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KARCHER Home & Garden App

Mit der KARCHER Home & Garden App profitieren Sie

bei der Nutzung lhres Gerats von folgenden Vorteilen:

e Anwendungstipps & Expertenwissen

e Produktinformationen, Zubehériibersicht und Be-
triebsanleitungen

e Hilfestellungen und Service-Kontakt

e Onlineshop - exklusive Angebote und vieles mehr

Den Code auf der Verpackung scannen oder die KAR-

CHER Home & Garden App aus Ihrem App Store down-

loaden und komfortabel |hr Produkt registrieren.

Allgemeine Hinweise
Lesen Sie vor der ersten Benutzung des
A |||| Gerats diese Betriebsanleitung und die

beiliegenden Sicherheitshinweise. Han-
deln Sie danach.
Bewahren Sie beide Hefte fir spateren Gebrauch oder
fur Nachbesitzer auf.

Sicherheitseinrichtungen

&N WARNUNG

Verletzungsgefahr!

Schwere Verletzungen durch fehlende, verénderte bzw.
unwirksame Sicherheitseinrichtungen.

Umgehen bzw. entfernen Sie nicht die Sicherheitsein-
richtungen und machen Sie diese nicht unwirksam. Si-
cherheitseinrichtungen dienen lhrem Schutz.

©O©WoO~NOOOOOaOoooo oo

Gerateschalter

Der Gerateschalter verhindert den unbeabsichtigten
Betrieb des Gerats.

Verriegelung Abzugshebel

Die Verriegelung sperrt den Abzugshebel und verhin-
dert den unbeabsichtigten Start des Gerats.

Auto-Stopp-Funktion
Wird der Abzugshebel losgelassen, schaltet der Druck-
schalter die Hochdruckpumpe ab und der Hochdruck-
strahl stoppt. Wird der Abzugshebel gezogen, schaltet
die Hochdruckpumpe ein.

Deutsch

Motorschutzschalter
Bei zu hoher Stromaufnahme schaltet der Motorschutz-
schalter das Gerat ab.

Symbole auf dem Gerat

el Richten Sie den Hochdruckstrahl nicht auf
@QI&A Personen, Tiere, aktive elektrische Ausris-
tung oder auf das Gerat selbst.
Schiitzen Sie das Gerat vor Frost.

SchlieBen Sie das Gerat nicht unmittelbar
an das 6ffentliche Trinkwassernetz an.

@ b

&y Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-
te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.
Elektrische und elektronische Gerate enthalten
wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-

= Standteile wie Batterien, Akkus oder 0|, die bei
falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine
potentielle Gefahr fir die menschliche Gesundheit und
die Umwelt darstellen kénnen. Fir den ordnungsgema-
Ren Betrieb des Geréts sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gera-
te dirfen nicht mit dem Hausmiill entsorgt werden.
C‘,}.‘J Reinigungsarbeiten, bei denen 6lhaltiges Abwas-
ser entsteht, z. B. Motorenwasche, Unterbodenwa-
sche diirfen nur an Waschplatzen mit Olabscheider
durchgefiihrt werden.
d,;‘: Arbeiten mit Reinigungsmitteln durfen nur auf flis-
sigkeitsdichten Arbeitsflachen mit Anschluss an die
Schmutzwasserkanalisation durchgefiihrt werden. Rei-
nigungsmittel nicht in Gewéasser oder Erdreich eindrin-
gen lassen.
Die Entnahme von Wasser aus &ffentlichen Ge-
wassern ist in einigen Landern nicht erlaubt.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

BestimmungsgemalRe Verwendung

Benutzen Sie den Hochdruckreiniger ausschlieBlich fiir
den Privathaushalt.

Der Hochdruckreiniger ist zur Reinigung von Maschi-
nen, Fahrzeugen, Bauwerken, Werkzeugen, Fassaden,
Terrassen, Gartengeraten usw. mit Hochdruck-Wasser-
strahl bestimmt.

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehdr und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr fiir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerats.

Informationen tUber Zubehdr und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

Lieferumfang

Der Lieferumfang des Gerats ist auf der Verpackung
abgebildet. Priifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf
Vollstandigkeit. Bei fehlendem Zubehdr oder bei Trans-
portschaden benachrichtigen Sie bitte hren Handler.
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Geratelibersicht

Abbildungen exemplarisch, Details kdnnen abwei-
chen

Abbildungen siehe Grafikseiten

Abbildung A

(@) Standfu mit Tragegriff

@ Wasseranschluss mit eingebautem Sieb

(® Rad
(® Blende

() Hochdruckschlauchfiihrung

() Gerateschalter

(@ Aufbewahrung fiir Strahlrohre
Hochdruckschlauch

@ *Plug ‘n’ Clean Reinigungsmittelflasche
Aufbewahrung fiir Hochdruckpistole
@ Transportgriff, ausziehbar

@ Strahlrohr Dreckfraser fir hartnéckige Verschmut-
zungen

@ Strahlrohr Vario Power flr die gangigsten Reini-
gungsaufgaben.
Der Arbeitsdruck lasst sich stufenlos von SOFT bis
HARD erh&hen. Zum Einstellen des Arbeitsdrucks
den Abzugshebel loslassen. AnschlieRend das
Strahlrohr in die gewlinschte Stellung drehen.
Um Reinigungsmittel auszubringen, das Strahlrohr
demontieren und nur mit der Hochdruckpistole ar-
beiten.

Hochdruckpistole
(15 Losetaste

Abzugshebel

@ Druckanzeige (0-MIX / 1-SOFT / 2-MEDIUM / 3-
HARD)

Verriegelung Hochdruckpistole
Tragegriff

Haken fiir Hochdruckschlauch / Netzkabel
@1 Typenschild

@2 Zubehorfach

@ Haken fiir Netzbefestigung

Netz fiir Zubehérfach

@5 Netzkabel mit Netzstecker
Kupplung fiir den Wasseranschluss
@7) * Gartenschlauch

** KARCHER Saugschlauch
Mitgelieferte Schrauben und Duibel

* zusétzlich erforderlich
** optional erhaltlich

Mitgelieferte Schrauben und Diibel
Abbildung B

(1) Dubel StandfuR (2 Stick)

(2 Schraube 4x22 (2 Stiick)
() Schraube 4x16 (10 Stiick)

Abbildungen siehe Grafikseiten.

Vor der Inbetriebnahme die lose beigelegten Teile an
das Geréat montieren.

Die Schrauben / Diibel und einen passenden Schrau-
bendreher bereitlegen.

Réader montieren
1. Die Réader einstecken.
Hinweis
Auf die Ausrichtung der Bohrung achten.
Abbildung C
2. Die Rader mit jeweils 1 Schraube sichern.

StandfuB montieren
1. Den StandfuB einstecken.
Abbildung D
2. Die 2 Dubel bis zum Anschlag in die Bohrungen ste-
cken.
3. Den Standfu® mit 2 Schrauben sichern.

Aufbewahrung fiir Strahlrohre montieren
1. Die Aufbewahrung fiir die Strahlrohre einhangen.
2. Die Aufbewahrung mit 2 Schrauben sichern.

Abbildung E
3. Die Blende mit 4 Schrauben sichern.
Abbildung F

Transportgriff montieren
1. Den Transportgriff aufstecken.
Abbildung G
2. Den Transportgriff mit 2 Schrauben sichern.

Zubehoérnetz montieren

1. Das Zubehornetz in die Haken einhangen.
Abbildung H

Kupplung fiir den Wasseranschluss
montieren
1. Die Kupplung fir den Wasseranschluss auf den
Wasseranschluss des Gerats schrauben.
Abbildung |

Inbetriebnahme

1. Das Gerat auf eine waagerechte, ebene Flache stel-
len.

ACHTUNG

Beschéadigungsgefahr bei Betrieb mit aufgewickel-

tem Hochdruckschlauch!

Schédden am Hochdruckschlauch.

Wickeln Sie den Hochdruckschlauch vollsténdig ab und

legen Sie ihn ohne Knoten, Schlaufen und Verdrehun-

gen aus, bevor Sie das Gerét betreiben.

2. Den Hochdruckschlauch vollstandig abwickeln.

3. Den Hochdruckschlauch durch die Hochdruck-
schlauchfiihrung nach vorn ziehen und ohne
Schlaufen, Knoten und Verdrehungen auslegen.
Abbildung J

4. Den Hochdruckschlauch in die Hochdruckpistole
stecken, bis horbar einrastet.

Hinweis

Auf die richtige Ausrichtung des Nippels achten.
Abbildung K

5. Die sichere Verbindung durch Ziehen am Hoch-
druckschlauch prifen.
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6. Das Netzkabel vollstandig abwickeln.
7. Den Netzstecker in eine Netzsteckdose stecken.

Wasserversorgung
Anschlusswerte siehe Technische Daten oder Typen-
schild.

Die Vorschriften des Wasserversorgungsunterneh-
mens beachten.

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr durch Verunreinigungen
bzw. Salzwasser.

Schéden an Gerét und Zubeh6ér

Verwenden Sie ausschlie3lich sauberes Wasser und
kein Salzwasser.

Hinweis

KARCHER empfiehlt die Verwendung eines optionalen
KARCHER Wasserfilters.

Anschluss an die Wasserleitung

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr bei der Verwendung von

Schlauchkupplungen aus Messing mit AquaStop-

Funktion von Fremdanbietern.

Schéden an der Hochdruckpumpe

Verwenden Sie ausschlie8lich Schlauchkupplungen

mit/ohne AquaStop-Funktion von KARCHER,

Schlauchkupplungen ohne AquaStop-Funktion oder

Schlauchkupplungen aus Kunststoff mit AquaStop-

Funktion von Fremdanbietern.

1. Den Gartenschlauch auf die Kupplung fiir den Was-
seranschluss stecken.

Hinweis

Gewebeverstarkter Gartenschlauch erforderlich,

Durchmesser mindestens 1/2 Zoll (13 mm), Lénge min-

destens 7,5 m, mit handelstiblicher Schnellkupplung.
Abbildung L

2. Den Gartenschlauch an die Wasserleitung anschlie-
Ren.

3. Den Wasserhahn vollstandig 6ffnen.

Wasser aus offenen Behiltern ansaugen

Dieser Hochdruckreiniger ist mit dem KARCHER-Saug-

schlauch zum Ansaugen von Oberflachenwasser z. B.

aus Regentonnen oder Teichen geeignet (maximale

Ansaughdhe siehe Technische Daten).

1. Die Kupplung am Wasseranschluss abschrauben.

2. Den Saugschlauch mit Wasser fiillen.

3. Den Saugschlauch auf den Wasseranschluss des
Gerats schrauben und in eine Wasserquelle (z. B.
Regentonne) hangen.

Gerat entliiften

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr bei Trockenlauf.

Schéden an der Hochdruckpumpe

Betreiben Sie das Gerét nicht ohne Wasser.

Schalten Sie das Gerét aus, wenn es innerhalb von

2 Minuten keinen Druck aufbaut. Verfahren Sie geméaf3

den Hinweisen in Hilfe bei Stérungen.

Hinweis

Zum Entliiften des Geréts kein Strahlrohr oder sonsti-

ges Zubehdr an die Hochdruckpistole montieren.

1. Das Geréat einschalten, dazu den Gerateschalter in
Stellung “I/ON” drehen.
Um das Gerat auszuschalten, den Geréateschalter in
Stellung “0/OFF” drehen.
Abbildung M

2. Den Abzugshebel entriegeln.
Abbildung N
3. Den Abzugshebel betéatigen.
Das Gerét schaltet ein.
4. Das Gerat maximal 2 Minuten betreiben, bis das
Wasser blasenfrei an der Hochdruckpistole austritt.
5. Den Abzugshebel loslassen.
6. Den Abzugshebel verriegeln.

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr bei Trockenlauf.

Schéden an der Hochdruckpumpe

Betreiben Sie das Gerét nicht ohne Wasser.

Schalten Sie das Gerét aus, wenn es innerhalb von

2 Minuten keinen Druck aufbaut. Verfahren Sie gemal3
den Hinweisen in Hilfe bei Stérungen.

Power Control System
Die Druckanzeige an der Hochdruckpistole zeigt wah-
rend des Betriebs die eingestellte Druckstufe an.
Das Strahlrohr Vario Power drehen, um die Druckstufen
SOFT, MEDIUM oder HARD einzustellen.
Das Strahlrohr an der Hochdruckpistole demontieren,
um die Druckstufe MIX einzustellen und Reinigungsmit-
tel zuzumischen.
Hinweis
Die Empfindlichkeit von Materialien kann je nach Alter
und Zustand stark abweichen. Die Empfehlungen sind
daher unverbindlich.
Hinweis
Die Druckanzeige ist bei Betrieb mit Fldchenreinigern
und anderem Zubeh6r nicht aussagekréftig.

Anzeige |Druckstufe |Empfohlen fiir z. B.

HARD Steinfliesen, Asphalt, Metall-
oberflachen, Gartenutensili-
en (Schubkarre, Spaten,
etc.)

PKW / Motorrader, Ziegel-
steinflachen, verputzte Wan-
de, Kunststoffmdbel

MEDIUM

1 SOFT Holzflachen, Fahrrader,
Ht Sandsteinflachen, Rattan-
mobel

MIX alle fir die Verwendung von
Reinigungsmitteln geeigne-
ten Oberflachen

Betrieb mit Hochdruck
ACHTUNG

Beschédigungsgefahr durch zu geringen Strahlab-
stand bzw. ungeeignete Strahlart.
Schéden an lackierten bzw. empfindlichen Oberflachen
Halten Sie mindestens 30 cm Strahlabstand ein bei der
Reinigung von lackierten Oberflachen.
Reinigen Sie Autoreifen, Lack oder empfindliche Ober-
flachen wie Holz nicht mit dem Drehstrahl.
1. Ein Strahlrohr in die Hochdruckpistole einstecken
und durch 90° Drehung fixieren.
Abbildung O
2. Das Geréat einschalten.
3. Den Abzugshebel entriegeln.
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4. Den Abzugshebel betatigen.
Das Geréat schaltet ein.

5. Das Strahlrohr Vario Power drehen, bis an der
Druckanzeige die gewiinschte Druckstufe ange-
zeigt wird.

Betrieb mit Reinigungsmittel

A GEFAHR

Gesundheitsgefdhrdung durch Reinigungsmittel!
Schwere Gesundheitsschédden

Beachten Sie das Sicherheitsdatenblatt des Reini-
gungsmittelherstellers.

Tragen Sie die vorgegebene Persénliche Schutzaus-
ristung.

ACHTUNG

Beschéddigungsgefahr durch ungeeignete Reini-
gungsmittel!

Sachschéden

Verwenden Sie nur Reinigungsmittel, die von Kércher
freigegeben und fiir die zu reinigenden Objekte geeig-
net sind.

Beachten Sie Sicherheitshinweise, Dosierempfehlun-
gen und Hinweise, die den Reinigungsmitteln beiliegen.
Gehen Sie sparsam mit Reinigungsmitteln um.

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr durch zu langes Einwirken

und Eintrocknen von Reinigungsmitteln!

Sachschéden

Tragen Sie Reinigungsmittel nicht auf heilSe Oberfla-

chen auf und beachten Sie die maximale Einwirkzeit.

Lassen Sie Reinigungsmittel nicht antrocknen.

Hinweis

KARCHER-Reinigungsmittel sorgen fiir stérungsfreies,

effektives Arbeiten. Bitte lassen Sie sich beraten und

beachten sie unsere Reinigungsmittel-Informationsblét-
ter.

Hinweis

Reinigungsmittel kénnen nur bei demontiertem Strahl-

rohr zugemischt werden.

Hinweis

Fiir den Betrieb mit Reinigungsmitteln wird eine Plug ‘n’

Clean Reinigungsmittelflasche benétigt. KARCHER

Reinigungsmittel kénnen gebrauchsfertig in einer Plug

‘n’ Clean Reinigungsmittelflasche gekauft werden.

1. Den Deckel an der Plug ‘n’ Clean Reinigungsmittel-
flasche abnehmen.

2. Die Plug ‘n’ Clean Reinigungsmittelflasche mit der
Offnung nach unten in die Aufnahme am Gerét drii-
cken.

Abbildung P

3. Das Strahlrohr an der Hochdruckpistole demontie-
ren.

Wahrend des Betriebs wird das Reinigungsmittel
dem Niederdruckstrahl zugemischt.
Empfohlene Reinigungsmethode

1. Das Reinigungsmittel sparsam auf die trockene
Oberflache spriihen und einwirken (nicht trocknen)
lassen.

2. Den gelésten Schmutz mit dem Hochdruckstrahl ab-
spulen.

Nach Betrieb mit Reinigungsmittel

1. Die Plug 'n' Clean Reinigungsmittelflasche aus der
Aufnahme herausziehen und mit dem Deckel ver-
schlielen.

2. Die Reinigungsmittelflasche mit dem Deckel nach
oben in die Aufnahme stellen.

3. Das Gerat ca. 30 Sekunden mit klarem Wasser be-
treiben, um das Reinigungsmittel aus dem Gerat
und Zubehor zu splilen.

Betrieb unterbrechen

1. Den Abzugshebel loslassen.
Das Gerat schaltet ab, sobald der Abzugshebel los-
gelassen wird.
Der Hochdruck im System bleibt erhalten.

2. Den Abzugshebel verriegeln.

3. Die Hochdruckpistole mit dem Strahirohr in die Auf-
bewahrung fiir Hochdruckpistole stellen.

4. Bei Arbeitspausen langer als 5 Minuten, das Geréat
ausschalten.

Betrieb beenden

AN\ VORSICHT

Verletzungsgefahr durch unter Hochdruck austre-
tendes Wasser.

Verletzungen

Trennen Sie den Hochdruckschlauch nur von der Hoch-
druckpistole oder dem Gerét, wenn kein Druck im Sys-
tem vorhanden ist.

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr durch Frost.

Schéden an Geréat und Zubehér

Entleeren Sie das Wasser vollsténdig aus dem Gerét
und Zubeh6r.

Schiitzen Sie das Gerét und Zubeh6r stets vor Frost.

Den Abzugshebel loslassen.

Den Abzugshebel verriegeln.

Den Wasserhahn schlieRen.

Das Gerat von der Wasserversorgung trennen.

Den Abzugshebel entriegeln.

Den Abzugshebel maximal 1 Minute betéatigen, bis

kein Wasser mehr austritt.

Der im System verbliebene Druck wird abgebaut.

Das Wasser wird aus dem Gerat gepumpt, um

Frostschaden zu vermeiden.

Den Abzugshebel loslassen.

Den Abzugshebel verriegeln.

Das Geréat ausschalten.

0. Den Netzstecker aus der Netzsteckdose ziehen.
1. Das Zubehor demontieren, leeren und am Geréat
verstauen, siehe Gerét aufbewahren.

AN\ VORSICHT

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr durch das
Gewicht des Geriits.

Verletzungen und Beschéadigungen

Beachten Sie bei Transport und Lagerung das Gewicht
des Geriéts.

QoA WN =

220N

Gerit tragen
1. Das Gerat am Tragegriff anheben und tragen.

Gerat ziehen
1. Den Transportgriff herausziehen, bis er horbar ein-
rastet.
2. Das Gerat am Transportgriff ziehen.

Gerit im Fahrzeug transportieren
1. Vor liegendem Transport die Plug ‘n’ Clean Reini-
gungsmittelflasche aus der Aufnahme herauszie-
hen und mit dem Deckel verschlieRen.
2. Das Gerat gegen Verrutschen und Kippen sichern.
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AN VORSICHT

Verletzungs- und Beschéddigungsgefahr durch das
Gewicht des Gerits.

Verletzungen und Beschédigungen

Beachten Sie bei Transport und Lagerung das Gewicht
des Gerits.

Gerat aufbewahren

AN VORSICHT

Verletzungsgefahr durch unter Hochdruck austre-

tendes Wasser!

Verletzungen

Trennen Sie den Hochdruckschlauch nur von der Hoch-

druckpistole oder dem Gerét, wenn kein Druck im Sys-

tem vorhanden ist.

1. Den Betrieb beenden, siehe Betrieb beenden.

2. Das Strahlrohr an der Hochdruckpistole demontie-
ren.

3. Die Losetaste driicken und den Hochdruckschlauch
an der Hochdruckpistole abziehen.

4. Das Wasser aus der Hochdruckpistole ablaufen las-
sen.

5. Die Hochdruckpistole in der Aufbewahrung fiir
Hochdruckpistole verstauen.

6. Die Strahlrohre in der Aufbewahrung fiir Strahlrohre
verstauen:
a Strahlrohr Vario Power: Dise nach oben
b Strahlrohr Dreckfraser: Dise nach unten

7. Den Hochdruckschlauch nach hinten aus der Hoch-
druckschlauchfiihrung herausziehen.

8. Den Hochdruckschlauch an den Haken fiir
Hochdruckschlauch / Netzkabel hangen.

9. Das Netzkabel an den Haken fiir
Hochdruckschlauch / Netzkabel hangen.

Vor langerer Lagerung zusétzliche Hinweise beachten,

siehe Pflege und Wartung.

Frostschutz

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr durch Frost.

Schéden an Gerét und Zubehér

Entleeren Sie das Wasser vollstdndig aus dem Gerét

und Zubehor.

Schiitzen Sie das Gerét und Zubeh6r stets vor Frost.

1. Das Wasser aus dem Gerat pumpen, siehe Betrieb
beenden.

2. Das Zubehér demontieren und das Wasser ablau-
fen lassen, siehe Gerét aufbewahren.

3. Das Zubehor am Gerat verstauen und in einem
frostsicheren Raum aufbewahren, siehe Gerét auf-
bewahren.

Pflege und Wartung
A GEFAHR

Gefahr eines Stromschlags

Verletzungen durch Beriihren von stromfiihrenden Tei-
len

Schalten Sie das Gerét aus.

Ziehen Sie den Netzstecker.

Das Gerat ist wartungsfrei, d. h. Sie mussen keine re-
gelmaRigen Wartungsarbeiten durchfiihren.

Sieb im Wasseranschluss reinigen

ACHTUNG
Beschédigungsgefahr durch fehlendes oder be-
schédigtes Sieb.
Schéden an der Hochdruckpumpe
Betreiben Sie das Gerét nicht ohne Sieb.
Reinigen Sie das Sieb nicht mit harten, spitzen Gegen-
sténden.
Das Sieb im Wasseranschluss bei Bedarf reinigen.
1. Die Kupplung am Wasseranschluss abschrauben.
2. Das Sieb herausziehen.
Abbildung Q
3. Das Sieb unter flieRendem Wasser reinigen.
4. Das Sieb in den Wasseranschluss einsetzen.

Hilfe bei Storungen
A GEFAHR

Lebensgefahr beim Beriihren spannungsfiihrender

Teile.

Tédliche oder schwerste Verletzungen

Bertihren Sie keine spannungsfiihrenden Teile.

Schalten Sie das Gerét aus.

Ziehen Sie den Netzstecker aus der Netzsteckdose.

Stoérungen haben oft einfache Ursachen, die Sie mithilfe

der folgenden Ubersicht selbst beheben kénnen. Im

Zweifelsfall oder bei hier nicht genannten Stérungen

wenden Sie sich bitte an den autorisierten Kunden-

dienst.

Gerdt lauft nicht

Die Spannungsversorgung ist unterbrochen.

1. Prifen, ob der Netzstecker eingesteckt ist.

2. Das Gerat einschalten.

3. Den Abzugshebel entriegeln und betatigen.

Das Gerét lauft an, anderenfalls:

4. Prifen, ob die angegebene Spannung auf dem Ty-
penschild mit der Spannung der Stromquelle liber-
einstimmt.

5. Den Netzstecker aus der Netzsteckdose ziehen.

6. Das Netzkabel und den Netzstecker auf Beschadi-
gungen priifen.

Bei Schaden das Netzkabel unverziglich vom auto-
risierten Kundendienst erneuern lassen.

Der Motorschutzschalter ist aktiv.

1. Ist der Motor Uiberlastet, schaltet der Motorschutz-
schalter das Gerat ab.

2. Das Gerét ausschalten.

3. Das Gerat 1 Stunde abkihlen lassen.

4. Das Gerat einschalten und in Betrieb nehmen.
Tritt die Storung mehrmals auf, das Geréat durch den
Kundendienst priifen lassen.

Gerdt lauft nicht an, Motor brummt

Spannungsabfall wegen schwachem Stromnetz oder

Verwendung eines Verlangerungskabels.

1. Kein Verlangerungskabel verwenden.

2. Vor dem Einschalten des Gerats den Abzugshebel
betatigen, anschlieRend das Geréat einschalten.

Gerat kommt nicht auf Druck

Das Strahlrohr befindet sich in Stellung “SOFT”.

1. Das Strahlrohr in Stellung “HARD” drehen.

Die Wasserzufuhr ist zu gering.

1. Den Wasserhahn vollstéandig 6ffnen.

2. Den Gartenschlauch knickfrei verlegen.

3. Die Zulaufwassermenge prifen und bei Bedarf er-
hohen, siehe Technische Daten.

4. Sicherstellen, dass die maximale Saughdhe nicht
Uberschritten ist, sieche Technische Daten.
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Das Sieb ist verschmutzt.

1. Das Sieb reinigen, siehe Sieb im Wasseranschluss
reinigen.

Im Gerat befindet sich Luft.

1. Die richtige Montage des Hochdruck- und des Gar-
tenschlauchs sicherstellen.

2. Das Geréat entliften, siehe Geriét entliften.

Starke Druckschwankungen

Die Strahlduse im Strahldiisenkopf ist verschmutzt.

1. Die Strahldise von vorn mit einer Nadel reinigen
und durchspdlen.

Die Zulaufwassermenge ist zu gering.

1. Den Wasserhahn vollstandig &ffnen.

2. Den Gartenschlauch knickfrei verlegen.

3. Das Sieb im Wasseranschluss reinigen.

4. Die Zulaufwassermenge prifen und bei Bedarf er-
héhen.

Reinigungsmittel wird nicht angesaugt

An der Hochdruckpistole ist ein Strahlrohr montiert.

1. Das Strahlrohr demontieren und nur mit der Hoch-
druckpistole arbeiten.

Die Plug ‘n’ Clean Reinigungsmittelflasche ist leer oder

nicht richtig montiert.

1. Den Flllstand der Plug ‘n’ Clean Reinigungsmittel-

flasche priifen und ggf. die Plug ‘n’ Clean Reini-

gungsmittelflasche erneuern.

Sicherstellen, dass die Plug ‘n’ Clean Reinigungs-

mittelflasche mit der Offnung nach unten richtig in

der Aufnahme am Gerét sitzt.

Gerat undicht

1. Eine geringe Undichtheit des Gerats ist technisch
bedingt. Bei starker Undichtheit den autorisierten
Kundendienst beauftragen.

A

In jedem Land gelten die von unserer zustandigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an Ihrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
Ihren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Riickseite)

Weitere Garantieinformationen (falls vorhanden) finden
Sie im Service-Bereich Ihrer lokalen KARCHER-Web-
seite unter "Downloads".

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erkléren wir, dass das im Folgenden genannte
Produkt den einschlagigen Bestimmungen der aufge-
fuhrten Richtlinien und Verordnungen entspricht. Bei ei-
ner nicht mit uns abgestimmten Anderung des Produkts
verliert diese Erklarung ihre Gliltigkeit. Die alleinige Ver-
antwortung fur die Ausstellung dieser Konformitatser-
klarung tragt der Hersteller.

Produkt: Hochdruckreiniger

Typ: 1.324-xxx

Richtlinien und Verordnungen

2006/42/EG (+2009/127/EG) (bis 19.01.2027) (EU)
2023/1230 (ab 20.01.2027)

2014/30/EU

2011/65/EU

2000/14/EG

2009/125/EG

(EU) 2019/1781

Angewandte harmonisierte Normen
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Angewandtes Konformitatsbewertungsverfahren
2000/14/EG: Anhang V

Schallleistungspegel dB(A)

K 4 (Premium) Power Control
Gemessen: 88

Garantiert: 90

K 4 Power Control (GB-Variante)
Gemessen: 88

Garantiert: 91

K 4 Premium Power Control (GB-Variante)
Gemessen: 89

Garantiert: 92

K 5 Power Control

Gemessen: 89

Garantiert: 92

K 5 Power Control (GB-Variante)
Gemessen: 88

Garantiert: 91

Name und Anschrift
Dokumentationsbevollméchtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

7 W se

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2026/04/01

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-
macht des Vorstands.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Technische Daten

Elektrischer Anschluss

Spannung \Y 230
Phase ~ 1
Frequenz Hz 50
Anschlussleistung kW 1,8
Schutzart IPX5
Schutzklasse |
Netzabsicherung (trége) A 10
Wasseranschluss

Zulaufdruck (max.) MPa 1,2
Zulauftemperatur (max.) °C 40
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Zulaufmenge (min.) I/min 9
Ansaughohe (max.) m 0,5
Leistungsdaten Gerat

Betriebsdruck MPa 1"
Max. zulassiger Druck MPa 13
Fordermenge, Wasser I/min 6,3
Fordermenge maximal I/min 7,0
Foérdermenge, Reinigungsmittel  I/min 0,3
RuckstoRkraft der Hochdruckpis- N 13
tole

MaBe und Gewichte

Typisches Betriebsgewicht kg 13,5
Lange mm 405
Breite mm 306
Hohe mm 584
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-79
Hand-Arm-Vibration ay,, m/s? 2,2
Unsicherheit Hand-Arm- m/s? 0,7
Vibration K

Wiederholte StoRvibrationen pg  m/s? 26
Unsicherheit Wiederholte m/s? 6
StofRvibrationen K

Schalldruckpegel Lya dB(A) 75
Unsicherheit dB(A) 3
Schalldruckpegel Kpa

Schallleistungspegel Lya dB(A) 88
Garantierter dB(A) 90

Schallleistungspegel Ly g

Ausnahmegrund nach Verordnung (EU) 2019/1781 An-
hang | Abschnitt 2 (12): j)
Technische Anderungen vorbehalten.
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KARCHER Home & Garden App
With the KARCHER Home & Garden app, you benefit
from the following advantages when using your device:
e Application tips & expert knowledge
e Product information, overview of accessories and

operating instructions
e Support and service contact
e Online shop - exclusive offers and much more
Scan the code on the packaging or download the
KARCHER Home & Garden app from your app store
and conveniently register your product.

these operating instructions and the en-
A closed safety instructions before using
the device for the first time. Proceed ac-
cordingly.
Keep both books for future reference or for future own-
ers.

Safety devices

AN WARNING

Danger of injury!

Serious injuries due to missing, modified or ineffective
safety devices.

Do not bypass or remove the safety devices and do not
render them ineffective. Safety devices are provided for
your own protection.

Power switch

The power switch prevents unintentional operation of
the device.

Trigger lock

The lock blocks the trigger and prevents the device from
switching on unintentionally.

Auto-stop function
If the trigger of the high-pressure pump is released, the
pressure switch turns off the pump and the high-pres-
sure jet is stopped. The high-pressure pump switches
on again when the trigger is pulled.

Motor circuit breaker

The motor circuit breaker shuts off the device if power
consumption it too high.

Symbols on the device

> Do not point the high-pressure jet at people,

He)l

q» e animals, live electrical equipment or at the
A

device itself.
Protect the device from frost.
Do not connect the device directly to the
@ public drinking water network.
Environmental protection
&y The packing materials can be recycled. Please
dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.
Electrical and electronic devices contain valua-
ble, recyclable materials and often components
=mm Such as batteries, rechargeable batteries or oil,
which - if handled or disposed of incorrectly - can
pose a potential danger to human health and the envi-
ronment. However, these components are required for
the correct operation of the device. Devices marked by
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this symbol are not allowed to be disposed of together

with the household rubbish.

cg) Cleaning work producing in oily waste water, e.g.
washing engines, washing undercarriages etc.,

may only be performed at washing stations with an oil

separator.

cg) Working with detergents may only be performed on
watertight surfaces with connection to the waste

water sewage system. Do not allow detergent to enter

waterways or the soil.

cg) Extraction of water from public waterways is not
permitted in some countries.

Notes on the content materials (REACH)

Current information on content materials can be found

at: www.kaercher.de/REACH

Intended use

Use the high-pressure cleaner in private households
only.

The high-pressure cleaner is intended for cleaning ma-
chines, vehicles, buildings, tools, fagades, terraces,
garden machines etc. using a high-pressure water jet.

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts.
They ensure that the appliance will run fault-free and
safely.

Information on accessories and spare parts can be
found at www.kaercher.com.

Scope of delivery

The scope of delivery for the appliance is shown on the
packaging. Check the contents for completeness when
unpacking. If any accessories are missing or in the

event of any shipping damage, please notify your deal-

er.
Overview of the device

lllustrations are examples, details may vary
For illustrations, refer to the graphics pages
Illustration A

@ Stand with carrying handle

@ Water connection with built-in strainer

(® Wheel
(@) Cover

@ High-pressure hose guide

(&) Power switch

@ Storage for spray lances

High-pressure hose

@ *Plug 'n' Clean detergent bottle

Storage for high-pressure gun

@ Transport handle, telescoping

@ Spray lance dirt grinder for stubborn soiling

@ Vario Power spray lance for common cleaning
tasks.
The working pressure can be continuously in-
creased from "SOFT" to "HARD". To set the work-
ing pressure, release the trigger. Then turn the
spray lance to the desired position.

To apply detergent, detach the spray lance and op-
erate using only the high-pressure gun.

High-pressure gun
(® Release button

Trigger

@ Pressure indicator (0-MIX / 1-SOFT / 2-MEDIUM /
3-HARD)

High-pressure gun lock

Carrying handle
@ Hook for high-pressure hose / mains cable

@0 Type plate

@ Accessory compartment

@3) Hook for net attachment

@ Mesh for accessory compartment
@5 Power cord with mains plug
Water connection coupling

@7) * Garden hose

@9 ** KARCHER suction hose
Included screws and dowels

* additionally required
** optionally available

Supplied screws and dowels
lllustration B

(@) Stand dowels (2 pieces)
(2) Screw 4x22 (2 pieces)
() Screw 4x16 (10 pieces)

Installation

See graphics pages for illustrations.

Before initial startup, mount the loose enclosed parts on
the device.

Have the screws / dowels and an appropriate screwdriv-
er ready.

Fitting the wheels
1. Insert the wheels.
Note
Pay attention to the alignment of the hole.
lllustration C
2. Secure the wheels with 1 screw each.

Mounting the stand
1. Insert the stand.
lllustration D
2. Insert the 2 dowels into the holes as far as they will

go.
3. Secure the base with 2 screws.

Mounting the storage for spray lances
1. Hook in the storage for the spray lances.
Secure the storage with 2 screws.
lllustration E
3. Secure the cover with 4 screws.
Illustration F
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Mounting the transport handle
1. Attach the transport handle.
Illustration G
2. Secure the transport handle with 2 screws.

Mounting the accessory net

1. Hang the accessory net on the hooks.
Illustration H

Installing the water connection coupling
1. Screw the water connection coupling onto the water

connection on the device.

Illustration |

Startup

1. Place the device on a level, horizontal surface.

ATTENTION

Risk of damage during operation with wound-up

high-pressure hose!

Damage on the high-pressure hose.

Unwind the high-pressure hose completely and lay it out

without knots, loops or twists before operating the de-

vice.

2. Completely unroll the high-pressure hose.

3. Pull the high-pressure hose forward through the
hose guide and lay it out without loops, knots or
twists.
lllustration J

4. Insert the high-pressure hose into the high-pressure
gun until it audibly clicks into place.

Note

Take care to ensure the correct alignment of the nipple.
lllustration K

5. Check the secure connection by pulling on the high-
pressure hose.

6. Unwind the power cord completely.

7. Insert the mains plug into a mains socket.

Water supply
For the connection values see Technical data or name-
plate.
Observe the water distribution company regulations.

ATTENTION

Risk of damage due to contamination or salt water.
Damage to the device and accessories

Use only clean water and no salt water.

Note

Kércher recommends the use of an optional Kércher
water filter.

Connection to the water line

ATTENTION
Risk of damage when using hose couplings made
of brass with AquaStop function from third-party
suppliers.
Damage to the high-pressure pump
Only use hose couplings with/without AquaStop func-
tion from KARCHER, hose couplings without AquaStop
function or hose couplings made of plastic with AquaS-
top function from third-party suppliers.
1. Plug the garden hose onto the water connection
coupling.
Note
Reinforced garden hose required: minimum diameter 1/
2 inch (13 mm), minimum length 7.5 m, with standard
quick coupling.
Illustration L

2. Connect the garden hose to the water line.
3. Open the water tap completely.

Suck water from open containers

This high-pressure cleaner with the KARCHER suction

hose is suitable for sucking in surface water, e.g.from

water butts or ponds (for maximum suction height, see

Technical data).

1. Unscrew the coupling on the water connection.

2. Fill the suction hose with water.

3. Screw the suction hose onto the water connection of
the device and hang it in a water source (e.g. rain
barrel).

Vent the device

ATTENTION

Risk of damage if dry running.

Damage to the high-pressure pump

Do not operate the device without water.

Switch off the device if it does not build up pressure

within 2 minutes. Proceed according to the instructions

in Troubleshooting guide.

Note

To vent the device, do not fit the spray lance to the high-

pressure gun.

1. Switch on the device by turning the device switch to
the "I/ON" position.

To switch off the device, turn the device switch to the
"0/OFF" position.
lllustration M

2. Unlocking the trigger.
lllustration N

3. Actuate the trigger.

The device switches on.

4. Allow the device for run a maximum of 2 minutes un-
til the water escaping from the high-pressure gun is
free of air bubbles.

5. Release the trigger.

6. Lock the trigger.

ATTENTION

Risk of damage if dry running.

Damage to the high-pressure pump

Do not operate the device without water.

Switch off the device if it does not build up pressure
within 2 minutes. Proceed according to the instructions
in Troubleshooting guide.

Power Control System
During operation, the pressure indicator on the high-
pressure gun displays the set pressure level.
Turn the Vario Power spray lance to set the pressure
levels SOFT, MEDIUM or HARD.
Dismantle the spray lance on the high-pressure gun to
set the MIX pressure level and add detergent.
Note
The sensitivity of materials can vary greatly depending
on age and condition. The recommendations are there-
fore not binding.
Note
When operating with surface cleaners and other acces-
sories, the pressure indicator is not accurate.
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Display Pressure Recommended fore.g.

stage

HARD Stone tiles, asphalt, metal
surfaces, garden utensils
(wheelbarrow, spade, etc.)

MEDIUM Cars/motorcycles, brick sur-
faces, plastered walls, plas-
tic furniture

SOFT Wooden surfaces, bicycles,

1

sandstone surfaces, rattan
furniture.

MIX All surfaces suitable for use
with detergents

High-pressure operation

ATTENTION

Risk of damage due to too close a spray distance or

inappropriate spay type.

Damage to painted or sensitive surfaces

Keep at least 30 cm spray distance when cleaning

painted surfaces.

Do not clean car tires, paint or delicate surfaces such as

wood with the rotary jet.

1. Insert a spray lance into the high-pressure gun and

lock it into position by turning it 90°.

Illustration O

Switch the device on.

Unlocking the trigger.

Actuate the trigger.

The device switches on.

5. Turn the Vario Power spray lance until the required
pressure stage is indicated on the pressure indica-
tor.

poN

Operation with detergent

A DANGER

Health hazards due to detergents!

Serious damage to health

Observe the detergent manufacturer's safety data
sheet.

Wear the prescribed personal protective gear.

ATTENTION

Risk of damage from unsuitable detergents!
Material damage

Only use detergents that have been approved by Kérch-
er and are suitable for the objects to be cleaned.
Observe the safety instructions, dosage recommenda-
tions and notes enclosed with the detergents.

Use detergents sparingly.

ATTENTION

Risk of damage due to detergents acting too long
and drying out!

Material damage

Do not apply detergent to hot surfaces and observe the
maximum contact time.

Do not allow detergent to dry on the surfaces being
cleaned.

Note

KARCHER detergents ensure fault-free, effective oper-
ation. Please ask us for advice and observe our catalog
or our detergent information sheets.

Note

Detergents may only be added if the spray lance is re-

moved.

Note

A Plug ‘n’ Clean detergent bottle is required for operat-

ing with detergent. KARCHER detergent can be pur-

chased ready to use in a Plug ‘n’ Clean detergent bottle.

1. Remove the lid on the Plug 'n' Clean detergent bot-
tle.

2. Insert the Plug 'n’ Clean detergent bottle into the in-
take on the device with the opening facing down-
wards.
lllustration P

3. Remove the spray lance from the high-pressure
gun.

The detergent is mixed with the low pressure stream
during operation.

Recommended cleaning method

1. Spray the detergent sparingly on the dry surface
and let it work for a while (do not let it dry).

2. Rinse off the loosened dirt with the high-pressure
jet.

After operation with detergent

1. Pull the Plug 'n' Clean detergent bottle out of the
holder and close it with the lid.

2. Place the detergent bottle in the holder with the lid
facing upwards.

3. Operate the device for approx. 30 seconds with
clear water to rinse the detergent out of the device
and accessories.

Interrupting operation

1. Release the trigger.
The device switches off as soon as the trigger is re-
leased.
The high-pressure in the system is maintained.

2. Lock the trigger.

3. Place the high-pressure gun with the spray lance in-
to the high-pressure gun holder.

4. For work breaks longer than 5 minutes, switch off
the device.

Ending operation

&N CAUTION

Risk of injury from escaping high-pressure water.
Injuries

Only disconnect the high-pressure hose from the high-
pressure gun or the device if there is no pressure in the
system.

ATTENTION

Risk of damage due to frost.

Damage to the device and accessories

Empty the water completely from the device and acces-
sories.

Always protect the device and accessories from frost.
Release the trigger.

Lock the trigger.

Close the water tap.

Disconnect the device from the water supply.
Unlocking the trigger.

Actuate the trigger for a maximum of 1 minute, until
no more water escapes.

The pressure in the system is released.

The water is pumped out of the device to prevent
frost damage.

Release the trigger.

QR WN =
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8. Lock the trigger.

9. Switch off the device.

10. Pull the mains plug out of the mains socket.

11. Dismantle the accessories, empty them and stow
them on the device, see Storing the device.

AN CAUTION

Risk of injury or damage due to the weight of the de-
vice.

Injury and damage

Be aware of the weight of the device during transport
and storage.

Carrying the device
1. Lift up and carry the device by the carrying handle.

Pulling the device
1. Pull out the transport handle until it audibly engages.
Pull the device by the transport handle.

Transporting the device in a vehicle
1. Before horizontal transport, pull the Plug 'n' Clean
detergent bottle out of the holder and close it with
the lid.
2. Secure the device against shifting and tipping.

AN CAUTION

Risk of injury or damage due to the weight of the de-
vice.

Injury and damage

Be aware of the weight of the device during transport
and storage.

Storing the device

AN CAUTION

Risk of injury from escaping water under high pres-

sure!

Injuries

Only disconnect the high-pressure hose from the high-

pressure gun or the device if there is no pressure in the

system.

1. Finish operation, see Ending operation.

2. Remove the spray wand from the high-pressure
gun.

3. Press the release button and pull off the high-pres-
sure hose from the high-pressure gun.

4. Let the water drain from the high-pressure gun.

5. Store the high-pressure gun in the storage compart-
ment for the high-pressure gun.

6. Store the spray lances in the spray lance holder:
a Spray lance Vario Power: Nozzle upwards
b Spray lance dirt grinder: Nozzle downwards

7. Pull the high-pressure hose backwards out of the
high-pressure hose guide.

8. Hang the high-pressure hose on the hook for the
high-pressure hose / mains cable.

9. Hang the mains cable on the hook for the high-pres-
sure hose / mains cable.

Observe the additional notes before storing the device

for a long period of time, see Care and service.

Frost protection

ATTENTION

Risk of damage due to frost.
Damage to the device and accessories

Empty the water completely from the device and acces-

sories.

Always protect the device and accessories from frost.

1. Pump the water out of the device, see Ending oper-
ation.

2. Dismantle the accessories and drain the water, see
Storing the device.

3. Store the device accessories and keep them in a
frost-proof room, see Storing the device

Care and service

A DANGER

Danger of electric shock

Injuries due to touching live parts

Switch off the device.

Remove the mains plug.

The device is maintenance-free, i.e. you do not need to
perform any maintenance work.

Clean the sieve in the water connection

ATTENTION
Risk of damage due to missing or damaged sieve.
Damage to the high-pressure pump
Do not operate the device without a sieve.
Do not clean the sieve with hard, pointed objects.
Clean the sieve in the water connection if necessary.
1. Unscrew the coupling on the water connection.
2. Pull out the sieve.

lllustration Q
3. Clean the sieve under running water.
4. Insert the sieve into the water connection.

Troubleshooting guide

A DANGER

Danger of death when touching live parts.

Fatal or severe injuries

Do not touch any live parts.

Switch off the device.

Pull the mains plug out of the mains socket.

Malfunctions often have simple causes that you can

remedy yourself using the following overview. When in

doubt, or in the case of malfunctions not mentioned

here, please contact your authorized Customer Service.

Device is not running

The voltage supply is interrupted.

1. Check that the mains plug is plugged in.

2. Switch the device on.

3. Unlock and actuate the trigger.
The device starts up, otherwise:

4. Check if the voltage specified on the type plate
matches the voltage of the power source.

5. Pull the mains plug out of the mains socket.

6. Check the mains cable and the mains plug for dam-
age.
A damaged power cord must be replaced promptly
by an authorized Customer Service.

The motor circuit breaker is active.

1. If the motor is overloaded, the motor circuit breaker
switches the device off.

2. Switch off the device.

3. Allow the device to cool off for 1 hour.

4. Switch on the device and put it into operation.
If the fault occurs several times, have the device
checked by Customer Service.
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Device does not start, motor hums

Voltage drop due to a weak mains grid or when using an

extension cable.

1. Do not use an extension cable.

2. Before switching on the device, pull the trigger, then
switch on the device.

The device does not reach required pressure

The spray lance is in the "SOFT" position.

1. Turn the spray lance to the "HARD" position.

The water supply is too low.

1. Open the water tap completely.

2. Lay the garden hose without kinks.

3. Check the water supply quantity and increase if nec-
essary, see Technical data.

4. Make sure that the maximum suction height is not
exceeded, see Technical data.

The sieve is contaminated.

1. Clean the sieve, see Clean the sieve in the water
connection.

There is air in the device.

1. Ensure that the high-pressure hose and garden
hose are installed correctly.

2. Vent the device, see Vent the device.

Strong pressure fluctuations

The jet nozzle in the jet nozzle head is dirty.

1. Clean the jet nozzle from the front using a needle
and flush it through.

The water supply quantity is too low.

1. Open the water tap completely.

2. Lay the garden hose without kinks.

3. Clean the sieve in the water connection.

4. Check the water supply quantity and increase if nec-
essary.

Detergent is not sucked in

A spray lance is mounted on the high-pressure gun.

1. Detach the spray lance and operate using only the
high-pressure gun.

The Plug 'n' Clean detergent bottle is empty or not fitted

correctly.

1. Check the filling level of the Plug 'n' Clean detergent

bottle and replace the Plug 'n’ Clean detergent bottle

if necessary.

Ensure that the Plug 'n' Clean detergent bottle is

correctly positioned in the intake on the device with

the opening facing downwards.

Device leaking

1. The device leaks a small amount for technical rea-
sons. If the leak is severe, request authorised Cus-
tomer Service.

The warranty conditions issued by our relevant sales
company apply in all countries. We shall remedy possi-
ble malfunctions on your appliance within the warranty
period free of cost, provided that a material or manufac-
turing flaw is the cause. In a warranty case, please con-
tact your dealer (with the purchase receipt) or the next
authorised customer service site.

(See overleaf for the address)

Further warranty information (if available) can be found
in the service area of your local KARCHER website un-
der "Downloads".

Declaration of Conformity

|EU Declaration of Conformity ‘

N

We hereby declare that the product named below com-
plies with the relevant provisions of the directives and

regulations listed. This declaration is invalidated by any
changes made to the product that are not approved by
us. The manufacturer shall bear sole responsibility for
issuing of this declaration of conformity.

Product: High-pressure cleaner

Type: 1.324-xxx

Directives and Regulations

2006/42/EC (+2009/127/EC) (until 19/01/2027) (EU)
2023/1230 (from 20/01/2027)

2014/30/EU

2011/65/EU

2000/14/EC

2009/125/EC

(EU) 2019/1781

Harmonised standards used

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Applied conformity evaluation method
2000/14/EG: Annex V

Sound power level dB(A)

K 4 (Premium) Power Control
Measured: 88

Guaranteed: 90

K 4 Power Control (GB-Variante)
Measured: 88

Guaranteed: 91

K 4 Premium Power Control (GB-Variante)
Measured: 89

Guaranteed: 92

K 5 Power Control

Measured: 89

Guaranteed: 92

K 5 Power Control (GB-Variante)
Measured: 88

Guaranteed: 91

Name and address
Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

7 W s

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2026/04/01

The undersigned act on behalf of and with the authority
of the Board of Directors.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Technical data

Electrical connection

UK Declaration of Conformity ‘

We hereby declare that the product named below com-
plies with the relevant provisions of the directives and

Volt \Y 230
regulations listed. This declaration is invalidated by any oltage
changes made to the product that are not approved by Phase ~ 1
us. The manufacturer shall bear sole responsibility for Frequency Hz 50

issuing of this declaration of conformity.

T Power rating kW 1,8
Product: High-pressure cleaner
Type: 1.324-xxx Protection type IPX5
Directives and Regulations Protection class |
S.1. 2008/1597 (as amended) P : low-blowi A 1
S.1. 2016/1091 (as amended) ower protectlo.n (slow-blowing) 0
S.I. 2012/3032 (as amended) Water connection
S.1. 2001/1701 (as amended) Feed pressure (max.) MPa 1,2
S.1. 2010/2617 (as amended) o
(EU) 2019/1781 Input temperatur.e (max.) Cc . 40
Designated standards used Input amount (min.) /min 9
EN 60335-1 Suction height (max.) m 0,5
EN 60335-2-79 :
EN 62233 2008 DeV|ce' performance data
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020 Operating pressure MPa 11
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008 Max. permissible pressure MPa 13
EN 61000-3-2: 2014 -
EN 61000-3-3: 2013 Water flow rate I/min 6,3
EN IEC 63000: 2018 Maximum flow rate I/min 7,0
Applied conformity assessment procedure Detergent flow rate I/min 0,3
S.1. 2001/1701 (as amended): Schedule 8 High-pressure gun recoil force N 13
Sound power level dB(A) Dimensions and weights
K 4 (Premium) Power Control 9
Measured: 88 Typical operating weight kg 13,5
Elilalgamee% 90t | (B ariant Length mm 405
omne g (2B atie) wer 06
Guaranteed: 91 Height mm 584
K 4 Premium Power Control (GB-Variante) Determined values in acc. with EN 60335-2-79
Measured: 89 — >
Guaranteed: 92 Hand-arm vibration ay,, m/s 2,2
K'5 Power Control Uncertainty Hand-Arm Vibration K m/s? 0,7
Measured: 89 T >
Guaranteed: 92 Repeated shock vibrations pg m/s 26
K 5 Power Control (GB-Variante) Uncertainty repeated shock vibra- m/s2 6
Measured: 88 tions K
Guaranteed: 91 Sound level L dB(A) 75
Name and address Uncertainty sound pressure level dB(A) 3
Documentation supervisor: K
S. Reiser PA
Alfred Kércher SE & Co. KG Sound power level Lya dB(A) 88
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40 Guaranteed sound power dB(A) 90
71364 Winnenden (Germany) level Lyya ¢

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212 Exception according to Regulation (EU) 2019/1781 An-

nex | Section 2 (12): j)
Subject to technical changes without notice.

1% i@gﬂ(

H. Jenner S. Reiser Application KARCHER Home & Garden............. 18
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification Remarques générales..............oooo..orweeoreveereeeeen. 18
Winnenden, 2026/04/01 Dispositifs de sécurité 18
The undersigned act on behalf of and with the authority Symboles sur I'appareil 18
of the Bq_ard of Directors. Protection de I'environnement 18
ﬁ:;reg Eﬁrczer 2‘5 &250.4%6 Utilisation conforme...................... 18
red-Kéarcher-Str. 28 - : o
) Accessoires et pieces de rechange 18
;L3644\QV;1{1§5n(ﬁn0(Germany) Etendue de livraison 18
s - . . . X
Fax: +49 7195 14-2212 Récapitulatif des appareils 18
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Application KARCHER
Home & Garden
Avec |'application Home & Garden de KARCHER, vous
bénéficiez des avantages suivants lors de |'utilisation de
votre appareil :
e Conseils d'utilisation & expertise
e Informations sur les produits, présentation des ac-
cessoires et manuels d’utilisation
Aide et contact de service
e Boutique en ligne - offres exclusives et bien plus en-
core
Scannez le code sur I'emballage ou téléchargez I'appli-
cation KARCHER Home & Garden dans votre App
Store et enregistrez aisément votre produit.

Remarques générales
Veuillez lire le manuel d'utilisation et les
A |||| consignes de sécurité jointes avant la

premiére utilisation de I'appareil. Suivez
ses instructions.
Conservez les deux manuels pour une utilisation ulté-

rieure ou pour le propriétaire suivant.

Dispositifs de sécurité
AN AVERTISSEMENT
Risque de blessures !
Blessures graves dues a I'absence, a la modification ou
a l'inefficacité des dispositifs de sécurité.
Ne contournez pas ou n’enlevez pas les dispositifs de
sécurité et ne les rendez pas inefficaces. Les dispositifs
de sécurité servent a vous protéger.

Interrupteur principal
L'interrupteur principal évite un fonctionnement involon-
taire de l'appareil.

Verrouillage de la gachette
Le verrouillage bloque la gachette et empéche tout dé-
marrage accidentel de 'appareil.

Fonction Auto-Stop
Si la gachette est relachée, le pressostat désactive la
pompe et arréte le jet haute pression. La pompe s'al-
lume lorsque la gachette est tirée.

Protection thermique du moteur
Lorsque la puissance absorbée est trop élevée, la pro-
tection thermique du moteur coupe I'appareil.

Symboles sur I’appareil

QA Ne dirigez pas le je_t haute pre§siop sur des
S personnes, des animaux, des équipements
A électriques sous tension ou sur I'appareil lui-
méme.
Protéger I'appareil contre le gel.

Ne raccordez pas I'appareil directement au
réseau public d’eau potable.

Q

Protection de I'environnement

&y Les matériaux d'emballage sont recyclables.
B& Veuillez éliminer les emballages dans le respect
de I'environnement.
Les appareils électriques et électroniques
contiennent des matériaux précieux recyclables
=mm ©t souvent des composants tels que des piles,
batteries ou de I'huile représentant un danger po-
tentiel pour la santé humaine et I'environnement, s'ils ne
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de I'appareil. Les appareils marqués
par ce symbole ne doivent pas étre jetés dans les or-
dures ménageéres.
C‘,;) Les travaux de nettoyage provoquant des eaux
usées huileuses, p. ex. lavage de moteur, lavage
de dessous de caisse, ne doivent étre effectués que sur
les pistes de lavage équipées de séparateur d'huile.
d,;‘: Les travaux avec du détergent ne doivent étre faits
que sur des plans de travail étanches aux liquides,
avec raccord a la canalisation d'eaux usées. Ne pas
laisser le détergent s'infiltrer dans les eaux ou dans le
sol.
C‘,;) Dans certains pays, il est interdit de prélever de
I'eau dans les eaux publiques.

Remarques concernant les matiéres composantes
(REACH)

Les informations actuelles concernant les matieres
composantes sont disponibles sous : www.kaer-
cher.de/REACH

Utilisation conforme

Utilisez le nettoyeur haute pression uniquement pour un
usage ménager privé.

Le nettoyeur haute pression est prévu pour le nettoyage
de machines, véhicules, batiments, outils, fagades, ter-
rasses, appareils de jardin, etc. avec le jet d'eau haute
pression.

Accessoires et piéces de rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et pieces de re-
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment sUr et sans défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et pieces de re-
change sont disponibles sur le site Internet www.kaer-
cher.com.

Etendue de livraison

L’étendue de livraison de I'appareil est illustrée sur I'em-
ballage. Lors du déballage, vérifiez que le contenu de la
livraison est complet. Si un accessoire manque ou en
cas de dommage di au transport, veuillez informer
votre distributeur.

Récapitulatif des appareils

lllustrations a titre d'exemple, les détails peuvent
varier

Pour les figures, voir pages des graphiques
Illustration A

@ Pied avec poignée de transport

@ Raccord d'alimentation en eau avec tamis intégré

(®) Roue

18 Frangais



(® Cache

@ Guidage du flexible haute pression

@ Interrupteur principal

(7) Rangement des lances

Flexible haute pression

@ *Bouteille de détergent Plug ‘n’ Clean
Rangement du pistolet haute pression

@ Poignée de transport, extensible

@ Lance rotabuse pour encrassements tenaces

@ Lance Vario Power pour taches de nettoyage
usuelles.
La pression de travail peut étre augmentée en
continu de « SOFT » a « HARD ». Pour ajuster la
pression de travail, relacher la gachette. Tourner
ensuite la lance dans la position souhaitée.
Pour appliquer du détergent, démonter la lance et
travailler uniquement avec le pistolet haute pres-
sion.

Pistolet haute pression
(19 Bouton de déverrouillage

Gachette

@ Affichage de la pression (0-MIX/1-SOFT/2-ME-
DIUM/3-HARD)

Verrouillage du pistolet haute pression
Poignée de transport

Crochet du flexible haute pression / cable secteur
@1 Plaque signalétique

@ Compartiment accessoires

@ Crochet pour fixation du filet

Filet pour le compartiment accessoires

@ Cable secteur avec fiche secteur

Raccord pour le raccord d'alimentation en eau
@7) * Tuyau d'arrosage

** Tuyau d'aspiration KARCHER

Vis et chevilles fournies

* également nécessaire
** Disponible en option

Vis et chevilles fournies
lllustration B

(1) Cheville pied (2 piéces)
(2) Vis 4x22 (2 piéces)
(3) Vis 4x16 (10 pieces)

Pour les figures, voir les pages des graphiques.
Monter les pieces détachées fournies sur I'appareil
avant sa mise en service.

Préparer les vis / la cheville fournie et le tournevis ap-
proprié.

Frangais

1.

Montage des roues
Insérer les roues.

Remarque
Veiller a I'orientation de I'alésage.

2.

lllustration C
Bloquer chaque roue avec 1 vis.

Montage du pied
Insérer le pied.
lllustration D
Insérer les 2 chevilles dans les alésages jusqu’en
butée.
Bloquer le pied avec 2 vis.

Montage du rangement des lances
Accrocher le rangement pour les lances.
Bloquer le logement avec 2 vis.
lllustration E
Bloquer le cache avec 4 vis.

Illustration F

Montage de la poignée de transport
Placer la poignée de transport.
lllustration G
Bloquer la poignée de transport avec 2 vis.

Montage du filet pour accessoires
Accrocher le filet pour accessoires dans les cro-
chets.

Illustration H

Montage de I'accouplement du raccord
d'alimentation en eau

Visser I'accouplement du raccord d'alimentation en

eau sur le raccord d'alimentation en eau de I'appa-

reil.

lllustration |

Mise en service

1.

Placer I'appareil sur une surface plane et horizon-
tale.

ATTENTION

Risque d'endommagement en cas de fonctionne-
ment avec un flexible haute pression enroulé
Dommages sur le flexible haute pression.

Déroulez completement le flexible haute pression et dé-
ployez-le sans faire de nceuds, de boucles ou de tor-
sions avant d'utiliser I'appareil.

2.
3.

Dérouler complétement le flexible haute pression.
Tirer le flexible haute pression vers l'avant a travers
le guidage du flexible haute pression et disposez-le
sans faire de boucles, de nceuds ni de torsions.
lllustration J

Enficher le flexible haute pression sur le pistolet
haute pression jusqu'a ce qu'il s'enclenche de ma-
niére audible.

Remarque
S'assurer de Il'orientation correcte de I'embout.

5.

6.
7.

Illustration K

Vérifier si la connexion est correcte en tirant sur le
flexible haute pression.

Dérouler complétement le cable secteur.
Brancher la fiche secteur dans une prise secteur.

Alimentation en eau

Puissance raccordée, voir Caractéristiques techniques
ou plaque signalétique.

Respecter les directives de I'entreprise de distribution
d’eau.
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ATTENTION

Risque d'endommagement par des impuretés ou de
I'eau salée.

Dommages sur I'appareil et les accessoires

Utilisez uniquement de I'eau propre, n’utilisez pas d’eau
salée.

Remarque

Kércher recommande ['utilisation d’un filtre a eau
intégré Karcher en option.

Raccordement a une conduite d'eau

ATTENTION
ATTENTION Risque d'endommagement lors de I'uti-
lisation de raccords de tuyaux en laiton avec fonc-
tion AquaStop de fournisseurs externes.
Dommages sur la pompe haute pression.
Utilisez exclusivement des raccords de tuyaux avec/
sans fonction AquaStop de KARCHER, des raccords de
tuyaux sans fonction AquaStop ou des raccords de
tuyaux en plastique avec fonction AquaStop d'autres
fournisseurs.
1. Enficher le tuyau d'arrosage sur I'accouplement du
raccord d'alimentation en eau.
Remarque
Tuyau d'arrosage renforcé en tissu nécessaire, dia-
metre d'au moins 1/2 pouce (13 mm), longueur d'au
moins 7,5 m avec coupleur rapide disponible dans le
commerce.
Illustration L
2. Raccorder le tuyau d'arrosage a la conduite d'eau.
3. Ouvrir complétement le robinet d'eau.

Aspiration d’eau dans des réservoirs ouverts

Ce nettoyeur haute pression est congu pour aspirer de

'eau de surface, p. ex. a partir de tonneaux d’eau de

pluie ou d’étangs (hauteur d’aspiration maximale, voir

Caractéristiques techniques).

1. Déuvisser le raccord sur le raccord d’alimentation en
eau.

2. Remplir le tuyau d'aspiration avec de l'eau.

3. Visser le tuyau d’aspiration sur le raccord d’alimen-
tation en eau de I'appareil et le suspendre dans une
source d’eau (p. ex. tonneau d’eau de pluie).

Purger I'appareil

ATTENTION
Risque d’endommagement en cas de fonctionne-
ment a sec.
Dommages sur la pompe haute pression.
Ne faites pas fonctionner I'appareil sans eau.
Eteignez I'appareil s'il ne se met pas sous pression
dans les 2 minutes. Procédez conformément aux ins-
tructions au Dépannage en cas de défaut.
Remarque
Pour purger I'appareil, ne pas monter de lance ni
d'autres accessoires sur le pistolet haute pression.
1. Mettre I'appareil en marche en tournant l'interrup-
teur de l'appareil en position « I/ON ».
Pour éteindre I'appareil, tourner l'interrupteur de
I'appareil en position « 0/OFF ».
lllustration M
2. Déverrouiller la gachette.
Illustration N
3. Actionner le levier de la gachette.
L'appareil démarre.
4. Faire fonctionner I'appareil pendant 2 minutes maxi-
mum jusqu'a ce que l'eau sorte du pistolet haute
pression sans faire de bulles.

5. Relacher la gachette.
6. Verrouiller la gachette.

Fonctionnement

ATTENTION

Risque d’endommagement en cas de fonctionne-
ment a sec.

Dommages sur la pompe haute pression.

Ne faites pas fonctionner I'appareil sans eau.
Eteignez I'appareil s'il ne se met pas sous pression
dans les 2 minutes. Procédez conformément aux ins-
tructions au Dépannage en cas de défaut.

Power Control System
L'affichage de la pression situé sur le pistolet haute
pression affiche le niveau de pression réglé pendant le
fonctionnement.
Tourner lalance Vario Power pour régler les niveaux de
pression SOFT, MEDIUM ou HARD.
Démonter la lance sur le pistolet haute pression pour ré-
gler la pression MIX et ajouter du détergent.
Remarque
La sensibilité des matériaux peut varier considérable-
ment en fonction de I'age et de I'état. Les recommanda-
tions ne sont donc pas contraignantes.
Remarque
En cas de fonctionnement avec des nettoyeurs de sur-
face et autres accessoires, 'affichage de la pression
n’est pas significatif.

Affichage |Niveau de
pression

HARD

Recommandé pour p. ex.

Carreaux en pierre, as-
phalte, surfaces métalliques,
ustensiles de jardinage
(brouette, béche, etc.)

Voitures / motos, surfaces
en briques, murs enduits,
meubles en matiere synthé-
tique

MEDIUM

Surfaces en bois, vélos, sur-
faces en grés, meubles en
rotin

1 SOFT

MIX pour toutes les surfaces
adaptées a I'utilisation de
détergents

Fonctionnement avec la haute pression

ATTENTION

Risque d’endommagement en raison d’une dis-
tance du jet trop faible ou un type de jet inapproprié.
Endommagement des surfaces peintes ou fragiles
Respectez au moins une distance du jet de 30 cm lors
du nettoyage de surfaces peintes.

Ne pas nettoyer des pneus de voiture, de la peinture ou
des surfaces sensibles telles que le bois avec le jet ro-
tatif.

1. Enficher une lance dans le pistolet haute pression et
la fixer par une rotation de 90°.

lllustration O

Démarrer 'appareil.

Déverrouiller la gachette.

Actionner le levier de la gachette.

L'appareil démarre.

Eal i
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5. Tourner la lance Vario Power jusqu'a ce que le ni-
veau de pression souhaité s'affiche sur I'affichage
de la pression.

Fonctionnement avec détergent

A DANGER

Danger pour la santé di aux produits d'entretien !
Atteintes graves a la santé

Tenez compte de la fiche de données de sécurité du fa-
bricant du détergent.

Portez I'équipement de protection individuel prescrit.

ATTENTION

Risque d’endommagement di a des détergents
inappropriés !

Dommages matériels

N'utilisez que des détergents approuvés par Kércher et
adaptés aux objets a nettoyer.

Respectez les consignes de sécurité, les recommanda-
tions de dosage et les remarques jointes aux dé-
tergents.

Utilisez le détergent avec parcimonie.

ATTENTION

Risque d’endommagement di a un temps d’action

trop long et au séchage des détergents !

Dommages matériels

N’appliquez pas de détergents sur des surfaces

chaudes et respectez le temps d’action maximal.

Ne laissez pas le détergent sécher.

Remarque

Les produits d'entretien KARCHER garantissent un tra-

vail efficace et sans probléeme. N'hésitez pas a deman-

der conseil et a consulter nos fiches d'information sur
les produits d'entretien.

Remarque

Les détergents ne peuvent étre ajoutés que lorsque la

lance est démontée.

Remarque

Une bouteille de détergent Plug ‘n’ Clean est néces-

saire pour un fonctionnement avec détergent. Les dé-

tergents KARCHER peuvent étre achetés en bouteille
de détergent Plug ‘n’ Clean préte a I'emploi.

1. Retirer le couvercle de la bouteille de détergent Plug
‘n’ Clean.

2. Enfoncer la bouteille de détergent Plug ‘n’ Clean,
I'ouverture vers le bas, dans le logement sur I'appa-
reil.
lllustration P

3. Démonter la lance du pistolet haute pression.

En cours de fonctionnement, le détergent est ajouté
au jet basse pression.
Méthode de nettoyage conseillée

1. Vaporiser avec parcimonie le détergent sur la sur-
face séche et laisser agir (mais pas sécher).

2. Rincer les salissures détachées avec le jet haute
pression.

Apres le fonctionnement avec détergent

1. Sortir la bouteille de détergent Plug ‘n’ Clean de son
logement et la fermer avec le couvercle.

2. Placer la bouteille de détergent dans le logement
avec le couvercle vers le haut.

3. Faire fonctionner I'appareil a I'eau claire pendant
environ 30 secondes afin de rincer le détergent de
I'appareil et des accessoires.

Interruption du fonctionnement
1. Relacher la gachette.

L'appareil s'arréte dés que la gachette est relachée.
La haute pression demeure dans le systeme.

2. Verrouiller la gachette.

3. Introduire le pistolet haute pression avec la lance
dans le rangement du pistolet haute pression.

4. En cas de pauses de travail de plus de 5 minutes,
éteindre I'appareil.

Terminer l'utilisation

& PRECAUTION

Risque de blessures dues a de I'eau éjectée a haute
pression.

Blessures

Ne séparer le flexible haute pression du pistolet haute
pression ou de l'appareil que lorsque le systeme est
hors pression.

ATTENTION

Risque d’endommagement par le gel.

Dommages sur I'appareil et les accessoires

Vider complétement I'eau de I'appareil et des acces-

soires.

Protéger l'appareil et les accessoires du gel.

Relacher la gachette.

Verrouiller la gachette.

Fermer le robinet d'eau.

Couper l'appareil de I'alimentation en eau.

Déverrouiller la gachette.

Actionner la gachette 1 minute au mximum jusqu'a

ce qu'il ne sorte plus du tout d'eau.

La pression résiduelle du systéme est évacuée.

L'eau est pompée hors de I'appareil afin d'éviter les

dégats dus au gel.

Relacher la gachette.

Verrouiller la gachette.

Eteindre I'appareil.

0. Retirer la fiche secteur de la prise secteur.

1. Démonter les accessoires, les vider et les ranger
sur l'appareil, voir Rangement de I'appareil.

AN PRECAUTION

Risque de blessures et d'endommagement dus au
poids de I'appareil.

Risque de blessures et de dommages

Observez le poids de I'appareil pour le transport et le
stockage.

QoA WN =

220N

Porter I'appareil

1. Soulever et porter I'appareil par la poignée de trans-
port.

Tirer I'appareil
1. Sortir la poignée de transport jusqu'a ce qu'elle s'en-
clenche de maniére audible.
2. Tirer I'appareil par la poignée de transport.

Transport de I'appareil dans un véhicule
1. Avant d'effectuer un transport couché, sortir la bou-
teille de détergent Plug ‘n’ Clean de son logement et
la fermer avec le couvercle.
2. Empécher I'appareil de glisser et de se renverser.
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Stockage

AN PRECAUTION

Risque de blessures et d'endommagement dus au
poids de I'appareil.

Risque de blessures et de dommages

Observez le poids de I'appareil pour le transport et le
stockage.

Rangement de I’appareil

N PRECAUTION

Risque de blessures dues a I’eau éjectée sous
haute pression !

Blessures

Ne séparer le flexible haute pression du pistolet haute
pression ou de l'appareil que lorsque le systeme est

hors pression.
1. Terminer le fonctionnement, voir Terminer I'utilisa-
tion.

2. Démonter la lance du pistolet haute pression.

3. Appuyer sur le bouton de déverrouillage et retirer le
flexible haute pression du pistolet haute pression.

4. Laisser I'eau s'écouler du pistolet haute pression.

5. Ranger le pistolet haute pression dans son range-
ment pour pistolets haute pression.

6. Ranger les lances dans le rangement des lances :
a Lance Vario Power : Buse vers le haut
b Lance Rotabuse : Buse vers le bas

7. Retirer le flexible haute pression vers l'arriére du
guidage de flexible haute pression.

8. Accrocher le flexible haute pression au crochet pour
flexible haute pression / cable secteur.

9. Accrocher le cable secteur au crochet pour flexible
haute pression / cable secteur.

Avant le stockage de longue durée, tenir compte des re-

marques complémentaires, voir Entretien et mainte-

nance.

Protection antigel

ATTENTION

Risque d’endommagement par le gel.

Dommages sur I'appareil et les accessoires

Vider complétement I'eau de I'appareil et des acces-

soires.

Protéger I'appareil et les accessoires du gel.

1. Pomper l'eau de I'appareil, voir Terminer I'utilisa-
tion.

2. Démonter les accessoires et laisser I'eau s'écouler,
voir Rangement de I'appareil.

3. Ranger les accessoires sur I'appareil et les mettre
dans un local a I'abri du gel, voir Rangement de
I'appareil.

Entretien et maintenance

A DANGER

Risque d'électrocution

Blessures dues au contact avec des piéces sous ten-
sion

Mettre I'appareil hors tension.

Débrancher la fiche secteur.

L'appareil est exempt de maintenance, c.-a-d. qu'il est
inutile d'effectuer des travaux de maintenance régu-
liers.

Nettoyer le filtre dans le raccord
d'alimentation en eau

ATTENTION

Risque d’endommagement dd a un tamis manquant

ou endommage.

Dommages sur la pompe haute pression.

Ne faites pas fonctionner pas I'appareil sans tamis.

Ne nettoyez pas le tamis avec des objets durs et poin-

tus.

Nettoyer si nécessaire le tamis dans le raccord d’ali-

mentation en eau.

1. Dévisser le raccord sur le raccord d’alimentation en
eau.

2. Sortir le tamis.
lllustration Q

3. Nettoyer le tamis a I'eau courante.

4. Mettre le tamis en place dans le raccord d'alimenta-
tion en eau.

Dépannage en cas de défaut

A DANGER

Danger de mort en cas de contact avec des piéces

endommagées sous tension.

Blessures mortelles ou tres graves

Ne touchez aucune piece conductrice de tension.

Mettre I'appareil hors tension.

Retirez la fiche secteur de la prise secteur.

Les défauts ont souvent des causes simples que vous

pouvez vous-méme éliminer a l'aide de I'apergu suivant.

En cas de doute, ou en absence de mention des dé-

fauts, veuillez vous adresser au service aprés-vente au-

torisé.

L’appareil ne fonctionne pas

L'alimentation électrique est interrompue.

1. Vérifier que la fiche secteur est bien branchée.

2. Démarrer l'appareil.

3. Déverrouiller la gachette et I'actionner.

L'appareil se met en marche, sinon :

4. Vérifier si la tension indiquée sur la plaque signalé-
tique correspond a la tension de la source de cou-
rant.

5. Retirer la fiche secteur de la prise secteur.

6. Vérifier I"absence de dommages sur le cable d'ali-
mentation et la fiche secteur.

Faire remplacer immédiatement un cable d'alimen-
tation endommagé par le service aprés-vente
agréé.

La protection thermique du moteur est active.

1. Sile moteur est surchargé, la protection thermique

du moteur arréte 'appareil.

Eteindre I'appareil.

Laisser refroidir I'appareil pendant 1 heure.

Mettre I'appareil sous tension et le mettre en ser-

vice.

Si le défaut se reproduit plusieurs fois, faire réviser

I'appareil par le service aprés-vente.

L'appareil de démarre pas, le moteur gronde

Chute de tension due a un réseau électrique faible ou a

I'utilisation d'un cable de rallonge.

1. Ne pas utiliser de cable de rallonge.

2. Avantde mettre I'appareil en marche, appuyer surla
gachette, puis mettre I'appareil en marche.

L'appareil ne se met pas sous pression

La lance se trouve en position « SOFT ».

1. Tourner la lance en position « HARD ».

L'alimentation en eau est trop faible.

1. Ouvrir completement le robinet d'eau.

Rl i
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Poser le tuyau d'arrosage sans le plier.

Vérifier le débit d’arrivée d’eau et 'augmenter si né-

cessaire, voir chapitre Caractéristiques techniques.

4. Vérifier que la hauteur d'aspiration maximale n'est
pas dépassée, voir Caractéristiques techniques.

Le tamis est encrassé.

1. Nettoyer le tamis, voir Nettoyer le filtre dans le rac-
cord d'alimentation en eau.

Il'y a de I'air dans l'appareil.

1. S'assurer du montage correct du flexible haute
pression et du tuyau d'arrosage.

2. Purger l'appareil, voir Purger I'appareil.

Fortes variations de pression

La buse a jet dans la téte de buse de projection est

encrassée.

1. Nettoyer la buse a jet par I'avant avec une aiguille et
la rincer.

Le débit d’arrivée d’eau est trop faible.

1. Ouvrir complétement le robinet d'eau.

2. Poser le tuyau d'arrosage sans le plier.

3. Nettoyer le tamis dans le raccord d'alimentation en

eau.

Vérifier le débit d’arrivée d’eau et 'augmenter si né-

cessaire.

Le détergent n'est pas aspiré

Une lance est montée sur le pistolet haute pression.

1. Démonter la lance et travailler uniquement avec le
pistolet haute pression.

La bouteille de détergent Plug 'n' Clean est vide ou n'est

pas correctement montée.

1. Vérifier le niveau de remplissage de la bouteille de

détergent Plug 'n' Clean et, le cas échéant, rempla-

cer la bouteille de détergent Plug 'n' Clean.

S'assurer que la bouteille de détergent Plug 'n’

Clean est correctement placée dans son logement

sur l'appareil, I'ouverture vers le bas.

L'appareil n'est pas étanche.

1. Une faible fuite de I'appareil est purement tech-

nique. En cas de forte fuite, commissionner le Ser-

vice apres-vente autorisé.

wn

&
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Les conditions de garantie publiées par notre société
commerciale compétente s’appliquent dans chaque
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans
la mesure ou la cause du défaut est un vice de matériau
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de service
aprés-vente autorisé le plus proche avec la facture
d’achat.

(Voir I'adresse au dos)

Vous trouverez d'autres informations de garantie (le cas
échéant) dans la zone de service de votre site Internet
KARCHER local sous « Téléchargements ».

Déclaration de conformité UE

Nous déclarons par la présente que le produit mention-
né ci-dessous est conforme aux directives pertinentes
des normes et ordonnances mentionnées. En cas de
modification du produit sans notre accord, la présente
déclaration n'est plus valable. Le fabricant a la respon-
sabilité exclusive de I'établissement de la présente dé-
claration de conformité.

Produit : Nettoyeur haute pression

Type : 1.324-xxx

Normes et ordonnances

2006/42/CE (+2009/127/CE) (jusqu'au 19.01.2027)
(UE) 2023/1230 (a partir du 20.01.2027)
2014/30/UE

2011/65/UE

2000/14/CE

2009/125/CE

(UE) 2019/1781

Normes harmonisées appliquées

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Méthode d'évaluation de conformité appliquée
2000/14/CE : Annexe V

Niveau de puissance acoustique dB(A)
K 4 (Premium) Power Control

Mesuré : 88

Garanti : 90

K 4 Power Control (GB-Variante)

Mesuré : 88

Garanti : 91

K 4 Premium Power Control (GB-Variante)
Mesuré : 89

Garanti : 92

K 5 Power Control

Mesuré : 89

Garanti : 92

K 5 Power Control (GB-Variante)

Mesuré : 88

Garanti : 91

Nom et adresse

Responsable de la documentation :
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tél. : +49 7195 14-0

Télécopie : +49 7195 14-2212

7 W se

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, le 01/04/2026

Les signataires agissent sous ordre et avec le pouvoir
de la direction.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tél. : +49 7195 14-0

Télécopie : +49 7195 14-2212

Caractéristiques techniques

Raccordement électrique

Tension \% 230
Phase ~ 1
Fréquence Hz 50
Puissance raccordée kW 1,8
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Indice de protection IPX5

Classe de protection |

Fusible principal (lent) A 10

Raccord d'alimentation en eau

Pression d'alimentation (max.) MPa 1,2
Température d'alimentation °C 40
(max.)

Débit d'alimentation (min.) I/min 9
Hauteur d'aspiration (max.) m 0,5
Caractéristiques de puissance de I'appareil
Pression de service MPa 11
Pression max. admissible MPa 13
Débit, eau I/min 6,3
Débit maximal I/min 7,0
Débit, détergent I/min 0,3
Force de recul du pistolet haute N 13
pression

Dimensions et poids

Poids opérationnel typique kg 13,5
Longueur mm 405
Largeur mm 306
Hauteur mm 584
Valeurs déterminées selon EN 60335-2-79
Vibration main-bras ay,, m/s? 2,2
Incertitude Vibration main-bras K m/s? 0,7
Vibrations de choc répétées pg m/s? 26
Incertitude Vibrations de choc ré- m/s? 6
pétées K

Niveau de pression
acoustique Lpa

dB(A) 75

Incertitude niveau de pression so- dB(A) 3
nore KpA

Niveau de puissance acoustique dB(A) 88
I-wA

Niveau de puissance acoustique dB(A) 90
garanti Ly g

Motif d’exemption conformément au

reglement (UE) 2019/1781, annexe |, section 2,
point (12) : j)

Sous réserve de modifications techniques.

App KARCHER Home & Garden ........................ 24

Avvertenze generali 24
Dispositivi di sicurezza........... 24
Simboli riportati sull’apparecchio.. 24
Tutela dell'ambiente ................. 25
Impiego conforme alle disposizioni 25
Accessori e ricambi .. 25
Volume di fornitura ... 25
Panoramica dell'apparecchio .... 25
Montaggio 25
Messa in funzione ... 26
Funzionamento 26
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Stoccaggio 28
Cura e manutenzione 28
Guida alla risoluzione dei guasti 29
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Dichiarazione di conformita UE 29

Dati tecniCi.......cccceveevieinicciienen, 30

App KARCHER Home & Garden

Con l'applicazione KARCHER Home & Garden, potrete
beneficiare dei seguenti vantaggi nell'utilizzo del vostro
apparecchio:

e Consigli per I'applicazione e conoscenze specialisti-
che

Informazioni sul prodotto, panoramica degli acces-
sori e istruzioni per I'uso

e Contatto per l'assistenza e il servizio

e Negozio online - offerte esclusive e molto altro
Scansionare il codice sulla confezione o scaricare I'app
KARCHER Home & Garden dal vostro app store e regi-
strate comodamente il vostro prodotto.

Avvertenze generali
Leggere le presenti istruzioni per 'uso e
A |||| le indicazioni di sicurezza allegate prima

della prima messa in funzione dell’appa-
recchio. Agire secondo quanto indicato nelle istruzioni.
conservare entrambi i libretti per un uso futuro o per un

successivo proprietario.

Dispositivi di sicurezza
N AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni!

Lesioni gravi dovute a dispositivi di sicurezza mancanti,
modificati o inefficaci.

Non bypassare o rimuovere i dispositivi di sicurezza e
non renderli inefficaci. | dispositivi di sicurezza sono
pensati per proteggere I'utilizzatore.

Interruttore dell’apparecchio

L'interruttore dell'apparecchio impedisce I'azionamento
accidentale dell'apparecchio.

Blccaggio grilletto

Il pulsante di bloccaggio inibisce la leva a scatto e impe-
disce l'azionamento accidentale dell'apparecchio.

Funzione di stop automatico
Quando la leva del grilletto viene rilasciata, il pressosta-
to spegne la pompa ad alta pressione e il getto ad alta
pressione si interrompe. Quando la leva del grilletto vie-
ne tirata, la pompa ad alta pressione si accende.

Interruttore salvamotore

In caso di eccessivo assorbimento di corrente l'interrut-
tore salvamotore provvede a disattivare I'apparecchio.

Simboli riportati sull’apparecchio

Non orientate il getto ad alta pressione ver-
[Xe]

S\IdA S0 persone, animali, equipaggiamento elet-

trico attivo o sull’apparecchio stesso.

Proteggere I'apparecchio dal gelo.

Non collegare I'apparecchio direttamente al-

la rete dell'acqua potabile.

@ b
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Tutela dell'ambiente

&y | materiali di imballaggio sono riciclabili. Smaltire
Q.@ gli imballaggi nel rispetto dell’'ambiente.
Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono
materiali riciclabili preziosi e, spesso, componenti
=mm COMe batterie, accumulatori oppure olio che, se
usati o smaltiti non correttamente, possono costi-
tuire un potenziale pericolo per la salute umana e per
I'ambiente. Questi componenti sono tuttavia necessari
per un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli ap-
parecchi contrassegnati con questo simbolo non devo-
no essere smaltiti con i rifiuti domestici.
cg) I lavori di pulizia durante i quali si produce acqua di
scarico contenente olio, per es. il lavaggio di motori
o di sottoscocche, vanno effettuati esclusivamente in
luoghi di lavaggio provvisti di separatori d'olio.
cg) Gli interventi con detergenti possono essere ese-
guiti solo su superfici di lavoro impermeabili con
collegamento alla canalizzazione dell'acqua sporca.
Non fare infiltrare il detergente nelle acque di scarico o
nel terreno.
cg) In alcuni paesi non & consentito il prelievo di acqua
da fonti pubbliche.

Avvertenze sulle sostanze componenti (REACH)
Per informazioni aggiornate sulle sostanze componenti
si veda: www.kaercher.de/REACH

Impiego conforme alle disposizioni

Questa idropulitrice € destinata esclusivamente all’'uso
domestico.

L'idropulitrice € progettata per la pulizia con getto d'ac-
qua ad alta pressione di macchine, veicoli, edifici, at-
trezzi, facciate, terrazzi, attrezzi da giardinaggio ecc.

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Volume di fornitura
Il volume di fornitura dell’apparecchio € riportato sulla
confezione. Disimballare la confezione e controllare che
il contenuto sia completo. In caso di accessori mancanti
o danni dovuti al trasporto si prega di contattare il riven-
ditore.

Panoramica dell'apparecchio

Le illustrazioni sono esempi, i dettagli possono va-
riare

Per le figure vedi pagine dei grafici

Figura A

@ Base di appoggio con maniglia

@ Collegamento idrico con filtro integrato
(3) Ruota

(®) Copertura

@ Guida del tubo flessibile ad alta pressione
@ Interruttore dell'apparecchio

@ Alloggiamento per lance

Tubo flessibile per alta pressione

@ *Bottiglia del detergente Plug 'n' Clean

Alloggiamento per pistola AP
@ Maniglia per trasporto, estraibile

@ Lancia con ugello mangia sporco per lo sporco re-
sistente

@ Lancia Vario Power per le operazioni di pulizia piu
comuni.
E possibile aumentare in modo continuo la pressio-
ne dilavoro da SOFT a HARD. Per regolare la pres-
sione di lavoro, rilasciare la leva a scatto e girare la
lancia nella posizione desiderata.
Per applicare un detergente, smontare la lancia e
lavorare solo con la pistola AP.

Pistola AP

(%) Pulsante di rilascio

Leva a scatto

@ Indicatore di pressione (0 MIX /1 SOFT /2
MEDIUM / 3 HARD)

Bloccaggio pistola AP
Maniglia di trasporto

Gancio per tubo flessibile per alta pressione / Cavo
di rete

@1 Targhetta

@2) Vano accessori

@ Ganci per I'attacco della rete

@9 Rete porta accessori

@ Cavo di alimentazione con spina

Giunto per il collegamento idrico

@ * Tubo flessibile per giardino

** Tubo flessibile di aspirazione KARCHER
Viti e tasselli in dotazione

* richiesto in aggiunta
** disponibile come opzione

Viti e tasselli in dotazione
Figura B

@ Tasselli piedino di appoggio (2 pezzi)
(@) Vite 4x22 (2 pezzi)
(®) Vite 4x16 (10 pezzi)

Montaggio

Per le figure vedi pagine con la grafical.

Prima della messa in funzione, montare nell'apparec-
chio le parti singole fornite.

Preparare le viti /i tasselli e il cacciavite adatto.

Montaggio delle ruote
1. Inserire le ruote.
Nota
Prestare attenzione all’'orientamento dei fori.
Figura C
2. Fissare le ruote con 1 vite ciascuna.
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Montare la base di appoggio
1. Inserire la base di appoggio.
FiguraD
2. Inserire i 2 tasselli fino in fondo nei fori.
3. Fissare la base di appoggio con 2 viti.

Montaggio dell’alloggiamento per le lance
1. Agganciare I'alloggiamento per le lance.
Fissare I'alloggiamento con 2 viti.
Figura E
3. Fissare la copertura con 4 viti.
Figura F

Montaggio della maniglia di trasporto
1. Infilare dall'alto la maniglia per trasporto estraibile, si
deve sentire lo scatto.
Figura G
2. Fissare la maniglia di trasporto con 2 viti.

Montare la rete porta accessori

1. Agganciare la rete accessoria ai ganci.
FiguraH

Montaggio del giunto per il collegamento
idrico
1. Avvitare il giunto per il collegamento idrico al colle-
gamento idrico dell'apparecchio.
Figural

Messa in funzione

1. Posizionare I'apparecchio su una superficie piana e
orizzontale.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento durante il funziona-

mento con tubo flessibile per alta pressione avvol-

to!

Danneggiamento del tubo flessibile per alta pressione.

Svolgere completamente il tubo flessibile per alta pres-

sione e stenderlo senza nodi, asole o torsioni prima di

mettere in funzione I'apparecchio.

2. Svolgere completamente il tubo flessibile per alta
pressione.

3. Tirare il tubo flessibile per alta pressione in avanti
attraverso I'apposita guida e stenderlo senza asole,
nodi o torsioni.

Figura J

4. Introdurre il tubo flessibile per alta pressione nella
pistola AP fino a udire lo scatto di innesto.

Nota

Accertarsi del corretto allineamento del raccordo.
Figura K

5. Accertarsi del corretto collegamento tirando il tubo
flessibile per alta pressione.

6. Svolgere completamente il cavo di alimentazione.

7. Inserire la spina di rete in una presa elettrica.

Alimentazione dell'acqua
Per i valori allacciati vedere Dati tecnici o la targhetta.
Rispettare le disposizioni fornite dalla societa per I'ap-
provvigionamento idrico.

ATTENZIONE

Rischio di danni dovuti a contaminazione o acqua
salata.

Danni all'apparecchio e agli accessori

Utilizzare solo acqua pulita e non acqua salata.

Nota

KARCHER raccomanda l'uso di un filtro dell'acqua
KARCHER opzionale.

Collegamento alla rete idrica

ATTENZIONE
Rischio di danni quando si utilizzano raccordi per
tubi flessibili in ottone con funzione AquaStop di
fornitori terzi.
Danni alla pompa ad alta pressione.
Utilizzare esclusivamente raccordi per tubi flessibili con/
senza funzione AquaStop di KARCHER, raccordi per
tubi flessibili senza funzione AquaStop o raccordi per
tubi flessibili in plastica con funzione AquaStop di forni-
tori terzi.
1. Inserire il tubo flessibile per giardino sull'attacco per
il collegamento idrico.
Nota
E necessario un tubo da giardino rinforzato con tessuto,
con diametro minimo di 1/2 pollice (13 mm), lunghezza
minima di 7,5 metri e dotato di un raccordo rapido stan-
dard.
Figura L
2. Collegare il tubo flessibile per giardino all'alimenta-
zione idrica.
3. Aprire completamente il rubinetto dell'acqua.

Aspirazione di acqua da contenitori aperti

Questa idropulitrice & dotata del tubo di aspirazione

KARCHER per l'aspirazione di acqua in superficie,

ad es. da raccoglitori di acqua piovana o da stagni (per

I'altezza di aspirazione max vedi Dati tecnici).

1. Svitare il giunto sul collegamento idrico.

2. Riempire il tubo flessibile di aspirazione con acqua.

3. Avvitare il tubo flessibile di aspirazione al collega-
mento idrico dell'apparecchio ed agganciarlo alla
fonte d'acqua (ad es. raccoglitore di acqua piova-
na).

Sfiatare I'aria dell'apparecchio

ATTENZIONE
Pericolo di danni in caso di funzionamento a secco.
Danni alla pompa ad alta pressione.
Non utilizzare I'apparecchio senza acqua.
Spegnere I'apparecchio se non aumenta la pressione
entro 2 minuti. Poi proseguire secondo le istruzioni del
capitolo Guida alla risoluzione dei guasti.
Nota
Per sfiatare I'apparecchio, non montare la lancia o altri
accessori sulla pistola AP.
1. Accendere I'apparecchio portando l'interruttore in
posizione "I/ON".
Per spegnere l'apparecchio, portare l'interruttore
dell'apparecchio in posizione "0/OFF".
Figura M
2. Sbloccare la leva del grilletto.
Figura N
3. Azionare la leva a scatto.
L'apparecchio si accende.
4. Far funzionare I'apparecchio per un massimo di
2 minuti fino a quando I'acqua non esce dalla pistola
AP senza bolle.
5. Rilasciare la leva a scatto.
6. Bloccare la leva del grilletto.

Funzionamento

ATTENZIONE

Pericolo di danni in caso di funzionamento a secco.
Danni alla pompa ad alta pressione.

Non utilizzare I'apparecchio senza acqua.
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Spegnere I'apparecchio se non aumenta la pressione
entro 2 minuti. Poi proseguire secondo le istruzioni del
capitolo Guida alla risoluzione dei guasti.

Sistema Power Control
Durante il funzionamento, I'indicatore di pressione sulla
pistola AP mostra il livello di pressione impostato.
Ruotare la lancia Vario Power per impostare i livelli di
pressione SOFT, MEDIUM o HARD.
Smontare la lancia della pistola AP per impostare il livel-
lo di pressione MIX e aggiungere il detergente.
Nota
La sensibilita dei materiali puo variare notevolmente a
seconda dell'eta e dello stato degli stessi. | consigli non
sono quindi vincolanti.
Nota
Durante il funzionamento con i pulitori superficiali e altri
accessori l'indicatore di pressione non é significativo.

Indicazio- |Livelli di Consigliato ad es.
ne pressione

HARD Piastrelle in pietra, asfalto,
superfici metalliche, utensili
da giardino (carriole, van-
ghe, etc.)

MEDIUM Automobili / motociclette,
superfici in laterizio, pareti
intonacate, mobili in plastica

SOFT Superfici di legno, biciclette,
superfici di arenaria, mobili
di rattan

MIX tutte le superfici adatte
all'uso di detergenti

Funzionamento ad alta pressione

ATTENZIONE

Rischio di danni a causa di una distanza insufficien-

te del getto o di un tipo di getto non adatto.

Danni alle superfici laccate o delicate.

Durante la pulizia tenere il getto ad almeno 30 cm di di-

stanza dalle superfici verniciate.

Non pulire pneumatici di auto, vernice o superfici sensi-

bili come il legno con il getto rotante.

1. Inserire una lancia sulla pistola AP e fissarla con

una rotazione di 90°.

Figura O

Accendere I'apparecchio.

Sbloccare la leva del grilletto.

Azionare la leva a scatto.

L'apparecchio si accende.

5. Ruotare la lancia Vario Power fino a quando sull'in-
dicatore di pressione non viene visualizzato il livello
di pressione desiderato.

Utilizzo con detergenti

A PERICOLO

Pericoli per la salute dovuti ai detergenti!

Gravi danni alla salute

Perlimpiego dei detergenti osservare la scheda tecnica
di sicurezza del relativo produttore.

Indossare I'equipaggiamento di protezione individuale
prescritto.

roN

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento dovuto a detergenti
non idonei.

Danni materiali

Usare solo detergenti autorizzati dalla ditta Kércher e
adatti agli oggetti da pulire.

Attenersi alle indicazioni di sicurezza, alle raccomanda-
zioni di dosaggio e alle istruzioni allegate ai detergenti.
Non eccedere nell'utilizzo di detergenti.

ATTENZIONE

Rischio di danni dovuti a detergenti che agiscono

troppo a lungo e si seccano!

Danni materiali

Non applicare il detergente su superfici calde e rispetta-

re il tempo massimo di azione.

Non lasciare che il detergente si asciughi.

Nota

| detergenti KARCHER consentono un lavoro efficace e

senza problemi. Chiedete consiglio ai nostri esperti op-

pure consultate le nostre schede informative specifiche
per i detergenti.

Nota

Il detergente puo essere aggiunto solo con lancia smon-

tata.

Nota

Per il funzionamento con detergenti é necessaria una

bottiglia per detergente Plug ‘n’ Clean. | detergenti

KARCHER possono essere acquistati gia pronti all'uso

nella bottiglia di detergente Plug 'n' Clean.

1. Rimuovere il coperchio dal flacone di detergente
Plug ‘n’ Clean.

2. Premere il flacone di detergente Plug ‘n’ Clean con
I'apertura verso il basso nell'attacco sull'apparec-
chio.

Figura P

3. Scollegare la lancia dalla pistola AP.

Durante il funzionamento, al getto a bassa pressio-
ne viene aggiunto il detergente.

Metodo di pulizia consigliato

1. Spruzzare misuratamente il detergente sulla super-
ficie asciutta e lasciare agire (non far asciugare).

2. Sciacquare lo sporco sciolto con il getto ad alta
pressione.

Dopo il funzionamento con il detergente

1. Estrarre la bottiglia del detergente Plug 'n' Clean
dall'alloggiamento e chiudere con il tappo.

2. Posizionare la bottiglia del detergente nell’alloggia-
mento con il coperchio rivolto verso l'alto.

3. Azionare I'apparecchio per circa 30 secondi con ac-
qua pulita per risciacquare il detergente dall'appa-
recchio e dagli accessori.

Interruzione del funzionamento

1. Rilasciare la leva a scatto.
L'apparecchio si spegne non appena viene rilascia-
ta la leva a scatto.
Il sistema rimane comunque in pressione.

2. Bloccare la leva del grilletto.

3. Riporre la pistola AP con la lancia nell'apposito al-
loggiamento.

4. Durante pause di lavoro superiori a 5 minuti spe-
gnere l'apparecchio.
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Termine del funzionamento

AN\ PRUDENZA

Rischio di lesioni a causa della fuoriuscita di acqua
ad alta pressione.

Lesioni

Scollegare il tubo flessibile per alta pressione dalla pi-
stola AP o dall'apparecchio solo quando la pressione é
scaricata dal sistema.

ATTENZIONE

Pericolo di danni causati dal gelo.

Danni all'apparecchio e agli accessori

Eliminare completamente I'acqua dall'apparecchio e

dagli accessori.

Proteggere sempre I'apparecchio e gli accessori dal ge-

lo.

1. Rilasciare la leva a scatto.

Bloccare la leva del grilletto.

Chiudere il rubinetto dell'acqua.

Scollegare I'apparecchio dall'alimentazione idrica.

Sbloccare la leva del grilletto.

Azionare la leva a scatto per max 1 minuto fino a

che non fuoriesce pill acqua.

La pressione ancora presente nel sistema viene

scaricata.

L'acqua viene pompata fuori dall'apparecchio per

evitare danni da gelo.

Rilasciare la leva a scatto.

Bloccare la leva del grilletto.

Spegnere I'apparecchio.

0. Staccare la spina dalla presa.

1. Smontare gli accessori, svuotarli e riporli sull'appa-
recchio, vedere Conservazione dell’apparecchio.

A PRUDENZA

Rischio di lesioni e pericolo di danneggiamento do-
vuti al peso dell’apparecchio.

Lesioni e danneggiamenti

Nel trasporto e nello stoccaggio, osservare il peso
dell'apparecchio.

ook wN
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Spostamenti a mano
1. Sollevare I'apparecchio dalla maniglia di trasporto e
spostarlo.

Tirare I’apparecchio
1. Estrarre la maniglia per trasporto fino a quando non
si aggancia in modo udibile.
2. Tirare I'apparecchio dalla maniglia per trasporto.

Trasporto dell’apparecchio in veicoli
1. Prima del trasporto in posizione verticale, estrarre la
bottiglia di detergente Plug 'n' Clean dall'alloggia-
mento e chiudere con il tappo.
2. Fissare I'apparecchio perimpedirne lo scivolamento
e il ribaltamento.

Stoccaggio
&N PRUDENZA

Rischio di lesioni e pericolo di danneggiamento do-
vuti al peso dell’apparecchio.

Lesioni e danneggiamenti

Nel trasporto e nello stoccaggio, osservare il peso
dell'apparecchio.

Conservazione dell’apparecchio

AN PRUDENZA

Rischio di lesioni a causa della fuoriuscita di acqua

ad alta pressione!

Lesioni

Scollegare il tubo flessibile per alta pressione dalla pi-

stola AP o dall'apparecchio solo quando la pressione é

scaricata dal sistema.

1. Concludere il funzionamento, vedere il capitolo Ter-
mine del funzionamento.

2. Scollegare la lancia dalla pistola AP.

3. Premere il pulsante di rilascio e scollegare il tubo

flessibile per alta pressione dalla pistola AP.

Scaricare I'acqua dalla pistola AP.

Riporre la pistola AP nell'apposito alloggiamento.

Introdurre le lance nell'apposito alloggiamento:

a Lancia Vario Power: Ugello verso l'alto

b Lancia con ugello mangia sporco: Ugello verso il

basso

7. Estrarre il tubo flessibile per alta pressione all'indie-
tro dalla guida del tubo flessibile per alta pressione.

8. Appendere il tubo flessibile per alta pressione al
gancio per tubo flessibile per alta pressione / cavo
di rete.

9. Appendere il cavo di rete al gancio per tubo flessibi-
le per alta pressione / cavo di rete.

In previsione di uno stoccaggio di lunga durata, occorre

osservare altre indicazioni, vedi capitolo Cura e manu-

tenzione.

oo~

Antigelo
ATTENZIONE

Pericolo di danni causati dal gelo.

Danni all'apparecchio e agli accessori

Eliminare completamente I'acqua dall'apparecchio e

dagli accessori.

Proteggere sempre I'apparecchio e gli accessori dal ge-

lo.

1. Pompare I'acqua fuori dall'apparecchio, vedere
Termine del funzionamento.

2. Smontare gli accessori e scaricare I'acqua, vedere
Conservazione dell’apparecchio.

3. Riporre gli accessori sull'apparecchio e in un am-
biente protetto dal gelo, vedere Conservazione
dell’apparecchio.

A PERICOLO

Pericolo di scossa elettrica

Pericolo di lesioni in caso di contatto con parti sotto ten-
sione

Spegnere I'apparecchio.

Staccare la spina.

L'apparecchio non richiede manutenzione, quindi non &
necessario eseguire lavori di manutenzione periodici.

Pulizia del filtro nel collegamento idrico

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento dovuto alla mancanza
o al danneggiamento del setaccio.

Danni alla pompa ad alta pressione.

Non utilizzare I'apparecchio senza filtro.

Non pulire il setaccio con oggetti duri e appuntiti.

Pulire il filtro nel collegamento idrico in caso di necessi-
ta.

1. Svitare il giunto sul collegamento idrico.
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2. Togliere il filtro.
Figura Q
3. Pulire il filtro sotto acqua corrente.
4. Inserire il filtro nel collegamento idrico.

Guida alla risoluzione dei guasti

A PERICOLO

Pericolo di morte in caso di contatto con parti sotto

tensione.

Ferite mortali o molto gravi

Non toccare le parti sotto tensione.

Spegnere I'apparecchio.

Staccare la spina dalla presa.

| guasti hanno spesso cause semplici che possono es-

sere risolte con I'ausilio della panoramica seguente. In

caso di dubbi o di guasti qui non menzionati si consiglia

di rivolgersi al servizio assistenza autorizzato.

L’apparecchio non funziona

Alimentazione di tensione interrotta.

1. Verificare che la spina di rete sia inserita.

2. Accendere I'apparecchio.

3. Sbloccare e azionare la leva del grilletto.
L’apparecchio si avvia, altrimenti:

4. Controllare se la tensione dichiarata sulla targhetta
coincide con la tensione della sorgente di corrente.

5. Staccare la spina dalla presa.

6. Controllare che il cavo e la spina di alimentazione
non siano danneggiati.

Far sostituire immediatamente un cavo di alimenta-
zione danneggiato dal servizio clienti autorizzato.

L'interruttore salvamotore & attivo.

1. Se il motore & sovraccarico, l'interruttore salvamoto-
re spegne |'apparecchio.

2. Spegnere I'apparecchio.

3. Lasciare raffreddare I'apparecchio per 1 ora.

4. Accendere |'apparecchio e metterlo in funzione.

Se il malfunzionamento si ripete, rivolgersi al servi-
zio di assistenza clienti per un controllo.

L'apparecchio non si accende, il motore emette un

ronzio

Caduta di tensione dovuta a una rete elettrica debole o

all'uso di una prolunga.

1. Non utilizzare prolunghe.

2. Prima di accendere I'apparecchio, premere il grillet-
to, quindi accendere I'apparecchio.

L’apparecchio non raggiunge pressione

La lancia & in posizione "SOFT".

1. Ruotare la lancia in posizione “HARD”.

L'alimentazione di acqua € insufficiente.

1. Aprire completamente il rubinetto dell'acqua.

2. Posare il tubo flessibile per giardino senza pieghe.

3. Controllare il volume dell'acqua in ingresso e au-
mentarlo se necessario, vedere Dati tecnici.

4. Assicurarsi che non venga superata 'altezza di
aspirazione massima, vedere Dati tecnici.

Il filtro & sporco.

1. Pulire il filtro, vedere Pulizia del filtro nel collega-
mento idrico.

Nell'apparecchio € presente aria.

1. Assicurarsi che il tubo flessibile per alta pressione e
il tubo flessibile per giardino siano montati corretta-
mente.

2. Sfiatare I'apparecchio, vedere Sfiatare I'aria dell'ap-
parecchio.

Forti variazioni di pressione

L’ugello a getto nella testa dell'ugello a getto & sporco.

1. Pulire I'ugello a getto dalla parte frontale con un ago
e risciacquarlo.

Il volume dell'acqua in ingresso & troppo basso.

1. Aprire completamente il rubinetto dell'acqua.

2. Posare il tubo flessibile per giardino senza pieghe.

3. Pulire il filtro nel collegamento idrico.

4. Controllare il volume dell'acqua in ingresso e au-
mentarlo se necessario.

Il detergente non viene aspirato

Sulla pistola AP & montata una lancia.

1. Smontare la lancia e lavorare solo con la pistola AP.

Il flacone di detergente Plug 'n' Clean & vuoto o non &

montato correttamente.

1. Controllare il livello di iempimento del flacone di de-

tergente Plug 'n' Clean e, se necessario, sostituire il

flacone di detergente Plug 'n' Clean.

Assicurarsi che il flacone di detergente Plug 'n’ Cle-

an sia posizionato correttamente nel supporto

dell'apparecchio con I'apertura rivolta verso il basso.

L'apparecchio perde

1. Alcune cause tecniche fanno si che ci sia una lieve
permeabilita dell'apparecchio. In caso di permeabi-
lita elevata rivolgersi al servizio clienti autorizzato.

N

In ogni Paese, valgono le condizioni di garanzia rilascia-
te dalla nostra societa di vendita competente. Entro il
termine di garanzia eliminiamo gratuitamente eventuali
guasti all'apparecchio, se causati da difetto del materia-
le o di produzione. Nei casi previsti dalla garanzia si pre-
ga di rivolgersi al proprio rivenditore, oppure al piu
vicino centro di assistenza autorizzato, esibendo lo
scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

Potete trovare ulteriori informazioni sulla garanzia (se
disponibili) nell'area di assistenza del sito web LARC-
HER locale alla voce "Download".

Dichiarazione di conformita UE

Con la presente dichiariamo che il prodotto sotto indica-
to € conforme alle disposizioni pertinenti delle direttive
e dei regolamenti elencati. In caso di modifiche appor-
tate al prodotto senza il nostro consenso, la presente di-
chiarazione perde ogni validita. La presente
dichiarazione di conformita é rilasciata sotto la respon-
sabilita esclusiva del costruttore.

Prodotto: Idropulitrice

Tipo: 1.324-xxx

Direttive e regolamenti

2006/42/CE (+2009/127/CE) (fino al 19.01.2027) (UE)
2023/1230 (dal 20.01.2027)

2014/30/UE

2011/65/UE

2000/14/CE

2009/125/CE

(UE) 2019/1781

Norme armonizzate applicate

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018
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Procedura di valutazione della conformita applicata
2000/14/CE: Allegato V

Livello di potenza acustica dB(A)
K 4 (Premium) Power Control
Misurato: 88

Garantito: 90

K 4 Power Control (GB-Variante)
Misurato: 88

Garantito: 91

K 4 Premium Power Control (GB-Variante)
Misurato: 89

Garantito: 92

K 5 Power Control

Misurato: 89

Garantito: 92

K 5 Power Control (GB-Variante)
Misurato: 88

Garantito: 91

Nome e indirizzo

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

1% @gﬁ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 01/04/2026

| firmatari agiscono per incarico e con delega della dire-
zione.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Collegamento elettrico

Tensione \% 230
Fase ~ 1
Frequenza Hz 50
Potenza assorbita dalla rete kw 1,8
Grado di protezione IPX5
Classe di protezione |
Protezione di rete (lento) A 10
Collegamento idrico

Pressione in entrata (max.) MPa 1,2
Temperatura in entrata (max.) °C 40
Portata (min.) I/min 9
Altezza di aspirazione (max.) m 0,5

Dati sulle prestazioni dell’apparecchio

Pressione d’esercizio MPa 11
Pressione max. consentita MPa 13
Portata, acqua I/min 6,3
Portata massima 1/min 7,0

Portata, detergente I/min 0,3
Forza repulsiva della pistola AP N 13
Dimensioni e pesi

Tipico peso d’esercizio kg 13,5
Lunghezza mm 405
Larghezza mm 306
Altezza mm 584
Valori rilevati secondo EN 60335-2-79
Vibrazione mano-braccio ay,, m/s? 2,2
Incertezza vibrazione mano-brac- m/s? 0,7
cioK

Vibrazioni d'urto ripetute pg m/s2 26
Incertezza vibrazioni d'urto ripetu- m/s2 6
te K

Livello di pressione acustica Lo dB(A) 75

Incertezza livello di pressione so- dB(A) 3
nora K

Livello di potenza acustica Lyya ~ dB(A) 88

Livello di potenza acustica garan- dB(A) 90
tito Ly g

Motivo dell’eccezione ai sensi del regolamento (UE)
2019/1781 allegato | sezione 2 (12): j)
Con riserva di modifiche tecniche.
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Aplicacion KARCHER Home
Garden

Con la aplicacion KARCHER Home & Garden se bene-

ficiara de las siguientes ventajas al utilizar su equipo:

e Consejos de aplicacion y conocimientos de exper-
tos

e Informacion sobre el producto, resumen de acceso-
rios y manual de instrucciones

e Asistencia y contacto para el servicio

e Tienda en linea: ofertas exclusivas y mucho mas

Escanee el codigo del embalaje o descargue la aplica-

cion KARCHER Home & Garden de su tienda de aplica-

ciones y registre comodamente su producto.
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Instrucciones generales
Antes de poner en marcha por primera
A |||| vez el equipo, leer este manual de ins-

trucciones y las instrucciones de seguri-
dad adjuntas. Actuar conforme a estos documentos.
Conservar estos dos manuales para su uso posterior o

para propietarios ulteriores.

Dispositivos de seguridad
N ADVERTENCIA

Peligro de lesiones

Lesiones graves debidas a la ausencia de equipos de
seguridad, a su modificacién o a su ineficacia.

No anule ni retire los dispositivos de seguridad y no los
deje sin efecto. Los dispositivos de seguridad velan por
su seguridad.

Interruptor del equipo
El interruptor del equipo impide el funcionamiento invo-
luntario del equipo.

Bloqueo de la palanca del gatillo
El bloqueo bloguea la palanca del gatillo y evita el
arranque involuntario del equipo.

Funcion de parada automatica
Cuando se suelta la palanca del gatillo, el interruptor de
presion desconecta la bomba de alta presion y el chorro
de alta presion se para. Si se aprieta la palanca del ga-
tillo, se conecta la bomba de alta presion.

Guardamotor

En caso de un elevado consumo de corriente, el guar-
damotor desconecta el equipo.

Simbolos en el equipo

No dirigir el chorro de alta presion hacia per-
A sonas, animales, equipamiento eléctrico ac-
A

tivo, ni apuntar con él al propio equipo.
Proteja el equipo de las heladas.
No conecte el equipo directamente a la red
@ de agua potable.
Proteccién del medioambiente
&y Los materiales de embalaje son reciclables. Eli-
minar los embalajes de forma respetuosa con el
medio ambiente.
Los equipos eléctricos y electronicos contienen
materiales reciclables y, a menudo, componen-
=mm t€S, COMO baterias, acumuladores o aceite, que
suponen un peligro potencial para la salud de las
personas o el medio ambiente en caso de manipularse
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un funcionamiento
adecuado del equipo. Los equipos identificados con es-
te simbolo no pueden eliminarse con la basura domés-
tica.
C‘,;) Los trabajos de limpieza que generan agua sucia
con un alto contenido en aceite, p. ej., los lavados
de motores o la limpieza de bajos, deben realizarse Uni-
camente en estaciones de lavado con un separador de
aceite.
d,;‘: Los trabajos con detergentes deben realizarse uni-
camente sobre superficies de trabajo a prueba de
filtraciones y conectadas a la canalizacion de agua su-

cia. No permitir que los detergentes penetren en masas

de agua o en la tierra.

d,;b La extraccion de agua de dominio publico no esta
permitida en determinados paises.

Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)

Encontrara informacion actualizada sobre las sustan-

cias contenidas en: www.kaercher.de/REACH

Uso previsto
Utilice la limpiadora de alta presion Unicamente en el
ambito doméstico.
La limpiadora de alta presion esta disefiada para la lim-
pieza de maquinas, vehiculos, edificios, herramientas,
fachadas, terrazas, equipos para el jardin, etc. con un
chorro de agua de alta presion.

Accesorios y repuestos
Utilice inicamente accesorios y repuestos originales,
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrara informacion sobre los accesorios y repues-
tos en www.kaercher.com.

Volumen de suministro

El volumen de suministro del equipo se muestra en el
embalaje. Compruebe la integridad del volumen de su-
ministro durante el desembalaje. Péngase en contacto
con su distribuidor si faltan accesorios o en caso de da-
fios de transporte.

Sinopsis de equipos

Las figuras son ejemplos, los detalles pueden variar
Véanse las figuras en las paginas de graficos
Figura A

(1) Base con asa de transporte

@ Conexién de agua con tamiz integrado

@ Guia de mangueras de alta presion

@ Interruptor del equipo

@ Almacenaje para tubos pulverizadores
Manguera de alta presion

@ *Botella de detergente Plug 'n' Clean
Almacenaje para pistolas de alta presion
@ Asa de transporte, extraible

(2) Tubo pulverizador con boquilla turbo para contami-
nacion incrustada

@ Tubo pulverizador Vario Power para tareas de lim-
pieza habituales.
La presién de trabajo aumenta de forma continua
de «SOFT» a «<HARD». Para ajustar la presion de
trabajo, soltar la palanca del gatillo. A continuacién,
girar el tubo pulverizador hacia la posiciéon desea-
da.
Para eliminar el detergente, desmontar el tubo pul-
verizador y trabajar solo con la pistola de alta pre-
sion.

Pistola de alta presion

() Tecla de desbloqueo
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Palanca del gatillo

@ Indicador de presion (0-MIX/1-SOFT/2-MEDIUM/3-
HARD)

Cierre de la pistola de alta presion

Asa de transporte

Gancho para manguera de alta presion/cable de
red

@ Placa de caracteristicas

@ Compartimento para accesorios

@ Gancho para la fijacién de red

Red para compartimento para accesorios
@ Cable de red con conector de red
Acoplamiento de la conexion de agua
@7) * Manguera de riego

** Manguera de aspiracion KARCHER
@ Tornillos y tacos suministrados

*se necesita de manera adicional
**disponible de manera opcional

Tornillos y tacos suministrados
Figura B

(1 Tacos para base (2 uds.)
(@) Tornillo 4x22 (2 uds.)
(3) Tornillo 4x16 (10 uds.)

Véanse las figuras en las paginas de graficos.
Antes de la puesta en funcionamiento, montar en el
equipo las piezas que se suministran sueltas.
Preparar los tornillos/tacos y un destornillador adecua-
do.

Montaje de las ruedas
1. Insertar las ruedas.
Nota
Prestar atencién a la alineacion del agujero.
Figura C
2. Asegurar las ruedas con 1 tornillo cada una.

Montaje de la base
1. Insertar la base.
FiguraD
2. Insertar los 2 tacos en los agujeros hasta el tope.
3. Asegurar la base con 2 tornillos.

Montaje del almacenaje para los tubos
pulverizadores
1. Enganchar el almacenaje para los tubos pulveriza-
dores.
2. Asegurar el almacenaje con 2 tornillos.
Figura E
3. Asegurar la chapa con 4 tornillos.
Figura F

Montaje del asa de transporte
1. Coloque el asa de transporte.
Figura G
2. Asegurar el asa de transporte con 2 tornillos.

Montaje de la red adicional
1. Enganchar la red adicional en los ganchos.
Figura H

Montaje del acoplamiento de la conexion de
agua
1. Enrosque el acoplamiento de la conexion de agua
en dicha conexién del equipo.
Figural

Puesta en funcionamiento

1. Colocar el equipo sobre una superficie plana.

CUIDADO

Peligro de dafos durante el servicio con la mangue-

ra de alta presién enrollada.

Dafios en la manguera de alta presion.

Desenrollar por completo la manguera de alta presion y

tenderla sin nudos, bucles ni torceduras antes de poner

en funcionamiento el equipo.

2. Desenrollar por completo la manguera de alta pre-
sion.

3. Tirar de la manguera de alta presién hacia delante
a través de la guia de mangueras de alta presion y
extenderla sin pliegues, nudos ni torceduras.
FiguraJ

4. Conectar la manguera de alta presion en la pistola
de alta presion hasta que encaje de manera audi-
ble.

Nota

Preste atencion a que el inyector esté correctamente

alineado.
Figura K

5. Tirar de la manguera de alta presion para compro-
bar que la conexion es segura.

6. Desenrollar el cable de red por completo.

7. Conectar el conector de red en un tomacorriente.

Alimentacion de agua
Para los valores de conexion, véase Datos técnicos o
la placa de caracteristicas.
Respetar las instrucciones de la empresa de suministro
de agua.

CUIDADO

Peligro de dafos por contaminacién o agua salada.
Darios en el equipo y en los accesorios

Utilice solo agua limpia y no agua salada.

Nota

KARCHER recomienda el uso de un filtro de agua op-
cional de KARCHER.

Conexion al conducto de agua

CUIDADO

Peligro de danos al utilizar acoplamientos de man-

guera fabricados con laton y con funcion AquaStop

de otros proveedores.

Darios en la bomba de alta presién

Utilizar anicamente acoplamientos de manguera con/

sin funcién AquaStop de KARCHER, acoplamientos de

manguera sin funciéon AquaStop o acoplamientos de

manguera de plastico con funcién AquaStop de otros

proveedores.

1. Insertarla manguera de riego en el acoplamiento de
la conexién de agua.
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Nota
Manguera de riego reforzada con tela necesaria, dia-
metro de al menos 1/2 pulgadas (13 mm), longitud de al
menos 7,5 m, con acoplamiento de accién rapida con-
vencional.
Figura L
2. Conectar la manguera de riego al conducto de
agua.
3. Abrir el grifo de agua por completo.
Aspiracién de agua de recipientes abiertos

Esta limpiadora de alta presion esta equipada con la

manguera de aspiracion KARCHER para la aspiracién

de agua superficial, por ejemplo, para la aspiracion de

agua del suelo. ej., de bidones de recogida de agua de

lluvia o estanques (véase la altura de aspiracion maxi-

ma en Datos técnicos).

1. Desenroscar el acoplameinto de la conexién de
agua.

2. Llene la manguera de aspiracién de agua.

3. Enroscar la manguera de aspiracion en la conexion
de agua del equipo y colgarla en una fuente de agua
(p. €j., un bidén de recogida de agua de lluvia).

Purga del equipo
CUIDADO

Peligro de dafios en caso de funcionamiento en

marcha en vacio.

Darios en la bomba de alta presion

No utilice el equipo sin agua.

Desconecte el equipo si no acumula presién en 2 minu-

tos. Proceder conforme a las instrucciones incluidas en

Ayuda en caso de fallos.

Nota

Para purgar el equipo, no montar ningtn tubo pulveriza-

dor u otros accesorios en la pistola de alta presion.

1. Conectar el equipo girando el interruptor del equipo
a la posicion «I/ON».

Desconectar el equipo girando el interruptor del
equipo a la posicién «0/OFF».
Figura M
2. Desbloquear la palanca del gatillo.
Figura N
3. Accionar la palanca del gatillo.
El equipo se conecta.

4. Dejar el equipo en marcha durante un maximo de
2 minutos hasta que el agua salga sin burbujas de
la pistola de alta presion.

5. Soltar la palanca del gatillo.

6. Bloquear la palanca del gatillo.

Funcionamiento

CUIDADO

Peligro de dafios en caso de funcionamiento en
marcha en vacio.

Darios en la bomba de alta presion

No utilice el equipo sin agua.

Desconecte el equipo si no acumula presién en 2 minu-
tos. Proceder conforme a las instrucciones incluidas en
Ayuda en caso de fallos.

Power Control System
El indicador de presion en la pistola de alta presion
muestra durante el servicio el nivel de presion ajustado.
Girar el tubo pulverizador Vario Power para ajustar los
niveles de presién SOFT, MEDIUM o HARD.

Desmontar el tubo pulverizador de la pistola de alta pre-
sién para ajustar el nivel de presion MIX y afiadir el de-
tergente.

Nota

La sensibilidad de los materiales puede variar mucho
segun la antigliedad y el estado. Por lo tanto, las reco-
mendaciones no tienen caracter vinculante.

Nota

El indicador de presién no es relevante para el servicio
con limpiadores de superficies y con otros accesorios.

Indicacion |Nivel de pre- Recomendado para, p. e€j.
sion
HARD

Baldosas de piedra, asfalto,
superficies metalicas, herra-
mientas de jardin (carretilla,
pala, etc.)

MEDIUM Automoviles/motocicletas,
superficies de ladrillo, pare-
des enlucidas, muebles de
plastico

1 SOFT Superficies de madera, bici-
Hit cletas, superficies de piedra

arenisca, muebles de mim-
SOFT bre

MIX Todas las superficies aptas
para el uso de detergentes

Servicio con alta presion

CUIDADO

Peligro de danos debido a una distancia con la bo-

quilla de pulverizado baja o tipo de chorro insufi-

ciente.

Dafrios en superficies pintadas o sensibles

Mantenga una distancia con la boquilla de pulverizado

de al menos 30 cm al limpiar superficies pintadas.

No utilice el chorro rotativo para limpiar llantas de vehi-

culos, pinturas ni superficies delicadas, como la made-

ra.

1. Introducir un tubo pulverizador en la pistola de alta

presion y fijarlo con un giro 90°.

Figura O

Conectar el equipo.

Desbloquear la palanca del gatillo.

Accionar la palanca del gatillo.

El equipo se conecta.

5. Girar el tubo pulverizador Vario Power hasta que el
nivel de presiéon deseado se muestre en el indicador
de presion.

Servicio con detergente

A PELIGRO

Peligro para la salud debido al detergente.

Dafios graves para la salud

Tenga en cuenta la hoja de datos de seguridad del fa-
bricante del detergente.

Usar el equipo de proteccion personal especificado.

CUIDADO

Peligro de danos por detergentes inadecuados
Darios materiales

Utilice unicamente detergentes autorizados por Kércher
y que sean adecuados para los objetos que desea lim-
piar.

hal ol
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Respete las instrucciones de seguridad, las recomen-
daciones de dosificacion y las notas adjuntas a los de-
tergentes.

Utilice los detergentes con moderacion.

CUIDADO

Peligro de dafios debido a que los detergentes ac-

tuan demasiado tiempo y se secan.

Dafios materiales

No aplique detergente sobre superficies calientes y res-

petar el tiempo méaximo de actuacion.

No deje que el detergente se seque.

Nota

Los detergentes KARCHER garantizan un funciona-

miento sin averias y efectivo. Solicite el asesoramiento

oportuno y tenga en cuenta nuestra hoja informativa so-
bre detergentes.

Nota

Los detergentes solo se pueden afiadir con el tubo pul-

verizador desmontado.

Nota

Para el funcionamiento con detergente, se requiere una

botella de detergente Plug ‘n’ Clean. Los detergentes

de KARCHER pueden adquirirse en botellas de deter-
gente Plug ‘n’ Clean listas para su uso.

1. Retirar la tapa de la botella de detergente Plug 'n’
Clean.

2. Presionar la botella de detergente Plug ‘n’ Clean
con la abertura hacia abajo en el alojamiento del
equipo.

Figura P

3. Desmontar el tubo pulverizador de la pistola de alta
presion.

Durante el funcionamiento, se afiade el detergente
al chorro de baja presiéon.

Métodos de limpieza recomendados

1. Pulverizar poco detergente sobre la superficie seca
y dejar que actle (no secar).
2. Lavar la suciedad desprendida con el chorro de alta
presion.
Tras el servicio con detergente

1. Extraer la botella de detergente Plug ‘n’ Clean del
alojamiento y cerrarla con la tapa.

2. Colocar la botella de detergente en el alojamiento
con la tapa hacia arriba.

3. Hacer funcionar el equipo durante
aprox. 30 segundos con agua limpia para enjuagar
el detergente del equipo y los accesorios.

Interrupcion del servicio

1. Soltar la palanca del gatillo.

El equipo se desconecta en cuanto se suelta la pa-
lanca del gatillo.
Se mantiene la alta presién en el sistema.

2. Bloquear la palanca del gatillo.

3. Introducir la pistola de alta presién con el tubo pul-
verizador en el almacenaje para la pistola de alta
presion.

4. Desconectar el equipo con durante las pausas de
trabajo de mas de 5 minutos.

Finalizacion del servicio

N PRECAUCION

Peligro de lesiones por la salida incontrolada de
agua a alta presion.

Lesiones

Desconectar la manguera de alta presion de la pistola
de alta presion o del equipo Gnicamente cuando no ha-
ya nada de presion en el sistema.

CUIDADO

Riesgo de dafios causados por las heladas.

Darios en el equipo y en los accesorios

Vacie completamente el agua del equipo y de los acce-

sorios.

Proteja el equipo y los accesorios de las heladas.

Soltar la palanca del gatillo.

Bloquear la palanca del gatillo.

Cerrar el grifo de agua.

Desconectar el equipo de la alimentacion de agua.

Desbloquear la palanca del gatillo.

Accionar la palanca de gatillo durante un maximo de
1 minuto hasta que deje de salir agua.

Se elimina toda la presién que queda en el sistema.

El agua se bombea fuera del equipo para evitar da-

fios por heladas.

Soltar la palanca del gatillo.

Bloquear la palanca del gatillo.

Desconectar el equipo.

0. Desenchufar el conector de red del tomacorriente.

1. Desmontar los accesorios, vaciarlos y guardarlos
en el equipo, véase Almacenaje del equipo.

AN PRECAUCION

Peligro de danos y lesiones por el peso del equipo.
Peligro de lesiones y dafios

Tener en cuenta el peso del equipo para su transporte
y almacenamiento.

QR WN =

220N

Transporte del equipo
1. Levante y transporte el equipo agarrandolo por el
asa de transporte.

Arrastre del equipo
1. Extraer el asa de transporte hasta que encaje de
forma audible.
2. Arrastrar el equipo utilizando el asa de transporte.

Transporte del equipo en vehiculo
1. Antes de transportar el equipo en posicién horizon-
tal, extraer la botella de detergente Plug ‘n’ Clean
del alojamiento y cerrarla con la tapa.
2. Asegurar el equipo para evitar que se desplace o
vuelque.

Almacenamiento

&N PRECAUCION

Peligro de danos y lesiones por el peso del equipo.
Peligro de lesiones y dafios

Tener en cuenta el peso del equipo para su transporte
y almacenamiento.

Almacenaje del equipo

&N PRECAUCION

Peligro de lesiones por la salida descontrolada de

agua a alta presion.

Lesiones

Desconectar la manguera de alta presion de la pistola

de alta presién o del equipo tnicamente cuando no ha-

ya nada de presion en el sistema.

1. Finalizar el servicio, véase Finalizacién del servicio.

2. Desmontar el tubo pulverizador de la pistola de alta
presion.
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3. Pulsar la tecla de activacion y separar la manguera
de alta presion de la pistola de alta presion.

4. Dejar que el agua salga de la pistola de alta presion.

5. Introducir la pistola de alta presion en el almacenaje
para la pistola de alta presion.

6. Introducir los tubos pulverizadores en su almacena-

je:

a Tubo pulverizador Vario Power: boquilla hacia
arriba

b Tubo pulverizador con boquilla turbo: boquilla ha-
cia abajo

7. Tirar de la manguera de alta presion hacia atras pa-
ra sacarla de la guia de mangueras de alta presion.

8. Enganchar la manguera de alta presién en el gan-
cho para la manguera de alta presién/cable de red.

9. Enganchar el cable de red en el gancho para la
manguera de alta presién/cable de red.

Tener en cuenta los avisos adicionales si se va a alma-

cenar el equipo durante un periodo de tiempo prolonga-

do; véase Conservacion y mantenimiento.

Proteccion anticongelante

CUIDADO

Riesgo de darios causados por las heladas.

Danios en el equipo y en los accesorios

Vacie completamente el agua del equipo y de los acce-

sorios.

Proteja el equipo y los accesorios de las heladas.

1. Bombear el agua fuera del equipo, véase Finaliza-
cién del servicio.

2. Desmontar los accesorios y dejar que el agua salga,
véase Almacenaje del equipo.

3. Guardar los accesorios en el equipo y en una sala
protegida contra las heladas, véase Almacenaje del
equipo.

Conservacion y mantenimiento

A PELIGRO

Peligro de choques eléctricos

Lesiones al tocar piezas que conducen corriente
Desconecte el equipo.

Desconecte el conector de red.

El equipo no requiere mantenimiento, es decir, no es
necesario llevar a cabo trabajos de mantenimiento de
forma periddica.

Limpieza del tamiz de la conexion de agua

CUIDADO
Peligro de dafos debido a un tamiz dafiado o a la
falta de tamiz.
Danos en la bomba de alta presion
No utilice el equipo sin el tamiz.
No limpie el tamiz con objetos duros y puntiagudos.
Limpiar el tamiz de la conexién de agua en caso nece-
sario.
1. Desenroscar el acoplamiento de la toma de agua.
2. Extraer el tamiz.

Figura Q
3. Limpiar el tamiz con agua corriente.
4. Colocar el tamiz en la conexion de agua.

Ayuda en caso de fallos
A PELIGRO

Peligro de muerte al tocar piezas bajo tension.
Lesiones mortales o graves

No toque ninguna pieza con tension.

Desconecte el equipo.

Desenchufe el conector de red del tomacorriente.

A menudo, las causas de los fallos son simples y pue-

den solucionarse con ayuda del siguiente resumen. En

caso de duda o fallos no mencionados aqui, ponerse en
contacto con el servicio de postventa.

El equipo no funciona

La alimentacién de tension se ha interrumpido.

1. Comprobar que el conector de red esta enchufado.

2. Conectar el equipo.

3. Desbloquear y accionar la palanca del gatillo.

Si no, el equipo se pone en marcha:

4. Comprobar si la tension indicada en la placa de ca-
racteristicas coincide con la tensién de la fuente de
corriente.

5. Desenchufar el conector de red del tomacorriente.

6. Comprobar si el cable de red y el conector de red
presentan dafios.

Si el cable de red esta dafiado, encargar inmediata-
mente la sustitucién a un servicio de postventa au-
torizado.

El guardamotores esta activado.

1. Siel motor se sobrecarga, el guardamotores desco-
necta el equipo.

2. Desconectar el equipo.

3. Dejar enfriar el equipo 1 hora.

4. Conectar el equipo y volver a ponerlo en servicio.
Si se vuelve a producir la averia, encargar la revi-
sion del equipo al servicio de postventa.

El equipo no funciona, el motor emite un zumbido

Caida de tension debido a una corriente eléctrica de-

masiado baja o al uso de un cable de prolongacién.

1. No usar ningun cable de prolongacion.

2. Antes de encender el equipo, apretar la palanca del
gatillo y, a continuacién, encender el equipo.

El equipo no genera presion

El tubo pulverizador esta en la posiciéon «SOFT».

1. Girar el tubo pulverizador a la posicion «HARD».

La entrada de agua es insuficiente.

1. Abrir el grifo de agua por completo.

2. Colocar la manguera de riego sin dobleces.

3. Comprobar la cantidad de agua de entrada y au-
mentarla si es necesario, véase Datos técnicos.

4. Asegurarse de que no se sobrepase la altura maxi-
ma de aspiracion, véase Datos técnicos.

El tamiz esta sucio.

1. Limpiar el tamiz, véase Limpieza del tamiz de la co-
nexion de agua.

El equipo contiene aire.

1. Asegurarse de que la manguera de alta presion y la
manguera de riego estan correctamente montadas.

2. Purgar el equipo, véase Purga del equipo.

Fuertes variaciones de presion

La boquilla de chorro del cabezal de la boquilla de cho-

rro esta sucia.

1. Limpiar la boquilla de chorro con una aguja por de-
lante y enjuagarla.

La cantidad de agua de entrada es insuficiente.

1. Abrir el grifo de agua por completo.

2. Colocar la manguera de riego sin dobleces.

3. Limpiar el tamiz de la conexién de agua.

4. Comprobar la cantidad de agua de entrada y au-
mentarla si es necesario.

No se aspira el detergente

Hay un tubo pulverizador montado en la pistola de alta

presion.

1. Desmontar el tubo pulverizador y trabajar solo con
la pistola de alta presién.
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La botella de detergente Plug 'n' Clean esta vacia o no
esta colocada correctamente.

1.

A

Comprobar el nivel de llenado de la botella de deter-
gente Plug 'n' Clean y sustituir la botella de deter-
gente Plug 'n' Clean si es necesario.

Asegurarse de que la botella de detergente Plug 'n’
Clean esta correctamente colocada en el alojamien-
to del equipo con la abertura hacia abajo.

Equipo no estanco

1.

Desde un punto de vista técnico, el equipo puede
presentar una pequefia falta de estanqueidad. En
caso de que la falta de estanqueidad sea mas gra-
ve, informe al servicio de posventa.

En cada pais se aplican las condiciones de garantia in-
dicadas por nuestra compafiia distribuidora autorizada.
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantia siempre que la causa
se deba a un fallo de fabricacion o material. En caso de
garantia, péngase en contacto con su distribuidor o con
el servicio de posventa autorizado mas proximo presen-
tando la factura de compra.

(Direccion en el reverso)

Encontrard mas informacion sobre la garantia (si esta
disponible) en el area de servicio de su pagina web lo-
cal de KARCHER en "Downloads".

Declaracion de conformidad UE

Por la presente declaramos que el producto menciona-
do a continuacién cumple las disposiciones pertinentes
de las directivas y reglamentos enumerados. Si se pro-
ducen modificaciones no acordadas en el producto, es-
ta conformidad pierde su validez. La presente
declaracién de conformidad se expide bajo la exclusiva
responsabilidad del fabricante.

Producto: Limpiadora de alta presién

Tipo: 1.324-xxx

Directivas y reglamentos

2006/42/CE (+2009/127/CE) (hasta el 19.01.2027)
(UE) 2023/1230 (a partir del 20.01.2027)
2014/30/UE

2011/65/UE

2000/14/CE

2009/125/CE

(UE) 2019/1781

Normas armonizadas aplicadas

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Procedimiento de evaluacion de la conformidad
aplicado

2000/14/CE: Anexo V

Intensidad acustica dB(A)

K 4 (Premium) Power Control

Medida: 88

Garantizada: 90

K 4 Power Control (GB-Variante)

Medida: 88

Garantizada: 91

K 4 Premium Power Control (GB-Variante)
Medida: 89
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Garantizada: 92

K 5 Power Control

Medida: 89

Garantizada: 92

K 5 Power Control (GB-Variante)
Medida: 88

Garantizada: 91

Nombre y direccion
Responsable de documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Teléfono: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 01/04/2026

Los abajo firmantes actian en nombre y con la autori-
zacién de la junta directiva.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Datos técnicos

Conexion eléctrica

Tension \% 230
Fase ~ 1
Frecuencia Hz 50
Potencia conectada kW 1,8

Tipo de protecciéon IPX5

Clase de proteccion |

Fusible de red (lento) A 10

Conexion de agua

Presion de entrada (max.) MPa 1,2
Temperatura de entrada (max.) °C 40
Volumen de entrada (min.) I/min 9

Altura de aspiracion (max.) m 0,5

Datos de potencia del dispositivo

Presién de servicio MPa 1
Presion max. admisible MPa 13
Volumen transportado, agua I/min 6,3
Volumen transportado maximo I/min 7,0
Volumen transportado, detergen- I/min 0,3
te

Fuerza de retroceso de la pistola N 13
de alta presion

Peso y dimensiones

Peso de servicio tipico kg 13,5
Longitud mm 405
Anchura mm 306
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Altura mm 584
Valores calculados conforme a EN 60335-2-79
Vibracién mano-brazo ay, m/s? 2,2
Incertidumbre de vibracion mano- m/s2 0,7
brazo K

Vibraciones de choque m/s2 26

repetidas pg

Incertidumbre de vibraciones de  m/s? 6
choque repetidas K

Nivel de presion acustica Lpa dB(A) 75

Incertidumbre del nivel de presién dB(A) 3
acustica Ky

Nivel de potencia sonora La

dB(A) 88
dB(A) 90

Intensidad acustica
garantizada Lyya g

Motivo de la excepcion segun el Reglamento (UE)
2019/1781, anexo |, seccién 2 (12): j)

Reservado el derecho de realizar modificaciones técni-
cas.
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Aplicagcdo KARCHER Home
Garden

Com a aplicagdo KARCHER Home & Garden, beneficia
das seguintes vantagens ao utilizar o seu aparelho:

e Dicas de aplicagéo e conhecimentos especializa-
dos

Informagdes sobre o produto, viséo geral dos aces-
soérios e manuais de instrugdes

e Apoio e contacto do servigo de assisténcia técnica
e Loja online - ofertas exclusivas e muito mais
Digitalize o c6digo na embalagem ou descarregue a
aplicagdo KARCHER Home & Garden a partir da sua lo-
ja de aplicagdes e registe convenientemente o seu pro-
duto.

Indicacoes gerais

Antes da primeira utilizagéo do apare-
A |||| Iho, leia este manual de instrugdes e os

avisos de seguranca que o acompanham. Proceda em
conformidade.

Conserve as duas folhas para referéncia ou utilizagao
futura.

Unidades de segurancga

& ATENCAO

Perigo de lesées!

Ferimentos graves devido a falta de unidades de segu-
ranga, a sua modificagdo ou a sua ineficacia.

Nao contornar ou remover as unidades de seguranga e
néo as tornar ineficazes. As unidades de seguranga
servem para a sua protecgédo.

Interruptor do aparelho
O interruptor do aparelho evita o accionamento involun-
tario do mesmo.

Gatilho de bloqueio
O bloqueio bloqueia o gatilho e impede o arranque in-
voluntario do aparelho.

Funcao de paragem automatica
Ao libertar o gatilho, o interruptor de pressao desativa a
bomba de alta presséo, interrompendo o jato corres-
pondente. Se o gatilho de operagao for puxado, a bom-
ba de alta pressao é ligada.

Disjuntor de seguranca do motor
Em caso de corrente de consumo demasiado elevada,
o disjuntor de seguranga do motor desliga o aparelho.

Simbolos no aparelho

e Nao direcione o jato de alta presséo para
@QI&A pessoas, animais, equipamento elétrico ati-
A

VO ou para o proprio aparelho.
Proteja o aparelho da geada.
Nao ligue o aparelho diretamente a rede pu-
@ blica de agua potavel.
Protecao do meio ambiente
&y Os materiais de empacotamento s&o reciclaveis.
Q.@ Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.
Os aparelhos elétricos e eletrénicos contém ma-
teriais reciclaveis de valor e, com frequéncia,
=mm COMponentes como baterias, acumuladores ou
6leo que, em caso de manipulagdo ou recolha er-
rada, podem representar um potencial perigo para a
saude humana e para o ambiente. Estes componentes
s30 necessarios para o bom funcionamento do apare-
Iho. Os aparelhos que apresentem este simbolo ndo
devem ser recolhidos no lixo doméstico.
cg) Trabalhos de limpeza dos quais resulte agua resi-
dual contendo 6leo, como, p.ex., lavagem de moto-
res ou carrogarias, apenas devem ser executados em
locais que disponham de separador de 6leo.
cg) Trabalhos com produtos de limpeza apenas devem
ser executados sobre superficies de trabalho es-
tanques, com ligagéo a canalizagao de esgoto propria.
N&o permitir que os produtos de limpeza penetrem nas
massas de agua ou no solo.
cg) A recolha de agua a partir de massas de agua aber-
tas n&o é permitida nalguns paises.
Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informagdes actualizadas acerca dos
ingredientes em: www.kaercher.de/REACH
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Utilizagao adequada
Utilize a lavadora de alta presséo exclusivamente na
habitagéo privada.
A lavadora de alta presséo destina-se a limpeza de ma-
quinas, veiculos, estruturas, ferramentas, fachadas,
terragos, aparelhos de jardinagem, entre outros, com
jacto de agua de alta pressao.

Acessorios e pegas sobressalentes
Ao utilizar apenas acessorios originais e pegas sobres-
salentes originais, garante uma utilizagéo segura e o
bom funcionamento do aparelho.

Informacdes acerca de acessorios e pegas sobressa-
lentes disponiveis em www.kaercher.com.

Volume do fornecimento

O volume do fornecimento do aparelho esta indicado na
embalagem. Ao abrir a embalagem, confirme a integra-
lidade do contetido. Caso faltem acessorios ou em caso
de danos de transporte informe o seu fornecedor.

Vista geral do aparelho
As figuras sdao meramente exemplificativas, os de-
talhes podem variar
Consulte as figuras nas paginas de graficos
Figura A

@ Pé de apoio com pega de transporte

@ Ligagao de agua com filtro incorporado

(® Roda
(® Painel

@ Guia de mangueira de alta pressao

@ Interruptor do aparelho

@ Armazenamento para langas

Mangueira de alta presséo

@ *Garrafa de detergente Plug ‘n’ Clean
Armazenamento para pistola de alta pressao

@ Pega de transporte, amovivel

@ Lanca com bico fresador para sujidade persistente

@ Lanca Vario Power para as tarefas de limpeza mais
comuns.
E possivel aumentar a pressao de trabalho conti-
nuamente de SOFT até HARD. Para ajustar a pres-
sdo de trabalho, soltar o gatilho. Em seguida, rodar
a langa para a posicédo desejada.
Para aplicar um produto de limpeza, desmontar a
langa e trabalhar apenas com a pistola de alta pres-
sdo.

Pistola de alta pressao
(5 Tecla de libertagao

Gatilho

@ Indicador do nivel de presséo (0-MIX / 1-SOFT / 2-
MEDIUM / 3-HARD)

Bloqueio da pistola de alta pressado

Pega de transporte

@ Gancho para mangueira de alta presséo / cabo de
alimentagao

@ Placa de caracteristicas

@ Compartimento de acessorios

@ Gancho para fixagao de rede

Rede para compartimento de acessorios
@ Cabo de rede com ficha de rede

@ Acoplamento para a ligagéo de agua

@7) * Mangueira de jardim

** Mangueira de aspiragdo KARCHER
@ Parafusos e buchas fornecidos

* adicionalmente necessario
** disponivel como opgao

Parafusos e buchas fornecidos
Figura B

@ Bucha do pé de apoio (2 unidades)
(@) Parafuso 4x22 (2 unidades)
(®) Parafuso 4x16 (10 unidades)

Consulte as figuras nas paginas de graficos.

Antes do arranque, montar as pegas soltas no apare-
Iho.

Preparar os parafusos / as buchas e uma chave de pa-
rafusos correspondente.

Montar as rodas
1. Insira as rodas.
Aviso
Preste atengao ao alinhamento do furo.
Figura C
2. Fixe as rodas com 1 parafuso cada.

Montar a base de apoio
1. Insira a base de apoio.
Figura D
2. Insira as 2 buchas o0 maximo possivel nos orificios.
3. Prenda a base de apoio com 2 parafusos.

Montar o armazenamento para langas
1. Engatar o armazenamento para lancas.
2. Fixar o armazenamento com 2 parafusos.
Figura E
3. Fixar a tampa com 4 parafusos.
Figura F

Montar a pega de transporte

1. Encaixar a pega de transporte amovivel.
Figura G
2. Aperte a pega de transporte com 2 parafusos.

Montar a rede de acessorios

1. Engate a rede de acessorios nos ganchos.
Figura H

Montar o acoplamento para a ligagao de agua
1. Aparafusar o acoplamento para a ligagéo de agua
na ligagédo de agua do aparelho.
Figural
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Colocagido em funcionamento

1. Colocar o aparelho numa superficie horizontal e
plana.

ADVERTENCIA

Perigo de danos durante o funcionamento com a

mangueira de alta pressao enrolada

Danos na mangueira de alta pressdo

Desenrolar completamente a mangueira de alta pres-

sdo e estendé-la sem nos, lagos ou torgbes antes de

utilizar o aparelho.

2. Desenrolar completamente a mangueira de alta
presséo.

3. Puxar a mangueira de alta pressao para a frente
através da guia de mangueira de alta presséo e dei-
xa-la sem lagos, nos ou torgdes.

Figura J

4. Inserir a mangueira de alta presséo na pistola de al-
ta presséo, até que engate de forma audivel.

Aviso

Ter atengdo ao alinhamento correcto do bocal.
Figura K

5. Verificar a unido segura, puxando a mangueira de
alta pressao.

6. Desenrolar completamente o cabo de rede.

7. Introduzir a ficha de rede numa tomada de rede.

Alimentagao de agua
Consultar os valores de ligagdo Dados técnicos ou pla-
ca de identificagao.
Respeitar as diretrizes da empresa fornecedora da
agua. .
ADVERTENCIA
Perigo de danos devido a sujidade ou dgua salgada.
Danos no aparelho e nos acessorios
Utilizar apenas agua limpa e ndo dgua salgada.
Aviso
A KARCHER recomenda a utilizag&o de um filtro de
agua da Kércher opcional.

Ligagdo a conduta de agua

ADVERTENCIA
Perigo de danos ao utilizar acoplamentos de man-
gueiras de latdao com fungdo AquaStop de fornece-
dores terceiros.
Danos na bomba de alta pressédo
Utilize apenas acoplamentos de mangueiras com/sem
fungdo AquaStop da KARCHER, acoplamentos de
mangueiras sem fungdo AquaStop ou acoplamentos de
mangueiras de plastico com fungdo AquaStop de ter-
ceiros.
1. Inserir a mangueira de jardim no acoplamento para

a ligagéo de agua.
Aviso
E necesséria uma mangueira de jardim reforcada com
tecido, com um didmetro de, pelo menos, 1/2 polegada
(13 mm), comprimento de, pelo menos, 7,5 m, com
acoplamento rapido comum.

Figura L
2. Ligar a mangueira de jardim a conduta de agua.
3. Abrir completamente a torneira de agua.

Aspirar agua de depositos abertos

Esta lavadora de alta pressdo com a mangueira de as-
piragdo KARCHER ¢é adequada para aspirar agua su-
perficial, por ex., de biddes coletores de aguas pluviais
ou de pequenos lagos (altura maxima de aspiragao, ver
Dados técnicos).

1. Desenroscar o acoplamento da ligacédo de agua.
. Encher a mangueira de aspiragdo com agua.
3. Enroscar a mangueira de aspiracéo na ligagdo de
agua do aparelho e suspender numa fonte de agua
(por ex. num bidao coletor de aguas pluviais).

Purgar o aparelho

ADVERTENCIA
Perigo de danos em caso de funcionamento a seco.
Danos na bomba de alta pressdo
Naéo utilize o aparelho sem agua.
Desligue o aparelho, se este ndo ganhar pressao den-
tro de 2 minutos. Proceder de acordo com as instrugées
em Ajuda em caso de avarias.
Aviso
Para ventilar o aparelho, ndo monte nenhuma langa ou
outro acessorio na pistola de alta presséo.
1. Ligar o aparelho, rodando o interruptor para a posi-
¢ao "I/ON".
Para desligar o aparelho, colocar o interruptor do
aparelho na posigao "0/OFF".
Figura M
2. Desbloquear o gatilho.
Figura N
3. Acionar o gatilho.
O aparelho ¢ ligado.
4. Deixar o aparelho funcionar por um maximo de
2 minutos, até a agua sair sem bolhas da pistola de
alta pressao.
5. Soltar o gatilho.
6. Bloquear o gatilho.

ADVERTENCIA

Perigo de danos em caso de funcionamento a seco.
Danos na bomba de alta presséo

Nao utilize o aparelho sem agua.

Desligue o aparelho, se este ndo ganhar pressdo den-
tro de 2 minutos. Proceder de acordo com as instrugbes
em Ajuda em caso de avarias.

Sistema Power Control
O manometro na pistola de alta pressdo mostra o nivel
de pressao definido durante a operagao.
Rodar a langa Vario Power para ajustar os niveis de
pressdo SOFT, MEDIUM ou HARD.
Desmontar a langa da pistola de alta presséo para ajus-
tar o nivel de pressdo MIX e adicionar produto de lim-
peza.
Aviso
A sensibilidade dos materiais pode variar bastante, de-
pendendo da sua respectiva idade e condigdo. As reco-
mendagdes ndo sdo, portanto, vinculativas.
Aviso
O manémetro néo é relevante para a operagdo com de-
tergentes para pavimentos e outros acessorios.

Indicador |Nivel de Recomendado para,

pressao por ex.

HARD Pavimento em pedra, asfal-
to, superficies metdlicas,
utensilios de jardim (carri-
nho de mao, pa, etc.)

MEDIUM Automéveis/motociclos, su-

perficies de tijolo, paredes
rebocadas, moéveis de plasti-
co
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Indicador |Nivel de Recomendado para,

pressao por ex.

SOFT Superficies de madeira, bici-
cletas, superficies de areni-
to, méveis de vime

MIX Todas as superficies ade-

quadas a utilizagdo de pro-
dutos de limpeza

Operagao com alta pressao

ADVERTENCIA

Perigo de danos devido a uma distéancia insuficien-

te do jato ou a um tipo de jato inadequado.

Danos em superficies lacadas ou sensiveis

Na limpeza de superficies lacadas, mantenha uma dis-

tancia de jacto de 30 cm, no minimo.

Néo limpar pneus de automéveis, pintura ou superficies

sensiveis, como madeira, com a fresa de sujidade.

1. Inserir uma langa na pistola de alta pressao e fixar

rodando 90°.

Figura O

Ligar o aparelho.

Desbloquear o gatilho.

Acionar o gatilho.

O aparelho é ligado.

5. Rodar a langa Vario Power até que o nivel de pres-
s&o desejado seja exibido no respetivo indicador.

Operacao com produto de limpeza

A PERIGO

Perigos para a saude devido aos produtos de limpe-
za!

Danos graves para a saude

Observar a ficha técnica de seguranca do fabricante do
detergente.

Utilize o equipamento de proteg¢éo individual especifica-
do.

ADVERTENCIA

Perigo de danos devido a produtos de limpeza ina-
dequados!

Danos materiais

Utilize apenas produtos de limpeza aprovados pela
Kércher e adequados aos objetos a limpar.

Respeitar os avisos de seguranga, as recomendagées
de dosagem e as informagdes fornecidas com os pro-
dutos de limpeza.

Utilizar o produto de limpeza de forma economica.

ADVERTENCIA

Perigo de danos devido a um tempo de atuagdo de-
masiado longo e a secagem dos produtos de limpe-
zal

Danos materiais

Néo aplique produtos de limpeza em superficies quen-
tes e respeite o tempo de atuacdo maximo.

Né&o deixe que os produtos de limpeza sequem.

Aviso

Os produtos de limpeza KARCHER garantem um traba-
Iho eficaz e sem problemas. Procurar aconselhamento
ou solicitar os nossos folhetos informativos sobre pro-

dutos de limpeza.

Aviso

Os produtos de limpeza apenas podem ser adicionados
com a langa desmontada.

Rl i

Aviso

Para a operagdo com produtos de limpeza é necessario

um frasco de produto de limpeza Plug ‘n’ Clean. Os pro-

dutos de limpeza KARCHER podem ser adquiridos
prontos a utilizar num frasco de produto de limpeza

Plug ‘n’ Clean.

1. Retirar a tampa do frasco de produto de limpeza
Plug ‘n’ Clean.

2. Pressionar o frasco de produto de limpeza Plug ‘n’
Clean com a abertura virada para baixo no suporte
do aparelho.

Figura P

3. Desmontar a langa da pistola de alta pressao.
Durante a operagao, o produto de limpeza é mistu-
rada ao jato de baixa pressao.

Método de limpeza recomendado

1. Pulverizar uma pequena quantidade de produto de
limpeza na superficie seca e deixar actuar (ndo se-
car).

2. Asujidade libertada pode ser removida com o jacto
de alta presséo.

Apos operagao com produto de limpeza

1. Puxar o frasco de detergente Plug 'n' Clean para fo-
ra do suporte e fecha-lo com a tampa.

2. Colocar o frasco de detergente no suporte com a
tampa virada para cima.

3. Utilizar o aparelho durante aprox. 30 segundos com
agua limpa para enxaguar o produto de limpeza do
aparelho e dos acessorios.

Interromper a operagao

1. Soltar o gatilho.

O aparelho desliga-se assim que o gatilho ¢ liberta-
do.
A alta pressdo no sistema é mantida.

2. Bloquear o gatilho.

3. Colocar a pistola de alta pressao com a langa no lo-
cal de armazenamento para pistolas de alta pres-
s&o.

4. No caso de pausas de trabalho superiores a 5 minu-
tos, desligar o aparelho.

Terminar a operagao

AN CUIDADO

Perigo de ferimentos devido a saida de dgua sob al-
ta pressao.

Lesbes

Separe a mangueira de alta presséo da pistola de alta
presséo ou do aparelho apenas quando néo existir
qualquer pressao no sistema.

ADVERTENCIA

Perigo de danos devido a geada.

Danos no aparelho e nos acessorios

Escoar completamente a agua do aparelho e acesso-
rios.

Proteja sempre o aparelho e 0s acessorios da geada.
Soltar o gatilho.

Bloquear o gatilho.

Fechar a torneira de agua.

Separar o aparelho da alimentagdo de agua.
Desbloquear o gatilho.

Acionar o gatilho por no méaximo 1 minuto, até que
nao saia mais agua.

A presséo restante no sistema € libertada.

A agua é bombeada para fora do aparelho para evi-
tar danos causados pelo gelo.

[

40 Portugués



7. Soltar o gatilho.

8. Bloquear o gatilho.

9. Desligar o aparelho.

10. Desligar a ficha de rede da tomada de rede.

11. Desmontar os acessorios, esvazia-los e arruma-los
no aparelho, ver Armazenar o aparelho.

AN CUIDADO

Perigo de ferimentos e danos devido ao peso do
aparelho.

Ferimentos e danos

Tenha em atengao o peso do aparelho durante o trans-
porte e armazenamento.

Transportar o aparelho

1. Pegar no aparelho pela pega de transporte e trans-
porta-lo.

Puxar o aparelho
1. Puxar a pega de transporte para fora, até encaixar
de forma audivel.
2. Puxar o aparelho pela pega de transporte.

Transportar o aparelho em veiculos
1. Antes do transporte na horizontal, retirar o frasco de
produto de limpeza Plug ‘n’ Clean da respectiva en-
trada e tapar com a tampa.
2. Proteger o aparelho de forma a que 0 mesmo nao
se mova ou tombe.

A CUIDADO

Perigo de ferimentos e danos devido ao peso do
aparelho.

Ferimentos e danos

Tenha em atengéo o peso do aparelho durante o trans-
porte e armazenamento.

Armazenar o aparelho

AN CUIDADO
Perigo de ferimentos devido a saida de dgua sob al-
ta pressao!
Lesbes
Separe a mangueira de alta presséo da pistola de alta
pressao ou do aparelho apenas quando n&o existir
qualquer pressao no sistema.
1. Terminar a operagéo, ver Terminar a operagao.
2. Desmontar a lanca da pistola de alta presséo.
3. Premir a tecla de libertagdo na pistola de alta pres-
s&o e retirar a mangueira de alta presséo da pistola.
4. Deixar a agua escorrer da pistola de alta pressao.
5. Arrumar a pistola de alta pressao no respetivo com-
partimento de arrumacgéao.
6. Colocar as duas langas no armazenamento para
langa:
a Lancga Vario Power: Bocal para cima
b Lanca com bico fresador: Bocal para baixo
7. Retirar a mangueira de alta presséo para tras, reti-
rando-a da guia da mangueira de alta presséo.
8. Prender a mangueira de alta pressao no gancho da
mangueira de alta pressdo /cabo de alimentagéo.
9. Prender o cabo de alimentacé&o no gancho da man-
gueira de alta presséo /cabo de alimentagao.
Observar indicagdes adicionais antes de um armazena-
mento prolongado, consultar Conservacdo e manuten-
¢éo.

Protecao anticongelante

ADVERTENCIA

Perigo de danos devido a geada.

Danos no aparelho e nos acessérios

Escoar completamente a agua do aparelho e acesso-

rios.

Proteja sempre o aparelho e os acessorios da geada.

1. Bombear a agua para fora do aparelho, ver Termi-
nar a operag&o.

2. Desmontar os acessorios e escoar a agua, ver Ar-
mazenar o aparelho.

3. Arrumar os acessorios no aparelho e armazena-los
num local protegido contra geada; ver Armazenar o
aparelho.

Conservagido e manutengao

A PERIGO

Perigo de choque eléctrico

Ferimentos devido ao contacto com pegas sob tensédo

Desligue o aparelho.

Retire a ficha de rede.

O aparelho é isento de manutengéo, ou seja, ndo é ne-
cessario efectuar trabalhos de manutengéo regulares.

Limpar o filtro na ligagao de agua

ADVERTENCIA
Perigo de danos devido a falta de filtro ou a filtro da-
nificado.
Danos na bomba de alta presséo
Nao utilizar o aparelho sem o filtro.
Nao limpar o filtro com objetos duros e pontiagudos.
Se necessario, limpar o filtro na ligagdo de agua.
1. Desenroscar o acoplamento da ligacédo de agua.
2. Puxar o filtro.
Figura Q
3. Limpar o filtro sob agua corrente.
4. Inserir o filtro na ligacédo de agua.

Ajuda em caso de avarias

A PERIGO

Perigo de morte ao tocar em pegas sob tensao.

Ferimentos mortais ou muito graves

Nao tocar em pegas sob tensédo.

Desligue o aparelho.

Retirar a ficha da tomada de rede.

As avarias tém, geralmente, causas simples, que po-

dem ser corrigidas por si com a ajuda do seguinte resu-

mo. Em caso de duvida ou no caso de se tratar de uma

avaria ndo mencionada aqui, contacte o servigo de as-

sisténcia técnica autorizado.

O aparelho nao funciona

A alimentacéo de tensdo esta interrompida.

1. Verificar se a ficha de rede esta ligada a corrente
elétrica.

2. Ligar o aparelho.

3. Desbloquear e acionar o gatilho.
Caso contrario, o aparelho arranca:

4. Verificar se a tenséo indicada na placa de caracte-
risticas coincide com a tensao da fonte de corrente.

5. Desligar a ficha de rede da tomada de rede.

6. Verificar o cabo de rede e a ficha de rede quanto a
existéncia de danos.
Em caso de danos, mandar substituir imediatamen-
te o cabo de alimentagao pelo servigo de assistén-
cia técnica autorizado.
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O disjuntor do motor esta ativo.

1. Se o motor estiver sobrecarregado, o disjuntor do
motor desliga o aparelho.

2. Desligar o aparelho.

3. Deixar o aparelho arrefecer durante 1 hora.

4. Ligar o aparelho e colocar novamente em funciona-
mento.

Caso a avaria se repita varias vezes, o aparelho de-
ve ser verificado pelo servico de assisténcia técni-
ca.

O aparelho néo arranca, o motor zumbe

Baixa tensdo devido a tensdo de rede fraca ou a utiliza-

¢ao de um cabo de extenséo.

1. Nao utilize cabos de extensao.

2. Antes de ligar o aparelho, acionar a alavanca de
descarga e, em seguida, ligar o aparelho.

O aparelho néo aplica pressao

A lanca pulverizadora esta na posi¢do "SOFT".

1. Rodar a langa pulverizadora para a posigao
“HARD”.

A alimentagdo da agua é insuficiente.

1. Abrir completamente a torneira de agua.

2. Colocar a mangueira de jardim sem dobras.

3. Verificar o volume de agua de entrada e aumentar
se necessario, ver Dados técnicos.

4. Assegurar que o nivel de aspiragdo maximo nao foi
ultrapassado, ver Dados técnicos.

O filtro esta sujo.

1. Limpar o filtro, ver Limpar o filtro na ligagéo de
agua.

O aparelho contém ar.

1. Verificar se a mangueira de alta pressdo e a man-
gueira de jardim estao corretamente montadas.

2. Purgar o aparelho, ver Purgar o aparelho.

Oscilag6es de pressao acentuadas

O bico de jato na cabega do bico de jato esta sujo.

1. Limpar o bico de jato pela frente com uma agulha e
enxagua-lo.

O volume de agua de entrada é insuficiente.

Abrir completamente a torneira de agua.

Colocar a mangueira de jardim sem dobras.

Limpar o filtro na ligagdo de agua.

Verificar o volume de agua de entrada e aumentar

se necessario.

O produto de limpeza nao é aspirado

Na pistola de alta presséo estd montada uma lancga.

1. Desmontar alanga e trabalhar apenas com a pistola
de alta presséo.

O frasco de detergente Plug 'n' Clean esta vazio ou ndo

esta colocado corretamente.

1. Verificar o nivel de enchimento do frasco de deter-
gente Plug 'n' Clean e substituir o frasco de deter-
gente Plug 'n' Clean, se necessario.

2. Garantir que o frasco de detergente Plug 'n' Clean
assenta corretamente no suporte do aparelho, com
a abertura virada para baixo.

Aparelho nao estanque

1. O aparelho tem uma pequena fuga por razdes téc-
nicas. Em caso de fugas significativas, consultar o
servigo de assisténcia técnica autorizado.

Em cada pais séo validas as condigdes de garantia
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-
ponsavel. Trataremos de possiveis avarias no seu apa-
relho no ambito do prazo da garantia, sem custos,
desde que estas tenham origem num erro de material
ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-

rON=

vendedor ou a assisténcia técnica autorizada mais pro-
xima, apresentando o taldo de compra.

(enderego consultar o verso)

Para mais informagdes sobre a garantia (se disponi-
veis), consultar "Transferéncias" na area de servigo do
website local da KARCHER.

Declaragao de conformidade UE

Declaramos, pelo presente, que o produto abaixo indi-
cado esta em conformidade com as disposigoes perti-
nentes das diretivas e regulamentos mencionados. Em
caso de realizagéo de alteragdes no produto sem o nos-
so consentimento prévio, a presente declaragao fica
sem efeito. A emissdo desta Declaragdo de conformi-
dade é da exclusiva responsabilidade do fabricante.
Produto: Lavadora de alta pressao

Tipo: 1.324-xxx

Diretivas e regulamentos

2006/42/CE (+2009/127/CE) (até 19.01.2027) (UE)
2023/1230 (a partir de 20.01.2027)
2014/30/UE

2011/65/UE

2000/14/CE

2009/125/CE

(UE) 2019/1781

Normas harmonizadas aplicadas

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Procedimento de avaliagao da conformidade aplica-
do
2000/14/CE: Anexo V

Nivel de poténcia sonora dB(A)
K 4 (Premium) Power Control
Medido: 88

Garantido: 90

K 4 Power Control (GB-Variante)
Medido: 88

Garantido: 91

K 4 Premium Power Control (GB-Variante)
Medido: 89

Garantido: 92

K 5 Power Control

Medido: 89

Garantido: 92

K 5 Power Control (GB-Variante)
Medido: 88

Garantido: 91

Nome e endereco
Mandatario da documentacéo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Telefone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

7 @(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 01/04/2026

Os signatarios atuam em nome e em procuragéo do
Conselho de Administragao.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Alemanha)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Dados técnicos

Ligacao eléctrica

Tens&o \% 230
Fase ~ 1
Frequéncia Hz 50
Poténcia da ligagao kW 1,8
Tipo de protecgado IPX5
Classe de protecgéo |
Protecgdo da rede (de acgdo len- A 10
ta)

Ligagao de agua

Pressdo de admisséo (max.) MPa 1,2
Temperatura de admissédo (max.) °C 40
Volume de admissao (min.) I/min 9
Altura de aspiragdo (max.) m 0,5
Caracteristicas do aparelho

Pressé&o de trabalho MPa 11
Press&o max. admissivel MPa 13
Caudal de bombagem, agua I/min 6,3
Caudal de bombagem maximo I/min 7,0

Caudal de bombagem, produto de I/min 0,3
limpeza

Recuo da pistola de alta pressdo N 13
Medidas e pesos

Peso de operagao tipico kg 13,5
Comprimento mm 405
Largura mm 306
Altura mm 584

Valores determinados de acordo com a EN 60335-
2-79

Vibragdo méo-braco ay,, m/s? 2,2
Incerteza da vibragdo mao-brago m/s? 0,7
K

Vibragdes de choque repetidas pg m/s? 26
Incerteza Vibragdes de choque m/s? 6
repetidas K

Nivel acustico Lpa dB(A) 75

Incerteza Nivel de pressdo acusti- dB(A) 3
ca Koa

Nivel de poténcia sonora Lyya dB(A) 88

Nivel de poténcia sonora
garantido Lyya ¢

dB(A) 90

Motivo da excepgéo de acordo com o Regulamento
(UE) 2019/1781 Anexo |, Parte 2, n.° 12: j)
Reservados os direitos a alteragdes técnicas.
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KARCHER Home & Garden App

Met de KARCHER Home & Garden App profiteert u van
de volgende voordelen bij het gebruik van uw apparaat:
e Gebruikstips & deskundige kennis

e Productinformatie, overzicht van toebehoren en ge-
bruiksaanwijzingen

Contactgegevens voor hulp en service

Onlineshop - exclusieve aanbiedingen en nog veel
meer

Scan de code op de verpakking of download de KAR-
CHER Home & Garden App in uw App Store en regi-
streer uw product gemakkelijk.

Algemene informatie
Lees voor het eerste gebruik van het ap-
A |||| paraat deze gebruiksaanwijzing en de

meegeleverde veiligheidsinstructies
door. Handel dienovereenkomstig.
Bewaar beide documenten voor later gebruik of volgen-

de eigenaars.

Veiligheidsinrichtingen
&N WAARSCHUWING
Gevaar voor letsel!
Ernstig letsel door ontbrekende, aangepaste of ineffec-
tieve veiligheidsinrichtingen.
De veiligheidsinrichtingen niet omzeilen of verwijderen
en ze niet buiten werking stellen. Veiligheidsinrichtingen
zijn er voor uw veiligheid.

Apparaatschakelaar

De apparaatschakelaar verhindert dat het apparaat per
ongeluk in werking wordt gesteld.

Vergrendeling triggerhendel

De vergrendeling blokkeert de triggerhendel en voor-
komt dat het apparaat onbedoeld wordt ingeschakeld.
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Automatische stopfunctie
Wanneer de triggerhendel wordt losgelaten, schakelt de
drukschakelaar de hogedrukpomp uit en stopt zo de ho-
gedrukstraal. Als aan de triggerhendel wordt getrokken,
wordt de pomp ingeschakeld.

Schakelaar voor motorbescherming
Bij een te hoge stroomopname wordt het apparaat uit-
geschakeld door de schakelaar voor motorbescher-
ming.

Symbolen op het apparaat

Richt de hogedrukstraal niet op personen,
[Xe]

S\IdA dieren, actieve elektrische uitrusting of op

het apparaat zelf.

Bescherm het apparaat tegen vorst.

Sluit het apparaat niet direct op het openba-
re drinkwaternet aan.

Milieubescherming

&y De verpakkingsmaterialen zijn herbruikbaar. Ver-
wijder verpakkingen op een milieuvriendelijke
manier.

Elektrische en elektronische apparaten bevatten
waardevolle recyclebare materialen en vaak be-
= Standdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij
onjuiste omgang of verkeerd afvalverwijdering
een mogelijk gevaar voor de gezondheid en het milieu
kunnen vormen. Voor een correct werking van het ap-
paraat zijn deze bestanddelen echter noodzakelijk. Ver-
wijder apparaten, voorzien van dit symbool, niet samen
met huisvuil.
cg) Reinigingswerkzaamheden waarbij oliehoudend af-
valwater ontstaat, zoals motorreiniging en bodem-
was, mogen alleen op wasplaatsen met een
olieafscheider worden uitgevoerd.
cg) Werkzaamheden met reinigingsmiddelen mogen
alleen worden uitgevoerd op vloeistofdichte werk-
opperviakken met een aansluiting op de vuilwateraf-
voer. Reinigingsmiddelen niet in wateren of de bodem
laten afvloeien.
cg) In enkele landen is het niet toegestaan om water uit
openbare wateren te halen.

Instructies betreffende stoffen (REACH)
Actuele informatie over stoffen vindt u op: www.kaer-
cher.de/REACH

Reglementair gebruik

Gebruik de hogedrukreiniger uitsluitend voor de privé-
huishouding.

De hogedrukreiniger is bestemd voor het reinigen van
bijvoorbeeld machines, voertuigen, bouwwerken, ge-
reedschap, gevels, terrassen, tuintoestellen met hoge-
drukwaterstralen.

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt
u onder www.kaercher.com.

Leveringsomvang

De leveringsomvang van het apparaat is op de verpak-
king afgebeeld. Controleer de inhoud bij het uitpakken

@

op volledigheid. Bij ontbrekend toebehoren of bij trans-
portschade neemt u contact op met uw distributeur.

Overzicht apparaat

lllustraties zijn voorbeelden, details kunnen afwij-
ken

Afbeeldingen, zie pagina’s met schema's
Afbeelding A

@ Standvoet met handgreep

@ Wateraansluiting met ingebouwde zeef
®) Wiel

@) Kap

@ Hogedrukslanggeleiding

@ Apparaatschakelaar

@ Opbergvak voor straalbuizen
Hogedrukslang

@ * Plug 'n' Clean-flesje met reinigingsmiddel
Opbergvak voor hogedrukpistool

@ Transportgreep, uittrekbaar

@ Straalbuis vuilfrees voor hardnekkige verontreini-
gingen

@ Straalbuis Vario Power voor gebruikelijke reini-
gingstaken.
De werkdruk kan traploos worden verhoogd van
SOFT tot HARD. Om de werkdruk in te stellen de
triggerhendel loslaten. Draai vervolgens de straal-
buis in de gewenste stand.
Om het reinigingsmiddel uit te brengen, de straal-
buis demonteren en alleen met het hogedrukpistool
werken.

Hogedrukpistool
() Loslaatknop

Triggerhendel

() Drukindicatie (0-MIX / 1-SOFT / 2-MEDIUM / 3-
HARD)

Vergrendeling hogedrukpistool
Handgreep

Haak voor hogedrukslang/netsnoer
@ Typeplaatje

@ Opbergvak voor toebehoren

@ Haak voor netbevestiging

Net voor opbergvak voor toebehoren
@ Netsnoer met netstekker

@ Koppeling voor de wateraansluiting
@7 * Tuinslang

** KARCHER zuigslang

@ Meegeleverde schroeven en pluggen

* tevens vereist
** optioneel verkrijgbaar
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Meegeleverde schroeven en pluggen
Afbeelding B

(@) Plug standvoet (2 stuks)
() Schroef 4x22 (2 stuks)
(® Schroef 4x16 (10 stuks)

Afbeeldingen, zie pagina’s met schema's

Voor de inbedrijfstelling de los meegeleverde onderde-
len op het apparaat monteren.

De schroeven/pluggen en de bijbehorende schroeven-
draaier klaarleggen.

Wielen monteren
1. De wielen plaatsen.
Instructie
Op de positionering van het gat letten.
Afbeelding C
2. De wielen elk met 1 schroef bevestigen.

Standvoet monteren
1. De standvoet plaatsen.
Afbeelding D
2. De 2 pluggen tot aan de aanslag in de gaten steken.
3. De standvoet met 2 schroeven bevestigen.

Opbergvak voor straalbuizen monteren
1. Het opbergvak voor de straalbuizen ophangen.
. Het opbergvak met 2 schroeven bevestigen.
Afbeelding E
3. De kap met 4 schroeven bevestigen.
Afbeelding F

Transportgreep monteren
1. De transportgreep aanbrengen.
Afbeelding G
2. De transportgreep met 2 schroeven bevestigen.

Toebehorennet monteren

1. Het toebehorennet in de haken hangen.
Afbeelding H

Koppeling voor de wateraansluiting
monteren
1. De koppeling voor de wateraansluiting op de wa-
teraansluiting van het apparaat schroeven.
Afbeelding |

Inbedrijfstelling

1. Het apparaat op een vlakke en horizontale onder-
grond neerzetten.

LET OP

Beschadigingsgevaar bij werking met opgerolde

hogedrukslang!

Schade aan hogedrukslang.

De hogedrukslang volledig afwikkelen en zonder kno-

pen, lussen of verdraaiingen neerleggen voordat u het

apparaat gaat gebruiken.

2. De hogedrukslang volledig afwikkelen.

3. De hogedrukslang door de hogedrukslanggeleiding
naar voren trekken en ontdoen van eventuele lus-
sen, knopen en verdraaiingen.

Afbeelding J

4. De hogedrukslang in het hogedrukpistool steken tot

deze hoorbaar vastklikt.

Instructie

Op de juiste positionering van de nippel letten.
Afbeelding K

5. Controleren of de verbinding goed vastzit door aan
de hogedrukslang te trekken.

6. Het netsnoer volledig afwikkelen.

7. De netstekker in een stopcontact steken.

Watertoevoer
Aansluitwaarden, zie Technische gegevens of typepla-
atje.
De voorschriften van het waterdistributiebedrijf in acht
nemen.

LET OP

Beschadigingsgevaar door vervuiling of zout water.
Schade aan apparaat en toebehoren

Gebruik alleen schoon water en geen zout water.
Instructie

KARCHER adviseert een optionele KARCHER-waterfil-
ter te installeren.

Aansluiting op de waterleiding

LET OP
Beschadigingsgevaar bij gebruik van slangkoppe-
lingen uit messing met AquaStop-functie van ande-
re leveranciers.
Beschadiging van de hogedrukpomp
Gebruik alleen slangkoppelingen met/zonder
AquaStop-functie van KARCHER, slangkoppelingen
zonder AquaStop-functie of slangkoppelingen van
kunststof met AquaStop-functie van andere leveran-
ciers.
1. De tuinslang op de koppeling voor de wateraanslui-
ting steken.
Instructie
Vezelversterkte tuinslang vereist, diameter minimaal 1/
2 inch (13 mm), lengte minimaal 7,5 m, met gangbare
snelkoppeling.
Afbeelding L
2. De tuinslang op de waterleiding aansluiten.
3. De waterkraan volledig opendraaien.

Water uit open reservoirs aanzuigen

Deze hogedrukreiniger is uitgerust met de KARCHER-

zuigslang voor het opzuigen van opperviaktewater,

bijv. uit regentonnen of vijvers (maximale aanzuighoog-

te, zie Technische gegevens).

1. Schroef de koppeling op de wateraansluiting los.

2. De zuigslang met water vullen.

3. De zuigslang op de wateraansluiting van het appa-
raat schroeven en in een waterbron,bijv. een regen-
ton, hangen.

Apparaat ontluchten

LET OP

Beschadigingsgevaar bij drooglopen.

Beschadiging van de hogedrukpomp

Gebruik het apparaat niet zonder water.

Schakel het apparaat uit als het niet binnen 2 minuten
druk opbouwt. Handel volgens de instructies in Hulp bij
storingen.

Instructie

Om het apparaat te ontluchten, geen straalbuis of ander
toebehoren op het hogedrukpistool monteren.
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1. Het apparaat inschakelen door de schakelaar van

het apparaat in de stand "I/ON" te zetten.
Om het apparaat uit te schakelen, de schakelaar
van het apparaat in de stand "0O/OFF" zetten.
Afbeelding M

2. De triggerhendel ontgrendelen.

Afbeelding N
3. De triggerhendel bedienen.
Het apparaat wordt ingeschakeld.

4. Het apparaat maximaal 2 minuten laten draaien tot
het water zonder bellen uit het hogedrukpistool
komt.

5. De triggerhendel loslaten.

6. De triggerhendel vergrendelen.

LET OP

Beschadigingsgevaar bij drooglopen.

Beschadiging van de hogedrukpomp

Gebruik het apparaat niet zonder water.

Schakel het apparaat uit als het niet binnen 2 minuten
druk opbouwt. Handel volgens de instructies in Hulp bij
storingen.

Power Control System
De drukindicatie op het hogedrukpistool geeft tijdens
het gebruik het ingestelde drukniveau weer.
Draai aan de Vario Power-straalbuis om de drukniveaus
ZACHT, MATIG of HARD in te stellen.
Demonteer de straalbuis van het hogedrukpistool om
het drukniveau MIX in te stellen en voeg reinigingsmid-
del toe.
Instructie
De gevoeligheid van de materialen kan sterk variéren
afhankelijk van leeftijd en conditie. De aanbevelingen
zijn daarom niet bindend.
Instructie
Bij het gebruik met opperviaktereiniger en ander toebe-
horen is de drukindicatie niet zinvol.

Indicatie |Drukniveau |[Aanbevolen voor bijv.

HARD stenen tegels, asfalt, meta-
len oppervlakken, tuinge-
reedschap (kruiwagen,
spade, enz.)

Auto's/motorfietsen, bakste-
nen oppervlakken, gestucte
muren, kunststofmeubels

MEDIUM

houten opperviakken, fiet-
sen, zandstenen opperviak-
ken, rotan meubels

1 SOFT

MIX alle oppervlakken geschikt
voor het gebruik van reini-
gingsmiddelen

Werking met hoge druk
LET OP

Risico op schade door onvoldoende afstand van de
straal of een ongeschikte straalsoort.

Beschadiging aan geverfde of gevoelige opperviakken
Houd bij het reinigen van geverfde opperviakken een
straalafstand van minstens 30 cm aan.

Reinig autobanden, lak of gevoelige opperviakken zoals
hout niet met de draaistraal.

1. Een straalbuis in het hogedrukpistool steken en

vastzetten door over 90° te draaien.

Afbeelding O

Het apparaat inschakelen.

De triggerhendel ontgrendelen.

De triggerhendel bedienen.

Het apparaat wordt ingeschakeld.

5. De straalbuis Vario Power draaien tot het gewenste
drukniveau op de drukindicatie wordt weergegeven.

Werking met reinigingsmiddel

A GEVAAR

Gezondheidsrisico's door reinigingsmiddelen!
Ernstige schade aan de gezondheid

Neem het veiligheidsinformatieblad van de reinigings-
middelfabrikant in acht.

Draag de gespecificeerde persoonlijke beschermings-
middelen.

LET OP

Beschadigingsgevaar door ongeschikte reinigings-
middelen

Materiéle schade

Gebruik alleen reinigingsmiddelen die door Kércher zijn
goedgekeurd en die voor de te reinigen voorwerpen ge-
schikt zijn.

Neem de veiligheidsinstructies, aanbevolen dosering
en de bij het reinigingsmiddel meegeleverde instructies
in acht.

Ga spaarzaam om met reinigingsmiddelen.

LET OP

Beschadigingsgevaar door te lang inwerken en op-

drogen van reinigingsmiddelen!

Materiéle schade

Geen reinigingsmiddel aanbrengen op hete opperviak-

ken en de maximale inwerktijd in acht nemen.

Het reinigingsmiddel niet laten opdrogen.

Instructie

KARCHER-reinigingsmiddelen garanderen een sto-

ringsvrij en efficiént gebruik. Vraag om advies en neem

onze informatiebladen over reinigingsmiddelen in acht.

Instructie

Reinigingsmiddelen kunnen alleen met gedemonteerde

straalbuis worden toegevoegd.

Instructie

Voor de werking met reinigingsmiddelen is een Plug 'n’

Clean-flesje met reinigingsmiddel nodig. KARCHER-

reinigingsmiddelen kunnen gebruiksklaar in een Plug 'n’

Clean-flesje met reinigingsmiddel worden gekocht.

1. Het deksel aan het Plug 'n' Clean-flesje met reini-
gingsmiddel verwijderen.

2. Het Plug 'n' Clean-flesje met reinigingsmiddel met
de opening naar beneden in de aansluiting op het
apparaat duwen.

Afbeelding P

3. De straalbuis demonteren van het hogedrukpistool.
Tijdens de werking wordt reinigingsmiddel aan de
lagedrukstraal toegevoegd.

Aanbevolen reinigingsmethode

1. Het reinigingsmiddel spaarzaam op het droge op-
pervlak sproeien en laten inwerken (niet laten op-
drogen).

2. Het losgeweekte vuil met de hogedrukstraal weg-
spoelen.

Na gebruik met reinigingsmiddel

1. Het Plug 'n' Clean-flesje met reinigingsmiddel uit de

houder trekken en met het deksel afsluiten.

pon
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2. Het flesje met reinigingsmiddel met het deksel naar
boven gericht in de houder plaatsen.

3. Gebruik het apparaat gedurende ongeveer 30 se-
conden met helder water om het reinigingsmiddel uit
het apparaat en het toebehoren te spoelen.

Werking onderbreken

1. De triggerhendel loslaten.
Het apparaat schakelt uit zodra de triggerhendel
wordt losgelaten.
De hoge druk in het systeem blijft behouden.

2. De triggerhendel vergrendelen.

3. Het hogedrukpistool met de straalbuis in de opberg-
plaats voor hogedrukpistolen steken.

4. Bijwerkonderbrekingen van meer dan 5 minuten het
apparaat uitschakelen.

Werking beéindigen
AN VOORZICHTIG

Risico op letsels door water dat onder hoge druk
ontsnapt.

Letsels

Koppel de hogedrukslang alleen los van het hogedruk-
pistool of het apparaat als het systeem drukloos is.

LET OP

Beschadigingsgevaar door vorst.

Schade aan apparaat en toebehoren

Leeg het water volledig uit het apparaat en het toebeho-

ren.

Bescherm het apparaat en het toebehoren altijd tegen

vorst.

1. De triggerhendel loslaten.

De triggerhendel vergrendelen.

De waterkraan sluiten.

Het apparaat loskoppelen van de watertoevoer.

De triggerhendel ontgrendelen.

De triggerhendel maximaal 1 minuut bedienen tot er

geen water meer uittreedt.

De resterende druk in het systeem wordt afgelaten.

Het water wordt uit het apparaat gepompt om vorst-

schade te voorkomen.

De triggerhendel loslaten.

De triggerhendel vergrendelen.

Het apparaat uitschakelen.

0. De netstekker uit het stopcontact halen.

1. Demonteer het toebehoren, maak ze leeg en berg
ze op het apparaat op, zie Apparaat opbergen.

Vervoer

AN VOORZICHTIG

Verwondings- en beschadigingsgevaar door het ge-
wicht van het apparaat.

Verwondingen en beschadiging

Neem bij het transport en de opslag het gewicht van het
apparaat in acht.

ook wN

23e®N

Apparaat dragen
1. Het apparaat bij de handgreep optillen en dragen.

Apparaat trekken
1. De transportgreep uittrekken tot deze hoorbaar
vastklikt.
2. Het apparaat aan de transportgreep trekken.

Apparaat in voertuig vervoeren
1. Voordat het apparaat liggend wordt vervoerd, het
Plug 'n' Clean-flesje met reinigingsmiddel uit de
houder trekken en met het deksel afsluiten.

2. Het apparaat borgen tegen wegglijden en kantelen.

Opslag
&N VOORZICHTIG
Verwondings- en beschadigingsgevaar door het ge-
wicht van het apparaat.
Verwondingen en beschadiging
Neem bij het transport en de opslag het gewicht van het
apparaat in acht.

Apparaat opbergen
&N VOORZICHTIG

Risico op letsels door water dat onder hoge druk

ontsnapt!

Letsels

Koppel de hogedrukslang alleen los van het hogedruk-

pistool of het apparaat als het systeem drukloos is.

1. De werking beéindigen, zie Werking beéindigen.

2. De straalbuis demonteren van het hogedrukpistool.

3. De ontgrendelknop indrukken en de hogedrukslang
loskoppelen van het hogedrukpistool.

4. Het water uit het hogedrukpistool laten lopen.

5. Het hogedrukpistool in het opbergvak voor hoge-
drukpistolen steken.

6. De straalbuizen in het opbergvak voor de straalbui-
zen plaatsen:
a Straalbuis Vario Power: sproeier naar boven
b Straalbuis vuilfrees: sproeier naar beneden

7. Trek de hogedrukslang naar achteren uit de hoge-
drukslanggeleiding.

8. De hogedrukslang aan de haak voor de hoge-
drukslang/netsnoer hangen.

9. Het netsnoer aan de haak voor de hogedrukslang/
netsnoer hangen.

Voor langere opslag de aanvullende instructies in acht

nemen, zie Onderhoud.

Vorstbescherming

LET OP

Beschadigingsgevaar door vorst.

Schade aan apparaat en toebehoren

Leeg het water volledig uit het apparaat en het toebeho-

ren.

Bescherm het apparaat en het toebehoren altijd tegen

vorst.

1. Het water uit het apparaat pompen, zie Werking be-
éindigen.

2. Het toebehoren demonteren en het water laten lo-
pen, zie Apparaat opbergen.

3. Het toebehoren op het apparaat opbergen in een
vorstvrije ruimte, zie Apparaat opbergen

Onderhoud
A GEVAAR

Gevaar voor elektrische schokken

Letsel door aanraken van stroomvoerende onderdelen
Schakel het apparaat uit.

Trek de netstekker eruit.

Het apparaat is onderhoudsvrij, d.w.z. dat u geen regel-
matige onderhoudswerkzaamheden hoeft uit te voeren.

Zeef in de wateraansluiting reinigen

LET OP

Beschadigingsgevaar door ontbrekende of bescha-
digde zeef.

Beschadiging van de hogedrukpomp

Gebruik het apparaat niet zonder zeef.
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Maak de zeef niet schoon met harde, puntige voorwer-
pen.
Indien nodig de zeef in de wateraansluiting reinigen.
1. De koppeling op de wateraansluiting losschroeven.
2. De zeef eruit trekken.
Afbeelding Q
3. De zeef onder stromend water reinigen.
4. De zeef in de wateraansluiting plaatsen.

Hulp bij storingen

A GEVAAR

Levensgevaar bij het aanraken van onder spanning

staande onderdelen.

Dodelijke en zeer zware letsels

Raak geen spanningvoerende onderdelen aan.

Schakel het apparaat uit.

Trek de netstekker uit het stopcontact.

Storingen hebben vaak oorzaken die eenvoudig met

behulp van het volgende overzicht kunnen worden ver-

holpen. Neem bij twijfel of storingen die hier niet worden
vermeld contact op met de erkende klantenservice.

Apparaat draait niet

De spanningsvoorziening is onderbroken.

1. Controleren of de stekker in het stopcontact zit.

2. Het apparaat inschakelen.

3. De triggerhendel ontgrendelen en bedienen.

Het apparaat start. In tegengesteld geval:

4. Controleren of de aangegeven spanning op het ty-
peplaatje overeenkomt met de spanning van de
stroombron.

5. De netstekker uit het stopcontact halen.

6. Het netsnoer en de netstekker controleren op be-
schadigingen.

Bij schade het netsnoer onmiddellijk laten vervan-
gen door de bevoegde klantenservice.

De schakelaar voor motorbescherming is actief.

1. Als de motor oververhit raakt, schakelt de schake-

laar voor motorbescherming het apparaat uit.

Het apparaat uitschakelen.

Het apparaat 1 uur laten afkoelen.

Het apparaat inschakelen en in bedrijf stellen.

Als de storing meerdere keren optreedt, het appa-

raat door de klantenservice laten controleren.

Apparaat start niet op, motor bromt

Spanningsdaling wegens zwak stroomnet of bij gebruik

van een verlengsnoer.

1. Gebruik geen verlengkabel.

2. Druk de triggerhendel in voordat u het apparaat in-
schakelt en schakel het apparaat vervolgens in.

Het apparaat bereikt niet de vereiste druk

De straalbuis staat in de stand 'SOFT".

1. De straalbuis in stand 'HARD' draaien.

De watertoevoer is te laag.

1. De waterkraan volledig opendraaien.

2. De tuinslang zonder knikken leggen.

3. Het watertoevoerdebiet controleren en indien nodig
verhogen, zie Technische gegevens.

4. Ervoor zorgen dat de maximale aanzuighoogte niet
wordt overschreden (zie Technische gegevens.

De zeef is vuil.

1. De zeef reinigen, zie Zeef in de wateraansluiting
reinigen.

Er zit lucht in het apparaat.

1. Zich ervan vergewissen dat de hogedrukslang en de
tuinslang correct zijn bevestigd.

2. Het apparaat ontluchten, zie Apparaat ontluchten.

hal

Sterke drukschommelingen

De straalsproeier in de straalsproeierkop is vuil.

1. De straalsproeier van voren reinigen met een naald
en met water doorspoelen.

Het watertoevoerdebiet is te laag.

1. De waterkraan volledig opendraaien.

2. De tuinslang zonder knikken leggen.

3. De zeef in de wateraansluiting reinigen.

4. Het watertoevoerdebiet controleren en indien nodig
verhogen.

Reinigingsmiddel wordt niet aangezogen

Aan het hogedrukpistool is een straalbuis gemonteerd.

1. De straalbuis demonteren en alleen met het hoge-
drukpistool werken.

Het Plug 'n' Clean-flesje met reinigingsmiddel is leeg of

niet goed geplaatst.

1. Controleer het vulniveau van het Plug 'n' Clean-fles-
je met reinigingsmiddel en vervang het Plug 'n’
Clean-flesje met reinigingsmiddel indien nodig.

2. Zorg ervoor dat het Plug 'n' Clean-flesje met reini-
gingsmiddel correct in de houder op het apparaat is
geplaatst met de opening naar beneden.

Apparaat ondicht

1. Geringe lekkage van het apparaat ligt aan de con-
structie en is normaal. Neem contact op met de ver-
antwoordelijke klantenservice wanneer het
apparaat sterke lekkage vertoont.

In elk land gelden de garantievoorwaarden die door on-
ze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgege-
ven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we
binnen de garantieperiode gratis, voor zover een mate-
riaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt
maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon
contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-
autoriseerde klantenservice.

(adres zie achterzijde)

Meer informatie over de garantie (indien beschikbaar)
vindt u in het servicegedeelte van uw lokale KARCHER-
website onder "Downloads".

EU-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat het hieronder genoemde pro-
duct voldoet aan de desbetreffende bepalingen van de
vermelde richtlijnen en verordeningen. Bij een niet door
ons goedgekeurde wijziging van het product verliest de-
ze verklaring zijn geldigheid. De fabrikant is als enige
verantwoordelijk voor de afgifte van deze conformiteits-
verklaring.

Product: Hogedrukreiniger

Type: 1.324-xxx

Richtlijnen en verordeningen

2006/42/EG (+2009/127/EG) (tot 19.01.2027) (EU)
2023/1230 (vanaf 20.01.2027)

2014/30/EU

2011/65/EU

2000/14/EG

2009/125/EG

(EU) 2019/1781

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014
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EN 61000-3-3: 2013
EN IEC 63000: 2018

Toegepaste conformiteitswaarderingsprocedure
2000/14/EG: Bijlage V

Geluidsvermogensniveau dB(A)
K 4 (Premium) Power Control
Gemeten: 88

Gegarandeerd: 90

K 4 Power Control (GB-Variante)
Gemeten: 88

Gegarandeerd: 91

K 4 Premium Power Control (GB-Variante)
Gemeten: 89

Gegarandeerd: 92

K 5 Power Control

Gemeten: 89

Gegarandeerd: 92

K 5 Power Control (GB-Variante)
Gemeten: 88

Gegarandeerd: 91

Naam en adres

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

1% @gﬁ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 2026/04/01

De ondergetekenden handelen in opdracht en met vol-
macht van de directie.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Technische gegevens

Elektrische aansluiting

Spanning \Y 230
Fase ~ 1
Frequentie Hz 50
Aansluitvermogen kW 1,8
Beschermingsgraad IPX5
Beschermingsklasse |
Netbeveiliging (traag) A 10
Wateraansluiting

Toevoerdruk (max.) MPa 1,2
Toevoertemperatuur (max.) °C 40
Toevoerdebiet (min.) I/min 9
Aanzuighoogte (max.) m 0,5

Gegevens capaciteit apparaat

Bedrijfsdruk MPa 1"

Max. toegestane druk MPa 13

Opbrengst, water I/min 6,3
Opbrengst maximaal I/min 7,0
Opbrengst, reinigingsmiddel I/min 0,3
Reactiekracht van het hogedruk- N 13
pistool

Afmetingen en gewichten

Typisch bedrijfsgewicht kg 13,5
Lengte mm 405
Breedte mm 306
Hoogte mm 584
Berekende waarden conform EN 60335-2-79
Hand-arm-vibratie ay,, m/s? 2,2
Onzekerheid hand-arm-vibratie K m/s? 0,7
Herhaalde stootvibraties pg m/s? 26
Onzekerheid herhaalde stootvi-  m/s? 6
braties K

Geluidsdrukniveau Lya dB(A) 75
Onzekerheid geluidsdrukniveau  dB(A) 3
Koa

Geluidsvermogensniveau Lyya dB(A) 88
Gegarandeerd-geluidvermogen- dB(A) 90

niveau LWA,d

Uitzondering volgens verordening (EU) 2019/1781 bijla-
ge | punt 2 (12): )
Technische wijzigingen voorbehouden.
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KARCHER Home & Garden
Uygulamasi
Cihazinizi kullanirken KARCHER Home & Garden uy-
gulamasiyla asagidaki avantajlardan yararlanirsiniz:
e Uygulama ipuglari ve uzman bilgisi
e Urin bilgileri, aksesuarlara genel bakis ve kullanim
kilavuzlar
e Yardim ve servis iletisimi

e Online magaza - 6zel teklifler ve gok daha fazlasi
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Ambalajin Gzerindeki kodu tarayin veya App Sto-
re'unuzdan KARCHER Home & Garden uygulamasini
indirin ve Urlinliniizi kolayca kaydedin.

Genel bilgiler
Cihazi ilk defa kullanmadan énce orijinal
A |||| bu kullanim kilavuzunu ve ekli giivenlik

bilgilerini okuyun. Bu kilavuza uyun.

Her iki kilavuzu daha sonra kullanmak i¢in ve sizden
sonraki kullanici igin saklayin.

Giivenlik diizenekleri

AN UYARI
Yaralanma tehlikesi!
Eksik, degistirilmis veya etkisiz glivenlik diizenekleri ne-
deniyle ciddi yaralanmalar.
Gilivenlik diizeneklerini kbpriilemeyin, ¢ikarmayin veya
etkisiz hale getirmeyin. Emniyet diizenleri sizin emniye-
tiniz igindir.

Cihaz salteri
Cihaz salteri, cihazin istenmeden igletmesini engeller.

Tetik kilidi
Kilit, tetigi kilitler ve cihazin istenmeden basglatiimasini
engeller.

Otomatik durma fonksiyonu
Tetik birakildiginda bir basing salteri yuksek basing
pompasini kapatir ve ylksek basing huzmesi durur. Te-
tik cekildiginde yiksek basing pompasi galismaya bas-
lar.

Motor koruma salteri

Yiksek akim sarfiyatinda motor koruma salteri cihazi
kapatir.

Cihazdaki simgeler

Yuksek basing huzmesini insanlara, hay-
[

‘MdA vanlara, aktif elektrik donatimlarina veya ci-
A hazin kendisine dogrultmayin.

Cihazi dona kars! koruyun.

Cihazi dogudan igme suyu sebekesine bag-
lamayin.
Oy Paketleme malzemeleri geri donistirdlebilir. Lit-
Q.@ fen ambalajlari gevreye zarar vermeden bertaraf
edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri d6-
nustlrdlebilir malzemelerin yani sira yanhs kulla-
== NilMasi veya yanlis bertaraf edilmesi durumunda
insan sagligi ve gevre icin potansiyel tehlike teskil
edebilecek piller, akiler veya yagdlar igerebilir. Ancak ci-
hazin usulline uygun sekilde galstiriimasi igin bu parcga-
lar gereklidir. Bu simge ile isaretlenen cihazlar evsel ¢op
ile birlikte bertaraf ediimemelidir.
C‘,}.‘J Or. motor yikama, alt zemin yikama gibi yag igerikli
atik su olusan temizlik calismalari sadece yag ay-
ristiricili yikama yerlerinde yapilabilir.
C‘,}.‘J Temizleme maddeli isler sadece kirli su kanalizas-
yonuna baglantili sivi gegirmez galisma yizeylerin-
de yapilabilir. Temizleme maddeleri akarsulara veya
topraga ulagsmamalidir.
d,;‘: Bazi tilkelerde kamu sularindan su ¢ekilmesine izin
verilmemektedir.

igerik maddelerine yonelik uyarilar (REACH)
Icerik maddelerine yonelik giincel bilgiler igin bkz.:
www.kaercher.de/REACH

Amaca uygun kullanim

Yiksek basing temizleyicisini sadece evde kullanin.
Yiksek basing temizleyicisi makinelerin, araglarin, ya-
pilarin, aletlerin, 6n cephelerin, teraslarin, bahge aletle-
rinin vb. yiksek basingli su huzmesi ile temizlenmesi
icin dngorulmustar.

Aksesuarlar ve yedek pargalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek pargalar

kullanin. Bu pargalar cihazin glvenli ve arizasiz galis-
masini saglar.

Aksesuar ve yedek parcalara iligkin bilgiler i¢in adres:
www.kaercher.com.

Teslimat kapsami

Cihazinizin teslimat kapsami ambalaji (izerinde goste-
rilmigtir. Ambalaj acildiginda igindeki pargalarda eksiklik
olup olmadigini kontrol edin. Aksesuarlarin eksik olmasi
durumunda ya da nakliye hasarlarinda yetkili saticinizi
bilgilendirin.

Cihaza genel bakis

Resimler 6rnek niteligindedir, ayrintilar farkhlik gés-
terebilir

Resimler icin grafik sayfalarina bakin

Sekil A

(@) Tagima kulplu stant

@ Entegre siizgegli su baglantisi

(®) Tekerlek

(@) Kapak

@ Yiksek basing hortumu kilavuzu

(6) Cihaz salteri

@ Hiizme borusu icin saklama yeri

Yiiksek basing hortumu

@ *Plug 'n' Clean temizleme maddesi sisesi
Yiksek basing tabancasi igin saklama yeri
@ Tasima tutamagi, disari cekilebilir

(2) Inatg kirler igin kir frezesi piiskiirtme borusu

@ En yaygin temizleme goérevleri igin plskirtme boru-
su Vario Power.
Calisma basinci kademesiz olarak SOFT derece-
sinden HARD derecesine arttirilabilir. Calisma ba-
sincini ayarlamak igin yliksek basing tabancasinin
tetigini birakin. Daha sonra puskurtme ucunu istedi-
giniz pozisyona getirin.
Temizleme maddesi uygulamak igin plskirtme bo-
rusunu sokiin ve sadece yiksek basing tabancasi
ile calisin.

Yiiksek basing tabancasi
(5) Serbest birakma diigmesi
Tetik

@ Basing gostergesi (0-MIX / 1-SOFT / 2-MEDIUM /
3-HARD)
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Yiksek basing tabancasi kilidi

Tasima kulpu

@ Yuksek basing hortumu / elektrik kablosu igin aski
@ Tip levhasi

@2) Aksesuar gozii

@3 Ag sabitlemesi igin kanca

@3 Aksesuar g6z igin ag

@) Fisli elektrik kablosu

Su baglantisi igin kaplin

@7 * Bahge hortumu

** KARCHER Vakum hortumu

Birlikte génderilen civatalar ve dibeller

* ek olarak gereklidir
** |stege bagl olarak temin edilebilir

Birlikte gonderilen civatalar ve diibeller
Sekil B

(@) Stant diibeli (2 adet)
() 4x22 civata (2 adet)
(3 4x16 civata (10 adet)

Resimler igin grafik sayfalarina bakin.

Isletime alma 6ncesinde ayri olarak birlikte verilen par-
galari cihaza monte edin.

Civatalari / duibelleri ve uygun bir tornavidayi hazirlayin.

Tekerleklerin montaji
1. Tekerlekleri takin.
Not
Deligin yéniine dikkat edin.
Sekil C
2. Tekerlekleri 1’er vida ile sabitleyin.

Ayagin monte edilmesi
1. Ayagdi takin.
Sekil D
2. 2 dubeli sonuna kadar deliklerin igine sokun.
3. Avyar 2 vida ile sabitleyin.

Huzme borulan igin saklama yerinin
takilmasi
1. Huzme borusu icin saklama yerini asin.
2. Saklama 2 vidayla emniyetleyin.
Sekil E
3. Kapagi 4 vidayla emniyetleyin.
Sekil F

Tasima tutamaginin montaiji
1. Tasima tutamagini takin.
Sekil G
2. Tasima tutamagini 2 vida ile sabitleyin.
Aksesuar filesinin montaji

1. Aksesuar filesini kancalara asin.
Sekil H

Su baglantisi igin kavramanin montaji
1. Su baglantisi kavramasini cihazin su baglantisina

vidalayin.
Sekil |

Isletmeye alma

1. Cihazi yatay, diiz bir zemine koyun.

DIKKAT

Toplanmisg yiiksek basing hortumuyla isletimde ha-

sar gérme tehlikesi!

Yiiksek basing hortumunda hasarlar.

Cihazi galistirmadan énce yiiksek basing hortumunu ta-

mamen agin ve digim, iimik ve dénme olmayacak se-

kilde serin.

2. Yiksek basing hortumunu tamamen bosaltin.

3. Yiksek basing hortumunu 6ne dogru hortum kilavu-
zunun iginden g¢ekin ve varsa kivrilan, digiimlenen
ve doénen kisimlari agin.

Sekil J

4. Yiksek basing hortumunu duyulabilir sekilde yerine
oturuncaya kadar ylksek basing tabancasina takin.

Not

Nipelin dogru hizalanmasina dikkat edin.

Sekil K

5. Yilksek basing hortumunu gekerek glvenli baglanti-
y1 kontrol edin.

6. Sebeke kablosunu tamamen bosaltin.

7. Sebeke figini bir sebeke prizine takin.

Su beslemesi

Baglanti degerleri bkz. Teknik veriler veya tip levhasi.
Su tedarik sirketinin yénetmeliklerini dikkate alin.

DIKKAT

Kirlenme veya tuzlu su nedeniyle hasar riski.

Cihaz ve aksesuarlarda hasar

Sadece temiz su kullanin, tuzlu su kullanmayin.

Not

Kaércher, opsiyonel bir Kércher su filtresinin kullaniima-
sini Gnerir.

Su hattina baglanti
DIKKAT

Ugiincii taraf iireticilerin Aquastop fonksiyonlu pi-
ring hortum konnektérlerinin kullanilmasi duru-
munda hasar tehlikesi.
Yiiksek basing pompasinda hasar.
Yalnizca KARCHER'in AquaStop fonksiyonlu/fonksi-
yonsuz hortum konnektérlerini, AquaStop fonksiyonu
olmayan hortum konnektérlerini veya lglinci taraf lre-
ticilerin AquaStop fonksiyonlu plastik hortum konnektor-
lerini kullanin.
1. Bahge hortumunu su baglantisi kavramasina takin.
Not
Kumas takviyeli bahge hortumu gereklidir, en az 1/2 in¢
(13 mm) ¢ap, en az 7,5 m uzunluk, piyasada satilan hiz-
I baglant ile.

Sekil L
2. Bahge hortumunu su hattina baglayin.
3. Su muslugunu tam olarak agin.

Suyu agik hazneden emme

Bu yiiksek basing temizleyicisi, KARCHER vakum hor-
tumuyla 6érn. yagmur suyu toplama bidonlarindan veya
gobletlerden ylizey sularini gekmek igin uygundur (mak-
simum emme ytuksekligi icin bkz. Teknik veriler).
1. Kavramayi, su baglantisindan sokiin.
2. Vakum hortumunu suyla doldurun.
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3. Vakum hortumunu cihazin su baglantisina vidalayin
ve bir su kaynagina (6rnegin 6rn. yagmur varili)
asin.

Cihazin havasinin alinmasi

DIKKAT
Kuru ¢alisma durumunda hasar tehlikesi.
Yliksek basing pompasinda hasar.
Cihazi susuz ¢alistirmayin.
2 dakika igerisinde basing olusturmazsa cihazi kapatin.
Ariza durumunda yardim béliimiindeki talimatlara gére
hareket edin.
Not
Cihazin havasini almak igin piskiirtme borusunu veya
bagka aksesuari yiiksek basing tabancasina takmayin.
1. Cihazi agin, bunun igin cihaz salterini “I/ON” konu-
muna getirin.
Cihazi kapatmak icin cihaz salterini “0/OFF” konu-
muna getirin.
Sekil M
2. Tetigin kilidini agin.
Sekil N
3. Tetige basin.
Cihaz agllir.
4. Su, yuksek basing tabancasindan kabarciksiz bir
sekilde disari ¢gikana kadar cihazi maksimum
2 dakika galigtirin.
5. Tetigi birakin.
6. Tetidi kilitleyin.

DIKKAT

Kuru ¢alisma durumunda hasar tehlikesi.

Yiiksek basing pompasinda hasar.

Cihazi susuz galistirmayin.

2 dakika igerisinde basing olusturmazsa cihazi kapatin.
Ariza durumunda yardim béliimiindeki talimatlara gére
hareket edin.

Power Control System
Yiksek basing tabancasindaki basing gostergesi, isle-
tim sirasinda ayarlanmis basing kademesini gosterir.
YUMUSAK, ORTA veya SERT basing seviyelerini ayar-
lamak icin Vario Power plskurtme borusunu déndiriin.
MIX basing kademesini ayarlamak ve temizleme mad-
desi eklemek igin yliksek basing tabancasinda puskurt-
me borusunu gikarin.
Not
Malzemelerin hassasiyeti, yasa ve duruma gore biiytik
olglide degisebilir. Bu nedenle éneriler baglayici degil-
dir.
Not
Yiizey temizleyici ve baska aksesuarlarla isletimde ba-
sing gostergesi, dogru bilgiler vermeyebilir.

Gosterge [Basing ka- |Ornegin asagidakiler igin

demesi onerilir:

GUCLU Tas karolar, asfalt, metal yi-
zeyler, bahge aletleri (el ara-
basi, kirek vb.)

MEDIUM Binek otomobil / motosiklet,

tugla ylzeyler, sivall duvar-
lar, plastik mobilyalar

Gosterge |Basing ka- |Ornegin asagidakiler igin
demesi onerilir:

1 SOFT Ahsap ylzeyler, bisiklet,
kumtas! yuzeyler, rattan mo-
bilyalar

MIX temizleme maddelerinin kul-
lanimina uygun tim ylizey-
ler

Yiiksek basingla igletme

DIKKAT

Cok az mesafeden piiskiirtme veya uygun olmayan

pliskiirtme tiirii nedeniyle hasar tehlikesi.

Boyali veya hassas ytizeylerde hasarlar

Boyall yiizeyleri temizlerken en az 30 cm plskiirtme

mesafesi birakin.

Araba lastikleri, boya ya da ahsap gibi hassas ylizeyleri

dbner pliskirtme ile temizlemeyin.

1. Yiksek basing tabancasina bir huzme borusu takin

ve 90° dondirerek sabitleyin.

Sekil O

Cihazi agin.

Tetigin kilidini agin.

Tetige basin.

Cihaz agllir.

5. Basing gostergesinde gerekli basing kademesi gos-
terilene dek Vario Power puskirtme borusunu gevi-
rin.

Rl el

Temizleme maddesiyle igletim

A TEHLIKE

Temizleme iiriinleri nedeniyle saglik icin tehlike!
Ciddi saglik hasari

Temizleme maddesi dreticisinin glivenlik veri sayfasini
dikkate alin.

Sart kogulan kigisel koruyucu ekipmani (KKE) kullanin.

DIKKAT

Uygun olmayan temizleme maddeleri nedeniyle ha-
sar tehlikesi!

Maddi hasarlar

Sadece Kércher tarafindan onaylanmis ve temizlene-
cek nesnelere uygun temizlik maddelerini kullanin.
Temizleme maddeleri ile birlikte verilen giivenlik bilgile-
rini, dozaj tavsiyelerini ve uyarilari dikkate alin.
Temizleme maddelerini tasarrufiu kullanin.

DIKKAT

Temizleme maddelerinin uzun siire etki etmesi ve
kurumasi nedeniyle hasar tehlikesi!

Maddi hasarlar

Sicak yiizeylere temizleme maddesi uygulamayin ve
maksimum etki etme siresine dikkat edin.

Temizleme maddesinin kurumasina izin vermeyin.

Not

KARCHER temizleme maddeleri sorunsuz, etkili ¢alis-
mayi garanti eder. Liitfen danigsmanlik hizmeti alin veya
temizleme maddesi bilgi brostirlerimizi dikkate alin.
Not

Temizleme maddeleri sadece pliskiirtme borusu sékdilli
vaziyetteyken eklenebilir.

Not

Temizleme maddeleri ile igletme igin bir Plug ‘n’ Clean
temizleme maddesi sisesi gereklidir. KARCHER temiz-
leme maddeleri kullanima hazir halde bir Plug ‘n’ Clean
temizleme maddesi sisesi iginde satin alinabilir.
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1. Plug ‘n’ Clean temizleme maddesi sisesinin kapagi-
ni gikarin.

2. Plug ‘n’ Clean temizleme maddesi sisesini agzi asa-
g1 bakar sekilde cihazdaki girise bastirin.
Sekil P

3. Puskirtme borusunu yiksek basing tabancasindan
sokiln.
Isletim sirasinda temizleme maddesi algak basingla
puskurtllen suya karistirilir.

Tavsiye edilen temizleme yontemi

1. Temizleme maddelerini kuru ylzeye tasarruflu bir
sekilde plskurtiin ve etki etmesini bekleyin (kurut-
mayin).

2. Cozilen kiri yiksek basing huzmesi ile yikayin.
Temizleme maddeleriyle igletme sonrasinda

1. Plug ‘'n’ Clean temizleme maddesi sisesini yuvadan
cikarin ve kapakla kapatin.

2. Saklamak igin, temizleme maddesi sisesini kapagi
yukari bakacak sekilde yuvanin igine koyun.

3. Cihaz ve aksesuarlarindaki temizleme maddesini
yikayarak ¢ikarmak igin cihazi yakl. 30 saniye bo-
yunca temiz suyla galigtirin.

isletimin duraklatiimasi

1. Tetigi birakin.

Tetik birakildigi anda cihaz kapanir.
Sistemdeki yiiksek basing korunur.

2. Tetigi kilitleyin.

3. Yiksek basing tabancasini piskirtme borusu ile
birlikte yiiksek basing tabancasi saklama yerine ko-
yun.

4. 5 dakikadan uzun galisma molalarinda cihazi kapa-
tin.

isletimin sonlandiriimasi

AN TEDBIR

Yiiksek basing altinda disari gikan su nedeniyle ya-
ralanma tehlikesi.

Yaralanmalar

Yiiksek basing hortumunu sadece sistemde basing yok-
ken yliksek basing tabancasindan veya cihazdan ayi-
rn.

DIKKAT
Donma nedeniyle hasar tehlikesi.
Cihaz ve aksesuarlarda hasar
Cihazdaki ve aksesuarlardaki suyu tamamen bogaltin.
Cihazi ve aksesuarlari donmaya karsi daima koruyun.
1. Tetigi birakin.
Tetigi kilitleyin.
Su muslugunu kapatin.
Cihazi su beslemesinden ayirin.
Tetigin kilidini agin.
Tetigi, su gikisi bitinceye kadar maksimum 1 dakika
cekin.
Sistemde kalan basing tahliye edilir.
Donma hasarini énlemek igin cihaz igerisindeki su
digari pompalanir.
Tetigi birakin.
Tetigi kilitleyin.
Cihazi kapatin.
. Elektrik fisini sebeke prizinden gekin.
. Cihaz Uizerindeki aksesuarlari s6kun, bosaltin ve ci-
hazda depolayin, bkz. Cihazin saklanmasi.

ook wN
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AN TEDBIR

Cihazin agirhigi nedeniyle yaralanma ve hasar tehli-
kesi.

Yaralanma ve hasarlar meydana gelebilir

Tasima ve yataklama sirasinda cihazin adirligina dikkat
edin.

Cihazi tagima
1. Cihazi tagima kulpundan kaldirin ve tasiyin.

Cihazi gekme
1. Tasima tutamagini duyulacak sekilde yerine oturun-
caya kadar disari gekin.
2. Cihaz tagima tutamagindan gekin.

Cihazi arag icinde tagima
1. Yatay tasima 6ncesinde Plug ‘n’ Clean temizleme
maddesi sisesini yuvadan gikarin ve kapakla kapa-
tin.
2. Cihazi kaymaya ve devrilmeye karsi emniyete alin.

AN TEDBIR

Cihazin agirhigi nedeniyle yaralanma ve hasar tehli-
kesi.

Yaralanma ve hasarlar meydana gelebilir

Tasima ve yataklama sirasinda cihazin agirligina dikkat
edin.

Cihazin saklanmasi

AN TEDBIR

Yiiksek basing altinda disari ¢ikan su nedeniyle ya-

ralanma tehlikesi

Yaralanmalar

Yiiksek basing hortumunu sadece sistemde basing yok-

ken yliksek basing tabancasindan veya cihazdan ayi-

nn.

1. lIsletimi sonlandirin, bkz. igletimin sonlandiriimasi.

2. Puskirtme borusunu yiiksek basing tabancasindan
sokin.

3. Serbest birakma diigmesine basin ve yiiksek ba-
sing hortumunu gekerek yliksek basing tabancasin-
dan ¢ikarin.

4. Yiksek basing tabancasindaki suyu bosaltin.

5. Yilksek basing tabancasini yiksek basing tabanca-
si saklama yerine koyun.

6. Puskurtme borularini, piskirtme borulari igin olan
saklama yerine koyun:

a Puskirtme borusu Vario Power: Meme yukariya
dogru

b Puskirtme borusu kir frezesi: Meme asagiya
dogru

7. Ylksek basing hortumunu, yiiksek basing hortumu
kilavuzundan arkaya dogru gekin.

8. Yiksek basing hortumunu yiiksek basing hortumu /
elektrik kablosu kancasina asin.

9. Elektrik kablosunu yiiksek basing hortumu /elektrik
kablosu kancasina asin.

Uzun sireli depolama 6ncesinde ek uyarilari dikkate

alin, bkz. Bakim ve periyodik bakim.

Antifriz
DIKKAT

Donma nedeniyle hasar tehlikesi.
Cihaz ve aksesuarlarda hasar
Cihazdaki ve aksesuarlardaki suyu tamamen bosaltin.
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Cihazi ve aksesuarlari donmaya karsi daima koruyun.

1. Cihazdaki suyu disari pompalayin, bkz. Isletimin
sonlandirilmasi.

2. Aksesuarlari sékiin ve suyun bosalmasini bekleyin,
bkz. Cihazin saklanmasi

3. Aksesuarlari cihazda depolayin ve donma tehlikesi
bulunmayan bir yerde muhafaza edin, bkz. Cihazin
saklanmasi.

Bakim ve periyodik bakim

A TEHLIKE

Akim ¢arpma tehlikesi

Akim ileten pargalara temas nedeniyle yaralanmalar
Cihazi kapatin.

Sebeke figini gekin.

Cihaz bakim gerektirmemektedir, yani diizenli bakim
galismalarinin yapilmasi gerekli degildir.

Su baglantisindaki siizgeci temizleyin

DIKKAT
Eksik veya hasarl siizge¢ nedeniyle hasar riski.
Yiiksek basing pompasinda hasar.
Cihazi siizge¢ olmadan ¢aligtirmayin.
Stizgeci sert, keskin nesnelerle temizlemeyin.
Su baglantisindaki stizgeci gerekirse temizleyin.
1. Kavramayi, su baglantisindan sokin.
2. Suzgeci gikarin.
Sekil Q
3. Siizgeci akan su altinda yikayin.
4. Slizgeci su baglantisina takin.

Ariza durumunda yardim

A TEHLIKE

Gerilim altindaki pargalara dokunuldugunda hayati

tehlike.

Oliimciil veya ok agir yaralanmalar

Gerilim altindaki pargalara dokunmayin.

Cihazi kapatin.

Sebeke figini sebeke prizinden gekin.

Arizalarin sebepleri cogu zaman asagidaki genel bakis

yardimiyla kendiniz giderebileceginiz kadar basittir. Ka-

rarsizlik durumunda veya burada adi gegmeyen ariza-

larda lutfen yetkili musteri hizmetlerine bagvurun.

Cihaz galismiyor

Gerilim beslemesi kesilmistir.

1. Fisin takili oldugundan emin olun.

2. Cihazi agin.

3. Tetigin kilidini acin ve gekin.
Cihaz calismaya baslar, aksi takdirde:

4. Tip levhasinda belirtilen gerilimin akim kaynagi ge-
rilimiyle uyusup uyusmadigini kontrol edin.

5. Elektrik figini sebeke prizinden g¢ekin.

6. Elektrik kablosunda ve elektrik fisinde hasar olup ol-
madigini kontrol edin.
Hasar varsa elektrik kablosunun en kisa sirede yet-
kili mlsteri hizmetleri tarafindan degistirilmesini
saglayin.

Motor koruma salteri aktiftir.

1. Motora asiri ylk bindiginde motor koruma salteri ci-
hazi kapatir.

2. Cihazi kapatin.

3. Cihazi 1 saat boyunca sogumaya birakin.

4. Cihazi agin ve igletmeye alin.
Ariza birkag kez meydana gelirse, cihazi musteri
hizmetleri tarafindan kontrol ettirin.

Cihaz galismiyor, ugultu sesi geliyor

ZayIf elektrik sebekesi veya bir uzatma kablosu kullani-

mi nedeniyle gerilim dislsu.

1. Uzatma kablosu kullanmayin.

2. Cihaziagmadan 6nce tetidi cekin ve ardindan cihazi
agin.

Cihaz basinca ulagmiyor

Puskirtme borusu “SOFT” konumundadir.

1. Puskirtme borusunu dondirerek “HARD” konumu-
na getirin.

Su beslemesi ¢ok diisk.

1. Su muslugunu tam olarak agin.

2. Bahge hortumunu kivrilmadan serin.

3. Giris suyu miktarini kontrol edin ve gerekirse artirin,
bkz. Teknik veriler.

4. Maksimum emis ylksekliginin agiimadigindan emin
olun, bkz. Teknik veriler

Siizgeg kirlenmis.

1. Slzgecitemizleyin, bkz. Su baglantisindaki siizgeci
temizleyin.

Cihazda hava vardir.

1. Yiksek basing hortumunun ve bahge hortumunun
dogru sekilde takildigindan emin olun.

2. Cihazin havasini tahliye edin, bkz. Cihazin havasi-
nin alinmasi.

Giiglii basing dalgalanmalan

Puskirtme nozulu kafasindaki piskurtme nozulu kirlen-

migtir.

1. Puskirtme nozulunu énden bir igne yardimiyla te-
mizleyin ve su ile yikayin.

Giris suyu miktari glicti cok duslik

1. Su muslugunu tam olarak agin.

2. Bahge hortumunu kivrilmadan serin.

3. Su baglantisindaki stizgeci temizleyin.

4. Girig suyu miktarini kontrol edin ve gerekirse artirin.

Temizleme maddesi gekilmiyor

Yiiksek basing tabancasinda bir piskirtme borusu taki-

lidir.

1. Puskilrtme borusunu sokiin ve sadece yiiksek ba-
sing tabancasi ile ¢aligin.

Plug ‘n’ Clean temizleme maddesi sisesi bos veya dog-

ru takilmamis.

1. Plug ‘n’ Clean temizleme maddesi sigesinin dolum

seviyesini kontrol edin ve gerekirse Plug ‘n’ Clean

temizleme maddesi sisesini degistirin.

Plug ‘n’ Clean temizleme maddesi sisesinin, cihaz

Uzerindeki girise agz1 asag! bakacak sekilde dogru

sekilde yerlestirildiginden emin olun.

Cihaz sizdiriyor

1. Cihazin az miktarda sizdirmasi teknik agidan zorun-
ludur. Gigll sizintida yetkili misteri hizmetlerini go-
revlendirin.

N

Her llkede yetkili distribltérimiz tarafindan verilmis
garanti sartlari gecerlidir. Garanti suresi igerisinde ciha-
zinizda olusabilecek hasarlari, lretim veya malzeme
hatasindan kaynaklaniyorlarsa Ucretsiz olarak gideriyo-
ruz. Garanti durumunda satis faturasi ile saticiniza veya
size en yakin yetkili servise basvurun.

(Adres igin bkz. Arka sayfa)

Daha ayrintili garanti bilgilerini (varsa) yerel KARCHER
web sitenizin servis bolimiinde “indirilenilen Dokiiman-
lar” altinda bulabilirsiniz.

AB Uygunluk Beyani

Asagida belirtilen riinlin, agiklanmis olan y6nerge ve
yonetmeliklerin ilgili hikimlerine uygun oldugunu be-
yan ederiz. Bizim onayimiz olmadan makinede yapilan
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bir degisiklik durumunda, bu beyan gegerliligini kaybe-
der. Bu Uygunluk Beyani'ni yayinlamanin tek sorumlu-
lugu Ureticiye aittir.

Uriin: Yiiksek basing temizleyicisi

Tip: 1.324-xxx

Yonergeler ve yonetmelikler

2006/42/EC (+2009/127/EC) (19.01.2027'ye kadar)
(AB) 2023/1230 (20.01.2027'den itibaren)

2014/30/AB

2011/65/AB

2000/14/AT

2009/125/EG

(AB) 2019/1781

Uygulanan uyumlastiriimig normlar
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Uygulanan uygunluk degerlendirme yontemi
2000/14/AT: Ek V

Ses giicil seviyesi dB(A)

K 4 (Premium) Power Control
Olgiilen: 88

Garanti edilen: 90

K 4 Power Control (GB-Variante)
Olgiilen: 88

Garanti edilen: 91

K 4 Premium Power Control (GB-Variante)
Olgiilen: 89

Garanti edilen: 92

K 5 Power Control

Olgiilen: 89

Garanti edilen: 92

K 5 Power Control (GB-Variante)
Olgiilen: 88

Garanti edilen: 91

isim ve adres

Doklimantasyon yetkilisi:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Almanya)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

1% #@»@Q(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 2026/04/01

Asagida imzasi bulunan kisi, Yénetim Kurulu adina ve
yetkisi dahilinde hareket eder.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Almanya)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Teknik veriler

Elektrik baglantisi

Gerilim \Y 230
Faz ~ 1
Frekans Hz 50
Baglanti glict kW 1,8
Koruma turu IPX5
Koruma sinifi |
Sebeke emniyeti (gecikmeli) A 10
Su baglantisi

Giris basinci (maks.) MPa 1,2
Girig sicakhgr (maks.) °C 40
Girig miktari (min.) I/min 9
Emme yuksekligi (maks.) m 0,5
Cihaz performans verileri

Calisma basinci MPa 11
izin verilen maks. basing MPa 13
Pompalama miktari, su I/min 6,3
Maksimum pompalama miktari I/min 7,0
Pompalama miktari, temizleme I/min 0,3
maddesi

Yiksek basing tabancasinin geri N 13

tepme kuvveti
Boyutlar ve agirliklar

Tipik isletim agirhgi kg 13,5
Uzunluk mm 405
Genislik mm 306
Yikseklik mm 584
EN 60335-2-79 uyarinca tespit edilen degerler
El-kol titresimi ap,, m/s? 2,2
Belirsizlik el-kol-titresimi K m/s2 0,7
Tekrarlanan sok titregimleri pg m/s2 26
Belirsizlik tekrarlanan sok titresim- m/s2 6
leri K

Ses basing seviyesi Ly dB(A) 75

Belirsizlik ses basinci seviyesi Kya dB(A) 3
Ses glicli seviyesi Lyya dB(A) 88

Garanti edilen ses glicu dB(A) 90
seviyesi Lya ¢

(AB) 2019/1781 Diizenlemesi Ek | Bélim 2 (12) uyarin-
ca istisna nedeni: j)
Teknik degisiklik hakki saklidir.
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KARCHER Home & Garden-app

Med KARCHER Home & Garden-appen drar du nytta

av foljande férdelar nér du anvander din maskin:

e Anvandningstips och expertkunskap

e Produktinformation, tillbehérsoversikt och bruksan-

visningar

Hjalp och servicekontakt

e Onlinebutik — exklusiva erbjudanden och mycket
mer

Skanna koden pé férpackningen eller ladda ner KAR-

CHER Home & Garden-appen fran din App Store och

registrera enkelt din produkt.

Allman information
Las igenom den har bruksanvisningen
A |||| och de medféljande sékerhetsanvis-

ningarna innan du anvander maskinen
for forsta gangen. Folj anvisningarna.
Spara bada haftena for framtida bruk eller for nasta aga-
re.

Sakerhetsanordningar

AN VARNING

Skaderisk!

Allvarliga skador pa grund av saknade, @ndrade eller in-
aktiva sékerhetsanordningar.

Kringga eller ta inte bort sékerhetsanordningarna och
g6r dem inte inaktiva. Sdkerhetsanordningarna &r till for
att skydda dig.

Maskinens strombrytare
Strombrytaren férhindrar att maskinen startas av miss-
tag.

Sparr avtryckarhandtag

Sparren sparrar avtryckarhandtaget och férhindrar att
maskinen startar oavsiktligt.

Automatiskt stopp
Om avtryckarhandtaget slapps sténger tryckkontakten
av hogtryckspumpen och hdgtrycksstralen stoppar. Om
man drar i avdragsspaken kopplas hégtryckspumpen till
igen.
Motorskyddsbrytare

Vid fér hég stromférbrukning stanger motorskyddsbry-
taren av maskinen.

Symboler pa maskinen

Rikta inte hogtrycksstralen mot personer,
¢
‘MdA djur, aktiv elektrisk utrustning eller mot sjal-
A va maskinen.
Skydda maskinen mot frost.

Anslut inte maskinen direkt till det allmanna
dricksvattennatet.

Q

Miljéskydd
&y Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfalls-
B& hantera forpackningar pa ett miljovanligt satt.
Elektriska och elektroniska maskiner innehaller
vardefulla atervinningsbara material och ofta
=mm KOmponenter sasom engangsbatterier, uppladd-
ningsbara batterier och olja som vid felaktig an-
vandning eller felaktig avfallshantering kan utgéra en
potentiell fara fér manniskors halsa och fér miljon.
Dessa komponenter ar dock nédvandiga for en korrekt
drift av maskinen. Maskiner som méarkts med denna
symbol far inte kastas i hushallssoporna.
C‘,}.‘J Rengdringsarbeten som orsakar oljehaltigt av-
loppsvatten, t.ex. motortvatt och underredestvatt
far endast utforas pa tvattplatser med oljeavskiljare.
C‘,}.‘J Arbeten med rengdringsmedel far endast utféras
pa vattentata arbetsytor med anslutning till smuts-
vattenskanalisationen. Lat inte rengdringsmedel tranga
in i vattendrag eller i jordmanen.
| en del Iander ar det inte tillatet att hdmta vatten
fran allmanna vattendrag.
Information om @amnen (REACH)
Aktuell information om innehallet finns pa: www.kaer-
cher.de/REACH

Andamalsenlig anvdndning

Denna hégtrycksrengorare far endast anvandas i privat-
hushall.

Hogtrycksrengoraren ar avsedd for rengdring av maski-
ner, fordon, byggnationer, verktyg, fasader, terasser,
tradgardsredskap osv. med hogtrycksvattenstrale.

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehdr och originalreservdelar,
sa att en saker och storningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehdr och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

Leveransens omfattning

Maskinens leveransomfattning ar avbildad pa férpack-
ningen. Kontrollera att innehallet i leveransen ar full-
stéandigt. Kontakta din forsaljare om nagot tillbehdr
saknas eller om det finns transportskador.

Maskinoversikt

Bilderna ar exempel, detaljer kan skilja sig at
For bilder, se bildsidorna
Bild A

(*) Stativ med handtag

(@) Vattenanslutning med inbyggd sil
® Hul

(@) Skydd

@ Hogtrycksslangstyrning

(&) Maskinens strombrytare

(@) Forvaring for stralrér

Hégtrycksslang
@ * Plug 'n' Clean rengéringsmedelsflaska
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Forvaring for spolhandtag
@ Transporthandtag, utdragbart
@ Stralrér smutsfrés for svar smuts

@ Stralror Vario Power for de vanligaste rengorings-
uppgifterna.
Arbetstrycket kan 6kas steglost fran SOFT till
HARD. For att stélla in arbetstrycket slapper du av-
tryckarhandtaget. Vrid sedan stralroret till dnskat 1a-

ge.
For att applicera rengdringsmedel, demontera stral-
roret och arbeta endast med spolhandtaget.

Spolhandtag
(9 Frigéringsknapp
Avtryckarhandtag

() Tryckindikator (0-MIX / 1-SOFT / 2-MEDIUM / 3-
HARD)

Spolhandtagets las
Béarhandtag

Krok for hégtrycksslang/natkabel
@1 Typskylt

@2 Tillbehorsfack

@3) Krok for natfixering

Nat for tillbehorsfack

@5 Natkabel med nétkontakt
Koppling for vattenanslutning
@7) * Tradgéardsslang

** KARCHER sugslang
Medféljande skruvar och plugg

*behdvs dessutom
** finns som tillval

Medféljande skruvar och plugg
Bild B

(@ Plugg stativ (2 st.)
(@) Skruv 4x22 (2 st.)

(3) Skruv 4x16 (10 st.)

For bilder, se bildsidorna.

Montera de l6sa delarna pa maskinen fore idrifttagning-
en.

Var beredd med skruvarna/pluggarna och en passande
skruvdragare.

Montera hjulen
1. Sattihjulen.
Hénvisning
Var uppmérksam pa halets riktning.
Bild C
2. Sakra hjulen med 1 skruv vardera.

Montera stativ

1. Satti stativet.
Bild D

2. Stick in de 2 pluggarna &nda till anslag i halen.
3. Sakra stativet med 2 skruvar.

Montera forvaring for stralror
1. Hang in foérvaringen for stralréren.
2. Sakra férvaringen med 2 skruvar.
Bild E
3. Sakra skyddet med 4 skruvar.
Bild F

Montera transporthandtag
1. Fast transporthandtaget.
Bild G
2. Fast transporthandtaget med 2 skruvar.

Montera tillbehorsnétet

1. Hang tillbehdrsnatet pa krokarna.
Bild H

Montera kopplingen for vattenanslutningen
1. Skruva fast kopplingen for vattenanslutningen pa
maskinens vattenanslutning.
Bild |

Idrifttagning

1. Stall maskinen pa ett vagratt, jamnt underlag.

OBSERVERA

Risk for skador vid drift med upplindad hogtryckss-

lang!

Skador pa hégtrycksslangen.

Rulla av hégtrycksslangen helt och lagg ut den utan

knutar, dglor och vridningar innan du anvénder maski-

nen.

2. Rulla av hogtrycksslangen helt.

3. Dra hogtrycksslangen framat genom hogtryckss-
langstyrningen utan églor, knutar och forvridningar.
Bild J

4. Stick in hogtrycksslangen i spolhandtaget tills den
hakar i sa att det hors.

Hénvisning

Var noga med att nippeln ligger rétt.

Bild K

5. Dra i hogtrycksslangen for att kontrollera att allt sit-
ter ordentligt.

6. Linda av natkabeln helt.

7. Anslut natkontakten till ett natuttag.

Vattenforsorjning
Anslutningsvarden, se Tekniska data eller typskylt.
Beakta vattenleveranttrens foreskrifter.

OBSERVERA

Risk for skador pa grund av férorening resp. salt-
vatten.

Skador pa maskin och tillbehér

Anvénd endast rent vatten och inget saltvatten.
Hénvisning

KARCHER rekommenderar anvéndning av ett valfritt
KARCHER vattenfilter.

Anslutning till vattenledningen

OBSERVERA

Risk for skador vid anvédndning av slangkopplingar
av méssing med AquaStop-funktion fran tredje part.
Skador pa hégtryckspumpen

Anvénd endast slangkopplingar med/utan AquaStop-
funktion fran KARCHER, slangkopplingar utan AquaS-
top-funktion eller slangkopplingar av plast med AquaS-
top-funktion fran tredje part.
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1. Stick in tradgardsslangen i kopplingen for vattenan-
slutning.
Hénvisning
Vévforstarkt tradgardsslang, diameter minst 1/2 tum
(13 mm), Idngd minst 7,5 m med snabbkoppling som er-
bjuds i handeln.
Bild L
2. Anslut tradgardsslangen till vattenledningen.
3. Oppna vattenkranen helt.

Suga upp vatten ur 6ppna behallare

Denna hdgtrycksrengdrare lampar sig tillsammans med

KARCHER-sugslangen for att suga upp ytvatten,

t.ex.ur regntunnor eller dammar (max. insugningshéjd

anges i Tekniska data).

1. Skruva av kopplingen fran vattenanslutningen.

2. Fyll sugslangen med vatten.

3. Skruva fast sugslangen pa maskinens vattenanslut-
ning och hang ner den i vattenkallan (t.ex. en regn-
tunna).

Avlufta maskinen

OBSERVERA
Risk fér skador vid torrkérning.
Skador pa hégtryckspumpen
Anvénd inte maskinen utan vatten.
Stdng av maskinen om den inte genererar nagot tryck
inom 2 minuter. Ga till vdga enligt informationen i Hjélp
vid stérningar.
Hénvisning
For att avlufta maskinen, montera inget stralror eller na-
got annat tillbehér pa spolhandtaget.
Koppla till maskinen, vrid da maskinens strémbryta-
re till 1age "I/ON”.
For att koppla fran maskinen, vrid maskinens strom-
brytare till lage "0/OFF”.
Bild M
2. Las upp avtryckarhandtaget.
Bild N
3. Mandvrera avtryckarhandtaget.
Maskinen slas pa.
4. Kor maskinen hégst 2 minuter tills vattnet kommer
ut ur spolhandtaget utan luftbubblor.
5. Slapp avtryckarhandtaget.
6. Las avtryckarhandtaget.

OBSERVERA

Risk for skador vid torrkérning.

Skador pa hégtryckspumpen

Anvénd inte maskinen utan vatten.

Sténg av maskinen om den inte genererar nagot tryck
inom 2 minuter. Ga till vdga enligt informationen i Hjélp
vid stérningar.

Power Control System
Under drift visar tryckindikatorn pa spolhandtaget den
instéllda trycknivan.
Vrid stralréret Vario Power for att stalla in trycknivaerna
SOFT, MEDIUM eller HARD.
Demontera stralréret pa spolhandtaget for att stalla in
trycknivan MIX och blanda i rengéringsmedel.
Hénvisning
Materialens kénslighet kan variera mycket beroende pa
alder och skick. Rekommendationerna utgdr darfor en-
dast information och inget ansvar kan utkrédvas.

Hénvisning
Vid drift med ytreng6ringsmedel eller andra tillbehér &r
tryckindikatorn inte tillforlitlig.

Indikering (Tryckniva |Rekommenderas for t.ex.
HARD Stenplattor, asfalt, me-
tallytor, trédgardsredskap
(skottkarra, spade etc)
MEDIUM Bilar/motorcyklar, tegelytor,
putsade vaggar, plastmobler
1 SOFT Traytor, cyklar, sandstens-
ytor, rottingmdbler
MIX Alla ytor som ar lampliga for
anvandning av rengdrings-
medel

Drift med hogtryck
OBSERVERA

Risk for skador pa grund av for litet stralavstand

resp. olamplig straltyp.

Skador pa mélade resp. kédnsliga ytor

Hall alltid ett Iagsta stralavstand pa 30 cm nér du rengdér

lackerade ytor.

Rengér inte bilddck, lack eller kédnsliga ytor som trd med

den roterande stralen.

1. Stick in stralréret i spolhandtaget och fast det ge-

nom att vrida det 90°.

Bild O

Starta maskinen.

Las upp avtryckarhandtaget.

Mandvrera avtryckarhandtaget.

Maskinen slas pa.

5. Vrid stralroret Vario Power tills 6nskad tryckniva vi-
sas pa tryckindikatorn.

Drift med rengdringsmedel

A FARA

Hélsorisk pa grund av reng6ringsmedel!

Allvarliga hdlsoskador

Beakta sékerhetsdatabladet fran rengéringsmedelstill-
verkaren.

Anvénd den personliga skyddsutrustning som fére-
SKrivs.

OBSERVERA

Risk for skador pa grund av olimpliga rengérings-
medel!

Materiella skador

Anvénd endast reng6ringsmedel som &r godkédnda av
Kércher och som &r lédmpliga fér objekten som ska ren-
géras.

Observera sdkerhetsanvisningarna, doseringsrekom-
mendationerna och den information som medféljer ren-
g6ringsmedlet.

Var sparsam med reng6ringsmedel.

OBSERVERA

Risk fér skador pa grund av rengéringsmedel som
verkar for ldinge och torkar in!

Materiella skador

Applicera inte reng6ringsmedel pa heta ytor och obser-
vera maximal verkningstid.

Lét inte reng6ringmedlet torka.

hal el
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Hénvisning
KARCHER-rengéringsmedel sérjer fér stérningsfritt, ef-
fektivt arbete. Lat oss ge dig rad och se vara informa-
tionsblad om rengéringsmedel.
Hénvisning
Rengéringsmedlet kan endast anvéndas med demonte-
rat stralror.
Hénvisning
For att anvédnda maskinen med rengéringsmedel be-
hévs en Plug ‘n’ Clean-rengéringsmedelflaska. KAR-
CHER rengéringsmedel kan képas férdiga att anvdndas
i en Plug'n’ Clean rengéringsmedelsflaska.
1. Ta av locket fran Plug ‘n’ Clean-rengdringsmedels-
flaskan.
2. Tryckin Plug ‘n’ Clean-rengéringsmedelsflaskan
med &ppningen nedat i fastet pa maskinen.
Bild P
3. Demontera stralréret fran spolhandtaget.
Under drift blandas rengéringsmedlet in i lagtrycks-
stralen.

Rekommenderad rengéringsmetod

1. Spruta sparsamt med rengéringsmedel pa den torra
ytan och lat verka (inte torka).

2. Spola bort den uppldsta smutsen med hogtrycks-
stralen.

Efter drift med rengéringsmedel

1. Dra ut Plug ‘n’ Clean-rengdringsmedelsflaskan ur
hallaren och stang den med locket.

2. Stall rengéringsmedelsflaskan med locket uppat i
hallaren.

3. Anvand maskinen med rent vatten i ca 30 sekunder
for att spola ut rengdringsmedlet ur maskinen och
tillbehoret.

Avbryta driften
1. Slapp avtryckarhandtaget.
Maskinen sténgs av sa snart avtryckarhandtaget
slapps.
Hogtrycket i systemet bibehalls.
2. Las avtryckarhandtaget.
3. Stall spolhandtaget med stralroret i férvaringen for
spolhandtag.
4. Stang av maskinen vid arbetspauser langre an
5 minuter.

Avsluta driften

N FORSIKTIGHET

Risk foér personskador pa grund av att vatten under
hégtryck strommar ut.

Personskador

Hégtrycksslangen ska bara lossas fran spolhandtaget
eller fran maskinen nér det inte finns nagot tryck i syste-
met.

OBSERVERA

Risk for skador pa grund av frost.

Skador pa maskin och tillbeh6r

Tém maskinen och tillbehéren helt pa vatten.
Skydda alltid maskinen och tillbeh6ren mot frost.
1. Slapp avtryckarhandtaget.

Las avtryckarhandtaget.

Stang vattenkranen.

Koppla fran maskinen fran vattenférsorjningen.
Las upp avtryckarhandtaget.

Mandvrera avtryckarhandtaget i maximalt 1 minut
tills det inte kommer ut mer vatten.

Det aterstaende trycket i systemet reduceras.

ookrwn

Vattnet pumpas ut ur maskinen for att forhindra
frostskador.
Slapp avtryckarhandtaget.
Las avtryckarhandtaget.
Sténg av maskinen.

. Dra ut natkontakten ur natuttaget.

. Demontera, tém och forvara tillbehdéren pa maski-
nen, se Férvara maskinen.

&N FORSIKTIGHET

Risk fér personskador och materiella skador pa
grund av maskinens vikt.

Personskador och materiella skador.

Ta hénsyn till maskinens vikt vid transport och férvaring.

a0~
239 ®:

Bdra maskinen

1. Anvand barhandtaget for att lyfta och bara maski-
nen.

Dra i maskinen
1. Dra ut transporthandtaget tills det hakar i sa det
hors.
2. Dra maskinen i transporthandtaget.

Transportera maskinen i fordonet
1. Dra ut Plug ‘n’ Clean-rengdringsmedelsflaskan ur
hallaren och stdng den med locket fore liggande
transport.
2. Sakra maskinen sa att den inte kan glida eller tippa.

&N FORSIKTIGHET

Risk for personskador och materiella skador pa
grund av maskinens vikt.

Personskador och materiella skador.

Ta hénsyn till maskinens vikt vid transport och férvaring.

Forvara maskinen

&N FORSIKTIGHET

Risk foér personskador pa grund av att vatten under

hégtryck strommar ut!

Personskador

Hégtrycksslangen ska bara lossas fran spolhandtaget

eller fran maskinen nér det inte finns nagot tryck i syste-

met.

1. Avsluta driften, se Avsluta driften.

2. Demontera stralroret fran spolhandtaget.

3. Tryck pa frigéringsknappen och dra av hogtryckss-
langen fran spolhandtaget.

4. Dranera vattnet fran spolhandtaget.

5. Forvara spolhandtaget i férvaringen fér spolhand-
tag.

6. Forvara stralroren i férvaringen for stralror:
a Stralroret Vario Power: Munstycke uppat
b Stalrér smutsfras: Munstycket nedat

7. Dra hogtrycksslangen bakat ur hogtrycksslangstyr-
ningen.

8. Hang hogtrycksslangen pa kroken for hogtryckss-
lang/natkabel.

9. Hang natkabeln pa kroken for hogtrycksslang/nét-
kabel.

Observera ytterligare information fére langre forvaring,

se Skétsel och underhall.
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Frostskydd
OBSERVERA

Risk fér skador pa grund av frost.

Skador p& maskin och tillbeh6r

Tém maskinen och tillbehéren helt pa vatten.

Skydda alltid maskinen och tillbehéren mot frost.

1. Pumpa ut vattnet ur maskinen, se Avsluta driften.

2. Demontera tillbehoret och dranera vattnet, se For-
vara maskinen.

3. Stuva undan tillbehdret pa maskinen och forvara i
ett frostsékert utrymme, se Férvara maskinen.

Skotsel och underhall
A FARA

Risk for elektriska stotar

Skador vid beréring av strémférande delar

Sténg av maskinen.

Dra ut nétkontakten.

Maskinen &r underhallsfri, dvs. inga regelbundna under-
hallsarbeten behdver genomféras.

Rengora silen i vattenanslutningen

OBSERVERA
Risk for skador pa grund av saknad eller skadad sil.
Skador pa hégtryckspumpen
Anvénd inte maskinen utan sil.
Rengér inte silen med harda, spetsiga féremal.
Rengor silen i vattenanslutningen vid behov.
1. Skruva av kopplingen fran vattenanslutningen.
2. Drautsilen.
Bild Q
3. Rengor silen under rinnande vatten.
4. Satt silen i vattenanslutningen.

Hjélp vid storningar

A FARA

Livsfara vid kontakt med spdnningsférande delar.

Dédliga eller mycket allvarliga personskador

Vidrér inga spédnningsférande delar.

Sténg av apparaten.

Dra ut nétkontakten ur nétuttaget.

Storningar har ofta enkla orsaker som du kan atgérda

pa egen hand med hjalp av dversikten nedan. | tvek-

samma fall eller vid stérningar som inte anges har, kon-

takta auktoriserad kundtjanst.

Maskinen fungerar inte

Spanningsférsorjningen ar avbruten.

1. Kontrollera om natkontakten ar inkopplad.

2. Starta maskinen.

3. Las upp och mandvrera avtryckarhandtaget.
Maskinen startar, annars:

4. Kontrollera om den angivna spanningen pa typskyl-
ten 6verensstdmmer med stromkallans spanning.

5. Dra ut natkontakten ur natuttaget.

6. Kontrollera natkabeln och natkontakten avseende
skador.
Se till att auktoriserad kundtjanst omedelbart byter
ut natkabeln vid skador.

Motorskyddsbrytaren ar aktiv.

1. Om motorn &r éverbelastad stdnger motorbrytaren
av maskinen.

2. Stang av maskinen.

3. Lat maskinen svalnai 1 timme.

4. Starta maskinen och ta den i drift.
Om stérningen aterkommer later du maskinen un-
dersdkas av kundtjanst.

Maskinen startar inte, motorn gar

Spanningsfall pa grund av svagt elnat eller anvandning

av en forlangningskabel.

1. Anvand ingen férlangningskabel.

2. Innan maskinen slas pa, mandvrera avtryckarhand-
taget och sla sedan pa maskinen.

Inget tryck skapas i maskinen

Stralroret ar i laget "SOFT".

1. Vrid stralroret till 1dget "HARD”.

Vattentillforseln ar for lag.

1. Oppna vattenkranen helt.

2. Dra tradgardsslangen utan veck.

3. Kontrollera tilloppsvattenméangden och 6ka den vid
behov, se Tekniska data.

4. Kontrollera att den maximala sughdjden inte har
overskridits, se Tekniska data.

Silen ar smutsig.

1. Rengor silen, se Rengbra silen i vattenanslutning-
en.

Det finns luft i maskinen.

1. Sékerstall korrekt montering av hégtrycks- och trad-
gardsslangen.

2. Avlufta maskinen, se Avlufta maskinen.

Kraftiga tryckvariationer

Stralmunstycket i stralmunstyckshuvudet ar smutsigt.

1. Rengodr stralmunstycket framifran med en nal och
skolj med vatten.

Tilloppsvattenmangden ar for lag.

1. Oppna vattenkranen helt.

2. Dra tradgardsslangen utan veck.

3. Rengor silen i vattenanslutningen.

4. Kontrollera tilloppsvattenmangden och 6ka den vid
behov.

Rengoringsmedel sugs inte in

Ett stralrér &r monterat pa spolhandtaget.

1. Demontera stralréret och arbeta endast med spol-
handtaget.

Plug 'n' Clean-rengdringsmedelsflaskan ar tom eller inte

korrekt monterad.

1. Kontrollera nivan pa Plug ‘n' Clean-rengdrings-
medelsflaskan och byt ut Plug 'n' Clean-rengdrings-
medelsflaskan vid behov.

2. Se till attn Plug ‘'n’ Clean-rengéringsmedelsflaskan
sitter korrekt med 6ppningen nedat i fastet pa ma-
skinen.

Maskinen otat

1. En latt otathet pa maskinen &r normalt. Kontakta
auktoriserad kundtjanst om det finns stora otatheter.

| respektive land géller de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa
maskinen repareras utan kostnad inom garantitiden,
under forutsattning att de orsakats av ett material- eller
tillverkningsfel. Vid fragor som galler garantin ska du
vanda dig med kvitto till inkdpsstéllet eller narmaste,
auktoriserad kundtjanst.

(Se baksidan for adress)

Ytterligare garantiinformation (om tillgénglig) finns i ser-
viceomréadet pa din lokala KARCHER-webbplats under
"Nedladdningar".

EU-forsdkran om

overensstimmelse
Harmed forsakrar vi att nedanstaende produkt uppfyller
gallande bestammelser i angivna direktiv och férord-
ningar. Denna férsakran upphér att galla om produkten
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andras utan att detta har godkants av oss. Tillverkaren
ansvarar ensam for utfardandet av denna férsakran om
Overensstammelse.

Produkt: Hogtryckstvatt

Typ: 1.324-xxx

Direktiv och forordningar

2006/42/EG (+2009/127/EG) (t.o.m. 2027-01-19) (EU)
2023/1230 (fr.o.m. 2027-01-20)

2014/30/EU

2011/65/EU

2000/14/EG

2009/125/EG

(EU) 2019/1781

Tillampade harmoniserade standarder
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Tillampad konformitetsbedémningsprocedur
2000/14/EG: Bilaga V

Ljudeffektsniva dB(A)

K 4 (Premium) Power Control
Uppmatt: 88

Garanterad: 90

K 4 Power Control (GB-Variante)
Uppmatt: 88

Garanterad: 91

K 4 Premium Power Control (GB-Variante)
Uppmatt: 89

Garanterad: 92

K 5 Power Control

Uppmatt: 89

Garanterad: 92

K 5 Power Control (GB-Variante)
Uppmatt: 88

Garanterad: 91

Namn och adress
Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Telefon: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

1% #@»@Q(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 01.04.2026

Undertecknande agerar pa uppdrag av och med styrel-
sens godkannande.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

D-71364 Winnenden (Germany)

Tfn: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Tekniska data

Elanslutning

Spéanning \ 230
Fas ~ 1
Frekvens Hz 50
Anslutningseffekt kW 1,8
Kapslingsklass IPX5
Skyddsklass |
Natséakring (trég) A 10
Vattenanslutning

Tilloppstryck (max.) MPa 1,2
Tilloppstemperatur (max.) °C 40
Tilloppsmangd (min.) I/min 9
Insugningshdjd (max.) m 0,5
Effektdata maskin

Drifttryck MPa 11
Max. tillatet tryck MPa 13
Transportmangd, vatten I/min 6,3
Transportmangd, maximalt I/min 7,0
Transportmangd, rengdringsme-  I/min 0,3
del

Spolhandtagets rekylkraft N 13
Matt och vikter

Typisk arbetsvikt kg 13,5
Langd mm 405
Bredd mm 306
Hojd mm 584
Faststéllda varden enligt EN 60335-2-79
Hand-arm-vibration ay,, m/s? 2,2
Osikerhet Hand-arm-vibration K m/s? 0,7
Upprepade stotvibrationer pg m/s2 26

Osakerhet Upprepade stétvibra- m/s® 6
tioner K

Ljudtrycksniva Lpa dB(A) 75
Osaékerhet ljudtrycksniva Ky dB(A) 3

Ljudeffektsniva Lyya dB(A) 88
Garanterad ljudeffektniva Lyaq  dB(A) 90

Orsak till undantag enligt férordning (EU) 2019/1781 bi-
laga | avsnitt 2 (12): j)
Med férbehall for tekniska @ndringar.
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KARCHER Home & Garden -
sovellus

KARCHER Home & Garden -sovelluksen avulla saat
seuraavia etuja kayttaessasi laitettasi:

e Sovellusvinkkeja ja asiantuntijatietoja

e Tuotetietoja, varusteyleiskatsauksia ja kayttdohjeita
e Avustusta ja huoltoyhteyshenkildita

e Verkkokauppa - erikoistarjouksia ja paljon muuta
Skannaa pakkauksessa oleva koodi tai lataa
KARCHER Home & Garden -sovellus sovelluskaupas-
tasi ja rekisterdi tuote katevasti.

Yleisia ohjeita
Lue ennen laitteen ensimmaista kayttoa
A |||| tama kayttdohje ja mukana toimitetut

turvallisuusohjeet. Menettele niiden mu-

kaisesti.
Sailytd molemmat vihkoset mydhempaa kayttoa tai seu-
raavaa omistajaa varten.

Turvalaitteet

AN VAROITUS

Loukkaantumisvaara!

Vakavia vammoja puuttuvien, muunneltujen tai tehotto-
mien turvalaitteiden johdosta.

Turvalaitteita ei saa ohittaa tai poistaa, tai tehda niité te-
hottomiksi. Turvalaitteet ovat sinun turvallisuuttasi var-
ten.

Laitekytkin
Laitekytkin estaa laitteen tahattoman kayton.

Laukaisinvivun lukitus
Lukitus lukitsee laukaisinvivun ja estaa laitteen tahatto-
man kaynnistymisen.

Automaattinen pysaytystoiminto
Kun laukaisinvipu vapautetaan, painekytkin kytkee kor-
keapainepumpun pois paalta ja korkeasuihku loppuu.
Kun laukaisinvivusta vedetéaan, korkeapainepumppu
kytkeytyy paalle.

Moottorin suojakytkin

Jos virrankulutus on liilan suuri, moottorin suojakytkin
kytkee laitteen pois paalta.

Laitteessa olevat symbolit

e Ala suuntaa suurpainesuihkua kohti ihmisia,
s elaimia, toimivaa sahkovarustusta tai itse
laitetta.

Suojaa laite jaatymiselta.

Ala yhdist laitetta valittdmasti yleiseen ve-
sijohtoverkkoon.

@ b

Ympdristonsuojelu

&y Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Havita
& pakkaukset ymparistoa saastaen.
S&hko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat arvokkai-
ta kierratettévia materiaaleja tai rakenneosia ku-
= €N paristoja, akkuja tai 6ljyja, jotka vaarin
kasiteltyina tai vaarin havitettyina voivat aiheuttaa
mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ymparistdlle.
Nama rakenneosat ovat kuitenkin valttamattomia lait-
teen asianmukaisen toiminnan vuoksi. Talla symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittaa kotitalousjatteena.
C‘,;) Puhdistustoita, joiden yhteydessa syntyy 6ljypitois-
ta jatevetta, esim. moottorin pesu, alustapesu, saa
tehda vain pesupaikoilla, joilla on éljynerotin.
Puhdistusaineita sisaltavia toitd saa tehda vain
nestetiivistetyilla tydpinnoilla, joilla on liitéanta lika-
vesiviemariin. Ala paasta puhdistusaineita vesistéihin
tai maaperaan.
C‘,}.‘J Veden ottaminen julkisista vesistdisté ei ole joissain
maissa sallittua.
Siséltoaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja ainesosista 10ytyy osoitteesta:
www.kaercher.de/REACH

Maaraystenmukainen kaytto

Kayta korkeapainepesuria vain yksityisissa kotitalouk-
sissa.

Korkeapainepesuri on tarkoitettu koneiden, ajoneuvo-
jen, rakenteiden, tyokalujen, julkisivujen, terassien,
puutarhalaitteiden jne. puhdistamiseen korkeapainei-
sella vesisuihkulla.

Lisdvarusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperaéisié lisavarusteita ja alkuperaisia va-
raosia, sillad ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairiot-
téman kayton.

Tietoja lisdvarusteista ja varaosista I16ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

Toimituksen sisalto

Laitteen toimituksen sisélté on kuvattu pakkauksessa.
Tarkasta laitetta pakkauksesta purkaessasi pakkauk-
sen sisallon taydellisyys. Jos lisévarusteita puuttuu tai
havaitset kuljetusvahinkoja, ilmoita tasta jalleenmyyjal-
le.

Laiteyleiskuva

Kuvat ovat esimerkkeja, yksityiskohdat voivat vaih-
della

Kuvat katso kuvasivut

Kuva A

(@) Jalusta kantokahvalla

@ Vesiliitanta ja sisdan rakennettu siivila
®) Pyora

(® Kansi

(&) Korkeapaineletkun ohjain

(®) Laitekytkin

(@) Suihkuputkien séilytys
Korkeapaineletku

@ * Plug 'n’ Clean -puhdistusainepullo
Korkeapainepistoolin sailytys
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@ Kuljetuskahva, ulosvedettava

@ Suihkuputki pyérivalla suuttimella pinttyneeseen li-
kaan

@ Suihkuputki Vario Power useimpiin puhdistustéihin.
Ty6painetta voi korottaa portaattomasti tasolta
SOFT tasoon HARD. Saataaksesi tydpaineen va-
pauta laukaisinvipu. Kéanna sitten suihkuputki ha-
luttuun asentoon.

Puhdistusaineen levittamiseksi irrota suihkuputki ja
tydskentele vain korkeapainepistoolilla.

Korkeapainepistooli

(i Vapautuspainike

Liipaisinvipu

@ Painenayttd (0-MIX / 1-SOFT / 2-MEDIUM / 3-
HARD)

Korkeapainepistoolin lukitus
Kantokahva

Koukku korkeapaineletkulle/verkkokaapelille
@1 Tyyppikilpi

@2 Varustelokero

@3) Verkon kiinnityskoukku
Lisavarustekotelon verkko

@ Verkkokaapeli ja verkkopistoke
Vesiliitannan kytkin

@7) *Puutarhaletku
*KARCHER-imuletku

Mukana toimitetut ruuvit ja tapit

* vaaditaan lisaksi
** saatavana vaihtoehtona

Mukana toimitetut ruuvit ja tapit
Kuva B

(1) Jalustan tappi (2 kpl)
(@ Ruuvi 4x22 (2 kpl)
(3) Ruuvi 4x16 (10 kpl)

Kuvat, katso kuvasivut.

Asenna irrallaan toimitetut osat laitteeseen ennen kayt-
téonottoa.

Varaa saataville mukana toimitetut ruuvit/tapit ja sovel-
tuva ruuvimeisseli.

Pyorien asentaminen
1. Aseta pyorat paikoilleen.
Huomautus
Huomioi reién suuntaus.
Kuva C
2. Kiinnita pyorat yhdella ruuvilla.

Jalustan kiinnittdminen
1. Aseta jalusta paikoilleen.
Kuva D
2. Tydnna kaksi tappia reikiin niin pitkalle kuin ne me-
nevat.

3. Kiinnita jalusta kahdella ruuvilla.

Suihkuputkien pidikkeen asentaminen
Kiinnitd suihkuputkien pidike.
2. Kiinnita pidike kahdella ruuvilla.
Kuva E
3. Kiinnita kansi neljalla ruuvilla.
Kuva F

Kuljetuskahvan asentaminen
1. Kiinnité kuljetuskahva.
Kuva G
2. Kiinnita kuljetuskahva kahdella ruuvilla.

-

Lisavarusteverkon asentaminen

1. Ripusta lisédvarusteverkko koukkuihin.
Kuva H

Vesiliitdnnan kytkimen asentaminen

1. Ruuvaa vesiliitdnnan kytkin laitteen vesiliitantaan.
Kuva l

Kayttoonotto

1. Aseta laite vaakasuoralle, tasaiselle alustalle.

HUOMIO

Vaurioitumisvaara kdytén aikana kelatun korkea-

paineletkun kanssa

Korkeapaineletkun vaurioita

Kelaa korkeapaineletku téysin ulos ja ota se ulos ilman

solmuja, silmukoita tai kiertymid ennen laitteen kéyttéa.

2. Kelaa korkeapaineletku kokonaan ulos.

3. Veda korkeapaineletkua eteenpéin korkeapainelet-
kun ohjaimen Iapi ja asenna ilman silmukoita, sol-
muja tai kiertymia.

Kuva J

4. Tydnna korkeapaineletkua korkeapainepistooliin,
kunnes se lukittuu kuuluvasti.

Huomautus

Varmista nippelin oikea suunta.

Kuva K

5. Tarkista korkeapaineletkua vetamalla, etta liitanta
on kunnolla kiinni.

6. Kelaa verkkokaapeli taysin ulos.

7. Yhdista verkkopistoke verkkopistorasiaan.

Vedensyo6tto
Liitantaarvot, katso Tekniset tiedot tai tyyppikilpi.
Noudata vesiyhtion maarayksia.

HUOMIO

Vaurioitumisvaara lian tai suolaveden johdosta.
Vaurioita laitteelle ja varusteille

Kéyté vain puhdasta vetta, ei suolavetta.
Huomautus

Kércher suosittelee lisdvarusteena saatavan Kércher-
vedensuodattimen kéayttoa.

Liitdnta vesijohtoon

HUOMIO

Vaurioitumisvaara kdytettiessd messingista val-
mistettuja letkuliittimid, joissa on muiden valmista-
Jjien AquaStop-toiminto.

Vaurioita korkeapainepumpussa

Kéytéa vain KARCHER-letkuliittimi& AquaStop-toimin-
nolla/ilman AquaStop-toimintoa, letkuliittimi& ilman
AquaStop-toimintoa tai muovista valmistettuja letkuliitti-
mid, joissa on muiden valmistajien AquaStop-toiminto.
1. Yhdista puutarhaletku vesiliitdnnan kytkimeen.
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Huomautus

Tarvitaan kudosvahvistettu, halkaisijaltaan védhintdéan 1/

2 tuuman (13 mm) puutarhaletku, pituus vahintdén

7,56 m kaupoista saatavana olevalla pikaliittimella.
Kuva L

2. Liitd puutarhaletku vesijohtoon.

3. Avaa vesihana kokonaan.

Veden imeminen avoimista sailidista

Tamaé korkeapainepesuri on varustettu KARCHER-imu-

letkulla pintaveden imemiseen, esim.sadevesitynny-

reista tai lammikoista (maksimaalinen imukorkeus,

katso Tekniset tiedot).

1. Kierra liitin vesilitdnnasta irti.

2. Tayta imuletku vedella.

3. Kierrd imuletku laitteen vesiliitantaan ja aseta johon-
kin vesilahteeseenesim. sadetynnyriin).

Laitteen ilmanpoisto

HUOMIO
Vaurioitumisvaara kuivakdynnilld
Vaurioita korkeapainepumpussa
Alé kéyté laitetta ilman vetta.
Kytke laite pois paélta, jos se ei 2 minuutin kuluessa ke-
hité painetta. Menettele ohjeiden mukaan kohdassa
Ohjeet héiridtilanteissa.
Huomautus
Laitteen ilmanpoistoa varten ei korkeapainepistooliin
saa asentaa suihkuputkea tai muita varusteita.
1. Kytke laite paalle kdantamalla laitekytkin asentoon
"I/ON".
Kytke laite pois paalta kdantamalla laitekytkin asen-
toon "0/OFF".
Kuva M
2. Avaa laukaisinvivun lukitus.
Kuva N
3. Paina laukaisinvipua.
Laite kytkeytyy paalle.
4. Anna laitteen kdyda enintdéan 2 minuuttia, kunnes
vetta valuu korkeapainepistoolista ulos ilman kuplia.
5. Vapauta laukaisinvipu.
6. Lukitse laukaisinvipu.

Kaytto

HUOMIO

Vaurioitumisvaara kuivakdynnilld

Vaurioita korkeapainepumpussa

Alé kéyté laitetta ilman vetta.

Kytke laite pois paéltd, jos se ei 2 minuutin kuluessa ke-
hité painetta. Menettele ohjeiden mukaan kohdassa
Ohjeet héiriétilanteissa.

Power Control -jarjestelma
Korkeapainepistoolin painendyttd nayttaa kayton aika-
na saadetyn painetaso.

Kaanna Vario Power -suihkuputkea saataaksesi paine-
tasot SOFT, MEDIUM tai HARD.

Irrota suihkuputki korkeapainepistoolista saataaksesi
MIX-painetason ja lisdtaksesi puhdistusainetta.
Huomautus

Materiaalien herkkyys voi vaihdella suuresti idsta ja
kunnosta rijppuen. Tdmén vuoksi suositukset eivét ole
sitovia.

Huomautus

Painendytté ei ndyté oikeita tietoja kdytettdessa pinta-
puhdistimia ja muita varustetita.

Painetaso |Suositusesim.

HARD

Naytto

kivilaatat, asfaltti, metallipin-
nat, puutarhavalineet (kotti-
karryt, lapiot jne.)

MEDIUM autot/moottoripydrat, tiilipin-
nat, rapatut seinat, muovika-

lusteet

1 SOFT puupinnat, polkupyorat,
hiekkakivipinnat, rottinkihuo-

nekalut

MIX kaikki puhdistusaineiden
kayttoon soveltuvat pinnat

Kaytto korkeapaineella

HUOMIO

Vaurioitumisvaara liian vdhéisen suihkutusetéisyy-

den tai soveltumattoman suihkutustyypin johdosta.

Vaurioita maalatuille tai herkille pinnoille

Séilyta vahintddn 30 cm suihkutusetéisyys maalattujen

pintojen puhdistuksessa.

Al& puhdista py6rivélla suihkulla autonrenkaita, maalia

tai herkkié pintoja, kuten puuta.

1. Yhdista suihkuputki korkeapainepistooliin ja kiinnita

se kaantamalla 90°.

Kuva O

Kytke laite paalle.

Avaa laukaisinvivun lukitus.

Paina laukaisinvipua.

Laite kytkeytyy paalle.

5. Kaanna Vario Power -suihkuputkea, kunnes vaadit-
tu painetaso nakyy painenaytdssa.

Kéaytté puhdistusaineella

A VAARA

Terveyden vaarantuminen puhdistusaineiden joh-
dosta!

Vakavat terveydelliset vahingot

Noudata puhdistusaineiden puhdistusaineen valmista-
Jan Kkéyttéturvallisuustiedotetta.

Kéyté vaadittua henkilbkohtaista suojavarustusta.

HUOMIO

Vaurioitumisvaara soveltumattomien puhdistusai-
neiden johdosta!

Esinevahinkoja

Kéyté vain puhdistusaineita, jotka Karcher on hyvéksy-
nyt ja jotka soveltuvat puhdistettavalle kohteelle.
Noudata puhdistusaineen mukana toimitettuja turvalli-
suusohjeita, annostelusuosituksia ja ohjeita.

Kéyté puhdistusaineita saéastelidésti.

HUOMIO

Vaurioitumisvaara liian kauan vaikuttavien ja kuivu-
vien puhdistusaineiden johdosta!

Esinevahinkoja

Al levitd puhdistusaineitakuumille pinnoille ja noudata
maksimaalista vaikutusaikaa.

Alé anna puhdistusaineiden kuivua.

Huomautus

KARCHER-puhdistusaineet varmistavat hairiéttéman,
tehokkaan tyskentelyn. Pyydé ohjeita tai tilaa meidén
puhdistusaineiden esittelylehtisemme.

hal el
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Huomautus
Puhdistusainetta voidaan liséta vain suihkuputken ol-
lessa irrotettuna.
Huomautus
Kéyttéon puhdistusaineen kanssa vaaditaan Plug ‘n’
Clean -puhdistusainepullo. KARCHER-puhdistusainei-
ta voi ostaa kdyttévalmiina Plug ‘n’ Clean -puhdistusai-
nepullossa.
1. Poista Plug ‘n’ Clean -puhdistusainepullon korkki.
2. Paina Plug ‘n’ Clean -puhdistusainepullo aukko
alaspain laitteessa olevaan kiinnityskohtaan.
Kuva P
3. Irrota suihkuputki korkeapainepistoolista.
Kéayton aikana puhdistusaineliuosta sekoitetaan
matalapainesuihkuun.

Suositellut puhdistusmenetelmit

1. Suihkuta puhdistusainetta hieman kuivalle pinnalle
ja anna vaikuttaa (ei kuivua).

2. Huuhtele lika pois korkeapainesuihkulla.

Puhdistusaineella kdyton jalkeen

1. lIrrota Plug ‘n’ Clean -puhdistusainepullo kiinnitys-
kohdasta ja sulje se kannella.

2. Aseta puhdistusainepullo kiinnityskohtaan kansi
yléspain.

3. Kayta laitetta n. 30 sekuntia puhtaalla vedella, jotta
puhdistusaine huuhdellaan pois laitteeesta ja varus-
teista.

Kayton keskeyttaminen

1. Vapauta laukaisinvipu.
Laite kytkeytyy pois paalta heti, kun laukaisinvipu
vapautetaan.
Jarjestelmassa pysyy korkeapaine.

2. Lukitse laukaisinvipu.

3. Tydnna korkeapainepistooli ja suihkuputki korkea-
painepistoolin sailytyspaikkaan.

4. Yli 5 minuutin tyétaukojen ajaksi on laite kytkettava
pois paalta.

Kayton lopettaminen

AN VARO

Loukkaantumisvaara korkean paineen alaisena
vuotavan veden johdosta.

Vammoja

Irrota korkeapaineletku korkeapainepistoolista tai lait-
teesta vain, kun jérjestelméssé ei ole painetta.

HUOMIO

Vaurioitumisvaara jadtymisen johdosta.

Vaurioita laitteelle ja varusteille

Tyhjenné vesi kokonaan laitteesta ja varusteista.
Suojaa laite ja varusteet aina jaatymiselta.

1. Vapauta laukaisinvipu.

Lukitse laukaisinvipu.

Sulje vesihana.

Irrota laite vedensyotosta.

Avaa laukaisinvivun lukitus.

Paina laukaisinvipua enintdan 1 minuutti, kunnes
vetta ei enaa tule ulos.

Jarjestelmaan jaanyt paine purkautuu.

Vesi pumpataan pois laitteesta jadtymisvaurioiden
valttamiseksi.

Vapauta laukaisinvipu.

Lukitse laukaisinvipu.

. Kytke laite pois paalta.

0. Irrota verkkopistoke verkkopistorasiasta.

ook wN

Se®N

11. Irrota varusteet, tyhjenna laite ja varastoi se, katso
Laitteen séilytys.

&N VARO

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara laitteen pai-
non johdosta.

Loukkaantumisia ja vaurioita

Laitteen paino on otettava kuljetuksessa ja varastoin-
nissa huomioon.

Laitteen kantaminen
1. Nosta ja kanna laitetta kahvasta.

Laitteen vetdminen
1. Veda kuljetuskahvaa ulos, kunnes se lukittuu kuulu-
vasti.
2. Veda laitetta kuljetuskahvasta.

Laitteen kuljetus ajoneuvossa
1. Irrota Plug ‘n’ Clean -puhdistusainepullo kiinnitys-
kohdasta ja sulje se kannella, ennen kuin kuljetat
laitetta makuuasennossa.
2. Varmista laite siirtymista ja kaatumista vastaan.

A VARO

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara laitteen pai-
non johdosta.

Loukkaantumisia ja vaurioita

Laitteen paino on otettava kuljetuksessa ja varastoin-
nissa huomioon.

Laitteen sailytys

AN VARO

Loukkaantumisvaara korkean paineen alaisena

vuotavan veden johdosta

Vammoja

Irrota korkeapaineletku korkeapainepistoolista tai lait-

teesta vain, kun jérjestelméssé ei ole painetta.

1. Kayton lopettaminen, katso Kaytén lopettaminen.

2. lIrrota suihkuputki korkeapainepistoolista.

3. Paina vapautuspainiketta ja veda korkeapaineletku
irti korkeapainepistoolista.

4. Anna veden valua ulos korkeapainepistoolista.

5. Varastoi korkeapainepistooli sen sailytyspaikkaan.

6. Suihkuputkien varastointi suihkuputkien sailytys-
paikkaan:
a Suihkuputki Vario Power: Suutin ylés
b Pydrivan suuttimen suihkuputki: Suutin alas

7. Veda korkeapaineletkua taaksepain ulos korkeapai-
neletkun ohjaimesta.

8. Ripusta korkeapaineletku korkeapaineletkun/verk-
kokaapelin koukkuun.

9. Ripusta verkkokaapeli korkeapaineletkun/verkko-
kaapelin koukkuun.

Noudata lisdohjeita ennen pitkda varastointia, katso

Hoito ja huolto

Pakkassuoja

HUOMIO

Vaurioitumisvaara jadtymisen johdosta.

Vaurioita laitteelle ja varusteille

Tyhjenné vesi kokonaan laitteesta ja varusteista.

Suojaa laite ja varusteet aina jaatymiselta.

1. Pumppaa vesi ulos laitteesta, katso Kéytdn lopetta-
minen.

Suomi 65



2. lIrrota varusteet ja anna veden valua ulos, katso
Laitteen sdilytys.

3. Aseta varusteet laitteeseen ja sailyta jaatymiselta
suojatussa tilassa, katso Laitteen séilytys.

Hoito ja huolto

A VAARA

Séhkoiskuvaara

Loukkaantumisvaara kosketettaessa séhk6a johtavia
osia

Kytke laite pois p&alta.

Irrota verkkopistoke.

Laitetta ei tarvitse huoltaa, eli sdanndllisia huoltotoita ei
tarvitse suorittaa.

Vesiliitdnnan siivildn puhdistaminen

HUOMIO
Vaurioitumisvaara puuttuvan tai vaurioituneen sii-
vildn johdosta.
Vaurioita korkeapainepumpussa
Alé kéyté laitetta ilman siivildé.
Alé puhdista siivilda kovilla, terdvillé esineill.
Puhdista siivila vesiliitdnnassa tarvittaessa.
1. Kierra liitin vesiliitannasta irti.
2. Veda siivila ulos.
Kuva Q
3. Puhdista siivila juoksevan veden alla.
4. Aseta siivila vesiliitantaan.

Ohjeet hairidtilanteissa

A VAARA

Hengenvaara kosketettaessa jannitettd johtavia

osia.

Kuolemaan johtavia tai erittdin vakavia loukkaantumisia

Alé kosketa virtaajohtavia osia.

Kytke laite pois p&élta.

Irrota verkkopistoke verkkopistorasiasta.

Hairidilla on usein yksinkertaisia syita, jotka voit itse

poistaa seuraavan yleiskatsauksen avulla. Ota yhteys

valtuutettuun asiakaspalveluun epéaselvissa tapauksis-

sa tai jos hairidita ei ole tdssa mainittu.

Laite ei kdynnisty

Virransyoétté katkennut.

1. Tarkasta, ettad verkkopistoke on yhdistetty.

2. Kytke laite paalle.

3. Avaa laukaisinvivun lukitus ja kayta vipua.
Laite kdynnistyy, mutta jos ei kdynnisty:

4. Tarkasta, onko tyyppikilvessé ilmoitettu jannite yh-
teensopiva virtalahteen jannitteen kanssa.

5. lIrrota verkkopistoke verkkopistorasiasta.

6. Tarkasta verkkokaapeli ja verkkopistoke vaurioiden
varalta.
Anna vaurioitunut verkkokaapeli valittdémasti valtuu-
tetun asiakaspalvelun vaihdettavaksi.

Moottorin suojakytkin on aktiivinen.

1. Jos moottori on ylikuormittunut, moottorin suojakyt-
kin kytkee laitteen pois paalta.

2. Kytke laite pois paalta.

3. Anna laitteen jadhtya 1 tunnin.

4. Kytke laite paalle ja ota se kayttoon.
Jos hairi6 iimenee useita kertoja, anna huoltopalve-
lun tarkastaa laite.

Laite ei kdynnisty, moottori hurisee

Jannitteen lasku heikon séhkdverkon tai jatkojohdon

kayton vuoksi.

1. Al kéyta jatkojohtoa.

2. Ennen laitteen paallekytkentaa kayta laukaisuvipua
ja kytke laite sen jalkeen paalle.

Laitteeseen ei muodostu painetta

Suihkuputki on asennossa "SOFT".

1. Kaanna suihkuputki asentoon "HARD".

Vedentulo on liian vahaista

1. Avaa vesihana kokonaan.

2. Aseta puutarhaletku ilman taitoksia.

3. Tarkasta tuloveden maara ja lisaa sita tarvittaessa,
katso Tekniset tiedot.

4. Varmista, ettd maksimaalista imukorkeutta ei ole yli-
tetty, katso Tekniset tiedot.

Siivila on likaantunut.

1. Puhdista siivila, katso Vesiliitdnnén siivildn puhdis-
taminen.

Laitteessa on iimaa.

1. Varmista, etta korkeapaineletku ja puutarhaletku on
asennettu oikein.

2. llmaa laite, katso Laitteen ilmanpoisto.

Suuret paineen heilahtelut

Suihkusuutin suihkusuuttimen paassa on likaantunut.

1. Puhdista suihkusuutin edesta neulalla ja huuhtele
vedella.

Tuloveden maara on liilan vahainen.

1. Avaa vesihana kokonaan.

2. Aseta puutarhaletku ilman taitoksia.

3. Puhdista vesiliitdnnan siivila.

4. Tarkasta tuloveden maara ja lisaa sita tarvittaessa.

Puhdistusainetta ei imeta

Korkeapainepistooliin on asennettu suihkuputki.

1. Irrota suihkuputki ja tydskentele vain korkeapaine-
pistoolilla.

Plug 'n' Clean -puhdistusainepullo on tyhja tai sita ei ole

asennettu oikein.

1. Tarkasta Plug 'n' Clean -puhdistusainepullon taytto-

taso ja vaihda Plug 'n' Clean -puhdistusainepullo

tarvittaessa.

Varmista, etta Plug 'n' Clean -puhdistusainepullo on

oikein asetettu laitteessa olevaan kiinnityskohtaan

aukko alaspain.

Laite vuotaa

1. Laitteen vahainen epatiiviys johtuu tekniikasta. Jos
laite vuotaa paljon, ota yhteytta valtuutettuun asia-
kaspalveluun.

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti-
yhtidmme julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laittees-
sasi mahdollisesti iimenevat hairiét takuuajan kuluessa
maksutta, jos hairididen syyna ovat olleet materiaali- tai
valmistusvirheet. Takuutapauksessa pyyddmme otta-
maan yhteytta ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai
lahimpaan valtuutettuun asiakaspalveluun.

(osoite, katso takasivu)

Lisatietoja takuutiedoista (jos saatavilla) on Karcherin
paikallisen verkkosivuston palvelualueella kohdassa
"Lataukset".

EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme taten, etta jéljempana mainittu tuote vas-
taa voimassa olevia mainittujen direktiivien ja asetusten
maarayksia. Jos tuotetta muutetaan ilman meidan hy-
vaksyntdamme, tdman vakuutuksen voimassaolo rau-
keaa. Yksinomainen vastuu tdméan
vaatimustenmukaisuusvakuutuksen antamisesta kuu-
luu valmistajalle.

N
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Tuote: Painepesuri
Tyyppi: 1.324-xxx

Direktiivit ja asetukset

2006/42/EY (+2009/127/EY (19.01.2027 saakka) (EU)
2023/1230 (alkaen 20.01.2027)

2014/30/EU

2011/65/EU

2000/14/EY

2009/125/EY

(EU) 2019/1781

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Sovellettu vaatimustenmukaisuuden arviointime-
nettely
2000/14/EY: liite V

Adnen tehotaso dB(A)

K 4 (Premium) Power Control
Mitattu: 88

Taattu: 90

K 4 Power Control (GB-Variante)
Mitattu: 88

Taattu: 91

K 4 Premium Power Control (GB-Variante)
Mitattu: 89

Taattu: 92

K 5 Power Control

Mitattu: 89

Taattu: 92

K 5 Power Control (GB-Variante)
Mitattu: 88

Taattu: 91

Nimi ja osoite
Dokumentointivastaava:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puhelin: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212

7 @(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 1.4.2026

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johtokunnan puolesta
ja sen valtakirjalla.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212

1% @gﬁ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

Tekniset tiedot

Sahkoliitanta

Jannite \Y 230
Vaihe ~ 1
Taajuus Hz 50
Liitantateho kW 1,8
Kotelointiluokka IPX5
Suojaluokka |
Verkkosulake (hidas) A 10
Vesiliitdnta

Tulopaine (enint.) MPa 1,2
Tuloldmpdtila (enint.) °C 40
Tulomaara (vah.) I/min 9
Imunostokorkeus (enint.) m 0,5
Laitteen tehotiedot

Kayttdpaine MPa 11
Suurin sallittu paine MPa 13
Pumppausmaara, vesi I/min 6,3
Pumppausmaara, enintdan I/min 7,0
Pumppausmaara, puhdistusaine I/min 0,3
Kasiruiskupistoolin rekyylivoima N 13
Mitat ja painot

Tyypillinen kayttépaino kg 13,5
Pituus mm 405
Leveys mm 306
Korkeus mm 584
Madritetyt arvot EN 60335-2-79 mukaan
Kaden-kasivarren-tarina ay,, m/s? 2,2
Epavarmuus kaden-kasivarren- m/s2 0,7
tarina K

Toistuvat iskutarinat pg m/s? 26
Epévarmuus Toistuvat iskutarinat m/s® 6

K

Aénenpainetaso Ly dB(A) 75
Epéavarmuus &anenpainetaso K,y dB(A) 3
Adnen tehotaso Ly dB(A) 88
Taattu &anentehotaso Lyya 4 dB(A) 90

Poikkeuksen syy asetuksen (EU) 2019/1781 liitteen |
osan 2 (12): j) mukaan
Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.
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KARCHER Home & Garden-ap

Med KARCHER Home & Garden-appen har du felgen-

de fordeler nar du bruker apparatet:

e Brukstips og ekspertkunnskap

e Produktinformasjon, oversikt over tilbehar og bruks-
anvisninger

e Kontakt for assistanse og service

o Nettbutikk - eksklusive tilbud og mye mer

Skann koden pa emballasjen eller last ned KARCHER

Home & Garden-appen fra App Store og registrer pro-

duktet ditt pa en enkel mate.

Generelle merknader
Les denne bruksanvisningen og de
& |||| medfglgende sikkerhetsinstruksjonene

for apparatet brukes forste gang. Falg
disse instruksene.
Oppbevar begge heftene til senere bruk eller for annen

eier.

Sikkerhetsinnretninger

AN ADVARSEL

Fare for personskader!

Alvorlige personskader pa grunn av manglende, endre-
de eller uvirksomme sikkerhetsinnretninger.

Ikke bypass eller fiern sikkerhetsinnretningene og ikke
ta dem ut av drift. Sikkerhetsinnretningene tjiener til din
egen sikkerhet.

Apparatbryter

Apparatbryteren forhindrer utilsiktet oppstart av appara-
tet.

Las for avtrekker
Lasen sperrer avtrekkeren og forhindrer at apparatet
kan startes ukontrollert.

Auto-stopp-funksjon

Nar du slipper utlaserhendelen, kobler trykkbryteren ut
hgytrykkspumpen, og hgytrykksstralen stopper. Hvis ut-
laserhendelen trekkes, kobler pumpen inn igjen.

Motorvernbryter

Dersom stremforbruket er for hayt, slar motorvernbryte-
ren av apparatet.

Symboler pa apparatet

e Ikke rett hgytrykkstralen mot personer, dyr,
@QI&A aktiv elektrisk utrustning eller mot selve ap-

A paratet.

Beskytt apparatet mot frost.

Apparatet skal ikke kobles til det offentlige
drikkevannsnettet med én gang.

&y Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt
Q.@ deg med emballasjen pa en miljgvennlig mate.
Elektriske og elektroniske apparater inneholder
verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler
=mm SOM batterier, batteripakker eller olje. Disse kan
utgjere en potensiell fare for helse og miljg ved
feil bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er
imidlertid nedvendige for korrekt drift av apparatet. Ap-
parater merket med dette symbolet skal ikke kastes i
husholdningsavfallet.
C‘,;) Rengjeringsarbeid som medfgrer oljeholdig spill-
vann, som f.eks. vask av motor og karosseri, skal
bare utfares pa vaskeplasser med oljeutskiller.
C‘,;) Arbeid med rengjgringsmidler skal bare utfares pa
vanntette arbeidsomrader som er koblet til kloakk-
systemet. Ikke la rengjgringsmiddel renne ut i vassdrag
eller trenge ned i jordsmonn.
C‘,}.‘J Uttak av vann fra offentlige vassdrag er forbudti en-
kelte land.
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om innholdsstoffene finner du pa:
www.kaercher.de/REACH

Forskriftsmessig bruk

Haytrykksvaskeren skal kun brukes til private formal.
Hoytrykksvaskeren er ment for rengjgring av maskiner,
kjeretoy, byggverk, verktey, fasader, terrasser, hageut-
styr osv. med haytrykksvannstrale.

Tilbehor og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbeher og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Apparatets leveringsomfang er vist p4 emballasjen.
Kontroller at innholdet i pakken er komplett nar du pak-
ker ut. Manglende tilbehgr eller transportskader skal
meldes til forhandleren.

Apparatoversikt

Bildeeksempler, detaljer kan variere
Bilder, se grafikksider
Figur A

(@ Standfot med baerehandtak
(@) Vanntilkobling med innebygd sil

(®) Haytrykksslangefaring

(&) Apparatbryter

(@) Holder il stralerar

Hoytrykksslange

@ *Plug 'n' Clean rengjeringsmiddelflaske
Oppbevaring for haytrykkspistol

@ Transporthandtak, uttrekkbart

@ Stralerer med smussfreser for gjenstridige flekker

@ Stralergr Vario Power for de vanligste rengjerings-
oppgavene.
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Arbeidstrykket kan gkes trinnlgst fra SOFT til
HARD. For & stille inn arbeidstrykket ma du slippe
avtrekkeren. Drei deretter lansen til ansket stilling.
Demonter stralergret og arbeid bare med haytrykk-
spistolen for & fa ut rengjgringsmiddel.
Heytrykkspistol
(9 Frigjeringstast

Avtrekker

(@ Trykkvisning (0-MIX / 1-SOFT / 2-MEDIUM / 3-
HARD)

Lasemekanisme hgytrykkspistol

Beerehandtak

Krok for haytrykksslange/stremkabel

@1 Typeskilt

@2 Tilbehgrsrom

@3) Krok for festing av nett

Nett for tilbehgrsrom

@5 Stremkabel med stapsel

@ Kobling for vanntilkoblingen

@7) * Hageslange

** KARCHER sugeslange
Medfglgende skruer og plugger

* kreves i tillegg
** leveres som ekstrautstyr

Medfelgende skruer og plugger
Figur B

(D Plugg standfot (2 stk..)
(2) Skrue 4x22 (2 stk.)
(3) Skrue 4x16 (10 stk.)

Bilder, se grafikksider.

Monter pa de Izse delene som falger med for apparatet
tas i bruk.

Legg klar skruene / pluggene og en passende skrutrek-
ker.

Montere hjul
1. Settinn hjulene.
Merknad
Pass pa innrettingen av hullet.
Figur C
2. Fest hjulene med 1 skrue hver.

Monter standfoten
1. Sett inn standfoten.
Figur D
2. Sett de 2 pluggene inn i hullene til anslag.
3. Fest standfoten med 2 skruer.

Monter holder til stralergr
1. Heng inn oppbevaringen for stralergrene.
2. Sikre oppbevaringen med 2 skruer.
Figur E
3. Fest blenden med 4 skruer.
Figur F

Monter transporthandtaket
1. Sett pa transporthandtaket.
Figur G
2. Fest transporthandtaket med 2 skruer.

Monter tilbehorsnettet

1. Heng tilbehgrsnettet i krokene.
Figur H

Monter koblingen for vanntilkoblingen
1. Skru koblingen for vanntilkoblingen pa apparatets

vanntilkobling.

Figur|

lgangsetting

1. Sett apparatet pa et vannrett, jevnt underlag.

OBS

OBS Fare for skader ved bruk med oppviklet hoy-

trykksslange

Skader pa hoytrykksslangen.

Trekk haytrykksslangen helt av og legg den ut uten knu-

ter, lokker og vridninger for du bruker apparatet.

2. Vikle hgytrykksslangen helt av.

3. Trekk haytrykksslangen gjennom hgytrykksslange-
feringen og lgs opp eventuelle slgyfer, knuter og
vridninger.

Figur J

4. Settinn haytrykksslangen i hgytrykkspistolen til du
herer at den gar i las.

Merknad

Pass pa at nippelen star i riktig stilling.

Figur K

5. Sjekk at forbindelsen er sikker ved & dra i hgytrykks-
slangen.

6. Vikle stramkabelen helt av.

7. Settinn stapselet i en stikkontakt.

Vannforsyning
Tilkoblingsverdier se Tekniske spesifikasjonereller
typeskilt.
Overhold forskriftene fra vannverket.

OBS

Fare for skader pa grunn av forurensning eller salt-
vann.

Skader pa apparat og tilbehgr

Bruk utelukkende rent vann og ikke saltvann.

Merknad

KARCHER anbefaler bruk av et valgfritt KARCHER-
vannfilter.

Tilkobling til vannledningen

OBS
ATTENTION Fare for skader ved bruk av slangekob-
linger fra Mess
Skader pa hoytrykkspumpen
Bruk kun slangekoblinger med/uten AquaStop-funksjon
fra KARCHER, slangekoblinger uten AquaStop-funk-
sjon eller slangekoblinger laget av plast med AquaStop-
funksjon fra tredjepart.
1. Sett hageslangen pa koblingen for vanntilkoblingen.
Merknad
Tekstilforsterket hageslange kreves, diameter minst 1/
2 tommer (13 mm), lengde minst 7,5 m med vanlig hur-
tigkobling.

Figur L
2. Koble hageslangen til vannledningen.
3. Apne vannkranen helt.
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Sug vann fra apne beholdere

Denne haytrykksspyleren er utstyrt med sugeslange fra

KARCHER for & suge opp overflatevann,f. eks. fra

regntenner eller dammer (maksimal sugehgyde, se ka-

pittel Tekniske spesifikasjoner).

1. Skru av koblingen pa vanntilkoblingen.

2. Fyll sugeslangen med vann.

3. Skru sugeslangen pa apparatets vanntilkobling og
heng den i en vannkilde (f. eks. en regntgnne).

Luft apparatet
OBS

Fare for skader ved torrkjoring.

Skader pa hgytrykkspumpen

Ikke bruk apparatet uten vann.

Sla av apparatet hvis det ikke bygger opp trykk innen

2 minutter. Ga fram i henhold til instruksjonene i kapittel

Hjelp ved feil.

Merknad

Ikke installer en lanse eller annet tilbehor p& haytrykk-

spistolen for & lufte apparatet.

1. Sla pa apparatet ved a dreie apparatbryteren til stil-
ling "I/ON".

For a sla av apparatet dreier du apparatbryteren til
stilling "0/OFF".
Figur M
2. Las opp utlgserhendelen.
Figur N
3. Trykk inn avtrekkeren.
Apparatet slas pa.

4. La apparatet ga i maksimalt 2 minutter til vannet
som kommer ut av hgytrykkspistolen, er uten bo-
bler.

5. Slipp avtrekkeren.

6. Las utlgserhendelen.

OBS

Fare for skader ved tarrkjoring.

Skader pa haytrykkspumpen

Ikke bruk apparatet uten vann.

Sla av apparatet hvis det ikke bygger opp trykk innen
2 minutter. Ga fram i henhold til instruksjonene i kapittel
Hjelp ved feil.

Power Control-system
Trykkindikatoren pa haytrykkspistolen viser trykknivaet
som er stilt inn for gyeblikket under drift.

Drei Vario Power-lansen for & justere innstillingene for
SOFT, MEDIUM eller HARD trykk.

Demonter stralergret pa hgytrykkspistolen for & stille inn
trykktrinnet MIX og tilsette rengjgringsmiddel.
Merknad

Materialenes folsomhet kan variere kraftig avhengig av
alder og tilstand. Anbefalingene er derfor ikke bindende.
Merknad

Ved drift med flaterengjeringsmidler og annet tilbehar er
trykkindikatoren ikke relevant.

Indikator |Trykkniva |Anbefales for f. eks.

HARD Steinfliser, asfalt, metallo-
verflater, hageredskaper

(trillebar, spade osv.)

Indikator [Trykkniva |Anbefales for f. eks.

MEDIUM Personbil /motorsykler, tegl-
steinsflater, murvegger,
kunststoffmabler

1 SOFT Treflater, sykler, sandsteins-

flater, rottingmebler

MIX alle overflater som er egnet
for bruk av rengjeringsmidler

Drift med hoytrykk
OBS

Fare for skader pa grunn av for liten straleavstand

eller uegnet straletype.

Skader pa lakkerte eller falsomme overflater.

Hold en straleavstand pa minst 30 cm ved rengjoring av

lakkerte overflater.

Ikke rengjor bildekk, lakk eller emfintlige overflater slik

som tre, med dreiestralen.

1. Sett et stralergr i hoytrykkspistolen og las det ved &

dreie det 90° rundt.

Figur O

Koble inn apparatet.

Las opp utlgserhendelen.

Trykk inn avtrekkeren.

Apparatet slas pa.

5. Dreilansen Vario Power til gnsket trykkniva vises pa
trykkindikatoren.

Drift med rengjeringsmiddel

A FARE

Helsefare pa grunn av rengjeringsmidler!
Alvorlige helseskader

Ta hensyn til sikkerhetsdatabladet fra rengjorings-
middelprodusenten ved bruk av rengjgringsmidler.
Bruk spesifisert personlig beskyttelsesutstyr (PBU).

OBS

Fare for skader a grunn av uegnet rengjorings-
middel!

Materielle skader

Bruk kun rengjgringsmidler som er godkjent av KAR-
CHER og som er egnet for objektene som skal rengjo-
res.

Folg sikkerhetshenvisningene, doseringsanbefalingene
og henvisningene som fglger med rengjeringsmiddelet.
Veer sparsom med bruken av rengjeringsmidler.

OBS

Fare for skader hvis rengjeringsmidler virker for
lenge og torker inn!

Materielle skader

Ikke pafar rengjeringsmidler pa varme overflater og folg
maksimal virketid.

lkke la rengjgringsmidler tgrke.

Merknad

KARCHERSs rengjeringsmidler garanterer at du kan ar-
beide effektivt uten problemer. Fa rad eller bestill vare
informasjonsblader for rengjeringsmidlene.

Merknad

Rengjeringsmidler ma bare tilsettes nar straleroret er
demontert.

Merknad

For drift med rengjgringsmiddel trenger du en
Plug’n’Clean-rengjgringsmiddelflaske. Rengjarings-

hal el
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middel fra KARCHER kan kjopes klar til bruk i en

Plug’n’Clean-rengjeringsmiddelflaske.

1. Taav lokket pa Plug'n’Clean-rengjeringsmiddelflas-
ken.

2. Press Plug 'n' Clean rengjgringsmiddelflasken med
apningen ned inn i festet pa apparatet.
Figur P

3. Demonter stralergret fra haytrykkspistolen.
Rengjeringsmiddelet blandes i lavtrykksstralen un-
der drift.

Anbefalt rengjeringsmetode

1. Spray rengjeringsmiddelet sparsommelig pa den
tarre overflaten og la det virke litt (ikke tarke).
2. Spyl det lgsnede smusset av med hgytrykksstralen.

Etter drift med rengjeringsmiddel

1. TaPlug’n’Clean-rengjgringsmiddelflasken ut av hol-
deren og sett pa lokket.

2. Plasser rengjgringsmiddelflasken i holderen med
lokket vendt oppover.

3. Bruk apparatet med rent vann i ca. 30 sekunder for
a spyle rengjeringsmiddelet ut av apparatet og tilbe-
heret.

Avbryt driften

1. Slipp avtrekkeren.
Apparatet kobler straks avtrekkeren slippes.
Haytrykket i systemet opprettholdes.

2. Las utlgserhendelen.

3. Plasser hgytrykkspistolen med lanse i holderen for
haytrykkspistolen.

4. Sla av apparatet ved arbeidspauser som varer len-
ger enn 5 minutter.

Avslutt driften
AN FORSIKTIG

Fare for personskader pa grunn av vann som slip-
per ut under hayt trykk.

Personskader

Hoytrykksslangen skal kun tas av haytrykkspistolen el-
ler apparatet sé lenge det ikke er trykk i systemet.

OBS
Fare for skader pa grunn av frost.
Skader pa apparat og tilbehar
Tem ut alt vannet fra apparatet og tilbehgaret.
Apparatet og tilbeharet ma alltid beskyttes mot frost.
1. Slipp avtrekkeren.
Las utleserhendelen.
Steng vannkranen.
Koble apparatet fra vannforsyningen.
Las opp utleserhendelen.
Trykk inn utlgserspaken i maks. 1 minutt til det ikke
lenger kommer vann ut.
Det gjenveerende trykket i systemet reduseres.
Vannet pumpes ut av apparatet for & hindre frost-
skader.
Slipp avtrekkeren.
Las utleserhendelen.
Sla av apparatet.
. Trekk stgpselet ut av stikkontakten.
. Demonter, tem og oppbevar tilbehgret pa apparatet,
se Oppbevare apparatet.

ook wN

A 20N
29X

AN FORSIKTIG

Fare for personskader og materielle skader pa
grunn av vekten av apparatet.

Personskader og materielle skader.

Ta hensyn til apparatets vekt ved transport og lagring.

2.

Baere apparatet
Left og beer apparatet ved hjelp av beerehandtaket.

Trekke apparatet

. Trekk ut transporthandtaket til du herer at det gar i

inngrep.
Trekk apparatet etter transporthandtaket.

Transportere apparatet i kjsretoy

For liggende transport ma du ta Plug'n’Clean-ren-
gjeringsmiddelflasken ut av holderen og sette pa
lokket.

Sikre apparatet sa det ikke kan skli eller velte.

Oppbevaring

AN FORSIKTIG

Fare for personskader og materielle skader pa
grunn av vekten av apparatet.

Personskader og materielle skader.

Ta hensyn til apparatets vekt ved transport og lagring.

Oppbevare apparatet

N\ FORSIKTIG

Fare for personskader pa grunn av vann som slip-
per ut under hoyt trykk!

Personskader

Haytrykksslangen skal kun tas av haytrykkspistolen el-
ler apparatet sé lenge det ikke er trykk i systemet.

1.
2.
3.

4,
5,

8.

9.

Avslutt driften, se Avslutt driften.

Demonter stralergret fra hgytrykkspistolen.

Trykk pa utleserknappen og trekk av hgytrykksslan-
gen pé haytrykkspistolen.

La vannet renne ut av haytrykkspistolen.

Sett inn haytrykkspistolen i holderen for haytrykk-
spistolen.

Sett lansene inn i oppbevaringen for lanser:

a Stralergr Vario Power: Dysen opp

b Strélergr smussfreser: Dysen ned

Trekk haytrykksslangen bakover og ut av haytrykks-
slangefgringen.

Heng haytrykksslangen pa kroken for
heytrykksslangen / stremkabelen.

Heng stremkabelen pa holderen for
haytrykksslangen / stremkabelen.

Ved langvarig lagring ma du ta hensyn til tilleggshenvis-
ningene, se Stell og vedlikehold.

Frostbeskyttelse

OBS

Fare for skader pa grunn av frost.

Skader pa apparat og tilbehor

Tem ut alt vannet fra apparatet og tilbehgret.
Apparatet og tilbeharet ma alltid beskyttes mot frost.

1.

2.

3.

Norsk

Pump vannet ut av apparatet, se Avslutt driften.
Demonter tilbehgret og la vannet renne ut, se Opp-
bevare apparatet.

Oppbevar tilbehgret pa apparatet og lagre det i et
frostsikkert rom, se Oppbevare apparatet.
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Stell og vedlikehold

A FARE

Fare for elektrisk stat

Personskader forarsaket av beraring av stremforende
deler

Sla av apparatet.

Trekk ut stremstopselet.

Apparatet er vedlikeholdsfritt, dvs. at du ikke ma foreta
regelmessig vedlikeholdsarbeid.

Rengjgre silen i vanntilkoblingen

OBS
Fare for skader pa grunn av manglende eller skadet
sil.
Skader pa haytrykkspumpen
Apparatet skal ikke brukes uten sil.
Ikke rengjor silen med harde, spisse gjenstander.
Rengjer silen i vanntilkoblingen ved behov.
1. Skru av koblingen pa vanntilkoblingen.
2. Tautsilen.
Figur Q
3. Rengjer silen under rennende vann.
4. Sett silen inn i vanntilkoblingen.

Hjelp ved feil

A FARE

Livsfare ved bergring av spenningsforende deler

Dadelige eller sveert alvorlige personskader

Ikke bergr spenningsfarende deler.

Sla av apparatet.

Trekk strempluggen ut av stikkontakten.

Feil har som oftest enkle arsaker, som du selv kan ut-

bedre ved hjelp av oversikten under. | tvilstilfeller, eller

ved driftsforstyrrelser som ikke er nevnt her, kan du kon-

takte var autoriserte kundeservice.

Apparatet gar ikke

Spenningsforsyningen er brutt.

1. Sjekk om stikkontakten er plugget inn.

2. Koble inn apparatet.

3. Las opp og betjen utleserhendelen.
Apparatet starter opp, ellers:

4. Kontroller at spenningen som er oppgitt pa typeskil-
tet stemmer overens med stremkildens spenning.

5. Trekk stgpselet ut av stikkontakten.

6. Kontroller stremkabelen og strempluggen med tan-
ke pa skader.
Ved skader ma stremkabelen skiftes ut omgaende
av autorisert kundeservice.

Motorvernbryteren er aktiv.

1. Hvis motoren er overbelastet, slar motorvernbryte-
ren av apparatet.

2. Sla av apparatet.

3. La apparatet avkjoles i 1 time.

4. Sla péa apparatet og sett det i drift.
Hvis feilen oppstar flere ganger, ma apparatet kon-
trolleres av kundeservice.

Apparatet starter ikke, motoren brummer

Spenningsfall pa grunn av svakt stremnett eller ved

bruk av en skjateledning.

1. lkke bruk skjgteledning.

2. For du slar pa apparatet ma du betjene avtrekkss-
paken for du slar pa apparatet.

Apparatet bygger ikke opp trykk

Lansen er i stillingen "SOFT".

1. Dreilansen til stillingen “HARD”.

Vanntilferselen er for liten.

1. Apne vannkranen helt.

2. Legg hageslangen uten knekk.

3. Kontroller innlgpsvannmengden og gk den ved be-
hov, se Tekniske spesifikasjoner.

4. Forsikre deg om atden maksimale sugehgyden ikke
er overskredet, se Tekniske spesifikasjoner.

Silen er tilsmusset.

1. Rengjer silen, se kapittel Rengjare silen i vanntil-
koblingen.

Det er Iuft er i apparatet.

1. Sikre riktig montering av hgytrykks- og hageslan-
gen.

2. Luft apparatet, se Luft apparatet.

Store trykksvingninger

Straledysen i straledysehodet er tilsmusset.

1. Rengjer straledysen forfra med en nal og spyl med
vann.

Innlgpsvannmengden er for liten.

1. Apne vannkranen helt.

2. Legg hageslangen uten knekk.

3. Rengjer silen i vanntilkoblingen.

4. Kontroller innlgpsvannmengden og gk den ved be-
hov.

Rengjeringsmiddel suges ikke opp

Det er montert et stralergr pa haytrykkspistolen.

1. Demonter stralergret og arbeid bare med hgytrykk-
spistolen.

Plug 'n' Clean-rengjeringsmiddelflasken er tom eller

ikke korrekt montert.

1. Kontroller nivaet i Plug ‘n‘ Clean-rengjeringsmiddel-

flasken og skift ut Plug 'n' Clean-rengjgringsmiddel-

flasken ved behov.

Forsikre deg om at Plug 'n' Clean-rengjgrings-

middelflasken er riktig plassert i holderen pa appa-

ratet med apningen vendt nedover.

Lekk apparat

1. Litt lekkasje fra apparatet ma man regne med. Ved
stor utetthet ma du kontakte autorisert kundeser-
vice.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for de enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa apparatet repareres gratis i
garantitiden dersom disse kan fores tilbake til material-
eller produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner
bes du henvende deg til din forhandler eller nsermeste
autoriserte kundeservice og fremvise kjgpskvitteringen.
(Se adresse pa baksiden)

Videre garantiinformasjon (hvis tilgjengelig) finner du i
serviceomradet pa ditt lokale KARCHER-nettsted under
"Nedlastinger".

EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer med dette at produktet som er nevnt under,
oppfyller relevante bestemmelser i angitte direktiver og
forskrifter. Endringer pa maskinen som ikke er avtalt
med oss, gjer at denne erkleeringen blir ugyldig. Produ-
senten er eneansvarlig for & utstede denne samsvarser-
kleeringen.

Produkt: Hoytrykksspyler

Type: 1.324-xxx

Direktiver og forordninger

2006/42/EG (+2009/127/EG) (til 19.01.2027) (EU)
2023/1230 (fra 20.01.2027)

2014/30/EU

N
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2011/65/EU
2000/14/EF
2009/125/EF
(EU) 2019/1781

Anvendte harmoniserte standarder

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Anvendte samsvarsvurderingsprosesser
2000/14/EF: Vedlegg V
Lydeffektniva dB(A)

K 4 (Premium) Power Control
Malt: 88

Garantert: 90

K 4 Power Control (GB-Variante)
Malt: 88

Garantert: 91

K 4 Premium Power Control (GB-Variante)
Malt: 89

Garantert: 92

K 5 Power Control

Malt: 89

Garantert: 92

K 5 Power Control (GB-Variante)
Malt: 88

Garantert: 91

Navn og adresse
Dokumentasjonsfullmektig:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Telefon: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

1% @g»q(

Vanntilkobling

Tilferselstrykk (maks.) MPa 1,2
Tilferselstemperatur (maks.) °C 40
Tilferselsmengde (min.) I/min 9
Innsugingsheyde (maks.) m 0,5
Effektspesifikasjoner apparat

Driftstrykk MPa 11
Maks. tillatt trykk MPa 13
Transportmengde, vann I/min 6,3
Transportmengde maks. I/min 7,0
Transportmengde, rengjerings-  I/min 0,3
middel

Rekylkraften til hgytrykkspistolen N 13
Mal og vekt

Gjennomsnittlig driftsvekt kg 13,5
Lengde mm 405
Bredde mm 306
Hoyde mm 584
Registrerte verdier mht. EN 60335-2-79
Hand-arm vibrasjon ay,, m/s? 2,2
Usikkerhet hand-arm vibrasjon K m/s2 0,7
Gjentatte statvibrasjoner pg m/s2 26
Usikkerhet gjentatte stotvibrasjo- m/s® 6
ner K

Lydtrykkniva Loa dB(A) 75
Usikkerhet lydtrykkniva Kpa dB(A) 3
Lydeffektniva Lyya dB(A) 88

Garantert lydeffektniva Ly g dB(A) 90

Unntaksgrunn i henhold til forordning (EU) 2019/1781
vedlegg | avsnitt 2 (12): j)
Med forbehold om tekniske endringer.

H. Jenner S. Reiser KARCHER Home & Garden App ........ccccevevevennne 74
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification Generelle henvisninger 74
Winnenden, 2026/04/01 Slkkerhedsaﬂmordmlnger... 74
Undertegnede handler pa vegne av og med fullmakt fra Symboler pa maskinen. 74
styret. Miljsbeskyttelse......... 74
Alfred Karcher SE & Co. KG Korrekt anvendelse 74
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40 Tilbeher og reservedele 74
71364 Winnenden (Germany) Leveringsomfang 74
TIf.: +49 7195 14-0 74
Faks: +49 7195 14-2212 75
Tekniske spesifikasjoner 75
76
Elektrisk tilkobling Transport... .77
Spenning Y, 230 Opbevaring......... .77
Fase - 1 ﬁ!ejT og \éefdllilgeholdelse ;;
jeelp ved fej
Frekve.ns . Hz 50 Garanti 78
Tilkoblingskapasitet kw 1.8 EU-overensstemmelseserkleering ... 78
Beskyttelsesgrad IPX5 Tekniske data 79
Beskyttelsesklasse |
Nettsikring (treg) A 10
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KARCHER Home & Garden App

Med KARCHER Home & Garden App har du falgende

fordele, nar du bruger dit apparat:

e Anvendelsestips og ekspertviden

e Produktinformationer, tilbeharsoversigt og driftsvej-
ledninger

e Hijeelp og servicekontakt

e Onlineshop - eksklusive tilbud og meget mere

Scan koden pa emballagen, eller download KARCHER

Home & Garden App fra din App Store, og registrér

nemt dit produkt.

Generelle henvisninger
Lees denne driftsvejledning og de ved-
A |||| lagte sikkerhedsforskrifter, inden appa-

ratet bruges ferste gang. Betjen
apparatet i henhold til disse.
Opbevar begge heefter til senere brug eller til kommen-

de brugere.

Sikkerhedsanordninger
AN ADVARSEL

Fare for tilskadekomst!

Alvorlig personskade pa grund af manglende, sendrede
eller uvirksomme sikkerhedsanordninger.

Undlad at omga eller fjerne sikkerhedsanordningerne
og seette disse ud af funktion. Sikkerhedsanordninger
fungerer som din beskyttelse.

Maskinkontakt

Maskinkontakten forhindrer en utilsigtet start af maski-
nen.

Las udlgserhandtag

Lasen speerrer udlgserhandtaget og forhindrer, at ma-
skinen starter utilsigtet.

Auto-stop-funktion
Hvis udlgserhandtaget slippes, frakobler trykkontakten
hgjtrykspumpen, og hgjtryksstralen stopper. Hvis udlg-
serhandtaget traekkes, tilkobles hgjtrykspumpen.

Motorvarn
Maskinens motorveern frakobles ved for hgjt stramfor-
brug.

Symboler pa maskinen

QA Ret ikke h@jltryksstrélen mod personer, dyr:
1 teendt elektrisk udstyr eller mod selve maski-
A nen.

Beskyt maskinen mod frost.
Tilslut ikke apparatet umiddelbart til det of-
@ fentlige drikkevandsnet.
Miljobeskyttelse
&y Emballagematerialerne kan genbruges. Sarg for
QKQ at bortskaffe emballage miljgmeessigt korrekt.
Elektriske og elektroniske maskiner indeholder
veerdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte
= dele, sdsom batterier, genopladelige batterier el-
ler olie, der ved forkert handtering eller forkert
bortskaffelse kan udgere en fare for menneskers sund-
hed og for miljget. Disse dele er imidlertid nedvendige
for at sikre en korrekt drift af maskinen. Maskiner, der er
maerket med dette symbol, ma ikke bortskaffes sam-
men med husholdningsaffaldet.

d,;‘: Renggringsopgaver, der genererer olieholdigt spil-
devand, f.eks. motorvask og undervognsvask, ma

kun udferes pa vaskepladser med olieudskiller.

d,;‘: Arbejde med renggringsmidler ma kun udferes pa
vaesketaette arbejdsflader med tilslutning til spilde-

vandsaflgbet. Renggringsmidler ma ikke lgbe ud i vand-

Igb eller traenge ned i jorden.

C‘,;) | nogle lande er det ikke tilladt af tappe vand fra of-
fentlige vandlgb.

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)

Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa:

www.kaercher.de/REACH

Korrekt anvendelse

Denne hgjtryksrenser ma kun anvendes til privat brug.
Hgijtryksrenseren er beregnet til renggring af maskiner,
keretgjer, bygninger, veerktgjer, facader, terrasser, ha-
veredskaber osv. med en hgjtryksvandstrale.

Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbeher og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbehar og reservedele findes pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Maskinens leveringsomfang er vist pa emballagen.
Kontroller ved udpakningen, om indholdet er komplet.
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehar
eller ved transportskader.

Apparatoversigt

lllustrationer som eksempel, detaljer kan afvige
Figurer, se grafiksider
Figur A

(*) Fod med bzeregreb

@ Vandtilslutning med indbygget si

@ Hjul

(@) Blende

(®) Haitryksslangefering

(&) Apparatkontakt

(@ Holder til strélerar

Hagjtryksslange

@ *Plug ‘n’ Clean-renggringsmiddelflaske
Holder til hajtrykspistol

@ Transportgreb, kan traekkes ud

@ Stralergr pa roto-jet-dyse til hardnakket snavs

@ Stralergr Vario Power til de mest almindelige ren-
geringsopgaver.
Arbejdstrykket kan gges trinlgst fra SOFT til HARD.
Slip udlgserhandtaget for at indstille arbejdstrykket.
Drej derefter stralergret til den gnskede position.
Afmontér stralergret, og arbejd kun med hgjtrykspi-
stolen for at pafere renggringsmiddel.

Hagijtrykspistol
(@ Udigserknap

Aftraekker
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(@) Trykvisning (0-MIX / 1-SOFT / 2-MEDIUM / 3-
HARD)

Las hgjtrykspistol

Baeregreb

Krog til hgjtryksslange/netkabel
@1 Typeskilt

@2 Tilbehgrsrum

@3 Krog til netfastgarelse

Net il tilbehgrsrum

@5) Netkabel med netstik

Kobling til vandtilslutningen
@7) * Haveslange

** KARCHER sugeslange

@ Medfglgende skruer og dyvler

* Derudover ngdvendigt
** Kan fas som ekstraudstyr
Medfelgende skruer og dyvler
Figur B
(1) Dyvel fod (2 stk.)
(@) Skrue 4x22 (2 stk.)

(3) Skrue 4x16 (10 stk.)

Figurer, se grafiksider.

Inden ibrugtagningen skal de Igse dele, der folger med
maskinen, monteres.

Laeg skruerne/dyvlerne og en passende skruetraekker
klar.

Monter hjul
1. Seet hjulene i.
Obs
Veer opmaerksom pa hullets retning.
Figur C

2. Fastger hjulene med 1 skrue hver.

Montering af foden
1. Seetfodeni.
Figur D
2. Seet de 2 dyvler i hullerne indtil anslag.
3. Fastger foden med 2 skruer.

Montering af holderen til stralerer
1. Seet opbevaringen til stralergrene i.
2. Fastger opbevaringen med 2 skruer.
Figur E
3. Fastger blaenden med 4 skruer.
Figur F
Montering af transportgrebet
1. Seet transportgrebet pa.
Figur G
2. Fastger transportgrebet med 2 skruer.
Montering af tilbehorsnettet

1. Heeng tilbehgrsnettet pa krogene.
Figur H

Monter koblingen til vandtilslutningen
1. Skru koblingen til vandtilslutningen pa maskinens

vandtilslutning.

Figur |

Ibrugtagning

1. Stil maskinen pa en vandret, jaevn flade.

BEMAERK

Risiko for beskadigelse ved drift med oprullet hoj-

tryksslange

Skader pa hajtryksslangen.

Rul hgjtryksslangen helt af, og laeg den ud uden knuder,

slgjfer og snoninger, for du anvender apparatet.

2. Rul hgjtryksslangen fuldsteendigt af.

3. Treek hejtryksslangen frem gennem hgijtryksslange-
feringen, og installér den uden lgkker, knuder og
snoninger.

Figur J

4. Stik hgjtryksslangen ind i hgjtrykspistolen, indtil den
gar herbart i indgreb.

Obs

Sarg for, at niplen er justeret korrekt.

Figur K

5. Kontrollér, at forbindelserne er sikre ved at traekke i
hajtryksslangen.

6. Rul netkablet helt af.

7. Seet netstikket i en stikkontakt.

Vandforsyning
Tilslutningsveerdier, se Tekniske data eller typeskilt.
Overhold forskrifterne fra den pageeldende vandforsy-
ningsvirksomhed.

BEMAERK

Risiko for beskadigelse pa grund af urenheder eller
saltvand.

Skader pa apparat og tilbehor

Brug kun rent vand og ikke saltvand.

Obs

KARCHER anbefaler brug af et Kércher vandfilter, der
fas som tilbehar.

Tilslutning til vandledningen

BEMAERK
Risiko for beskadigelse ved anvendelse af slange-
koblinger fra messing med AquaStop-funktion fra
andre producenter.
Skader pa hajtrykspumpen
Anvend udelukkende slangekoblinger med/uden Aqua-
Stop-funktion fra KARCHER, slangekoblinger uden
AquaStop-funktion eller slangekoblinger af kunststof
med AquaStop-funktion fra andre producenter.
1. Seet haveslangen pa koblingen til vandtilslutningen.
Obs
Stofforstaerket haveslange ngdvendig, diameter mindst
1/2 tomme (13 mm), lsengde mindst 7,5 m med almin-
delig lynkobling.

Figur L
2. Tilslut haveslangen til vandledningen.
3. Abn vandhanen helt.

Opsugning af vand fra abne beholdere
Denne hgijtryksrenser er udstyret med KACHHER suge-
slange til opsugning af overfladevand f. eks. fra regn-
vandstgnder eller damme (maksimal opsugningshgjde,
se Tekniske data).

1. Skru koblingen af vandtilslutningen.
2. Fyld sugeslangen med vand.
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3. Skru sugeslangen pa maskinens vandtilslutning, og
anbring den i en vandkilde (f.eks. en regntgnde).

Udluftning af maskinen

BEMAERK
Fare for beskadigelse ved torlab.
Skader pa hgjtrykspumpen
Anvend ikke apparatet uden vand.
Sluk apparatet, hvis det ikke opbygger et tryk inden for
2 minutter. G& frem i henhold til henvisningerne i Hjeelp
ved fejl.
Obs
Montér ikke stralergret eller andet tilbehar pa hajtryk-
spistolen for at udlufte apparatet.
1. Teend apparatet ved at dreje apparatkontakten til
position "I/ON".
Drej apparatkontakten til position "0/OFF" for at
slukke apparatet.
Figur M
2. Las udlgserhandtaget op.
Figur N
3. Betjen udlgserhandtaget.
Maskinen taendes.
4. Anvend apparatet i mindst 2 minutter, indtil der kom-
mer vand ud uden bobler ved hgjtrykspistolen.
5. Slip udlgserhandtaget.
6. Las udlgserhandtaget.

BEMAERK

Fare for beskadigelse ved torlab.

Skader pa hajtrykspumpen

Anvend ikke apparatet uden vand.

Sluk apparatet, hvis det ikke opbygger et tryk inden for
2 minutter. Ga frem i henhold til henvisningerne i Hjeelp
ved fejl.

Power Control System
Trykvisningen pa hgijtrykspistolen viser det aktuelt ind-
stillede tryktrin under driften.

Drej stralergret Vario Power for at indstille trykniveauer-
ne SOFT, MEDIUM eller HARD.

Afmontér stralergret pa hgjtrykspistolen for at indstille
trykniveauet MIX og tilseette renggringsmiddel.

Obs

Materialers modstandsdygtighed kan variere meget af-
heengigt af alder og tilstand. Anbefalingerne er derfor ik-
ke bindende.

Obs

Trykvisningen er ikke meningsfuld under driften med
overfladrens og andet tilbehgr.

Anbefales til f.eks.

Stenfliser, asfalt, metalover-
flader, haveredskaber (trille-
ber, spader osv.)

Visning  [Tryktrin

HARD

MEDIUM Personbiler/motorcykler,
murstensoverflader, pudse-

de veegge, plastmabler

1 SOFT Traeoverflader, cykler, sand-
ﬂ:ﬂ: stensoverflader, rattanmab-
ler.

Visning  |Tryktrin Anbefales til f.eks.
MIX alle overflader, der er egne-
de til anvendelse af rengg-
ringsmidler

Drift med hgjtryk
BEMAERK

Risiko for beskadigelse pa grund af for lille straleaf-
stand eller uegnet straleart.
Skader pa lakerede eller falsomme overflader
Hold en stréleafstand p& mindst 30 cm ved rengering af
malede overflader.
Rengar ikke bildaek, lak eller falsomme overflader som
f.eks. traee med den roterende strale.
1. Saeetetstralererind i hgjtrykspistolen, og fastger det
ved at dreje 90°.
Figur O
Teend maskinen.
Las udlgserhandtaget op.
Betjen udlgserhandtaget.
Maskinen taendes.
5. Drej stralergret Power Control, indtil det enskede
tryktniveau vises pa trykvisningen.
Drift med renggringsmiddel

A FARE

Sundhedsfare pa grund af rengeringsmidler!
Alvorlige sundhedsskader

Overhold renggringsmiddelproducentens sikkerheds-
datablad.

Beer personligt beskyttelsesudstyr som foreskrevet.

BEMAERK

Risiko for beskadigelse pa grund af uegnede rengo-
ringsmidler!

Materielle skader

Anvend kun rengaringsmidler, der er godkendt af Kér-
cher og er egnede til objekterne, der skal rengares.
Overhold sikkerhedsforskrifter, doseringsanbefalinger
og henvisninger, der er vedlagt rengaringsmidlerne.
Veaer sparsom med reng@ringsmidlet.

BEMAERK
Fare for beskadigelse, fordi renggringsmidler virker
for lsenge og terrer ind!
Materielle skader
Pafar ikke rengaringsmidler pa varme overflader, og
overhold den maksimale indvirkningstid.
Lad ikke rengaringsmidler tarre.
Obs
KARCHER-rengwringsmidler sarger for problemffit, ef-
fektivt arbejde. Indhent rad, og overhold vores informa-
tionsblade til rengaringsmidlerne.
Obs
Renggaringsmidler kan kun tilsaettes ved afmonteret
straleror.
Obs
Til drift med reng@ringsmidler er det ngdvendigt med en
Plug ‘n’ Clean-rengeringsmiddelflaske. KARCHER-ren-
garingsmiddel kan kabes klar til brug i en Plug ‘n’ Clean-
reng@ringsmiddelflaske.
1. Tag laget pa Plug ‘n’ Clean-renggringsmiddelfia-
sken af.
2. Tryk Plug ‘n’ Clean-renggringsmiddelflasken ind i
holderen med abningen nedad.
Figur P

Rl el
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3. Afmonter stralergret fra hajtrykspistolen.
Under driften tilsaettes rengeringsmidlet til lavtryks-
stralen.

Anbefalet rengoringsmetode

1. Spray en lille smule renggringsmiddel pa den terre
overflade og lad det virke (ikke torre).
2. Skyl den Igsnede snavs af med hgjtryksstralen.

Efter drift med rengeringsmiddel

1. Treek Plug 'n' Clean-renggringsmiddelflasken ud af
holderen, og luk den med laget.

2. Stil renggringsmiddelflasken i holderen med laget
opad.

3. Anvend apparatet med rent vand i ca. 30 sekunder
for at skylle rengeringsmidlet ud af apparatet og til-
behgret.

Afbrydelse af driften
1. Slip udlgserhandtaget.
Apparatet slukker, sa snart udlgserhandtaget slip-
pes.
Hgijtrykket i systemet bevares.
2. Las udlgserhandtaget.
3. Seet hgjtrykspistolen med strélergret i holderen til
hgijtrykspistolen.
4. Sluk apparatet ved arbejdspauser over 5 minutter.

Afslutning af driften
AN FORSIGTIG

Risiko for kvaestelser pa grund af vand, der traeenger
ud under hgjtryk.

Kveestelser

Hajtryksslangen méa kun afbrydes fra hajtrykspistolen
eller maskinen, nar der ikke er tryk i systemet.

BEMAERK

Fare for beskadigelse pa grund af frost.

Skader pa apparat og tilbehar

Tom vandet fuldsteendigt ud af apparatet og tilbehaoret.

Beskyt altid apparatet og tilbehgret mod frost.

1. Slip udlgserhandtaget.

Las udlgserhandtaget.

Luk vandhanen.

Afbryd maskinen fra vandforsyningen.

Las udlgserhandtaget op.

Tryk pa udlgsergrebet i maksimalt 1 minut, indtil der
ikke kommer mere vand ud.

Det tryk, der er tilbage i systemet, reduceres.

Vandet pumpes ud af apparatet for at undga frost-

skader.

Slip udlgserhandtaget.

Las udlgserhandtaget.

Sluk maskinen.

0. Treek netstikket ud af netstikdasen.

1. Afmontér, tem og opbevar tilbehgret pa apparatet,
se Opbevaring af apparatet.

A FORSIGTIG

Fare for kvaestelser og risiko for beskadigelse pa
grund af apparatets vaegt.

Kveestelser og beskadigelser

Veer opmaerksom pa maskinens veegt ved transport og
opbevaring.

ook wN
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Nar maskinen bzeres
1. Left og baer maskinen i baeregrebet.

Traek maskinen
1. Tryk transportgrebet ud, indtil man kan here, at det
gar i hak.
2. Treek maskinen i transportgrebet.

Transporter maskinen i koretgj
1. Inden liggende transport skal Plug ‘n’ Clean-renge-
ringsmiddelflasken traeekkes ud af holderen og luk-
kes med laget.
2. Maskinen sikres mod at blive forskubbet eller veelte.

Opbevaring
A\ FORSIGTIG

Fare for kvaestelser og risiko for beskadigelse pa
grund af apparatets vaegt.

Kveaestelser og beskadigelser

Veer opmaerksom pa maskinens veegt ved transport og
opbevaring.

Opbevaring af apparatet
AN FORSIGTIG

Risiko for kvaestelser pa grund af vand, der traenger

ud under hgjtryk

Kveestelser

Hajtryksslangen méa kun afbrydes fra hajtrykspistolen

eller maskinen, nér der ikke er tryk i systemet.

1. Afslut driften, se Afslutning af driften.

2. Afmonter stréalergret fra hgjtrykspistolen.

3. Tryk pa udlgserknappen, og treek hgjtryksslangen af
hgijtrykspistolen.

4. Lad vandet Igbe ud af hgjtrykspistolen.

5. Opbevar hgijtrykspistolen i holderen til hgjtrykspisto-
len.

6. Opbevar stralergrene i opbevaringen til straleror:
a Stralergr Vario Power: Dyse opad
b Stralerer roto-jet dyse: Dyse nedad

7. Treek hgjtryksslangen bagud ud af hgjtryksslange-
feringen.

8. Heeng haijtryksslangen pa krogen til hgjtryksslan-
gen/netkablet.

9. Heeng netkablet pa krogen til hgjtryksslangen/net-
kablet.

Vaer opmeerksom pé ekstra henvisninger for leengere

tids opbevaring, se Pleje og vedligeholdelse.

Frostbeskyttelse
BEMAERK

Fare for beskadigelse pa grund af frost.

Skader pa apparat og tilbehor

Tom vandet fuldsteendigt ud af apparatet og tilbehgret.

Beskyt altid apparatet og tilbeharet mod frost.

1. Pump vandet ud af apparatet, se Afslutning af drif-
ten.

2. Afmontér tilbehegret, og lad vandet Iabe ud, se Op-
bevaring af apparatet.

3. Opbevar tilbehgret pa apparatet, og opbevar det i et
frostsikkert rum, se Opbevaring af apparatet.

Pleje og vedligeholdelse
A FARE

Fare for elektrisk stod

Kveaestelser ved bergring pa grund af stremferende dele
Sluk for maskinen.

Treek netstikket ud.

Maskinen er vedligeholdelsesfri, dvs. at du ikke skal ud-
fore regelmaessig vedligeholdelse.
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Rengger sien i vandtilslutningen

BEMAERK
Risiko for beskadigelse pa grund af manglende eller
beskadiget si
Skader pa hgjtrykspumpen
Anvend ikke apparatet uden si.
Renger ikke sien med harde, spidse genstande.
Renger sien i vandtilslutningen ved behov.
1. Skru koblingen af vandtilslutningen.
2. Treek sien ud.
Figur Q
3. Renger sien under rindende vand.
4. Seetsien ind i vandtilslutningen.

Hjeelp ved fejl

A FARE

DANGER Livsfare, hvis spaendingsfarende dele be-

rores

Dadelige eller meget alvorlige kvaestelser

Bergr ikke spaendingsfarende dele.

Sluk for apparatet.

Treek ikke netstikket ud af stikontakten i netkablet.

Fejl skyldes ofte enkle arsager, som du selv kan afhjeel-

pe ved hjeelp af falgende oversigt. | tvivlstilfaelde eller

ved fejl, der ikke naevnes her, skal du kontakte den
autoriserede kundeservice.

Maskinen karer ikke

Speaendingsforsyningen er afbrudt.

1. Kontrollér, om netstikket er tilsluttet.

2. Teend maskinen.

3. Las udlgserhandtaget op, og betjen det.

Apparatet starter, ellers:

4. Kontrollér, om den angivne spaending pa typeskiltet
stemmer overens med stremkildens spaending.

5. Traek netstikket ud af netstikdasen.

6. Kontrollér netkablet og netstikket for beskadigelser.
Lad omgaende den autoriserede kundeservice ud-
skifte netkablet ved skader.

Motorveernet er aktivt.

1. Hvis motoren er overbelastet, frakoblev motorveer-
net apparatet.

2. Sluk maskinen.

3. Lad apparatet kele af i 1 time.

4. Teend maskinen, og begynd anvendelsen.

Hvis fejlen forekommer flere gange, skal maskinen
kontrolleres af kundeservice.

Maskinen starter ikke, motoren brummer

Utilstraekkelig speending pa grund af svagt stremnet el-

ler brug af et forlaengerkabel.

1. Anvend ikke et forleengerkabel.

2. Betjen udlgserhandtaget, for du taender for appara-
tet, og teend derefter for apparatet.

Trykket i apparatet opbygges ikke

Stralergret befinder sig i positionen "SOFT".

1. Drej stralergret til positionen "HARD".

Vandtilfarslen er for lav.

1. Abn vandhanen helt.

2. Traek haveslangen uden knaek.

3. Kontrollér tillgbsvandmaengden, og forag den om
ngdvendigt, se Tekniske data.

4. Serg for, at den maksimale sugehgjde ikke er over-
skredet, se Tekniske data.

Sien er tilsmudset.

1. Renger sien, se Renggr sien i vandtilslutningen.

Der er Iuft i apparatet.

1. Serg for, hgjtryks- og haveslangen er monteret rig-
tigt.

2. Udluft apparatet, se Udluftning af maskinen.

Kraftige tryksvingninger

Straledysen i straledysehovedet er tilsmudset.

1. Renger straledysen forfra med en nal, og skyl den.

Tillebsvandmaengden er for lav.

1. Abn vandhanen helt.

2. Treek haveslangen uden knaek.

3. Renger sien i vandtilslutningen.

4. Kontrollér tillgbsvandmeengden, og forag den efter
behov.

Renggringsmidlet suges ikke ind

Der er monteret et stralergr pa hejtrykspistolen.

1. Afmontér stralergret, og arbejd kun med hajtrykspi-
stolen.

Plug'n'Clean-renggringsmiddelflasken er tom eller ikke

monteret korrekt.

1. Kontrollér niveauet i Plug'n'Clean-renggringsmid-

delflasken, og udskift evt. Plug'n'Clean-renggrings-

middelflasken.

Serg for, at Plug'n'Clean-renggringsmiddelflasken

sidder korrekt i holderen pa apparatet med abnin-

gen nedad.

Maskine utaet

1. En lille uteethed pa maskinen er tekniske betinget.
Send bud efter den autoriserede kundeservice ved
stor uteethed.

| det enkelte lande geelder de garantibetingelser, der er
fastsat af vore salgsselskab. Eventuelle fejl ved appara-
tet udbedres gratis inden for garantifristen, safremt fej-
len kan tilskrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis du gnsker at ggre garantien geeldende, bedes du
henvende dig til din forhandler eller naermeste kunde-
servicecenter medbringende kvittering for kabet.

(Se adressen pa bagsiden)

Yderligere garantioplysninger (hvis findes) kan findes i
serviceomradet pa dit lokale KARCHER-websted under
"Downloads".

EU-overensstemmelseserklaring

Vi erkleerer hermed, at nedenstaende produkt overhol-
der de relevante bestemmelser i de anfarte direktiver og
forordninger. Hvis produktet eendres uden aftale med
os, mister denne erkleering sin gyldighed. Eneste an-
svarshavende for udgivelsen af denne overensstem-
melseserklaering er producenten.

Produkt: Hajtryksrenser

Type: 1.324-xxx

Direktiver og forordninger

2006/42/EF (+2009/127/EF) (indtil 19.01.2027) (EU)
2023/1230 (fra 20.01.2027)

2014/30/EU

2011/65/EU

2000/14/EF

2009/125/EF

(EU) 2019/1781

Anvendte harmoniserede standarder
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

N
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Anvendt overensstemmelsesvurderingsproces
2000/14/EF: Tilleeg V

Lydeffektniveau dB(A)

K 4 (Premium) Power Control
Malt: 88

Garanteret: 90

K 4 Power Control (GB-Variante)
Malt: 88

Garanteret: 91

K 4 Premium Power Control (GB-Variante)
Malt: 89

Garanteret: 92

K 5 Power Control

Malt: 89

Garanteret: 92

K 5 Power Control (GB-Variante)
Malt: 88

Garanteret: 91

Navn og adresse
Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Telefon: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

1% @g»q(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 2026/04/01

Underskriverne handler pa bestyrelsens vegne og med
dennes fuldmagt.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

TIf.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Tekniske data

Elektrisk tilslutning

Speaending \Y 230
Fase ~ 1
Frekvens Hz 50
Tilslutningseffekt kw 1,8
Kapslingsklasse IPX5
Beskyttelsesklasse |
Netsikring (traeg) A 10
Vandtilslutning

Tillgbstryk (maks.) MPa 1,2
Tillgbstemperatur (maks.) °C 40
Tillgbsmaengde (min.) I/min 9
Indsugningshgjde (maks.) m 0,5
Effektdata maskine

Driftstryk MPa 11
Maks. tilladt tryk MPa 13
Transportmaengde, vand I/min 6,3
Transportmaengde maks. I/min 7,0

Transportmaengde, rengegrings-  |/min 0,3
middel

Hgijtrykspistolens tilbageslags- N 13
kraft

Mal og vaegt

Typisk driftsvaegt kg 13,5
Leengde mm 405
Bredde mm 306
Hojde mm 584
Beregnede veardier iht. EN 60335-2-79
Hand-arm-vibration ay,, m/s? 2,2
Usikkerhed hand-arm-vibration K m/s? 0,7
Repeated shock pg m/s2 26
Usikkerhed repeated shock K m/s® 6
Lydtryksniveau Lpa dB(A) 75
Usikkerhed lydtryksniveau Kpa dB(A) 3
Lydeffektniveau Ly dB(A) 88

Garanteret lydeffektniveau Ly ¢ dB(A) 90

Arsag til undtagelse i henhold til forordning (EU) 2019/
1781, bilag |, afsnit 2 (12): j)
Der tages forbehold for tekniske aendringer.
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KARCHER Home & Garden App

KARCHER Home & Gardeni rakendusega saate oma

seadme kasutamisel kasutada jargmisi eeliseid:

o Rakendamisnipid ja ekspertteadmised

e Tooteteave, tarvikute lilevaade ja kasutusjuhendid

e Abi ja teeninduskontakt

e Veebipood - eksklusiivsed pakkumised ja palju
muud

Skaneerige pakendil olev kood vdi laadige alla

KARCHER Home & Gardeni rakendus oma rakendus-

tepoest ja registreerige oma toode mugavalt.
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Enne seadme esmast kasutamist luge-
A || ge see kasutusjuhend ja kaasasolevad
ohutusjuhised labi. Toimige sellele vas-
tavalt.
Hoidke mélemad brosidrid hilisemaks kasutamiseks

voi jargmise omaniku tarbeks alles.

Ohutusseadised
AN HOIATUS

Vigastusoht!

Rasked vigastused puuduvate, muudetud voi toimetute
ohutusseadiste tottu.

Arge hiilige ohutusseadistest mééda ega eemaldage
ohutusseadiseid ning &rge tehke neid toimetuks. Ohu-
tusseadised on efte ndhtud Teie kaitseks.

Seadmeliiliti
Seadmeldliti hoiab dra seadme tahtmatu kaitamise.

Paastiku lukusti

Lukusti blokeerib paastiku ja takistab seadme tahtmatut
kaivitamist.

Auto-stopp funktsioon
Kui paastik lastakse lahti, Itlitab réhuldliti kdrgsurve-
pumba valja ja kdrgsurvejuga peatub. Paastiku tdmba-
misega lilitub kdrgsurvepump sisse.

Mootorikaitseliliti
Liiga suure voolutarbe korral lilitab mootorikaitseliliti
seadme vélja.

Seadmel olevad siimbolid

e Arge suunake kérgsurvejuga inimestele,
@s\m loomadele, aktiivsele elektrilisele varustuse-
le ega seadmele endale.

Kaitske seadet kiilma eest.

Arge lihendage seadet otse avalikku joogi-
veevorku.

Keskkonnakaitse

Oy Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Palun utili-
Q.@ seerige pakendid keskkonnasaastlikult.
Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-
vad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale ja
=mm Sageli koostisosi nagu patareid, akud véi 6li, mis
voivad vale imberkaimise voi vale utiliseerimise
korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja
keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on
neid koostisosi siiski vaja. Selle simboliga tahistatud
seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmepriigiga.
d,;‘: Puhastustoid, mille puhul tekib dlisisaldusega heit-
vesi, nt mootoripesu, aluspéranda pesu, tohib teos-
tada ainult dliseparaatoriga pesuplatsidel.
d,;‘: Puhastusvahenditega t6id tohib teostada ainult ve-
delikutihedatel, musta vee kanalisatsiooniga ihen-
datud téopindadel. Arge laske puhastusvahendil
tungida veekogudesse v&i mulda.
C‘,;) Vee vdtmine avalikest veekogudest ei ole mdnes
riigis lubatud.
Juhised koostisainete kohta (REACH)
Kehtiva teabe koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.de/REACH

@ b

Sihtotstarbeline kasutamine

Kasutage kdrgsurvepesurit eranditult eramajapidami-
ses.

Kérgsurvepesur on ette nahtud masinate, séidukite,
ehitiste, tooriistade, fassaadide, terrasside, aiaseadme-
te jne puhastamiseks kérgsurve-veejoaga.

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja térgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

Tarnekomplekt

Seadme tarnekomplekt on kujutatud pakendil. Lahtipak-
kimisel kontrollige, kas pakendi sisu on taielik. Puudu-
olevate tarvikute vdi transpordikahjustuste korral
teavitage oma edasimiiijat.

Ulevaade seadmest

Joonised naitlikud, liksikasjad voivad erineda
Jooniseid vt graafika lehekiilgedelt
Joonis A

(@) Seisujalg kaepidemega
@ Paigaldatud s6elaga veelihendus

(8) Kargsurvevooliku juhik

(&) Seadmelilliti

(@) Joatoru hoidik

Kérgsurvevoolik

@ *Plug ‘n’ Clean puhastusvahendi pudel
Kérgsurvepiistoli hoidik

@ Transpordikadepide, valjatbmmatav

@ Mustusefreesiga terasest joatoru raskestieemalda-
tava mustuse jaoks

@ Joatoru Vario Power enamkasutatavateks puhas-
tustilesanneteks.
T66réhku saab sujuvalt suurendada SOFT pealt
HARD peale. T66réhu seadistamiseks laske paas-
tik lahti. Seejarel keerake joatoru soovitud asendis-
se.
Puhastusvahendi valjastamiseks demonteerige
joatoru ja té6tage ainult kdrgsurvepustoliga.

Kérgsurvepiistol

() Vabastusklahv

Paastik

@ R&hunait (0-MIX / 1-SOFT / 2-MEDIUM / 3-HARD)
Kérgsurvepiistoli lukusti

Kandeké&epide

@ Kérgsurvevooliku / vérgukaabli konks

@) Tubisilt

@2 Tarvikulaegas

@3) Vargukinnituse konks
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Tarvikulaeka vérk

(@5 Vorgukaabel vorgupistikuga
@8 Veelhenduse liitmik

@7) * Aiavoolik

@ ** KARCHERI imivoolik
Kaasasolevad kruvid ja tiiiblid

* lisaks ndutav
** valikuliselt saadaval

Kaasasolevad kruvid ja tiitiblid
Joonis B

(@ Seisujala tiiiibel (2 tk)
@) Kruvi 4x22 (2 tk)
(®) Kruvi 4x16 (10 tk)

Jooniseid vt graafika lehekiilgedelt.

Monteerige enne kaikuvotmist lahtised kaasasolevad
osad seadme kiilge.

Pange kruvid / tiitblid ja sobiv kruvikeeraja valmis.

Rataste monteerimine
1. Sisestage rattad.
Mérkus
Pé6érake tédhelepanu ava joondamisele.
Joonis C
2. Kinnitage rattad 1 kruviga.

Aluse paigaldamine
1. Sisestage alus.
Joonis D
2. Pange 2 tiablit aukudesse nii kaugele kui vdimalik.
3. Kinnitage alus 2 kruviga.

Monteerige joatoru hoidik
1. Haakige kilge joatoru hoidik.
2. Kindlustage hoidik 2 kruviga.
Joonis E
3. Kindlustage sirm 4 kruviga.
Joonis F

Transpordikdepideme paigaldamine
1. Kinnitage transpordikaepide.
Joonis G
2. Kinnitage transpordikédepide 2 kruviga.

Tarvikuvorgu paigaldamine
1. Riputage tarvikuvérk konksude kiilge.
Joonis H

Veeiihenduse liitmiku monteerimine
1. Kruvige veelihenduse liitmik seadme veelihenduse-
le.
Joonis |

Kasutuselevotmine

1. Asetage seade horisontaalsele, tasasele pinnale.

TAHELEPANU

Kahjustusoht pealekeritud kérgsurvevoolikuga t66-
tamise ajal!

Kahjustused kérgsurvevoolikul.

Kerige kérgsurvevoolik enne seadme kéitamist taielikult
maha ja asetage see ilma sélmede, silmuste voi keer-
dudeta vélja.

2. Kerige korgsurvevoolik taielikult maha.

3. Témmake kdrgsurvevoolik labi kdrgsurve voolikuju-
hiku ette ja asetage see aasadeta, sdlmedeta ja
keerdudeta valja.

Joonis J

4. Pistke kdrgsurvevoolik kdrgsurveplstolisse, kuni
see kuuldavalt fikseerub.

Mérkus

Pidage silmas nipli éiget véljajoondust.

Joonis K

5. Kontrollige kindlat ihendust kdrgsurvevoolikust
tdmbamisega.

6. Kerige vorgukaabel taielikult maha.

7. Pistke vorgupistik vorgupistikupessa.

Veevarustus

Uhendusvéértusi vt Tehnilised andmed vdi tiiiibisilt.
Jérgige veevarustusettevotte eeskirju.

TAHELEPANU

Saastumise v6i soolase vee péhjustatud kahjustus-
te oht.

Kahjustused seadmel ja tarvikutel

Kasutage ainult puhast vett ja &rge kasutage soolvett.
Mérkus

KARCHER soovitab kasutada KARCHERI valikulist
veefiltrit.

Uhendus veetoruga

TAHELEPANU
Kahjustusoht AquaStop-funktsiooniga, kolmandate
pakkujate messingist voolikuliitmike kasutamisel.
Kérgsurvepumba kahjustused
Kasutage ainult KARCHERI AquaStop-funktsiooniga/
funktsioonita voolikuliitmikke, AquaStop-funktsioonita
voolikuliitmikke v6i kolmandate pakkujate AquaStop-
funktsiooniga plastist voolikuliitmikke.
1. Pistke aiavoolik veetihenduse liitmikule.
Mérkus
Néutav on kangatugevdusega aiavoolik, 1abim6ét véhe-
malt 1/2 tolli (13 mm), pikkus vdhemalt 7,5 m, laiatarbe
Kiirliitmikuga.

Joonis L
2. Uhendage aiavoolik veetoru kiilge.
3. Avage veekraan taielikult.

Vee sisseimemine avatud mahutitest

See kérgsurvepesur sobib KARCHERI imivoolikuga

pinnavee sisseimemiseks, nt vihmaveetiinnidest voi tii-

kidest (maksimaalset sissevdtu kdrgust vt Tehnilised

andmed).

1. Kruvige liitmik veetihenduselt maha.

2. Taitke imivoolik veega.

3. Keerake imivoolik seadme veeiihendusele ja riputa-
ge veeallikasse (nt vihmaveetiinn).

Seadme Shutustamine

TAHELEPANU

Kahjustusoht kuivkéigu korral.

Kérgsurvepumba kahjustused

Arge kéitage seadet ilma veeta.

Lillitage seade vélja, kui 2 minuti jooksul ei teki rohku.
Kéituge vastavalt jaotises Abi rikete korral esitatud ju-
histele.
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Mérkus

Seadme Ghutustamiseks drge monteerige kérgsurve-

plstolile joatoru ega muid tarvikuid.

1. Lulitage seade sisse, keerates selleks seadmelliliti
asendisse “I/ON”.
Seadme valjalllitamiseks keerake seadmeliliti
asendisse “0/OFF”.
Joonis M

2. Lukustage paastik lahti.
Joonis N

3. Vajutage paastikut.
Seade lilitub sisse.

4. Kaitage seadet maksimaalselt 2 minutit, kuni vesi
valjub kérgsurveptstolist mullideta.

5. Laske paastik lahti.

6. Lukustage paastik.

TAHELEPANU

Kahjustusoht kuivkdigu korral.

Korgsurvepumba kahjustused

Arge kiéitage seadet ilma veeta.

Liilitage seade vélja, kui 2 minuti jooksul ei teki rohku.
Kéituge vastavalt jaotises Abi rikete korral esitatud ju-
histele.

Power Control System
Kdrgsurvepustoli survenaidik naitab hetkel seadistatud
surveastet, kui todtate Power Controli joatoruga.
Surveastmete SOFT, MEDIUM v6i HARD seadistami-
seks keerake Vario Poweri joatoru.

Surveastme MIX seadistamiseks ja puhastusvahendi li-
samiseks demonteerige kdrgsurvepustolil olev joatoru.
Mérkus

Materjalide tundlikkus véib olenevalt vanusest ja sei-
sundist olla védga erinev. Seet6ttu ei ole soovitused si-
duvad.

Mérkus

Pinnapuhastusvahendite ja muu tarvikuga kaitamisel ei
ole survenéidik véljendusrikas.

Naidik

Surveaste [Soovitatav nt

HARD

Kiviplaadid, asfalt, metallpin-
nad, aiatooriistad (karu, labi-
das jms)

MEDIUM Soiduauto / mootorrattad,
telliskivipinnad, krohvitud

seinad, plastmddbel

1 SOFT Puitpinnad, jalgrattad, liiva-

kivipinnad, rotangmd&dbel

MIX kdik pinnad, mis sobivad pu-
hastusvahendite kasutami-
seks

Kaitamine korgsurvega

TAHELEPANU

Kahjustusohtliiga véikese joa kauguse voi ebasobi-
va joatiilibi tottu.

Kahjustused vérvitud véi tundlikel pindadel

Hoidke vérvitud pindade puhastamisel véhemalt 30 cm
pihustuskaugust.

Arge puhastage pé6rdjoaga autorehve, vérvi ega tund-
likke pindu nagu puit.

1. Pistke joatoru kdrgsurvepustolisse ja fikseerige 90°

poéordega.

Joonis O

Lulitage seade sisse.

Lukustage paastik lahti.

Vajutage paastikut.

Seade lilitub sisse.

5. Keerake Vario Poweri joatoru, kuni survenaidikul
kuvatakse soovitud surveaste.

Kéaitamine puhastusvahendiga

A OHT

Oht tervisele puhastusvahendi tottu!
Raske tervisekahjustus

Jargige puhastusvahendi tootja ohutuskaarti.
Kandke ettekirjutatud isiklikku kaitsevarustust.

TAHELEPANU

Kahjustusoht ebasobivate puhastusvahendite tot-
tu!

varakahjude

Kasutage ainult Kércheri poolt heakskiidetud ja puhas-
tatava objekti jaoks sobilikke puhastusvahendeid.
Jargige puhastusvahendiga kaasasolevaid ohutusjuhi-
seid, doseerimissoovitusi ja juhiseid.

Kasutage puhastusvahendeid sééstlikult.

TAHELEPANU

Kahjustusoht puhastusvahendite liiga pika méju-
mis- ja kuivamisaja tottu!
varakahjude
Arge kandke puhastusvahendeid kuumadele pindadele
Ja jargige maksimaalset méjumisaega.
Arge laske puhastusvahendil kuivada.
Mérkus
KARCHERI puhastusvahendid hoolitsevad riketeta,
efektiivse t66 eest. Palun laske end néustada ja jérgige
meie puhastusvahendite infolehti.
Mérkus
Puhastusvahendeid saab juurde segada ainult demon-
teeritud joatoru korral.
Mérkus
Puhastusvahenditega kéitamiseks on vaja Plug ‘n’ Cle-
an puhastusvahendi pudelit. KARCHERI puhastusva-
hendeid saab osta kasutusvalmis Plug ‘n’ Clean
puhastusvahendi pudelis.
1. Eemaldage kaas Plug ‘n’ Clean puhastusvahendi
pudelilt.
2. Vajutage Plug ‘n’ Clean puhastusvahendi pudel
avaga allapoole seadmel asuvasse pessa.
Joonis P
3. Demonteerige joatoru kdrgsurvepustolist.
Kaituse ajal lisatakse puhastusvahendit madalsur-
vejoale.

pon

Soovitatav puhastusmeetod

1. Pihustage puhastusvahend saastlikult kuivale pea-
lispinnale ja laske mdjuda (mitte kuivada).

2. Loputage vabanenud mustus kérgsurvejoaga ma-
ha.

Puhastusvahendiga kéitamise jarel

1. Témmake Plug ‘n’ Clean puhastusvahendi pudel
hoidikust valja ja sulgege kaanega.

2. Asetage puhastusvahendi pudel hoidikusse kaane-
ga Ulespoole.

3. Kaitage seadet u 30 sekundit puhta veega, et pu-
hastusvahend seadmest ja tarvikust vélja loputada.
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Kaituse katkestamine

1. Laske paastik lahti.
Seade lilitub vélja kohe, kui paastik vabastatakse.
Kdrgsurve susteemis jaab pusima.

2. Lukustage paastik.

3. Pistke kdrgsurvepustol joatoruga kérgsurvepustoli
hoidikusse.

4. Lilitage seade pikemate kui 5 -minutiliste t66pausi-
de korral valja.

Kaituse Iopetamine

N ETTEVAATUS

Vigastusoht kérgrohu all véljavoolava vee tottu.
Vigastused

Lahutage kérgsurvevoolik kérgsurveplistolist vbi sead-
mest ainult siis, kui stisteemis pole rohku.

TAHELEPANU

Kahjustusoht kiilma téttu.

Kahjustused seadmel ja tarvikutel

Laske vesi seadmest ja tarvikutest taielikult vélja.

Kaitske seadet ja tarvikuid alati kiilma eest.

1. Laske paastik lahti.

Lukustage paastik.

Sulgege veekraan.

Lahutage seade veevarustusest.

Lukustage paastik lahti.

Vajutage paastikut maksimaalselt 1 minut, kuni vett

enam ei valju.

Sisteemi allesjaanud rohk lastakse valja.

Vesi pumbatakse seadmest valja, et valtida kilma-

kahjustusi.

Laske paastik lahti.

Lukustage paastik.

Lulitage seade valja.

0. Tdmmake vorgupistik vérgupistikupesast vélja.

1. Demonteerige tarvikud, tihjendage need ja paiguta-
ge seadmesse, vt Seadme hoidmine.

N ETTEVAATUS

Vigastus- ja kahjustusoht seadme kaalu téttu.
Vigastused ja kahjustused

Pidage transpordil ja ladustamisel silmas seadme kaa-
lu.

ookrwn

23e»xN

Seadme kandmine
1. Tostke seade kandekaepidemest lles ja kandke.

Seadme tombamine
1. Tédmmake transpordikdepide valja, kuni see kuulda-
valt fikseerub.
2. Toémmake seadet transpordikdepidemest.

Seadme transportimine séidukis
1. Tédmmake enne lebavas asendis transportimist Plug
‘n’ Clean puhastusvahendi pudel hoidikust vélja ja
sulgege kaanega.
2. Kindlustage seade libisemise ja Umberkukkumise
vastu.

AN ETTEVAATUS

Vigastus- ja kahjustusoht seadme kaalu téttu.
Vigastused ja kahjustused

Pidage transpordil ja ladustamisel silmas seadme kaa-
lu.

Seadme hoidmine

N ETTEVAATUS

Vigastusoht kérgréhu all véljavoolava vee tottu!

Vigastused

Lahutage kérgsurvevoolik kérgsurveplistolist voi sead-

mest ainult siis, kui siisteemis pole rohku.

1. Lopetage kaitus, vt peatiikki Kéituse I6petamine.

2. Demonteerige joatoru kdrgsurvepustolist.

3. Vajutage vabastusklahvi ja tdmmake kdrgsurvevoo-
lik kérgsurvepustolist valja.

4. Laske veel kdrgsurvepustolist valja voolata.

5. Hoidke kdérgsurvepustolit kdrgsurvepustoli hoidikus.

6. Hoidke joatorusid joatorude hoidikus:
a Vario Power joatoru: DUus Ulespoole
b Mustusefreesi joatoru: Dlis allapoole

7. Témmake kdrgsurvevoolik tahapoole kdrgsurve-
vooliku juhikust valja.

8. Riputage kdrgsurvevoolik kdrgsurvevooliku / vérgu-
kaabli konksu kiilge.

9. Riputage vérgukaabel kdrgsurvevooliku / vérgu-
kaabli konksu kilge.

Enne pikemat ladustamist jargige tdiendavaid juhiseid,

vt Hooldus ja jooksevremont.

Antifriis

TAHELEPANU

Kahjustusoht kiilma tottu.

Kahjustused seadmel ja tarvikutel

Laske vesi seadmest ja tarvikutest téielikult vélja.

Kaitske seadet ja tarvikuid alati kiilma eest.

1. Pumbake vesi seadmest vélja, vt Kéituse I6petami-
ne.

2. Demonteerige tarvikud ja laske veel vélja voolata, vt
Seadme hoidmine.

3. Hoidke tarvikuid seadmel ja kilmumiskindlas ruu-
mis, vt Seadme hoidmine.

Hooldus ja jooksevremont

A OHT

Elektril66gi oht

Vigastused voolu juhtivate osade puudutamise tottu
Liilitage seade vélja.

Témmake vérgupistik vélja.

Seade on hooldusvaba, st Te ei pea regulaarseid hool-
dustéid teostama.

Séela puhastamine veeiihenduses

TAHELEPANU
Kahjustusoht puuduva véi kahjustatud séela tottu.
Kérgsurvepumba kahjustused
Arge kéitage seadet séelata.
Arge puhastage séela kévade, teravate esemetega.
Puhastage veelihenduses olevat séela vajaduse korral.
1. Kruvige liitmik veelihenduselt maha.
2. Tdédmmake sdel vélja.
Joonis Q
3. Puhastage sbéela voolava vee all.
4. Pange séel veelihendusse.

Abi rikete korral

A OHT

Oht elule pinget juhtivate detailide puudutamisel.
Surmavad vbi vdga rasked vigastused

Arge puudutage pinget juhtivaid detaile.

Liilitage seade vélja.

Témmake vérgupistik vérgupistikupesast vélja.
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Riketel on sageli lihtsad pdhjused, mille saate ise jarg-

neva Ulevaate abil kérvaldada. Kahtluse korral vdi siin

nimetamata rikete korral péérduge palun volitatud klien-

diteeninduse poole.

Seade ei toota

Pingevarustus on katkenud.

1. Kontrollige, kas vdrgupistik on sisse pistetud.

2. Lilitage seade sisse.

3. Lukustage paastik lahti ja vajutage seda.
Seade kaivitub, vastasel juhul:

4. Kontrollige, kas tulbisildil esitatud pinge langeb
kokku vooluallika pingega.

5. Témmake vorgupistik vorgupistikupesast valja.

6. Kontrollige vérgukaablit ja vorgupistikut kahjustuste
suhtes.
Laske kahjustuste korral vérgukaabel volitatud
klienditeenindusel viivitamatult valja vahetada.

Mootorikaitsellliti on aktiivne.

1. Kui mootor on llekoormatud, lilitab mootorikait-
sellliti seadme valja.

2. Lulitage seade valja.

3. Laske seadmel 1 tund maha jahtuda.

4. Lulitage seade sisse ja votke see kaiku.
Kui rike esineb korduvalt, siis laske seadet kontrolli-
da klienditeenindusel.

Seade ei kaivitu, mootor undab

Pingelangus ndrga vooluvérgu voi pikenduskaabli kasu-

tamise tottu.

1. Arge kasutage pikenduskaablit.

2. Enne seadme sisselllitamist tdmmake paastikut,
seejarel lilitage seade sisse.

Seade ei saavuta rohku

Joatoru on asendis "SOFT".

1. Keerake joatoru asendisse “HARD”.

Vee pealevool on liiga vaike.

1. Avage veekraan taielikult.

2. Paigaldage aiavoolik murdekohtadeta.

3. Kontrollige sissevooluvee kogust ja vajaduse korral
suurendage seda, vt Tehnilised andmed.

4. Kindlustage, et maksimaalset imemiskdrgust ei ole
Uletatud, vt Tehnilised andmed.

Sdel on maardunud.

1. Puhastage sbela, vt Séela puhastamine veeiihen-
duses.

Seadmes on &hku.

1. Tehke kindlaks kérgsurve- ja aiavooliku dige mon-
taaz.

2. Eemaldage 8hk seadmest, vt Seadme éhutustami-
ne.

Tugevad rohukéikumised

Joadlusi peas olev joadiilis on maardunud.

1. Puhastage joadilsi eest ndelaga ja peske labi.

Sissevooluvee kogus on liiga vaike.

Avage veekraan taielikult.

Paigaldage aiavoolik murdekohtadeta.

Puhastage veeilihenduses olevat séela.

Kontrollige sissevooluvee kogust ja vajadusel suu-

rendage seda.

Puhastusvahendit ei imeta sisse

Kérgsurvepustolile on monteeritud joatoru.

1. Demonteerige joatoru ja té6tage ainult kdrgsurve-
pustoliga.

Plug 'n' Cleani puhastusvahendi pudel on tiihi vdi ei ole

odigesti monteeritud.

1. Kontrollige Plug 'n' Clean puhastusvahendi pudeli
taitetaset ja vajaduse korral asendage Plug 'n' Cle-
an puhastusvahendi pudel uuega.

PN =

2. Tehke kindlaks, et Plug 'n' Cleani puhastusvahendi
pudel asetseb avaga allapoole seadmel olevas pe-
sas Oigesti.

Seade ebatihe

1. Seadme vahene ebatihedus on tehniliselt tingitud.
Tugeva ebatiheduse korral vétke ihendust volitatud
klienditeenindusega.

Igas riigis kehtivad meie volitatud mutgiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked
korvaldame garantiiajal tasuta, kui péhjuseks on mater-
jali- voi tootmisviga. Garantiijuhtumil péérduge ostu
téendava dokumendiga oma edasimiiija vdi lahima vo-
litatud klienditeeninduse poole.

(Aadressi vt tagakdljelt)

Taiendavat teavet garantii kohta (kui see on olemas)
leiate Karcheri kohaliku veebilehe teeninduspiirkonnast
"Allalaadimiste” alt.

EL vastavusdeklaratsioon

Kéaesolevaga kinnitame, et allpool nimetatud toode vas-
tab loetletud direktiivide ja maaruste asjaomastele sate-
tele. Tootel meiega kooskdlastamata muudatuste
teostamisel kaotab kdesolev deklaratsioon kehtivuse.
Vastavusdeklaratsiooni véljastamise eest vastutab tks-
nes tootja.

Toode: Kérgsurvepesur

ThUp: 1.324-xxx

Direktiivid ja maarused

2006/42/EU (+2009/127/EU) (kuni 19.01.2027) (EL)
2023/1230 (alates 20.01.2027)

2014/30/EL

2011/65/EL

2000/14/EU

2009/125/EU

(EL) 2019/1781

Kohaldatud uihtlustatud normid

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Kohandatud vastavushindamismenetlus
2000/14/EU: Lisa V

Helivoimsustase dB(A)

K 4 (Premium) Power Control
Méodetud: 88

Garanteeritud: 90

K 4 Power Control (GB-Variante)
Méodetud: 88

Garanteeritud: 91

K 4 Premium Power Control (GB-Variante)
Moodetud: 89

Garanteeritud: 92

K 5 Power Control

Mbodetud: 89

Garanteeritud: 92

K 5 Power Control (GB-Variante)
Méodetud: 88

Garanteeritud: 91
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Faks: +49 7195 14-2212

Tehnilised andmed

Elektrilihendus

Pinge \% 230
Faas ~ 1
Sagedus Hz 50
Tarbitav véimsus kw 1,8
Kaitseliik IPX5
Kaitseklass |
Vérgukaitse (inertne) A 10
Veevétuiihendus

Juurdevooluréhk (maks.) MPa 1,2
Juurdevoolu temperatuur (maks.) °C 40
Juurdevoolu kogus (min.) I/min 9
Sissevotu kdrgus (maks.) m 0,5
Seadme véimsusandmed

To6rohk MPa 11
Maks. lubatud réhk MPa 13
Juurdevoolu kogus, vesi I/min 6,3
Juurdevoolu kogus, maksimaalne I/min 7,0
Juurdevoolu kogus, puhastusva- I/min 0,3
hend

Kdrgsurvepustoli tagasilédgijoud N 13
Mootmed ja kaalud

Tulpiline téokaal kg 13,5
Pikkus mm 405
Laius mm 306
Kdrgus mm 584
Kindlakstehtud vaartused EN 60335-2-79 kohaselt
Labakasi-kasivars-vibratsioon ay,, m/s? 2,2
Labakasi-kasivars-vibratsiooni m/s? 0,7

maaramatus K

Korduvad tdukevibratsioonid pg m/s? 26

Korduvate tdukevibratsioonide m/s? 6
maaramatus K

Helirdhutase L,z dB(A) 75
Helirdhutaseme maaramatus K, dB(A) 3
Helivdimsustase Ly dB(A) 88
Garanteeritud dB(A) 90

helivbimsustase Ly ¢

Erandi pdhjus vastavalt maarusele (EL) 2019/1781 lisa
| peatikile 2 (12): j)
Oigus tehnilisteks muudatusteks.
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KARCHER Home & Garden lietotne

Izmantojot KARCHER Home & Garden lietotni, jis varat

izmantot $adas ierices lietoSanas prieksrocibas:

o |eteikumi pielietoSanai un ekspertu zinasanas

e Informacija par produktu, piederumu parskats un lie-

toSanas instrukcijas

Palidziba un servisa kontakti

e TieSsaistes veikals - ekskluzivi piedavajumi un
daudz kas cits

Skengjiet kodu uz iepakojuma vai lejupieladgjiet KAR-

CHER Home & Garden lietotni no sava lietotnu veikala

un érti registréjiet savu produktu.

Visparigas norades
Pirms ierices pirmas lietoSanas izlasiet
& |||| S0 lietoSanas instrukciju un pievienotas
droSibas norades Rikojieties saskana ar

tam.
Saglabajiet abus bukletus turpmakai lieto$anai vai na-
kamajam Tpasniekam.

Drosibas ierices

A\ BRIDINAJUMS

Savainojumu gdsanas risks!

Nopietni savainojumi iztriksto$u, parveidotu vai neefek-
tivu drosibas iericu dél.

Neapejiet vai nenonemiet dro$ibas ierices un neatslé-
dziet to funkcijas. Dro$ibas ierices ir paredzétas jasu
aizsardzibai.
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lerices slédzis
lerices slédzis novers$ neparedzétu ierices iedarbinasa-
nu.

Spriida sviras blokétajs
Blokeétajs nobloké sprada sviru un novérs nejausu ieri-
ces ieslégSanu.

Auto-Stop funkcija
Ja sprida svira tiek atlaista, spiediena slédzis atslédz
augstspiediena sukni, un augstspiediena strikla tiek
partraukta. Pavelkot sprida sviru, augstspiediena sik-
nis ieslédzas.

Motora aizsardzibas sledzis
Parak augsta stravas patérina gadijuma motora aizsar-
dzibas slédzis izslédz ierici.

Simboli uz ierices

=~ Nevérsiet augstspiediena staru uz perso-
qbtdA nam, dzivniekiem, aktivu elektrisko apriko-
jumu vai pasu iekartu.

Aizsargajiet ierici pret salu.

Nepieslédziet ierici tieSi pie dzerama tGdens
tikla.

Apkartejas vides aizsardziba

&y lepakojuma materialus ir iesp&jams parstradat at-
kartoti. Ladzu, atbrivojieties no iepakojuma videi
draudziga veida.

Elektriskas un elektroniskas ierices satur vértigus
parstradajamus materialus un biezi vien tadas sa-
= Stavdalas ka baterijas, akumulatorus vai ellu, kuri
nepareizas apstrades vai utilizacijas gadijuma
var radit potencialu apdraud&jumu cilvéku veselibai un
videi. Tomér $1s sastavdalas ir nepiecieSamas ierices
pareizai darbibai. Ar $o simbolu markétas ierices ne-
drikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem.
cg) Tiridanas darbus, kuros notekiidens satur ellu, pie-
méram, motora mazgasanu, zemgridas mazgasa-
nu, drikst veikt tikai mazgasanas vietas, kas aprikotas
ar ellas atdalitaju.
Darbus ar tiriSanas Iidzekliem drikst veikt tikai uz
darba virsmam, kas ir nodrosinatas pret Skidruma
noteci, ar piesléegumu netira dens kanalizacijai. Nelau-
jiet tirtSanas IT1dzeklim nok|at Gdenstilpnés vai zemé.
Dazas valstis nav atlauta ddens nemsana no atkla-
tam Gdenstilpném.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Pasreizéjo informaciju par sastavvielam atradisiet:
www.kaercher.de/REACH

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

Augstspiediena tirTtaju izmantojiet tikai privata majsaim-
nieciba.

Augstspiediena tiritajs ir paredzéts masinu, transportli-
dzeklu, bavju, darbariku, fasazu, teradu, darza iericu
utt. tiriSanai ar augstspiediena tGdens straklu.

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

@ b

Piegades komplekts

lerices piegades komplekts ir attélots uz iepakojuma.
Izsainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs. Ja trikst pie-
derumi vai transporté$anas laika radusies bojajumi, 10-
dzu, informéjiet tirgotaju.

lerices parskats

Attéli ir ka pieméri, detalas var atSkirties
Attelus skatiet grafiku lappusés
Attéls A

@ Balsta kaja ar neSanas rokturi

@ Udens pieslégums ar iebavétu sietu

(® Ritenis

@) Aizsegs

@ Augstspiediena $|atenes vadotne

(®) lerices sledzis

(7 Striklas caurulu novietne
Augstspiediena $latene

@ *Plug 'n' Clean tiriSanas Iidzekla pudele
Augstspiediena pistoles uzglabasana novietne
@ TransportéSanas rokturis, izvelkams

@ Netirumu frézétaja striklas caurule noturigiem neti-
rumiem

@ Striklas caurule Vario Power biezak veicamajiem
tiriSanas uzdevumiem.
Darba spiedienu iesp&jams palielinat bezpakapju
veida no “SOFT” lidz “HARD". Lai iestatitu darba
spiedienu, atlaidiet sprida sviru. Péc tam pagrieziet
striklas cauruli vélamaja pozicija.
Lai uzklatu tiriSanas I1dzekli, demontgjiet straklas
cauruli un stradajiet tikai ar augstspiediena pistoli.

Augstspiediena pistole
(5 Atblokésanas poga
Spriida svira

@ Spiediena indikacija (0-MIX / 1-SOFT / 2-
MEDIUM / 3-HARD)

Augstspiediena pistoles fiksators
Nesanas rokturis

@ Akis augstspiediena $latenei / tikla kabelim
@1 Tipa datu plaksnite

@2 Piederumu nodalijums

@3 Axis tikla piestiprinasanai

Tikls piederumu nodalijumam

@ Tikla kabelis ar tikla spraudni

@ Udens piesléguma savienojums

@7) * Darza 8|atene

** KARCHER siik§anas $atene
Komplekta ieklautas skrives un tapas

* papildus nepiecieSams
** pieejams péc izvéles
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Komplekta ieklautas skruves un tapas
Attéls B

(@) Tapa balsta kajai (2 gab.)
(2) Skrave 4x22 (2 gab.)
(®) Skrave 4x16 (10 gab.)

Montaza
Attelus skatiet grafiku lappusés.
Pirms ekspluatacijas sak$anas uzstadiet pie ierices ne-

nostiprinatas brivi pievienotas detalas.
Sagatavojiet skrives / dibelus un atbilstoSu skravgriezi.

Ritenu montaza
1. lespraust ritenus.
Noradijum
Pievérst uzmanibu cauruma izvietojumam.
Attéls C
2. Katru riteni nofiksét ar 1 skravi.

Stativa montaza
1. lespraust stativu.
Attéls D
2. 2 dibelus ievietot caurumos Iidz atdurei.
3. Stativu nofiksét ar 2 skravem.

Striklas caurulu novietnes montaza
1. lekabiniet striklas caurulu uzglabasanas novietni.
. Nostipriniet kratuvi ar 2 skravém.
Attéls E
3. Piestipriniet vaku ar 4 skravém.
Attéls F

TransportéSanas roktura montaza
1. Uzspraust transportéSanas rokturi.
Attéls G
2. TransportéSanas rokturi nofiksét ar 2 skravém.

Piederumu tikla montaza

1. Piederumu tiklu iekart akos.
Attéls H

Udens piesléeguma savienojuma montaza
1. Udens piesléguma savienojumu piestipriniet ar
skrivém pie ierices Gdens piesléguma.
Attéls |

Ekspluatacijas uzsaksSana

1. Novietojiet ierici uz horizontalas, [ldzenas virsmas.

IEVERIBAI

Bojajumu risks, stradajot ar uztitu augstspiediena

Slateni!

Augstspiediena $litenes bojajumi.

Pirms ierices ekspluatacijas augstspiediena $lateni pil-

niba notiniet un izkartojiet bez mezgliem, cilpam vai sa-

liekumiem.

2. PilnTba notiniet augstspiediena $lateni.

3. Augstspiediena $|uteni izvelciet caur augstspiedie-
na Slitenes vadotni uz priekSu un izvietojiet to bez
cilpam, mezgliem un locijumiem.

Attéls J

4. levietojiet augstspiediena S|Gteni pistolé, Iidz ta dzir-
dami nofikséjas.

Noradijum

Parliecinieties, ka nipelis ir pareizi izlidzinats.

Attéls K

5. Parbaudiet, vai savienojums ir droSs, pavelkot aiz

augstspiediena $latenes.

6. Pilntba notiniet tikla kabeli.
7. lespraudiet tikla spraudni tikla kontaktligzda.

Udens padeve
Piesléeguma vértibas skatit Tehniskie dati vai tipa datu
plaksnrté.
levérojiet idensapgades uznémuma noteikumus.
IEVERIBAI
Bojajumu risks, ko rada netirumi vai salsadens.
lerices un piederumu bojajumi
Izmantojiet tikai tiru ddeni, nevis salsadeni.
Noradijum
KARCHER iesaka izmantot péc izvéles pieejamo KAR-
CHER udens filtru.

Pieslegums Gdensvadam

IEVERIBAI
Bojajumu risks, izmantojot citu piegadataju slitenu
savienotajus no misipa ar AquaStop funkciju.
Augstspiediena stkna bojajumi
Izmantojiet tikai KARCHER $Jatenu savienotajus ar/bez
AquaStop funkcijas, slatenu savienotgjus bez AquaS-
top funkcijas vai plastmasas $/itenu savienotajus ar
AquaStop funkciju no citiem piegadatajiem.
1. levietojiet darza $lateni Gdens piesléguma savieno-
juma.
Noradijum
NepiecieSama darza $latene ar tekstila arméjumu, dia-
metrs vismaz 1/2 collas (13 mm), garums vismaz 7,5 m,
ar standarta atro savienotaju.
Attéls L
2. Pieslédziet darza $|Gteni pie Gdensvada.
3. Pilniba atveriet Gdens kranu.
Udens iestik§ana no atklatam tvertném
Sis augstspiediena tiritajs ir aprikots ar KARCHER siik-
Sanas $|uteni virszemes Gdens iestkSanai, piem. no lie-
tusidens mucam vai dikiem (maksimaélo iestkSanas
augstumu skatit Tehniskie dati).
1. Noskriveéjiet tdens piesléguma savienotaju.
2. Piepildiet sikSanas $lateni ar Gdeni.
3. SuksSanas $lateni pieskravéjiet pie ierices Gdens
piesléguma un ievietojiet Gdens padeves avota
(piem., lietusdens muca).

lerices atgaisoSana

IEVERIBAI
Bojajumu risks, darbojoties tuksgaita.
Augstspiediena siikna bojajumi
Nedarbiniet ierici bez ddens.
Izslédziet ierici, ja 2 mind$u laika ta neveido spiedienu.
Rikojieties saskana ar noradijumiem, kas sniegti Pall-
dziba traucgjumu gadijuma.
Noradijum
Lai atgaisotu ierici, augstspiediena pistolei nepievieno-
Jiet straklas cauruli vai citus piederumus.
1. leslédziet ierici, pagriezot ierices slédzi pozicija “I/
ON”.
Lai izslégtu ierici, pagrieziet ierices slédzi pozicija
“0/OFF”.
Attels M
2. Atblokéjiet sprada sviru.
Attels N
3. Nospiediet sprida sviru.
lerice ieslédzas.
4. Darbiniet ierici ne ilgak ka 2 mindtes, l1dz Gdens no
augstspiediena pistoles izplast bez burbuliiem.
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5. Atlaidiet sprida sviru.
6. Nofikséjiet sprida sviru.

Ekspluatacija
IEVERIBAI
Bojajumu risks, darbojoties tuksgaita.
Augstspiediena sukna bojajumi
Nedarbiniet ierici bez ddens.
Izslédziet ierici, ja 2 mind$u laika ta neveido spiedienu.
Rikojieties saskana ar noradijumiem, kas sniegti Pali-
dziba traucéjumu gadijjuma.

Power Control sistema
Spiediena indikacija uz augstspiediena pistoles darba
laika rada iestatito spiediena pakapi.
Pagrieziet Vario Power striklas cauruli, lai iestatttu
spiediena pakapes SOFT, MEDIUM vai HARD.
Nonemiet striklas cauruli no augstspiediena pistoles,
lai iestatitu spiediena pakapi MIX un piejauktu tiriSanas
ITdzekli.
Noradijum
Materialu jutigums var ievérojami atskirties atkariba no
vecuma un stavokla. Tapéc ieteikumi nav saistosi.
Noradijum
Stradajot ar virsmu tiritgjiem un citiem piederumiem,
spiediena indikacijai nav nozimes.

Indikacija |Spiediena
pakape
HARD

leteicama,pieméram,

akmens flizém, asfaltam,
metala virsmam, darza pie-
derumiem (kerrai, lapstai
utt.)

automasinam / motocikliem,
kiegelu virsmam, apmestam
sienam, plastmasas mébe-
lem

MEDIUM

SOFT koka virsmam, velosipé-
diem, smilSakmens virs-

mam, rotangas mébelém

MIX visam virsmam, kuras pie-
meérotas tirisanas ltdzeklu iz-
manto$anai

Ekspluatacija ar augstspiedienu

IEVERIBAI

Bojajumu risks parak maza striklas attaluma vai

nepiemérota striklas veida dé|.

Lakotu vai jutigu virsmu bojajumi

Tirot lakotas virsmas, ievérojiet vismaz 30 cm striklas

attalumu.

Neizmantojiet rotgjoSo striklu automasinu riepam, lako-

tam vai jutigam virsmam, pieméram, kokam.

1. levietojiet striklas cauruli augstspiediena pistolé un

nofikséjiet to, pagriezot par 90°.

Attels O

leslédziet ierici.

Atblokejiet sprada sviru.

Nospiediet sprida sviru.

lerice ieslédzas.

5. Pagrieziet struklas cauruli Vario Power, ITdz spiedie-
na indikacija tiek uzradita vélama spiediena pakape.

bl

Ekspluatacija ar tiriSanas lidzekli

A BISTAMI

Tiri$anas lidzek]u kaitéjums veselibai!
Nopietns kaitéjums veselibai

levérojiet tiriSanas lidzekla razotaja drosibas datu lapu.
Valkajiet noraditos individualos aizsardzibas lidzeklus.

IEVERIBAI

Bojajumu risks nepiemérotu tirisanas lidzek|u dé]!
Materialie zaudéjumi

Izmantojiet tikai Kdrcher apstiprinatus tirlSanas lidzek-
lus, kas pieméroti attiecigajam tiramajam virsmam.
levérojiet drodibas noradijumus, dozéSanas ieteikumus
un norades, kas pievienotas tirisanas lidzekliem.

Izmantojiet tirisanas lidzeklus taupigi.

IEVERIBAI

Parak ilgas tirisanas lidzek|u iedarbibas un noZisa-
nas radits bojajumu risks!
Materialie zaudégjumi
Neuzkigjiet tirlSanas lidzekli uz karstam virsmam un ie-
vérojiet maksimalo iedarbibas laiku.
Nelaujiet tirisanas lidzeklim noZdt.
Noradijum
KARCHER tiri$anas lidzekli nodrosina nevainojamu un
efektivu darbibu. Lddzu, konsultéjieties un ievérojiet
mdsu tiri$anas lidzekju informacijas lapas.
Noradijum
Tirisanas lidzeklus var pievienot tikai tad, kad striklas
caurule ir demontéta.
Noradijum
LietoSanai ar tiriSanas lidzekliem nepiecieSama Plug ‘n’
Clean tiri$anas lidzekla pudele. KARCHER tirisanas Ii-
dzekli var iegadaties Plug ‘n’ Clean tiriSanas lidzek|a pu-
delé gatavu lietosanai.
1. Nonemiet Plug ‘n’ Clean tiri$anas lidzekla pudeles
Vacinu.
2. Plug ‘n’ Clean tiriSanas lidzekla pudeli ar atveri uz
leju iespiediet paredzétaja ierices ietveré.
Attels P
3. Demontgjiet striklas cauruli no augstspiediena pis-
toles.
Darbibas laika tiriSanas 1dzeklis tiek piejaukts
zemspiediena Gdens straklai.

leteicama tiriSanas metode

1. Tinsanas Ilidzekli taupigi uzsmidzinat uz sausas
virsmas un laut iedarboties (nelaut nozat).

2. Lielakos netirumus noskalot ar augstspiediena
straklu.

Péc lietoSanas ar tiriSanas lidzekliem

1. lzvelciet Plug ‘n’ Clean tiriS8anas lidzekla pudeli no
turétaja un aizveriet to ar vacinu.

2. levietojiet tiriSanas I1dzekla pudeli turétaja ar vacinu
uz augsu.

3. Darbiniet ierici aptuveni 30 sekundes ar tiru Gdeni,
lai izskalotu tiriSanas Iidzekli no ierices un piederu-
miem.

LietoSanas partraukSana

1. Atlaidiet sprida sviru.
lerice izslédzas, tiklidz tiek atlaista sprida svira.
Sistéma saglabajas augstspiediens.

2. Nofikségjiet sprada sviru.

3. Augstspiediena pistoli ar striklas cauruli ievietojiet
augstspiediena pistolei paredzétaja uzglabasanas
novietné.

4. Jadarba partraukums ir ilgaks par 5 minatém, izslé-
dziet ierici.
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Ekspluatacijas pabeigSana

N UZMANIBU

Traumu risks, izplistot augstspiediena adenim.
Traumas

Augstspiediena $liteni atvienojiet no augstspiediena
pistoles vai ierices tikai tad, ja sistéma nav spiediena.

IEVERIBAI

Sala raditu bojajumu risks.

lerices un piederumu bojajumi

Pilniba iztukSojiet tideni no ierices un piederumiem.

Vienmér pasargdjiet ierici un piederumus no sala.

Atlaidiet sprida sviru.

Nofiksé&jiet sprida sviru.

Aizveriet Gdens kranu.

Atvienojiet ierici no tdens padeves.

Atblokejiet sprada sviru.

Nospiediet sprida sviru ne ilgak ka 1 mingti, Iidz

adens vairs neizplast.

Sistéma atlikusais spiediens tiek samazinats.

Udens tiek izsliknéts no ierices, lai novérstu sala

bojajumus.

Atlaidiet sprida sviru.

Nofiksgjiet sprada sviru.

9. lIzslédziet ierici.

10. Atvienaojiet tikla spraudni no tikla kontaktligzdas.

11. Demontgjiet piederumus, iztuk$ojiet tos un novieto-
jiet uzglabasanai pie ierices, skatit lerices uzglaba-
Sana.

A UZMANIBU

Traumu giasanas un bojajumu risks ierices svara
dél.

Traumas un bojajumi

Transportégjot un uzglabéajot, nemiet véra ierices svaru.

ookrwn=

7.
8.

lerices neSana
1. lerici pacelt un nest, turot aiz neSanas roktura.

lerices vilkSana
1. lzvelciet transportéSanas rokturi, I1dz tas dzirdami
nofikséjas.
2. Velciet ierici, turot aiz transportéSanas roktura.

lerices parvietoSana transportlidzekli
1. Pirms transportéSanas gulus stavoklt izvelciet Plug
‘n’ Clean tiri8anas lidzekla pudeli no uzpildes stipri-
najuma un aizveriet ar vacinu.
2. Nodrosiniet ierici pret slidéSanu un apgasanos.

Uzglabasana
AN UZMANIBU
Traumu giasanas un bojajumu risks ierices svara
dél.
Traumas un bojajumi
Transportégjot un uzglabéajot, nemiet véra ierices svaru.

lerices uzglabasana

A UZMANIBU

Savainojumu risks, izplistot augstspiediena dde-

nim!

Traumas

Augstspiediena $|iteni atvienojiet no augstspiediena

pistoles vai ierices tikai tad, ja sistéma nav spiediena.

1. Beidziet ekspluataciju, skatit Ekspluatacijas pa-
beig$ana.

2. Demontégjiet striklas cauruli no augstspiediena pis-
toles.

3. Nospiediet atblok&Sanas pogu un atvienojiet augst-
spiediena $|ateni no augstspiediena pistoles.

4. IztukSojiet Gdeni no augstspiediena pistoles.

5. Augstspiediena pistoli ievietojiet augstspiediena
pistolei paredzétaja uzglabasanas novietné.

6. Striklas caurules ievietojiet striklas caurulu uzgla-
basanas novietné:
a Struklas caurule Vario Power: sprausla uz augsu
b Netirumu frézétaja striklas caurule: sprausla uz

leju

7. lzvelciet augstspiediena $|ateni uz aizmuguri no
augstspiediena $latenes vadotnes.

8. Augstspiediena $|uteni uzkariniet uz augstspiediena
Slatenes / tikla kabela aka.

9. Tikla kabeli uzkariniet uz augstspiediena Slatenes /
tikla kabela aka.

Pirms ilgakas uzglabasanas ievérojiet papildu noradiju-

mus, skat. Kopsana un apkope.

Aizsardziba pret salu

IEVERIBAI

Sala raditu bojajumu risks.

lerices un piederumu bojajumi

Pilniba iztukSojiet ddeni no ierices un piederumiem.

Vienmér pasargéjiet ierici un piederumus no sala.

1. lzsuknéjiet Gdeni no ierices, skatit Ekspluatacijas
pabeigana.

2. Demontgjiet piederumus un iztukSojiet Gdeni, skatit
lerices uzglabasana.

3. Piederumus novietojiet uzglabasanai pie ierices un
uzglabajiet telpa, kas ir pasargata no sala, skatit /e-
rices uzglabasana.

Kops$ana un apkope
A BISTAMI

Stravas sitiena bistamiba

lespéjams gt ievainojumus, pieskaroties stravu vado-
$&m detalam

Izslédziet ierici.

Atvienojiet tikla spraudni.

lericei nav nepiecieSama apkope, tas nozimé, ka nav
nepiecieSams veikt nekadus regularas apkopes darbus.

Udens pieslégvietas sieta tirisana
IEVERIBAI

Bojajumu risks neesosa vai bojata sieta dé|.
Augstspiediena stikna bojajumi
Nedarbiniet ierici bez sieta.
Netiriet sietu ar cietiem, asiem priekSmetiem.
Vajadzibas gadijuma iztiriet Gdens pieslégvietas sietu.
1. Noskriveéjiet tdens piesléguma savienotaju.
2. lzvelciet sietu.

Attels Q
3. Iztiriet sietu zem tekoSa tudens.

levietojiet sietu Gdens pieslégvieta.

Palidziba traucejumu gadijuma
A BISTAMI
Dzivibas apdraudéjums, pieskaroties spriegumu
vadosam dajam.
Navéjosas vai smagas traumas
Nepieskarieties stravu vadosam dajam.
Izslédziet ierici.
Atvienojiet tikla spraudni no kontaktligzdas.
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Traucéjumu céloni biezi vien ir vienkarsi, un tos ar turp-

maka parskata palidzibu var novérst pasu spékiem.

Saubu vai nenoraditu trauc&umu gadijuma, ladzu, vér-

sieties autorizeta klientu servisa.

lerice nedarbojas

Ir partraukta sprieguma padeve.

1. Parbaudiet, vai tikla spraudnis ir iesprausts.

2. leslédziet ierici.

3. Atbloké&jiet un nospiediet sprida sviru.
lerice ieslédzas, pretéja gadijuma:

4. Parbaudiet, vai sakrit sprieguma norade uz tipa
plaksnites ar stravas avota spriegumu.

5. Atvienojiet tikla spraudni no tikla kontaktligzdas.

6. Parbaudiet, vai tikla kabelis un tikla spraudnis nav
bojati.
Bojajumu gadijuma tikla kabeli nekavéjoties uzticiet
nomainit pilnvarotam klientu servisam.

Ir aktivs motora aizsardzibas slédzis.

1. Jamotors ir parslogots, motora aizsardzibas slédzis
izslédz ierici.

2. lzsledziet ierici.

3. Laujiet iericei 1 stundu atdzist.

4. leslédziet ierici un saciet lietot.
Ja traucéjums atkartojas vairakkart, uzticiet veikt ie-
rices parbaudi klientu servisa.

lerice nedarbojas, motors ric

Sprieguma kritums vaja stravas tikla d&| vai arT pagari-

najuma kabela izmanto$anas rezultata.

1. Neizmantojiet pagarinajuma kabeli.

2. Pirms ierices ieslégSanas nospiediet sprida sviru,
péc tam ieslédziet ierici.

lerice nespéj sasniegt nepiecieSamo spiedienu

Straklas caurule ir pozicija "SOFT".

1. Pagrieziet straklas cauruli pozicija “HARD”.

Udens padeve ir parak maza.

Pilntba atveriet Gdens kranu.

Izvietojiet darza $|Gteni bez salocTjumiem.

Parbaudiet ieplides ddens daudzumu un, ja nepie-

cieSams, palieliniet to, skatit Tehniskie dati.

4. Parliecinieties, ka nav parsniegts maksimalais ie-
stukS8anas augstums, skatit Tehniskie dati.

Siets ir neftirs.

1. Notiriet sietu, skatit Udens pieslégvietas sieta tirisa-
na.

lericé ir gaiss.

1. Parliecinieties, vai augstspiediena $|utene un darza
Slatene ir pareizi pievienotas.

2. Atgaisojiet ierici, skatit lerices atgaiso$ana.

Spécigas spiediena svarstibas

Striklas sprausla striklas sprauslas uzgalt ir netira.

1. |Iztiriet striklas sprauslu no priek§puses ar adatu un
izskalojiet ar Gdeni.

leplGdes Gdens daudzums ir parak mazs.

1. Pilnba atveriet Gdens kranu.

2. lzvietojiet darza $|Gteni bez salocTjumiem.

3. Iztirit sietu Gdens piesléguma.

4. Parbaudiet ieplides Gdens daudzumu un, ja nepie-
cieSams, palieliniet to.

TirSanas lidzeklis netiek iesikts

Pie augstspiediena pistoles ir uzstadita stroklas cauru-

le.

1. Demontgjiet straklas cauruli un stradajiet tikai ar
augstspiediena pistoli.

Plug 'n' Clean tiriS8anas I1dzekla pudele ir tukSa vai nav

pareizi pievienota.

1. Parbaudiet tiriSanas lidzekla Plug 'n' Clean pudeles
piepildijuma Iimeni un, ja nepiecieSams, nomainiet
tirisanas lidzekla Plug 'n' Clean pudeli.

WN =

2. Parliecinieties, ka tiri$anas I1dzekla Plug 'n' Clean
pudele ar atveri uz leju ir pareizi ievietota ierices ie-
tvere.

lerice nav hermétiska

1. Neliels nehermétiskums ir tehniski paredzeéts. Izteik-
ta nehermétiskuma gadijuma vérsieties autorizéta
klientu servisa.

Katra valsti ir spéka misu atbildiga tirdzniecibas uzne-
muma izdotie garantijas nosacijumi Garantijas termina
Jasu ierices iesp&jamos darbibas traucéjumus més no-
veérsisim bez maksas, ja to célonis bds materiala vai ra-
Zo8anas klida. Garantijas gadijuma ar pirkumu
apliecino$u dokumentu vérsieties pie tirgotaja vai tuva-
kaja pilnvarotaja klientu apkalpoSanas centra.

(Adresi skatit aizmuguré)

Papildu informacija par garantiju (ja tada ir pieejama) ir
atrodama vietgjas KARCHER timekla vietnes servisa
sadala "Lejupielades".

ES atbilstibas deklaracija

Ar $0 més apliecinam, ka turpmak minétais produkts at-
bilst attiecigajiem direktivu un regulu noteikumiem. Vei-
cot ar mums nesaskanotas izmainas produkta uzbave,
81 deklaracija zaudé savu spéku. Par $Ts atbilstibas dek-
laracijas izdo$anu ir atbildigs tikai un vienigi razotajs.
Produkts: Augstspiediena tiritajs

Tips: 1.324-xxx

Direktivas un regulas

2006/42/EK (+2009/127/EK) (Iidz 19.01.2027.) (ES)
2023/1230 (no 20.01.2027.)

2014/30/ES

2011/65/ES

2000/14/EK

2009/125/EK

(EU) 2019/1781

Piemérotie saskanotie standarti

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Piemérotas atbilstibas novértésanas procediiras
2000/14/EK: Pielikums V

Troksna intensitates limenis dB(A)
K 4 (Premium) Power Control
Izmérits: 88

Nodrosinats: 90

K 4 Power Control (GB-Variante)
Izmérits: 88

Nodros$inats: 91

K 4 Premium Power Control (GB-Variante)
Izmérits: 89

Nodros$inats: 92

K 5 Power Control

Izmérits: 89

Nodros$inats: 92

K 5 Power Control (GB-Variante)
Izmérits: 88

Nodros$inats: 91

Nosaukums un adrese
Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju:
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S. Reizers (S. Reiser)
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Vacija)
Talrunis: +49 7195 14-0
Fakss: +49 7195 14-2212

1% @gxz(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

7 @(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Vinendene (Winnenden), 01.04.2026.

Parakstitaji rikojas valdes varda un ar tas pilnvarojumu.
Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Vacija)

Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212

Tehniskie dati

Stravas piesléegums

Spriegums \ 230
Faze ~ 1
Frekvence Hz 50
Piesléguma jauda kW 1,8
DroSinataja veids IPX5

Aizsardzibas klase |

Tikla dro$inatajs (inertais) A 10
Udens pieslégums

Piepludes spiediens (maks.) MPa 1,2
Pievades temperatira (maks.) °C 40
Pieplades daudzums (min.) I/min 9
lesik$anas augstums (maks.) m 0,5
lerices veiktspéjas dati

Darba spiediens MPa 11
Maks. pielaujamais spiediens MPa 13
Padeves apjoms, tdens I/min 6,3
Maksimalais padeves apjoms 1/min 7,0
Padeves apjoms, tiri§anas Iidzek- I/min 0,3
lis

Augstspiediena pistoles atsitiena N 13
spéks

Izméri un svars

Raksturigais ekspluatacijas svars kg 13,5
Garums mm 405
Platums mm 306
Augstums mm 584
Aprékinatas vertibas saskana ar EN 60335-2-79
Plaukstas-rokas-vibracija ay,, m/s? 2,2
Nenoteiktiba Plaukstas-rokas-vib- m/s? 0,7
racija K

Atkartotas triecienvibracijas pg m/s2 26
Nenoteiktiba Atkartotas triecien-  m/s? 6
vibracijas K

Troksna spiediena limenis Lya dB(A) 75

Nenoteiktiba Skanas spiediena - dB(A) 3
menis Kpa

TrokSna intensitates Iimenis Lyya dB(A) 88

Garantétais skanas jaudas lTme- dB(A) 90
nis Lya d
Iznémuma iemesls saskana ar Regulu (ES) 2019/1781

| pielikuma 2. iedalas 12. punktu: j)
Paturétas tiesibas uz tehniskajam izmainam.

KARCHER Home & Garden* programa............. 91

Bendrieji nurodymai 91
Saugos jtaisai 91
Masinos simboliai... 92
Aplinkos apsauga... 92
Naudojimas laikantis nurodymy 92
Priedai ir atsarginés dalys .. 92
Komplektacija..... 92
|renginio apzvalga.. 92
Montavimas 93
Atidavimas eksploatuoti 93
Eksploatavimas 94
Gabenimas 95
Sandéliavimas. 95
Techniné priezidra ir eksploatacinés parengties

uztikrinimas 96
Trik¢iy Salinimas 96
Garantija 96
ES atitikties deklaracija 96
Techniniai dUOMENYS ........cccoviiieriieiiieieeieeieens 97

»KARCHER Home & Garden*
programa

Su "KARCHER Home & Garden" programa, naudoda-
miesi savo prietaisu turésite Siuos privalumus:

o Naudojimo patarimai ir eksperty Zinios

e Informacija apie produkta, priedy apzvalga ir eks-
ploatavimo instrukcija

Pagalbos ir techninio aptarnavimo kontaktai
Elektroniné parduotuvé - iSskirtiniai pasitlymaiir dar
daugiau

Nuskaitykite ant pakuotés esantj kodg arba atsisiyskite
programg ,KARCHER Home & Garden" i§ savo progra-
my parduotuvés ir patogiai uzregistruokite produkta.

Bendrieji nurodymai
Prie$ pradédami naudotis prietaisu, per-
A |||| skaitykite $ig instrukcijg ir pridedamus

saugos nurodymus. Atsizvelkite j juos.
ISsaugokite abi knygeles vélesniam naudojimui arba ki-

tam prietaiso savininkui.

Saugos jtaisai
AN JSPEJIMAS
SuzZalojimy pavojus!
Sunkds suzalojimai dél trakstamos, pakeistos ar ne-
veiksmingos saugos jrangos.
Neuzblokuokite arba nepa$alinkite saugos jtaisy ir ne-
padarykite jy neveiksmingy. Apsauginiai jtaisai garan-
tuoja jasy sauga.
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Irenginio jungiklis
Jrenginio jungiklis uzkerta kelig netyciniam prietaiso vei-
kimui.
Uzrakinimo spragtukas

UZraktu blokuojama prietaiso jjungimo svirtelé ir uztikri-
nama, kad prietaisas nebdty nety€ia jjungiamas.

Automatinio sustabdymo funkcija
Atleidus jjungimo svirtele pneumatinis jungiklis iSjungia
auksto slégio siurblj ir auksto slégio srové nutriksta.
Jeigu iStraukimo svirtis patraukiama, auksto slégio siur-
blys jsijungia.

Apsauginis variklio jungiklis
Suvartojant per daug elektros, apsauginis variklio jungi-
klis prietaisg iSjungia.

Masinos simboliai

Nenukreipkite aukstojo slégio srovés j as-
[Ie]

q»mA menis, gyvinus, veikiancig elektros jrangg
arba patj prietaisa.

Saugokite jrenginj nuo Salcio.

Nejunkite jrenginio tiesiogiai prie vieSujy ge-
riamojo vandens tinkly.

Aplinkos apsauga

Oy Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pa-
<:9 kuotés atliekas praSome Salinti laikantis aplinkos
apsaugos teisés akty reikalavimy.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose bina ver-
tingy perdirbamuyjy medziagy ir daznai, pvz., ba-
= terijy, akumuliatoriy sudedamujy daliy, arba
alyvos, kurias netinkamai naudojant arba jas $ali-
nant ne pagal reikalavimus gali kilti pavojus Zmoniy
sveikatai ir aplinkai. Taciau norint tinkamai eksploatuoti
prietaisg $ios sudedamosios dalys yra batinos. Siuo
simboliu pazymeétus prietaisus draudziama Salinti su
buitinémis atliekomis.
cg) Valymo darbus, kuriy metu susidaro alyvos turin-
Cios nuotekos, pvz., varikliy valymas, automobiliy
dugno plovimas, atlikti galima tik tose valymo vietose,
kuriose yra alyvos separatorius.
cg) Darbus naudojant valiklius leidZziama taikyti tik van-
deniui atspariems darbiniams pavir§iams su jungti-
mi prie neSvaraus vandens kanalizacijos. Uztikrinkite,
kad valiklis nepatekty j vandens telkinius arba jsiskverb-
ty j dirvozem;.
cg) Kai kuriose $alyse draudziama imti vandenj i$ vie-
Syjy vandens telkiniy.
Nuorodos dél sudedamujy medziagy (REACH)
Naujausia informacijg apie sudedamasias medziagas
rasite: www.kaercher.de/REACH

Naudojimas laikantis nurodymy

Sj auksto slégio valymo jrenginj naudokite tik privagiai.
Auksto slégio valymo jrenginys skirtas auksto slégio
vandens srove valyti masinas, transporto priemones,
statinius, jrankius, fasadus, terasas, sodo jrankius ir
pan.

@ b

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines
dalis — taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir
be trikéiy.

Informacija apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
néje www.kaercher.com.

Komplektacija

Jrenginio tiekiamo komplekto sudétis parodyta ant pa-
kuotés. ISpakave patikrinkite, ar yra visos jrenginio de-
talés. Jei triksta priedy arba yra transportavimo
pazeidimy, praneskite apie tai pardavéjui.

Jrenginio apzvalga

lliustracijos yra pavyzdziai, detalés gali skirtis
Paveikslai pateikti grafiky puslapyje
Paveikslas A

(®) Stovas su rankena

@ Vandens tiekimo jungtis su sumontuotu sietu

(® Ratas

(® Dangtelis

(®) Auksto slégio zarnos kreipiklis
(8) Prietaiso jungiklis

(@) Purksto détuve

Aukstojo slégio zarna

(® *.Plug 0’ Clean® valiklio butelis
Auksto slégio pistoleto détuve
@ Gabenimo rankena, iStraukiamoji

(2 Purkstas su purvo grandikliu jsisengjusiems nesva-
rumams

@ Purskimo antgalis ,Vario Power" jprastoms valymo
uzduotims.
Darbinj slégj galima tolydZiai didinti nuo ,MAZASIS"
iki ,DIDYSIS". Norédami nustatyti darbinj slégj, at-
leiskite jjungimo svirtele. Tada pasukite srovés
vamzdj j norima padét;.
Norédami pasalinti valymo priemone, srovés vamz-
dj nuo aukstojo slégio pistoleto.

Aukstojo slégio pistoletas
(5 Atleidimo mygtukas
Jjungimo svirtelé

@ Slégio rodmuo (0-MIX (miSrus) / 1-SOFT (Svelnus)
/ 2-MEDIUM (vidutinis) / 3-HARD (stiprus))

Aukstojo slégio pistoleto fiksatorius

Nesimo rankena

Aukstojo slégio Zarnos / tinklo kabelio kablys
@Y Identifikacing plokstelé

@2) Priedy détuve

@ Tinklelio tvirtinimo kabliukai

Priedy détuvés tinklelis

@5 Maitinimo tinklo laidas su tinklo kistuku

@ Vandens tiekimo jungties mova
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@7) * Sodo zarna
@8 ** KARCHER siurbimo zarna
@9 Pristatyti varztai ir kaisgiai
*papildomai reikalinga
** jsigyjama pasirinktinai
Pristatyti varztai ir kaiSciai
Paveikslas B
(1) Kaisgiy pagrindas (2 vnt.)
(2) Varztas 4x22 (2 vnt.)
(3) Varztas 4x16 (10 vnt.)

Montavimas

Paveikslai pateikti grafiky puslapyje.
Prie$ naudojimg sumontuokite prietaise atskiras kartu
pristatytas dalis.
Pasiruoskite varztus /kaiscius ir jiems tinkama atsuktu-
va.
Raty montavimas

1. |dékite ratus.
Pastaba
Atkreipkite démesj j angos padét).

Paveikslas C
2. Pritvirtinkite ratus jsukdami po 1 varzta.

Sumontuokite stova
1. ]dékite stova.
Paveikslas D
2. ki galo jkiSkite 2 kai$cCius j angas.
3. UZfiksuokite stovg 2 varztais.

Purksto détuvés montavimas
1. Prikabinkite pur§kimo vamzdziy laikiklj.
Uzfiksuokite laikiklj 2 varztais.
Paveikslas E
3. Utzfiksuokite dangtelj 4 varztais.
Paveikslas F

Transportavimo rankenos montavimas
1. |statykite gabenimo rankena.

Paveikslas G
2. Uzfiksuokite transportavimo rankeng 2 varztais.

Priedy tinklo montavimas
1. Prikabinkite priedy tinklg ant kabliuky.
Paveikslas H

Movos vandens jungéiai montavimas
1. Uzsukite mova vandens junggiai ant prietaiso van-
dens jungties.
Paveikslas |

Atidavimas eksploatuoti

1. Pastatykite jrenginj ant lygaus, horizontalaus pavir-
Siaus.

DEMESIO

Apgadinimo pavojus dirbant su suvyniota auksto

slégio zarna

Auksto slégio Zarnos apgadinimas.

Prie$ naudodami prietaisg visiskai iSvyniokite auk$to

slégio Zarna ir iStieskite ja be mazgy, kilpy ar susisuki-

my.

2. Nuvyniokite visg aukstojo slégio Zarna.

3. Aukstojo slégio zZarng patraukite iki galo j priekj per
zarnos kreiptuvag ir nutieskite galimas kilpas ir susi-
sukimus.

Paveikslas J

4. |kiskite aukstojo slégio zarng j aukstojo slégio pisto-
letg — turi bati girdima, kaip ji uzfiksuojama.

Pastaba

Stenkités, kad antgalis bity tinkamai uZfiksuotas.
Paveikslas K

5. Patikrinkite, ar sujungimai patikimi — Siuo tikslu pa-
traukite aukstojo slégio Zarna.

6. Maitinimo laidg visi$kai nuvyniokite.

7. |kiSkite tinklo kiStuka j tinklo lizdg.

Vandens tiekimas
Prijungimo vertes zr. Techniniai duomenys arba vardi-
né lentelé.
Atsizvelkite j vandens tiekimo jmonés taikomas nuosta-
tas.

DEMESIO

Uztersimo ar siraus vandens sukeltos Zalos rizika.
Zala jrenginiui ir priedams

Naudokite tik Svary, o ne siry vandenj.

Pastaba

KARCHER rekomenduoja naudoti papildomg KAR-
CHER vandens filtra.

Jungtis su vandentiekio linija

DEMESIO

Naudojant is Zalvario pagamintas Zarny jungtis su

»~AquaStop“ funkcija jungtis kyla paZeidimy pavo-

Jjus.

Auksto slégio siurblio paZeidimas

Naudokite tik KARCHER Zarny movas su/be ,Aqu-

aStop“ funkcijos, Zarny movas be ,,AquaStop* funkcijos

arba Zarny movas is plastiko su ,AquaStop“ funkcija i$

treciyjy Saliy tiekejy.

1. UZmaukite sodo zarng ant vandens tiekimo jungties
movos.

Pastaba

Reikalinga armuota sodo Zarna, skersmuo ne mazesnis

kaip 1/2 col. (13 mm), ne trumpesné kaip 7,5 m, su pre-

kybinius standartus atitinkancia sparcigja jungtimi.
Paveikslas L

2. Prijunkite sodo zarng prie vandens tiekimo linijos.

3. Iki galo atsukite vandens ciaupa.

Vandens siurbimas i$ atviryjy talpykly

Sis didelio slégio valytuvas turi KARCHER siurbimo Zar-

na, skirtg pavir§iniam vandeniui siurbti, pvz., i$ lietaus

vandens talpykly arba tvenkiniy (didZiausias jsiurbimo

aukstis nurodytas, zr. Techniniai duomenys).

1. Mova nusukite nuo jrenginio vandens tiekimo jung-
ties.

2. Pripildykite siurbimo zZarng vandeniu.

3. Uzsukite siurbimo Zarng ant jrenginio vandens tieki-
mo jungties ir jdékite j vandens $altinj (pvz., lietaus
vandens stating).

Prietaiso ventiliavimas

DEMESIO

Pavojus sugadinti, jei siurbliai veikia sausai.
Auksto slégio siurblio paZzeidimas

Jrenginio be vandens nenaudokite.

Jeigu per 2 minutes slégis neuztikrinamas, jrenginj i$-
Junkite. Vykdykite Trikéiy Salinimas pateiktus nurody-
mus.
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Pastaba

Norédami isleisti org i$ jrenginio, prie auksto slégio pis-

toleto nemontuokite srovés vamzdzio arba jokiy kity

priedy.

1. Jjunkite prietaisg pasukdami prietaiso jungiklj j ,I/
ON* padét;.

Norédami iSjungti prietaisa, pasukite prietaiso jungi-
klj j ,O/OFF* padétj.
Paveikslas M
2. Atblokuokite jjungimo svirtele.
Paveikslas N
3. Jjunkite jjungimo svirtele.
Irenginys jsijungia.

4. Paleiskite prietaisg veikti daugiausia 2 minutes, kol
vanduo i$ aukstojo slégio pistoleto ims tekéti be oro
burbuliuky.

5. Atleiskite jjungimo svirtele.

6. Uzblokuokite jjungimo svirtele.

Eksploatavimas

DEMESIO

Pavojus sugadinti, jei siurbliai veikia sausai.
Auksto slégio siurblio paZeidimas

Jrenginio be vandens nenaudokite.

Jeigu per 2 minutes slégis neuztikrinamas, jrenginj is-
junkite. Vykdykite TrikCiy $alinimas pateiktus nurody-
mus.

»Power Control System“
Aukstojo slégio pistoleto slégio rodytuve pateikiamas
nustatytos slégio pakopos rodmuo darbo metu.
Pasukite ,Vario Power* srovés vamzdj, kad nustatytu-
meéte slégio lygius SOFT, MEDIUM arba HARD.
ISmontuokite auksto slégio pistoleto srovés vamzdj, kad
nustatytuméte MIX slégio lygj, ir jpilkite valymo priemo-
nés.
Pastaba
Medziagy atsparumas gali gerokai skirtis atsizvelgiant j
medZiagos egzistavimo trukme ir jos bakle. Todél reko-
mendacijos néra privalomos.
Pastaba
Slégio rodmuo yra netikslus, jei naudojami pavir$iy va-
lytuvai arba kiti priedai.

Rodmuo |Slégio pako- Rekomenduojama pvz.,
pa

HARD

Akmens plyteléms, asfalto
dangai, metalo pavirSiams,
sodo priemonéms (karu-
¢iams, kastuvams ir pan.)
Lengvieji automobiliai / mo-
tociklai, plytomis gristi pavir-
Siai, tinkuotos sienos,
plastikiniai baldai

MEDIUM

SOFT Mediniai pavirsiai, dviraciai,
smiltainiu grjsti pavirsiai, i$
rotango pagaminti baldai.

MIX Visi pavirsiai, tinkami naudo-
ti valymo priemones

Austojo slégio rezimas

DEMESIO

Jeigu nebaty laikomasi pakankamo srovés atstumo

arba netinkama jos risis, kyla pazeidimo pavojus.

Dazyty arba neatspariy pavirsiy paZeidimai

Valydami dazytus pavirSius uZtikrinkite bent 30 cm sro-

vés atstumg nuo dazyto pavirSiaus.

Automobiliy padangy, dazy arba jautriy pavirsiy, tokiy

kaip medis, nevalykite sukamaja srove.

1. Jkiskite purkstg j aukstojo slégio pistolets ir uzfiksuo-

kite pasukdami 90°.

Paveikslas O

Jjunkite masing.

Atblokuokite jjungimo svirtele.

Jjunkite jjungimo svirtele.

Irenginys jsijungia.

5. ,Vario Power" srovés vamzdj sukite tol, kol slégio ro-
dytuve bus pateiktas norimas slégio lygio rodmuo.

Eksploatavimas naudojant valiklj

A PAVOJUS

Valymo priemoniy keliamas pavojus sveikatai!
Didelé Zala sveikatai

Naudodami valikij laikykités gamintojo saugos duome-
ny lapuose pateikty nurodymy.

Dé\{e'kite numatytas asmenines apsaugos priemones.
DEMESIO

Apgadinimo pavojus dél netinkamos valymo prie-
moneés!

Materialiné Zala

Naudokite tik ,Kércher* patvirtintas valymo priemones ir
tokia, kurios tinka valomiems objektams.

Laikykités saugos nuorody, dozavimo rekomendacijy ir
nurodymy, kurie pridedami prie valymo priemonés.
Valymo priemone naudokite taupiai.

DEMESIO

Pazeidimo rizika dél per ilgai veikianciy ir iSdZiis-
tanciy valikliy gali bati padaryta Zala!

Materialiné Zala

Nepaskleiskite valiklio ant karSty pavirsiy ir atsizvelkite
j ilgiausig poveikio trukme.

Rl el

Pastaba

Naudojant KARCHER valymo priemone uztikrinamas

sklandus, efektyvus darbas. Pasikonsultuokite arba lai-

kykités masy valymo priemoniy informaciniy lapeliy in-
formacijos.

Pastaba

Valiklj leidZiama jmaiSyti tik pasirinkus veikimg naudo-

Jant iSmontuotg srovés vamzadj.

Pastaba

naudojant su valymo priemone reikés ,Plug ‘n’ Clean”

valymo priemonés butelio. KARCHER valymo priemo-

niy galima jau paruo$ty jsigyti ,Plug ‘n’ Clean“ valymo
priemonés buteliuose.

1. Nuimkite dangtelj nuo ,Plug ‘n’ Clean* valiklio bute-
lio.

2. Valiklio butelj anga j apacig jspauskite j jungtj, skirtg
,Plug ‘n’ Clean* valymo priemonei ant prietaiso.
Paveikslas P

3. Atjunkite purksta nuo didelio slégio pistoleto.
Eksploatuojant valymo priemoné maiSoma su ze-
mojo slégio srove.
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Rekomenduojamas valymo budas
1. Taupiai uzpurkskite valymo priemonés ant sauso
pavirSiaus ir leiskite jai veikti (nedziovinkite).
2. Nuplaukite atsilaisvinusj purva auksto slégio srove.
Baigus eksploatuoti su valikliu

1. IStraukite ,Plug ‘n’ Clean® valiklio butelj i$ laikiklio ir
uzdarykite dangteliu.

2. |dékite valiklio butel;j j laikiklj dangteliu j vir$y.

3. Mazdaug 30 sekundziy naudokite jrenginj su $variu
vandeniu, kad i$ prietaiso ir priedy baty iSplauta va-
lymo priemoné.

Eksploatavimo nutraukimas

1. Atleiskite jjungimo svirtele.
Kai tik paleidziate jjungimo svirtele, jrenginys i$si-
jungia.
Aukstasis slégis sistemoje néra panaikinamas.

2. Uzblokuokite jjungimo svirtele.

3. Aukstojo slégio pistoletg su srovés vamzdziu padé-
kite j aukstojo slégio pistoleto laikymo vietg.

4. Darydami ilgesnes negu 5 minuciy darbo pertrau-
kas prietaisg iSjunkite.

Eksploatavimo uzbaigimas

AN ATSARGIAI

Rizika susizeisti dél auksto slégio veikiamo iStekan-

¢io vandens.

Suzalojimai

Auksto slégio Zarng nuo auksto slégio pistoleto arba

nuo prietaiso atjunkite tik tuo atveju, kai sistemoje néra

slegio.

DEMESIO

Saléio keliamas pazeidimo pavojus.

Zala jrenginiui ir priedams

Visi$kai isleiskite vandenj i$ jrenginio ir priedy.

Visada saugokite jrenginj nuo $alcio.

Atleiskite jjungimo svirtele.

UZblokuokite jjungimo svirtele.

UZsukite vandens €iaupa.

Atjunkite prietaisg nuo vandens tiekimo.

Atblokuokite jjungimo svirtele.

ljungimo svirtele spauskite daugiausia 1 minute, kol

nustoja tekéti vanduo.

Sistemoje dar likes slégis panaikinamas.

Vanduo i$ prietaiso iSpumpuojamas, kad baty i$-

vengta Salcio sukeltos Zalos.

Atleiskite jjungimo svirtele.

UZblokuokite jjungimo svirtelg.

ISjunkite prietaisg.

0. Netraukite tinklo kistuko i$ kiStukinés dézutés uz
maitinimo laido.

11. ISmontuokite priedus, iStustinkite juos ir sudékite ant

prietaiso, Zr. Prietaiso sandéliavimas.

Gabenimas

AN ATSARGIAI

SuzZalojimy ir apgadinimo pavojus dél prietaiso svo-
rio.

Suzalojimai ir apgadinimai

Sandéliuodami ir gabendami masing atsizvelkite j jos
svorj.

oahwh=

SPe®N

Prietaiso nesSiojimas
1. Prietaisg kelkite ir neskite uz nesiojimo rankenos.

Prietaiso traukimas
1. IStraukite transportavimo rankena, kol ji garsiai uzsi-
fiksuos.
2. Traukite prietaisg uz gabenimo rankenos.

Prietaiso vezimas transporto priemonéje
1. prie$ vezdami i$ angos istraukite ,Plug ‘n’ Clean® va-
lymo priemonés butelj ir uzdarykite dangteliu.
2. Apsaugokite prietaisg nuo slydimo ir apvirtimo.

Sandéliavimas

AN ATSARGIAI

SuZalojimy ir apgadinimo pavojus dél prietaiso svo-
rio.

Suzalojimai ir apgadinimai

Sandéliuodami ir gabendami masing atsizvelkite j jos
svorj.

Prietaiso sandéliavimas

AN ATSARGIAI

Rizika susiZeisti dél auksSto slégio veikiamo iStekan-
¢io vandens

Suzalojimai

Auksto slégio Zarng nuo auksto slégio pistoleto arba
nuo prietaiso atjunkite tik tuo atveju, kai sistemoje néra

slégio.
1. Eksploatavimo nutraukimas, zr. Eksploatavimo uz-
baigimas.

2. Atjunkite purkstg nuo didelio slégio pistoleto.

3. Nuspauskite didelio slégio pistoleto atskyrimo myg-
tuka ir atskirkite didelio slégio Zarng nuo didelio slé-
gio pistoleto.

4. 18 auksto slégio pistoleto iSleiskite vanden;.

5. Aukstojo slégio pistoletg padékite j aukstojo slégio
pistoleto laikymo vieta.

6. Srovés vamzdzius padékite j srovés vamzdziy laiky-
mo vieta:

a purksto ,Vario Power*: antgalj j vir§y
b Purvo grandiklio purkstas: antgalj j apacia

7. |Straukite auksto slégio Zarng atgal i$ auksto slégio
zarnos kreipianciosios.

8. Aukstojo slégio Zarng sudékite | aukstojo slégio
zarnos / ant tinklo kabelio kablio.

9. Tinklo kabelj pakabinkite ant aukstojo slégio
zarnos / kabelio laikymo kablio.

Prie§ padédami j saugojimo vieta ilgesniam laikui, at-

kreipkite démesj j papildomus nurodymus, zr. Techniné

priezidra ir eksploatacinés parengties uztikrinimas.

Apsauga nuo Salcio

DEMESIO

Sal¢io keliamas pazeidimo pavojus.

Zala jrenginiui ir priedams

Visi$kai i$leiskite vandenj i$ jrenginio ir priedy.

Visada saugokite jrenginj nuo $alcio.

1. ISpumpuokite vandenj i$ prietaiso, zr. Eksploatavi-
mo uzbaigimas.

2. ISmontuokite priedus ir iSleiskite vandenj, zr. Prie-
taiso sandéliavimas.

3. Sudékite priedus prietaise ir laikykite nuo Salcio ap-
saugotoje vietoje, zr. Prietaiso sandéliavimas.
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Techniné prieziiira ir

eksploatacinés parengties
uztikrinimas

A PAVOJUS

Elektros smagio pavojus

Suzalojimai prisilietus prie elektriniy daliy

ISjunkite prietaisg.

IStraukite tinklo kiStuka.

Prietaisui nereikia atlikti techninés priezidros, t. y. jums
nereikia atlikti reguliariy techninés priezidros darby.

Vandens jungties sieto valymas

DEMESIO

Rizika sugadinti dél trikstamo arba paZeisto sieto.

Auksto slégio siurblio paZeidimas

Jrenginio be sieto nenaudokite.

Nevalykite sieto kietais, smailais daiktais.

Jeigu batina, iSvalykite vandens tiekimo jungties sieta.

1. Mova nusukite nuo jrenginio vandens tiekimo jung-
ties.

2. |Straukite sieta.
Paveikslas Q

3. Nuplaukite sietg po tekanciu vandeniu.

4. )dékite sietg j vandens jungt;.

Trik&iy Salinimas

A PAVOJUS

Pavojus gyvybei lie¢iant jtampingasias dalis.

Mirtini arba itin sunkds suzZeidimai

Nelieskite jokios jtampingosios dalies.

ISjunkite prietaisa.

Netraukite tinklo kistuko i$ kistukinés dézutés uz maiti-

nimo laido.

Trik&iy priezastys daznai bina paprastos, kurias nesun-

kiai pasalinsite pasinaudoje Sia apzvalga. Kilus abejo-

niy arba atsiradus ¢ia nenurodyty gedimuy, kreipkités j

igaliota klienty aptarnavimo tarnyba.

Prietaisas neveikia

Maitinimas nutriiko.

1. Patikrinkite, ar tinklo kiStukas jkistas.

2. Jjunkite masing.

3. Atblokuokite jjungimo svirtele ir jjunkite.
Prietaisas jsijungia, prieSingu atveju:

4. Patikrinkite, ar ant tipo plokstelés nurodyta jtampa
atitinka elektros Saltinio jtampa.

5. Netraukite tinklo kiStuko i$ kistukinés dézutés uz
maitinimo laido.

6. Patikrinkite maitinimo laidg ir tinklo kiStukg, ar néra
pazeidimy.
Jei yra pazeidimuy, tinklo kabelj nedelsdami patikéki-
te pakeisti jgaliotai klienty aptarnavimo tarnybai.

Variklio apsauginis jungiklis yra aktyvus.

1. Jeigu variklis perkraunamas, variklio apsauginis
jungiklis i$jungia prietaisg.

2. I8junkite prietaisa.

3. Palaukite 1 sekunde, kol prietaisas ataus.

4. junkite jrenginj ir naudokite.
Jeigu triktis pasireiSkia dazniau, prietaisg patikrinki-
te klienty aptarnavimo centre.

Prietaisas nepasileidzia, variklis burzgia

Maitinimo triktis, nes nepakankama elektros tinklo galia

arba dél naudojamo ilginamojo laido.

1. Nenaudokite ilginamojo kabelio.

2. Prie§ jjungdami prietaisa, paspauskite svirtele, tada
ijunkite prietaisa.

Irenginyje nesukuriamas slégis

Srovés vamzdis yra ,SOFT“ padétyje.

1. Purksta pasukite j ,HARD" padét;.

Vandens tiekimas per mazas.

1. Iki galo atsukite vandens Ciaupg.

2. Sodo Zarna tieskite be susisukimy.

3. Patikrinkite jleidZiamojo vandens kiekj ir, jei reikia,
padidinkite jj, zr. Techniniai duomenys.

4. Utztikrinkite, kad nebaty virSytas didziausias jsiurbi-
mo aukstis, Zr. Techniniai duomenys.

UZterStas sietas.

1. Sieto valymas, Zr. skyriy Vandens jungties sieto va-
lymas.

Prietaise yra oro.

1. [sitikinkite, kad auksto slégio Zarna ir sodo Zarna yra
tinkamai pritvirtintos.

2. 18 prietaiso iSleiskite ora, Zr. Prietaiso ventiliavimas.

Dideli slégio svyravimai

Purskimo antgalis galvutéje yra neSvarus.

1. ISvalykite purSkimo antgalj i$ priekio adata ir praska-
laukite.

Tiekiamo vandens kiekis yra per mazas

1. Iki galo atsukite vandens Ciaupg.

2. Sodo zarng tieskite be susisukimy.

3. I8valykite vandens tiekimo jungties sieta.

4. Patikrinkite jleidziamojo vandens kiekj ir, jei reikia,
padidinkite jj.

Valiklis néra siurbiamas

Ourskimo antgalis sumontuotas ant aukstojo slégio pis-

toleto.

1. Srovés vamzdj nuo aukstojo slégio pistoleto.

,Plug 'n' Clean" ploviklio buteliukas yra tuscias arba ne-

tinkamai pritvirtintas.

1. Patikrinkite ,Plug 'n' Clean® ploviklio buteliuko pripil-

dymo lygj ir, jei reikia, pakeiskite ,Plug 'n' Clean” plo-

viklio buteliuka.

|sitikinkite, kad ploviklio ,Plug 'n' Clean® buteliukas

teisingai jstatytas j prietaiso laikiklj, o jo anga nu-

kreipta Zzemyn.

Prietaisas nesandarus

1. Nedidelis prietaiso nesandarumas techniskai gali-
mas. Dél didelio nesandarumo kreipkités j klienty
aptarnavimo centrg.

N

Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos sglygos. Galimus prietaiso gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pasalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy prieZastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos klaidos. Dél garantiniy gedimy
Salinimo kreipkités j savo pardavéjg arba artimiausig kli-
enty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkimg patvirti-
nantj kasos kvitg.

(Adresag rasite kitoje puséje)

Daugiau informacijos apie garantijg (jei tokia yra) rasite
vietinés ,KARCHER" svetainés techninio aptarnavimo
srityje, skiltyje ,Atsisiuntimai“.

ES atitikties deklaracija

Siuo dokumentu mes pareiskiame, kad toliau nurodytas
produktas atitinka galiojancias iSvardyty direktyvy ir re-
glamenty nuostatas. Jeigu produktui atliekamas su mu-
mis nesuderintas keitimas, $i deklaracija netenka savo
galios. Uz Sios atitikties deklaracijos iSdavima atsako tik
gamintojas.

Produktas: Auksto slégio valymo jrenginys

Tipas: 1.324-xxx

96 LietuviSkai



Direktyvos ir reglamentai

2006/42/EB (+2009/127/EB) (iki 2027 01 19) (ES) 2023/

1230 (nuo 2027 01 20)
2014/30/ES
2011/65/ES
2000/14/EB
2009/125/EB

(EU) 2019/1781

Taikomi darnieji standartai

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Taikoma atitikties jvertinimo procediira
2000/14/EB: V priedas

Svertinis garso galios lygis dB(A)

K 4 (Premium) Power Control

ISmatuotas: 88

Garantuojamas: 90

K 4 Power Control (GB-Variante)
ISmatuotas: 88

Garantuojamas: 91

K 4 Premium Power Control (GB-Variante)
ISmatuotas: 89

Garantuojamas: 92

K 5 Power Control

ISmatuotas: 89

Garantuojamas: 92

K 5 Power Control (GB-Variante)
ISmatuotas: 88

Garantuojamas: 91

Pavadinimas ir adresas
Dokumentacijos tvarkytojas:
S. Reiser

Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Vinendenas, Vokietija
Tel.: +49 7195 14-0

Faks.: +49 7195 14-2212

1% #@»@Q(

H. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management

Vinendenas, 2026 m. balandzio 1 d.

PasiraSantys asmenys veikia pagal bendrovés vadovy

igaliojimus.

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Vinendenas, Vokietija
Tel.: +49 7195 14-0

Faks.: +49 7195 14-2212

Techniniai duomenys

Manager Regulatory Affairs & Certification

Saugiklio rasis IPX5
Apsaugos klasé |
Maitinimo tinklo saugiklis (inerti- A 10
nis)

Vandens jungtis

Jleidimo slégis (maks.) MPa 1,2
|leidimo temperatdra (maks.) °C 40
Tiekiamas kiekis (min.) I/min 9
|siurbimo aukstis (maks.) m 0,5
Irenginio galios duomenys

Darbinis slégis MPa 11
Maks. leistinas slégis MPa 13
Tiekimo pajégumas, vanduo I/min 6,3
Tiekimo pajégumas, maksimalus I/min 7,0
Tiekimo pajégumas, valymo prie- |/min 0,3
moneé

Rankinio purskimo pistoleto ata- N 13
trankos jéga

Matmenys ir svoriai

Tipinis darbinis svoris kg 13,5
ligis mm 405
Plotis mm 306
Aukstis mm 584
Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-79
Plastakos-rankos-vibracija ay,, m/s? 2,2
Neapibréztis plastakos-rankos-vi- m/s2 0,7
bracija K

Pasikartojantis smugis pg m/s2 26
Pasikartojancio smagio neapi- m/s2 6
bréztis K

Garso lygis Lpa dB(A) 75
Garso slégio lygio K neapibréz-  dB(A) 3
tispa

Garso galios lygis Lya dB(A) 88
garantuotas garso galios dB(A) 90

lygis Lwa, d

I1Simtis taikomas pagal Reglamento (ES) 2019/1781 |

priedo 2 skyriy (12): j)

Pasiliekame teisg daryti techninius pakeitimus.

Wyposazenie zabezpieczajgce
Symbole na urzadzeniu

Ochrona $rodowiska ...........ccoccvvveeniiiieenne
Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem.

Akcesoria i cze$ci zamienne..

Elektros jungtis

Zakres dostawy ...............

Schemat urzgdzenia

1tam-pa v 230 Montaz

Faze - 1 Uruchomienie
Daznis Hz 50 Eksploatacja
Imama galia kW 1,8 Transport

Polski

Aplikacja KARCHER Home & Garden........
0Ogolne WSKazOowKi ..........ccoueevviiiiieniriieenns



Przechowywanie ...........ccoeeiiiiieiiinnicnecnee 102
Czyszczenie i konserwacja ... 102
Usuwanie usterek 102
Gwarancja 103
Deklaracja zgodnosci UE ... 103
Dane techniczne..........cccoooeiiiiieiiiiiicee e 103

Aplikacja KARCHER Home &
Garden

Aplikacja KARCHER Home & Garden oferuje nastepu-

jace korzysci podczas korzystania z urzadzenia:

e Praktyczne porady i wiedza ekspertow

e Informacje o produkcie, przeglad akcesoriéw i in-

strukcje obstugi

Pomoc i kontakt serwisowy

e Sklep internetowy - ekskluzywne oferty i wiele wie-
cej

Zeskanuj kod umieszczony na opakowaniu lub pobierz

aplikacje KARCHER Home & Garden ze sklepu z apli-

kacjami i wygodnie zarejestruj swoéj produkt.

Ogolne wskazéwki
Przed pierwszym uzyciem urzgadzenia
A |||| nalezy przeczyta¢ niniejszg instrukcje

obstugi oraz zatgczone wskazéwki doty-
czgce bezpieczenstwa. Postepowac zgodnie z podany-
mi instrukcjami.
Oba zeszyty przechowa¢ do pdzniejszego wykorzysta-
nia lub dla nastepnego uzytkownika.

Wyposazenie zabezpieczajace

N OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!

Powazne obrazenia z powodu braku, modyfikacji lub
nieskuteczno$ci wyposazenia zabezpieczajgcego.
Nie wolno omijac, usuwac ani dezaktywowac zadnych
urzadzen zabezpieczajgcych. Urzgdzenia zabezpie-
czajgce stuzg ochronie uzytkownika.

Wylacznik urzadzenia
Wylacznik urzadzenia zapobiega niezamierzonemu
wigczeniu urzadzenia.

Blokada dzwigni spustowej
Blokada unieruchamia dzwignig spustowa i zapobiega
niezamierzonemu wigczeniu urzadzenia.

Funkcja automatycznego zatrzymania
Po zwolnieniu dzwigni spustowej wytgcznik cinieniowy
wytgcza pompe wysokocisnieniowg i strumien wysoko-
ci$nieniowy ustaje. Po pociggnieciu za dzwignig spusto-
wa pompa wysokocisnieniowa ponownie sig wigcza.

Wytacznik ochronny silnika
W przypadku zbyt duzego poboru pradu wytgcznik
ochronny silnika wytgcza urzadzenie.

Symbole na urzadzeniu

~NE Nie kierowa¢ strumienia pod wysokim ci-
‘MdA $nieniem na inne osoby, zwierzeta, aktywne
A wyposazenie elektryczne ani na samo urzg-
dzenie.
Chroni¢ urzgdzenie przed mrozem.

Urzadzenia nie wolno podtgczac bezposred-
nio do publicznej sieci wody pitnej.

@

Ochrona srodowiska

&y Materiaty, z ktorych wykonano opakowania, na-
daja sie do recyklingu. Opakowania podda¢ utyli-
zacji przyjaznej dla srodowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawieraja
cenne surowce wtérne, a czesto rowniez takie

= CZ€SCi sktadowe jak baterie, akumulatory lub olej,
ktore w razie niewtasciwej obstugi lub nieprawi-
dtowej utylizacji mogg stanowi¢ potencjalne zagrozenie
dla zdrowia ludzkiego i srodowiska naturalnego. Jednak
te czesci sktadowe sg niezbedne do prawidtowej pracy
urzgdzenia. Urzadzen oznaczonych tym symbolem nie
mozna wyrzucaé do odpadoéw z gospodarstw domo-
wych.
C‘,;) Czyszczenie, podczas ktérego powstaje woda za-
wierajgca olej, np. mycie silnika, mycie podwozia,
moze by¢ wykonywane tylko na stanowiskach do mycia
wyposazonych w oddzielacz oleju.
d,;b Prace z uzyciem $rodkéw czyszczgcych mozna wy-
konywac tylko na wodoszczelnych powierzchniach
roboczych z podigczeniem do kanalizacji odprowadza-
jacej brudng wode. Nie dopuszczagé, aby srodki czysz-
czace dostaty sie do zbiornikéw wodnych lub do gleby.
C‘,;) Pobdr wody z publicznych zbiornikéw wodnych w
niektorych krajach jest niedozwolony.

Wskazowki dotyczace sktadnikow (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw mozna zna-
lez¢ na stronie: www.kaercher.de/REACH

Zastosowanie zgodne z

przeznaczeniem

Myjka wysokocisnieniowa jest przeznaczona wytacznie
do zastosowania w gospodarstwach domowych.

Myjka wysokoci$nieniowa jest przeznaczona do czysz-
czenia maszyn, pojazdéw, budynkéw, narzedzi, fasad,
tarasow, sprzetu ogrodowego itd. za pomoca strumie-

nia wody pod wysokim ci$nieniem.

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowac tylko oryginalne akcesoria i czesci za-
mienne, poniewaz gwarantujg one bezpieczng i beza-
waryjng prace urzgdzenia.

Informacje dotyczace akcesoridw i cze$ci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

Zakres dostawy

Zakres dostawy urzgdzenia jest przedstawiony na opa-
kowaniu. Podczas rozpakowywania urzadzenia nalezy
sprawdzi¢, czy w opakowaniu znajdujg sie wszystkie
elementy. W przypadku stwierdzenia brakéw w akceso-
riach lub szkdd powstatych w transporcie nalezy zwro-
ci¢ sie do dystrybutora.

Schemat urzadzenia
llustracje s przyktadowe, moga sie rézni¢ szczego-
tami
llustracje: patrz strony z rysunkami
Rysunek A

(@) Podstawa z uchwytem

(2) Przytacze wody z wbudowanym sitkiem
®) Kotko

(@) Oslona

(®) Prowadnica weza wysokoci$nieniowego
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@ Wytacznik urzadzenia

(?) Schowek na lance

W3z wysokocignieniowy

@ * Butelka ze srodkiem czyszczacym Plug 'n' Clean
Schowek na pistolet wysokocisnieniowy

() Uchwyt transportowy, wyciagany

@ Lanca z dyszg rotacyjng do uporczywych zabru-
dzen

@ Lanca Vario Power do najczestszych zastosowan w
ramach czyszczenia.
Cisnienie robocze mozna ptynnie zwigkszac od po-
ziomu SOFT do HARD. Aby ustawi¢ ci$nienie robo-
cze, nalezy zwolni¢ dzwignie spustowa. Nastepnie
obréci¢ lance w zadane potozenie.
Aby rozpyli¢ $rodek czyszczacy, nalezy zdemonto-
wac lance i pracowaé z samym pistoletem wysoko-
ci$nieniowym.

Pistolet wysokocignieniowy

(9 Przycisk zwalniajacy

Dzwignia spustowa

() Wskaznik cisnienia (0-MIX / 1-SOFT / 2-MEDIUM /
3-HARD)

Blokada pistoletu wysokoci$nieniowego
Uchwyt do noszenia

Hak na waz wysokoci$nieniowy/przewdd zasilajgcy
@1 Tabliczka znamionowa

@ Schowek na akcesoria

@ Haczyk do zamocowania siatki

Siatka na akcesoria

@5 Kabel sieciowy z wtyczkg

Ztgczka przytgcza wody

@7) * Waz ogrodowy

** \Waz ssacy KARCHER

@9 Dostarczone $ruby i kofki

* konieczne dodatkowo
** opcjonalnie dostepne

Dostarczone sruby i kotki
Rysunek B
(1) Kolek podstawy (2 sztuki)
@) Sruba 4x22 (2 sztuki)
(® Sruba 4x16 (10 sztuk)

llustracje patrz strony z rysunkami.

Przed uruchomieniem zamontowac¢ do urzgdzenia do-
starczone luzem czesci.

Przygotowac $ruby /kotki i odpowiedni $rubokret.

1.

Montaz kétek
Zatozy¢ kota.

Wskazéwka
Dopilnowac wyréwnania otworu.

2.

Rysunek C
Zabezpieczy¢ kazde koto $rubg.

Montaz podstawy

. Zalozy¢ podstawe.

Rysunek D
Wiozy¢ 2 kotki do otworéw az do oporu.
Zabezpieczy¢ podstawe dwiema $rubami.

Montaz schowka na lance

. Zawiesi¢ potke do przechowywania rurek strumie-

niowych.

Zabezpieczy¢ potke dwiema Srubami.
Rysunek E

Zabezpieczy¢ ostone 4 srubami.
Rysunek F

Montaz uchwytu transportowego

. Zamocowac¢ uchwyt transportowy.

Rysunek G
Zabezpieczy¢ uchwyt transportowy dwiema $ruba-
mi.

Montaz siatki na akcesoria

. Zawiesi¢ siatke na haczykach.

Rysunek H

Montaz ztaczki przytacza wody
Przykreci¢ ztgczke przytacza wody na urzadzeniu.
Rysunek |

Uruchomienie

1.

Ustawi¢ urzagdzenie na poziomej, réwnej powierzch-

ni.
UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia podczas pracy ze
zwinietym wezem wysokoci$nieniowym
Uszkodzenie weza wysokocisnieniowego.

Przed uruchomieniem urzgdzenia nalezy catkowicie
rozwingc waz wysokocisnieniowy i utozy¢ go bez we-
ztéw, petli i skrecen.

2.
3.

4,

Catkowicie odwing¢ waz wysokoci$nieniowy.
Przeciggna¢ waz wysokocisnieniowy przez prowad-
nice do przodu i rozwing¢ wszelkie petle, wezly i
skrecenia.

Rysunek J

Podtaczyé waz wysokocisnieniowy do pistoletu wy-
sokoci$nieniowego, az styszalnie sig zablokuje.

Wskazéwka
Zwréci¢ uwage na prawidfowe ustawienie ztgczki.

5.

6.
7.

Rysunek K

Sprawdzi¢ bezpieczne potgczenie poprzez pocig-
gniecie weza wysokocisnieniowego.

Catkowicie odwing¢ przewdd zasilajacy.

Wigczy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.

Zasilanie woda

Parametry przytgcza patrz Dane techniczne lub tablicz-
ka znamionowa.

Przestrzegac¢ przepiséw przedsigbiorstwa wodociggo-
wego.
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UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia przez zanieczysz-
czenia lub stong wode.

Uszkodzenie urzgdzenia i akcesoriow

Nalezy uzywac wytgcznie czystej wody stodkiej.
Wskazowka

KARCHER zaleca stosowanie opcjonalnego filtra wody
KARCHER.

Podtaczenie do instalacji wodnej

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia podczas korzysta-
nia ze ztgczek wezy wykonanych z mosigdzu z funk-
cja AquaStop innych dostawcéw.
Uszkodzenie pompy wysokocisnieniowej
Stosowaé wytgcznie ztaczki wezy z funkcjg AquaStop
lub bez funkcji AquaStop firmy KARCHER, ztgczki wezy
bez funkcji AquaStop lub ztgczki wezy wykonane z two-
rzywa sztucznego z funkcjg AquaStop innych dostaw-
cow.
1. Podtaczy¢ waz ogrodowy do ztgczki przytacza wo-

dy.
Wskazowka
Wymagany jest wzmocniony wgz ogrodowy, Srednica
co najmniej 1/2 cala (13 mm), dtugo$c co najmniej
7,6 m, z dostepng w handlu szybkoztgczka.

Rysunek L
2. Podtgczy¢ waz ogrodowy do instalacji wodnej.
3. Catkowicie odkreci¢ kran.

Zasysanie wody z otwartych zasobnikow

Ta myjka wysokoci$nieniowa jest wyposazona w waz

ssgcy KARCHER do zasysania wody powierzchniowej,

np. ze zbiornikdw wody deszczowej lub stawow (mak-

symalna wysokos$¢ zasysania patrz Dane techniczne).

1. Odkreci¢ ztgczke od przytgcza wody.

2. Napetni¢ waz ssawny woda.

3. Przykreci¢ waz ssawny do przytgcza wody urzgdze-
nia i wlozy¢ do zrodta wody ( np. zbiornika z wodg
deszczowa).

Odpowietrzanie urzadzenia

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia w razie pracy na

sucho.

Uszkodzenie pompy wysokocisnieniowej

Nie uzywac urzgdzenia bez wody.

Wytaczyc urzadzenie, jesli w ciggu 2 minut nie wytwo-

rzy ono ci$nienia. Postepowac zgodnie ze wskazéwka-

mi zawartymi w Usuwanie usterek.

Wskazowka

Aby odpowietrzy¢ urzgdzenie, nie nalezy montowac¢

lancy ani innych akcesoriéw na pistolecie wysokoci$nie-

niowym.

1. Wigczy¢ urzadzenie, ustawiajgc przetgcznik urza-
dzenia w potozeniu "I/ON".

Aby wylgczy¢ urzadzenie, nalezy ustawi¢ przetgcz-
nik urzagdzenia w potozeniu "0/OFF".
Rysunek M
2. Odblokowa¢ dzwignie spustows.
Rysunek N
3. Uzy¢ dzwigni spustowej.
Urzadzenie wigcza sig.

4. Urzgdzenie powinno pracowac przez maksymalnie
2 minuty do momentu, az z pistoletu wysokoci$nie-
niowego bedzie wydostawac sie woda bez peche-
rzykoéw.

5. Zwolni¢ dzwignie spustowa.

6. Zablokowac¢ dzwignie spustowa.

Eksploatacja
UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia w razie pracy na
sucho.

Uszkodzenie pompy wysokoci$nieniowej

Nie uzywa¢ urzadzenia bez wody.

Wytaczyc urzadzenie, jesli w ciggu 2 minut nie wytwo-
rzy ono ci$nienia. Postepowac zgodnie ze wskazéwka-
mi zawartymi w Usuwanie usterek.

System Pressure Control
Wskaznik ci$nienia na pistolecie wysokocisnieniowym
pokazuje aktualnie ustawiony poziom ci$nienia podczas
pracy.
Obrdci¢ lance Vario Power, aby ustawi¢ poziom cisnie-
nia SOFT, MEDIUM lub HARD.
Zdemontowac lance z pistoletu wysokoci$nieniowego,
aby ustawi¢ poziom cisnienia MIX i doda¢ srodek czysz-
czacy.
Wskazéwka
Czuto$¢ materiatow moze sie znacznie rézni¢ w zalez-
no$ci od wieku i stanu. Zalecenia nie sg zatem wigzgce.
Wskazéwka
Podczas pracy przy uzyciu oczyszczacza powierzch-
niowego i innych akcesoriéw wskaznik ci$nienia wy-
Swietla niejednoznaczne dane.

Wskaznik |Poziom ci- |Zalecany np.
$nienia
HARD

Kamienne plytki, asfalt, po-
wierzchnie metalowe, przy-
bory ogrodowe (taczka,
topaty, etc.)

Samochody osobowe /mo-
tocykle, powierzchnie z ce-
gly, otynkowane $ciany,
meble z tworzyw sztucznych

MEDIUM

SOFT Powierzchnie drewniane, ro-
wery, powierzchnie z pia-

skowca, meble ratanowe

MIX Wszystkie powierzchnie na-
dajace sie do mycia za po-
moca srodkow
czyszczgcych

Praca z wysokim ci$nieniem

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia z powodu zbyt ma-
tej odlegtosci spryskiwania lub nieodpowiedniego
rodzaju strumienia.

Uszkodzenie lakierowanych lub wrazliwych powierzch-
ni

Zachowac odlegtosc¢ strumienia min. 30 cm podczas
czyszczenia lakierowanych powierzchni.

Nie czysci¢ opon, lakieru ani delikatnych powierzchni,
np. drewna, za pomocg strumienia rotacyjnego.

1. Wiozy¢ lance do pistoletu wysokocisnieniowego i
zablokowa¢ poprzez obrét o 90°.

Rysunek O

Wigczy¢ urzgdzenie.

Odblokowa¢ dzwignie spustowa.

Uzy¢ dzwigni spustowe;j.

Urzgdzenie wtgcza sie.

pon
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5. Obraca¢ lance Vario Power, az na wskazniku ci-
$nienia pojawi si¢ wymagany poziom ci$nienia.
Praca ze srodkiem czyszczacym

A NIEBEZPIECZENSTWO

Zagrozenia dla zdrowia z powodu $rodkéw czysz-
czgcych!

Powazne zagrozenie dla zdrowia

Nalezy przestrzegac karty charakterystyki dostarczonej
przez producenta $rodkéw czyszczgcych.

Nalezy nosic¢ zalecane wyposazenie ochronne.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia z powodu stoso-
wania nieodpowiednich srodkéw czyszczacych
Szkody materialne

Stosowaé wytgcznie $rodki czyszczgce, ktére sg do-
puszczone przez firme Kércher i przeznaczone do
czyszczonych obiektéw.

Nalezy przestrzegac¢ wskazéwek bezpieczenstwa, zale-
cen dotyczgcych dozowania i wskazéwek dotgczonych
do $rodkow czyszczgcych.

Nalezy oszczednie uzywac $rodkéw czyszczgcych.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia wskutek zbyt dfu-
giego oddziafywania i zasychania srodkéw czysz-
czgcych!
Szkody materialne
Nie stosowac $rodka czyszczgcego na gorgce po-
wierzchnie i przestrzega¢ maksymalnego czasu dziata-
nia.
Nie dopuszczac do zaschnigcia $rodka czyszczgcego.
Wskazowka
Srodki czyszczace KARCHER gwarantujg niezaktéco-
ng prace urzgdzenia. Prosimy o zaczerpnigcie porady
oraz przestrzeganie broszury z informacjami o naszych
Srodkach czyszczgcych.
Wskazowka
Tylko podczas pracy ze zdemontowang lancg mozna
dodawac $rodki czyszczgce.
Wskazéwka
Do pracy ze $rodkami czyszczgcymi potrzebna jest bu-
telka ze $rodkiem czyszczacym Plug ‘n’ Clean. Srodki
czyszczgce KARCHER mozna kupié w postaci gotowej
do uzycia w butelce Plug ‘n’ Clean.
1. Zdjac¢ korek z butelki srodka czyszczgcego Plug ‘n’
Clean.
2. Wecisng¢ butelke $rodka czyszczgcego Plug ‘n’ Cle-
an otworem w dot do otworu urzadzenia.
Rysunek P
3. Zdemontowa¢ lance z pistoletu wysokocisnieniowe-
go.
Podczas pracy do niskiego strumienia wody doda-
wany jest $rodek czyszczacy.
Zalecana metoda czyszczenia
1. Cienko spryska¢ suchg powierzchnie $rodkiem
czyszczacym i pozostawi¢ na pewien czas (ale nie
do wyschnigcia).
2. Sptuka¢ rozpuszczony brud strumieniem wysokoci-
$nieniowym.
Po zakonczeniu pracy ze srodkiem czyszczacym
1. Wyja¢ z uchwytu butelke ze srodkiem czyszczgcym
Plug ‘n’ Clean i zamkna¢ jg korkiem.
2. Umiesci¢ butelke ze srodkiem czyszczacym w
uchwycie, skierowang korkiem do géry.

3. Eksploatowac urzgdzenie przez ok. 30 sekund z
czystg woda, aby wyptuka¢ $rodek czyszczacy z
urzadzenia i akcesoridw.

Przerwanie pracy
1. Zwolni¢ dzwignie spustowa.
Urzadzenie wytgcza sige natychmiast po zwolnieniu
dzwigni spustowe;j.
W uktadzie pozostaje wysokie ci$nienie.
2. Zablokowa¢ dzwignie spustowa.
3. Wiozy¢ pistolet wysokocisnieniowy z lancg do
schowka na pistolet wysokocisnieniowy.
4. Podczas przerw w pracy trwajgcych dtuzej niz
5 minut nalezy wytgczyé urzadzenie.

Zakonczenie pracy

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen na skutek

wycieku wody pod wysokim cisnieniem.

Obrazenia

Waz cisnieniowy odfgczac od pistoletu wysokocisnie-

niowego lub od urzgdzenia tylko wtedy, gdy ukfad nie

znajduje sie pod cisnieniem.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia przez mréz.

Uszkodzenie urzgdzenia i akcesoriow

Usungc catkowicie wode z urzgdzenia i akcesoriow.

Zawsze nalezy chronic urzgdzenie i akcesoria przed

mrozem.

Zwolni¢ dzwignie spustowa.

Zablokowac¢ dzwignig spustowa.

Zamkna¢ kurek wody.

Odtaczy¢ urzadzenie od doptywu wody.

Odblokowa¢ dzwignie spustowa.

Naciska¢ dzwignie spustowg przez maks. 1 minute,

az przestanie wyptywa¢ woda.

Cisnienie pozostajgce w uktadzie zostaje zreduko-

wane.

Woda jest wypompowywana z urzgdzenia, aby za-

pobiec uszkodzeniom spowodowanym przez mroz.

Zwolni¢ dzwignie spustowa.

Zablokowa¢ dzwignie spustowa.

Wytgczy¢ urzgdzenie.

0. Wyja¢ wtyczke z gniazdka sieciowego.

1. Zdemontowa¢ akcesoria, oprézni¢ i schowac je w
urzadzeniu, patrz Przechowywanie urzgdzenia.

&N OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszko-
dzenia na skutek nieuwzgledniania masy urzadze-
nia.

Obrazenia i uszkodzenia

Podczas transportu i sktadowania uwzgledni¢ mase
urzgdzenia.

QoA WN =

230eN

Noszenie urzadzenia
1. Urzadzenie podnosic¢ i przenosi¢ trzymajgc za
uchwyt.

Ciagniecie urzadzenia
1. Wyciggna¢ uchwyt transportowy, az styszalnie sie
zatrzasnie.
2. Ciaggna¢ urzadzenie za uchwyt transportowy.
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Transport urzadzenia pojazdem
1. Przed transportem w potozeniu poziomym wyjaé z
uchwytu butelke $rodka czyszczacego Plug ‘n’ Cle-
an i zamkna¢ korkiem.
2. Zabezpieczy¢ urzadzenie przed przesunigciem i
upadkiem.

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszko-
dzenia na skutek nieuwzgledniania masy urzadze-
nia.

Obrazenia i uszkodzenia

Podczas transportu i sktadowania uwzgledni¢ mase
urzgdzenia.

Przechowywanie urzadzenia

AN OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen na skutek

wycieku wody pod wysokim ci$nieniem

Obrazenia

Waz cisnieniowy odfgczac od pistoletu wysokocisnie-

niowego lub od urzgdzenia tylko wtedy, gdy uktad nie

znajduje sie pod cisnieniem.

1. Zakonczy¢ prace, patrz Zakoriczenie pracy.

2. Zdemontowac lance z pistoletu wysokocisnieniowe-
go.

3. Nacisng¢ przycisk zwalniajacy i odtgczy¢ waz wyso-
koci$nieniowy od pistoletu wysokoci$nieniowego.

4. Spusci¢ wode z pistoletu wysokocisnieniowego.

5. Wiozy¢ pistolet wysokoci$nieniowy do schowka na
pistolet wysokoci$nieniowy.

6. Wiozy¢ lance do schowka na lance:
a Lanca Vario Power: dyszg w gére
b Lanca z dyszg rotacyjna: dyszg w dét

7. Wyciagna¢ waz wysokocisnieniowy do tytu z pro-
wadnicy.

8. Zawiesi¢ waz na haku na waz wysokocisnieniowy /
przewdd zasilajgcy.

9. Zawiesi¢ przewdd zasilajacy na haku na waz
wysokoci$nieniowy /przewod zasilajgcy.

Przed dtuzszym przechowywaniem zapoznac sig¢ z do-

datkowymi wskazéwkami, patrz Czyszczenie i konser-

wacja.

Ochrona przeciwmrozowa

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia przez mréz.

Uszkodzenie urzgdzenia i akcesoriow

Usunac catkowicie wode z urzgdzenia i akcesoriéw.

Zawsze nalezy chroni¢ urzgdzenie i akcesoria przed

mrozem.

1. Wypompowaé wode z urzgdzenia, patrz Zakoricze-
nie pracy.

2. Zdemontowa¢ akcesoria i spusci¢ wode, patrz
Przechowywanie urzadzenia.

3. Schowaé akcesoria do urzadzenia i przechowac je
w pomieszczeniu zabezpieczonym przed mrozem,
patrz Przechowywanie urzgdzenia.

Czyszczenie i konserwacja
A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczerstwo porazenia pradem

Obrazenia z powodu dotkniecia elementéw przewodza-
cych prad

Wytaczy¢ urzgdzenie.

Odfgczyc wtyczke sieciowa.
Urzadzenie jest bezobstugowe, tj. nie trzeba wykony-
wac zadnych regularnych czynnosci konserwacyjnych.

Czyszczenie sitka w przytagczu wody

UWAGA
Ryzyko uszkodzenia z powodu braku lub uszkodze-
nia sitka.
Uszkodzenie pompy wysokoci$nieniowej
Nie eksploatowac urzgdzenia bez sitka.
Nie czyscic sitka twardymi, ostro zakoriczonymi przed-
miotami.
W razie potrzeby oczysci¢ sitko w przytgczu wody.
1. Odkreci¢ ztgczke od przytgcza wody.
2. Wyjg¢ sitko.
Rysunek Q
3. Umyc¢ sitko pod biezacg woda.
4. Wiozyc¢ sitko do przytacza wody.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Zagrozenie zycia w wyniku dotknigcia czesci znaj-

dujgcych sie pod napieciem

Smiertelne lub powazne obrazenia

Nie nalezy dotyka¢ zadnych cze$ci znajdujgcych sie

pod napieciem.

Wytaczyc urzadzenie.

Wyjmujgc wtyczke z gniazda sieciowego, nie ciggnac¢

za kabel.

Usterki majg czesto proste przyczyny, ktére mozna usu-

na¢ samodzielnie, korzystajgc z ponizszego przegladu.

W razie watpliwosci lub wystgpienia usterek innych niz

wymienione nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym

serwisem.

Urzadzenie nie dziata

Zasilanie napigciowe zostato przerwane.

1. Sprawdzi¢, czy wtyczka sieciowa jest podtgczona.

2. Wigczy¢ urzadzenie.

3. Odblokowa¢ i nacisng¢ dzwignie spustowa.
Urzadzenie uruchomi sie, w przeciwnym razie:

4. Sprawdzi¢, czy napiecie sieciowe podane na ta-
bliczce znamionowej odpowiada napieciu zrodta
pradu.

5. Wyjac¢ wtyczke z gniazdka sieciowego.

6. Sprawdzi¢ kabel i wtyczke sieciowg pod katem
uszkodzen.

W razie uszkodzenia nalezy niezwtocznie zleci¢ wy-
miane przewodu zasilajgcego w autoryzowanym
serwisie.

Wytgcznik ochronny silnika jest aktywny.

1. W przypadku przecigzenia silnika wytacznik ochron-
ny silnika wylacza urzadzenie.

2. Wylaczy¢ urzadzenie.

3. Poczeka¢ 1 godzine, az urzgdzenie ostygnie.

4. Wigczy¢ i uruchomi¢ urzgdzenie.

W razie kilkukrotnego wystapienia usterki nalezy
zleci¢ kontrole urzgdzenia serwisowi.

Urzadzenie nie uruchamia sie, silnik warczy

Spadek napiecia z powodu stabe;j sieci elektrycznej lub

stosowania przedtuzacza.

1. Nie uzywac¢ przedtuzacza.

2. Przed wigczeniem urzadzenia nalezy uzy¢ dzwigni
spustowej, a nastepnie wigczyé urzadzenie.

Urzadzenie nie osigga odpowiedniego cisnienia

Dysza znajduje sie w potozeniu "SOFT".

1. Obrdci¢ lance w potozenie “HARD”.
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Za maty doptyw wody.

1. Catkowicie odkreci¢ kran.

2. Ulozy¢ waz ogrodowy bez zataman.

3. Sprawdzi¢ objeto$¢ doprowadzanej wody i w razie
potrzeby zwiekszy¢ ja, patrz Dane techniczne.

4. Upewni¢ sie, ze nie zostata przekroczona maksy-
malna wysokos$¢ zasysania, patrz Dane techniczne.

Sitko jest zanieczyszczone.

1. Wyczysci¢ sitko, patrz Czyszczenie sitka w przytg-
czu wody.

W urzadzeniu znajduje sie powietrze.

1. Nalezy upewni¢ sig, ze waz wysokoci$nieniowy i
waz ogrodowy sg prawidtowo zamocowane.

2. Odpowietrzy¢ urzadzenie, patrz Odpowietrzanie
urzgdzenia.

Mocne wahania ci$nienia

Dysza w gtowicy dyszy strumieniowej jest zabrudzona.

1. Wyczysci¢ dysze strumieniows igtg i przeptukaé wo-
da od przodu.

llo$¢ doprowadzanej wody jest za mata.

Catkowicie odkreci¢ kran.

Utozy¢ waz ogrodowy bez zataman.

Oczysci¢ sitko w przytagczu wody.

Sprawdzi¢ objetos¢ doprowadzanej wody i w razie

potrzeby zwiekszy¢ ja.

Srodek czyszczacy nie jest zasysany

Lanca jest zamontowana na pistolecie wysokoci$nie-

niowym.

1. Zdemontowac¢ lance i pracowac¢ z samym pistoletem
wysokoci$nieniowym.

Butelka ze $rodkiem czyszczacym Plug 'n' Clean jest

pusta lub nieprawidtowo zamocowana.

1. Sprawdzi¢ poziom srodka czyszczgcego Plug 'n'

Clean w butelce i w razie potrzeby wymienic butelke

ze $rodkiem czyszczacym Plug 'n' Clean.

Nalezy upewnic¢ sig, ze butelka ze $rodkiem czysz-

czgcym Plug 'n’ Clean jest prawidtowo umieszczona

(otworem w dot) w otworze urzgdzenia.

Urzadzenie nieszczelne

1. Nieznaczna nieszczelno$¢ urzgdzenia jest uwarun-
kowana technicznie. Przy mocnej nieszczelnosci
skontaktowa¢ sie z autoryzowanym serwisem.

PN =

A

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez dystrybutora urzadzen Karcher. Ewentualne
usterki urzadzenia usuwane sg w okresie gwarancji
bezptatnie, o ile spowodowane sg btedem materiato-
wym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwaran-
cyjnych prosimy kierowa¢ sie z dowodem zakupu do
dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-
go.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Wiecej informacji na temat gwarancji (jesli s dostgpne)
mozna znalez¢ w obszarze Serwis na lokalnej stronie
internetowej KARCHER w sekgji "Pliki do pobrania".

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze wymieniony ponizej pro-
dukt jest zgodny z odpowiednimi przepisami podanych
dyrektyw i rozporzadzen. Wszelkie nieuzgodnione z na-
mi modyfikacje produktu powodujg utrate waznoséci te-
go oswiadczenia. Wytgczng odpowiedzialno$¢ za
wystawienie niniejszej deklaracji zgodnosci ponosi pro-
ducent.

Produkt: Myjka wysokocisnieniowa

Typ: 1.324-xxx

Dyrektywy i rozporzadzenia

2006/42/WE (+2009/127/WE) (do 19.01.2027) (UE)
2023/1230 (od 20.01.2027)

2014/30/UE

2011/65/UE

2000/14/WE

2009/125/WE

(UE) 2019/1781

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Zastosowana metoda oceny zgodnosci
2000/14/WE: Zatacznik V

Poziom mocy akustycznej dB(A)
K 4 (Premium) Power Control
Zmierzony: 88

Gwarantowany: 90

K 4 Power Control (GB-Variante)
Zmierzony: 88

Gwarantowany: 91

K 4 Premium Power Control (GB-Variante)
Zmierzony: 89

Gwarantowany: 92

K 5 Power Control

Zmierzony: 89

Gwarantowany: 92

K 5 Power Control (GB-Variante)
Zmierzony: 88

Gwarantowany: 91

Nazwa i adres

Administrator dokumentacii:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Telefon: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

7 W se

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 01.04.2026 r.

Nizej podpisane osoby dziatajg na zlecenie i z upowaz-
nienia zarzadu.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Dane techniczne

Przylacze elektryczne

Napigcie \Y 230
Faza ~ 1
Czestotliwo$¢ Hz 50
Moc przytgcza kW 1,8
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Stopien ochrony IPX5
Klasa ochrony |
Bezpiecznik sieciowy (zwloczny) A 10
Przytacze wody

Cisnienie doptywu (maks.) MPa 1,2
Temperatura doptywu (maks.) °C 40
llo$¢ doptywu (min.) I/min 9
Wysoko$¢ zasysania (maks.) m 0,5
Wydajnos¢ urzadzenia

Cisnienie robocze MPa 11
Maks. dopuszczalne ci$nienie MPa 13
llo$¢ pobieranej wody I/min 6,3
Maks. ilos$¢ przettaczanej cieczy I/min 7,0
llo$¢ pobieranego $rodka czysz- I/min 0,3
czacego

QOdrzut pistoletu wysokocisnienio- N 13
wego

Wymiary i masa

Typowy cigzar roboczy kg 13,5
Dtugosé mm 405
Szerokos¢ mm 306
Wysokos¢ mm 584
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-79
Drgania przenoszone przez kon- m/s? 2,2
czyny gorney,,

Wartos¢ drgan reki, niepewnos$c m/s2 0,7
pomiaru K

Powtarzajace sig drgania uderze- m/s2 26
niowe pg

Niepewnos$¢ pomiaru Powtarzaja- m/s? 6
ce sie drgania uderzeniowe K

Poziom ci$nienie akustycznego  dB(A) 75
LpA

Niepewno$¢ poziomu ci$nienia  dB(A) 3
akustycznego Kpa

Poziom mocy akustycznej Ly dB(A) 88
Gwarantowany poziom mocy dB(A) 90

akustycznej Lya g

Przyczyna wyjatku zgodnie z rozporzadzeniem (UE)
2019/1781 zatgcznik | sekcja 2 (12): j)
Zmiany techniczne zastrzezone.
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KARCHER Home & Garden
alkalmazas

A KARCHER Home & Garden alkalmazassal a kdvetke-

z6 elényoket élvezheti a késziilék hasznalata soran:

o Alkalmazasi tippek és szakért6i ismeretek

e Termékinformacio, tartozék attekintés és hasznalati
utasitas

e Segitségnyujtas és szervizelés

o Webaruhaz - exkluziv ajanlatok és még sok mas

Olvassa be a csomagolason talalhaté kodot, vagy téltse

le a Kércher Home & Garden alkalmazast az App Store-

bdl, és kényelmesen regisztralja a terméket.

Altalanos utasitasok
A készlilék elsé hasznalata el6tt olvassa
A |||| el ezt a hasznalati utasitast és a mellé-

kelt biztonsagi tanacsokat. Cselekedjen
az emlitett dokumentum szerint.
Orizze meg mindkét tajékoztatot késébbi hasznalatra
vagy a kovetkez6 tulajdonos szamara.

Biztonsagi berendezések

AN\ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély!

Hianyz6, médositott vagy hatastalan biztonsagi beren-
dezések miatti sulyos sériilések.

A biztonsagi berendezések megkeriilése, eltavolitasa

vagy hatastalanitasa tilos. A biztonsagi berendezések
az On védelmét szolgaljak.

Késziilék kapcsolo
A késziilék kapcsolé megakadalyozza a készillék vélet-
lenszer( mikddtetését.

Ravasz retesz
A retesz blokkolja a ravaszt és megakadalyozza a ké-
szilék véletlen bekapcsolasat.

Auto-stop funkcio
A ravasz elengedését kdvetéen a magasnyomasu pum-
pa nyomaskapcsoloja kikapcsol és a magasnyomasu
sugar megszlnik. Ha a kihuzékart meghuzzuk, a ma-
gasnyomasu pumpa bekapcsol.

Motorvédé kapcsolo
Tul nagy aramfelvétel esetén a motorvédé kapcsold ki-
kapcsolja a késziiléket.

A késziilék szimboélumai

e Ne iranyitsa a magasnyomasu sugarat sze-
@s\m mélyekre, allatokra, miik6dd elektromos be-
A rendezésekre vagy kdzvetlenul a
késziilékre.

Ovija a késziiléket a fagytol.

A késziiléket ne csatlakoztassa kdzvetlendl
a nyilvanos ivévizhalézatra.
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Kornyezetvédelem

&y A csomagoloanyag ujrahasznosithatd. Kérjuk,
& kérnyezetbarat médon semmisitse meg a csoma-
golast.
Az elektromos és elektronikus készilékek érté-
kes, Ujrahasznosithaté anyagokat, és gyakran
=mm Olyan alkotéelemeket, példaul elemeket, akku-
mulatorokat vagy olajat is tartalmaznak, melyek
nem megfeleld kezelése vagy helytelen megsemmisité-
se potencialis veszélyt jelenthet az emberek egészség-
re és a kornyezetre. Ezek az alkotéelemek azonban a
késziilék rendeltetésszerl lizemeléséhez sziiksége-
sek. Az ezzel a szimbdlummal jeldlt készllékeket nem
szabad a haztartasi hulladékkal egyutt megsemmisite-

ni.

cg) Olyan tisztitasi munkalatokat, amelyek soran olaj-
tartalmu szennyviz keletkezik — pl. motormosas, al-

vazmosas —, csak olajlevalasztoval rendelkez6

mosohelyeken szabad végezni.

cg) Tisztitdszerekkel végzett munkakat csak szigetelt,
a szennyvizcsatornara csatlakoztatott munkafeli-

leteken szabad végezni. A tisztitdszerek nem keriilhet-

nek vizekbe vagy talajba.

cg) A nyilvanos vizekbdl térténé vizvétel egyes orsza-
gokban nem engedélyezett.

Osszetevdkre vonatkozé utasitasok (REACH)

Az 0sszetevbkre vonatkozé aktualis informaciokat itt ta-

lalja: www.kaercher.de/REACH

Rendeltetésszerii alkalmazas

Kizarélag maganhaztartasban hasznalja a magasnyo-
masu mosot.

A magasnyomasu moso gépek, jarmivek, épitmények,
szerszamok, homlokzatok, teraszok, kerti készilékek
stb. magasnyomasu vizsugarral torténd tisztitasara.

Tartozékok és potalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti potalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantaljak a készillék biztonsagos és
zavarmentes lizemelését.

A tartozékokra és potalkatrészekre vonatkozéan infor-
macidkat itt talal:www.kaercher.com.

Szallitott tartozékok

A késziilékkel szallitott tartozékok fel vannak tiintetve a
csomagolason. Kicsomagolasnal ellendrizze, hogy
megvan-e minden tartozék. Hianyzé tartozékok vagy
szallitasi sériilések esetén kérjlk, értesitse a kereske-
dét.

A késziilék attekintése

Az illusztraciok példaként szolgalnak, a részletek el-
téréek lehetnek

Lasd az abrakat tartalmazé oldalakon

Abra A

(1) Talpazati alivany fogéval

@ Vizcsatlakozas beszerelt szitaval
@) Kerék

@) sziikits

(&) Nagynyomasu témlévezets

(8) Késziilékkapcsolo

(7) Szérécsovek tarolasa

Magasnyomasu tomlé

@ *Plug ‘n’ Clean tiszitészeres palack
Magasnyomasu pisztoly tarolasa

@ Szallito fogo, kihuzhatd

@ Szennymaré szoérécsd durva szennyezésekhez

@ Vario Power szo6récs6 a leggyakoribb tisztitasi fel-
adatokhoz.
A munkanyomas fokozatmentesen SOFT-rél
HARD-ra névelhetd. A munkanyomas beallitasa-
hoz engedje el a ravaszt. Ezutan forgassa a széro-
csovet a kivant allasba.
A tisztitoszer kijuttatasahoz valassza le a sz6récso-
vet, és csak a magasnyomasu pisztollyal dolgoz-
zon.

Magasnyomasu pisztoly

(® Kioldo gomb

Ravasz

() Nyomaskijelz6 (0-MIX / 1-SOFT / 2-MEDIUM / 3-
HARD)

Magasnyomasu pisztoly retesz

Fogo

@ Magasnyomasu tomlé / halézati vezeték kampdja
@0 Tipustabla

@2) Tartozékfiok

@3) Horog a halo régzitéséhez

@9 Halo tartozék fiok szamara

@ Hal6zati dugasszal rendelkezd halézati kabel
Vizcsatlakozas csatlakozoéja

@7) * Kerti toml6

@9 ** KARCHER szivotomlé

@ Mellékelt csavarok és diibelek

**tovabbi tartozék
** opciondlisan beszerezhet6

Mellékelt csavarok és diibelek
Abra B

@ Tipli talapzati allvanyhoz (2 db)
(2) Csavar 4x22 (2 db)
(®) Csavar 4x16 (10 db)

Lasd az abrakat tartalmazé oldalakon.

Uzembe helyezés elétt szerelje a késziilékre a kiilon
mellékelt alkatrészeket.

Készitse el6 a csavarokat / tipliket és a megfelel6 csa-
varhuzot.

Kerekek felszerelése
1. Helyezze be a kerekeket.
Megjegyzés
Vegye figyelembe a furat beallitasat.
Abra C
2. Rogzitse a kerekek mindegyikét 1 csavarral.
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Talpazati allvany felszerelése
1. Helyezze be a talpazati allvanyt.
Abra D
2. Helyezze be a 2 diubelt Gtk6zésig a furatokba.
3. Rogzitse a talpazati allvanyt 2 csavarral.

A szérdécsovek tartéjanak telepitése
1. Akassza be a szérécsovek taroldjat.
. Rogzitse a tarolét 2 csavarral.
Abra E
3. Rogzitse a szlikitét 4 csavarral.
AbraF

A szillitéfogantyu felszerelése
1. Helyezze fel a szallitéfogantyut.
Abra G
2. Rogzitse a szallitéfogantyut 2 csavarral.

A tartozékhalo felszerelése

1. Akassza a tartozékhalot a kampokra.
Abra H

Szereljen csatlakozét a vizcsatlakozasra
1. Csavarozza a vizcsatlakozas csatlakozojat a készi-
|ék vizcsatlakozasara.
Abral

Uzembe helyezés

1. A készliléket helyezze egy vizszintes egyenes felu-
letre.

FIGYELEM

Sériilésveszély a tekercselt magasnyomasu témlé

hasznalata esetén!

Kéarok a magasnyomasu témlén

Tekerje le teljesen a magasnyomasu témiét, és a ké-

szlilék hasznélata eldtt csomok, hurkok és csavaroda-

sok nélkiil fektesse le.

2. A magasnyomasu tomlét teljesen tekerje le.

3. A magasnyomasu tomlét hlizza elére a magasnyo-
masu tdmlbvezetésen at, és helyezze el hurkok,
csomok és csavarodasok nélkdl.

Abra J

4. A magasnyomasu tdml6t helyezze a magasnyoma-
su pisztolyba, mig hallhatdéan régzul.

Megjegyzés

Ugyeljen a csékapcsolé megfelels iranyaéra.

Abra K

5. Ellendrizze a biztonsagos kapcsolatot a magasnyo-
masu tdmlé meghuzasaval.

6. Teljesen tekerje le a hal6zati kabelt.

7. Csatlakoztassa a halézati dugaszt egy halézati du-
galjhoz.

Vizellatas

A csatlakoztatasi értékeket lasd Miiszaki adatok vagy a

tipustablat.

Keérjuk, vegye figyelembe a vizmivek mindenkor érvé-

nyes el6irasait is.

FIGYELEM

Szennyez6dés vagy sésviz okozta karosodds ve-
szélye.

A késziilék és a tartozékok sértilései

Hasznaljon kizarélag tiszta vizet; sésviz hasznalata tilos
Megjegyzés

A KARCHER javasolja az opcionélis KARCHER vizsz(i-
ré hasznalatat.

Csatlakoztatas a vizvezetékhez

FIGYELEM
Kadrosodds veszélye a harmadik féltél szarmazo,
AquaStop-funkcidval ellatott sargaréz toml6csatla-
kozok haszndlatakor
A magasnyomasu pumpa karosodasa
Csak KARCHER AquaStop-funkciéval rendelkezé vagy
anélkiili tomlbcsatlakozobkat, AquaStop-funkcié nélkiili
témlécsatlakozokat vagy harmadik féltél szarmazé,
AquaStop-funkcidval rendelkezé miianyag téml6csatla-
kozbkat hasznéljon.
1. Dugja a kerti tdmlét a vizcsatlakozashoz szolgalo
csatlakozora.
Megjegyzés
Széveterdsitésii kerti tomlé sziikséges, minimalis atmé-
réje 1/2 hiivelyk (13 mm), minimalis hossza 7,5 m, ke-
reskedelembdl beszerezheté gyorscsatlakozéval)
Abra L
2. Akerti tdml6t csatlakoztassa a vizvezetékhez.
3. Nyissa meg teljesen a vizcsapot.
Vizkiszivas a nyitott tartalybol
A KARCHER szivotémlével rendelkezé magasnyoma-
su tisztitot hasznalja fellleti vizek kiszivasara p I. es6-
viztarolé-horddkbdl vagy tavakbdl (a maximalis
szivomagassagot lasd Miiszaki adatok).
1. Csavarja ki a vizcsatlakozo csatlakozojat.
2. A szivotomlét toltse fel tiszta vizzel.
3. Aszivotdmlét csavarozza a készlilék vizcsatlakoza-
sahoz és helyezze egy vizforrasba (p |. egy eséviz-
tarol6-hordoba).

A késziilék légtelenitése

FIGYELEM

Szdrazfutds esetén rongaléddsveszély all fenn.

A magasnyomasu pumpa karosodasa

Ne hasznalja a késziiléket viz nélkiil.

Kapcsolja ki a készliléket, ha az 2 percen belil nem ge-

nerél nyoméast. Cselekedjen a(z) Uzemzavarok elhéri-

tasa fejezetben foglalt utasitasok szerint.

Megjegyzés

A készlilék légtelenitéséhez ne szereljen szérécsévet

vagy mas tartozékot a magasnyomasu pisztolyra.

1. Kapcsolja be a késziiléket ugy, hogy a készullék
kapcsolojat ,I/ON” allasba forditja.

A késziilék kikapcsolasahoz forditsa a késziilék
kapcsolojat ,0/OFF” allasba.
Abra M
2. Oldja ki a ravaszt.
AbraN
3. Nyomja meg a ravaszt.
A készilék bekapcsol.

4. Jarassa a készlléket maximum 2 percig, mig a viz
buborékmentesen folyik ki a magasnyomasu pisz-
tolybdl.

5. Engedje el a ravaszt.

6. Rogzitse a ravaszt.

Uzemeltetés

FIGYELEM

Szdrazfutas esetén rongalédédsveszély all fenn.

A magasnyomasu pumpa karosodasa

Ne hasznalja a késziiléket viz nélkiil.

Kapcsolja ki a készliléket, ha az 2 percen beliil nem ge-
neral nyomast. Cselekedjen a(z) Uzemzavarok elhéri-
tasa fejezetben foglalt utasitasok szerint.
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Power Control System
A nagynyomasu pisztoly nyomaskijelz&je az lizemelte-
tés soran a beallitott nyomasszintet mutatja.
Forgassa el a Vario Power szérocsévet a SOFT, MEDI-
UM vagy HARD nyomas beallitasahoz.
Szerelje le a szérécsévet a magasnyomasu pisztolyrol,
hogy bedllitsa a MIX nyomasszintet, és adjon hozza
tisztitészert.
Megjegyzés
Az anyagok érzékenysége azok életkoratdl és allapota-
tél fligg6en nagy mértékben valtozhat. Az ajanlasok
ezért nem kotelezé érvényliek.
Megjegyzés
Fellilettisztitokkal és mas tartozékokkal valo zemelte-
tés esetén a nyomaskijelzés nem valos értéket jelez.

Kijelzé Nyomassz- |Az alabbiakhoz ajanlott pl.
int

KEMENY K&csempe, aszfalt, fémfell-
letek, kerti eszkdzok (talics-
ka, aso6 stb.)

KOZEPES |Auték / motorkerékparok,
tégla feluletek, vakolt falak,
mianyag butorok

1 PUHA Fafelliletek, kerékparok, ho-
mokk® fellletek, rattan buto-
Hit
rok
SOFT

VEGYES minden olyan felllet, amely
alkalmas tisztitdszerek
hasznalatara

Magasnyomason torténd ilizemeltetés

FIGYELEM

a csokkentett tavolsdg illetve nem megfelelé

szordsmod miatti kdrosodds veszélye.

A festett vagy érzékeny feliiletek megsériilhetnek

Tartson legalabb 30 cm szérastavolsagot a fényezett

feliiletek tisztitasakor.

A gumiabroncsok és a fényezett vagy érzékeny feliile-

tek, pl. fafeliiletek, tisztitasa a forg6 fuvokaval tilos.

1. Csatlakoztasson egy szérécsdvet a magasnyoma-

su pisztolyba és rogzitse 90°-os elforditassal.

Abra O

Kapcsolja be a készuléket.

Oldja ki a ravaszt.

Nyomja meg a ravaszt.

A készllék bekapcsol.

5. Forgassa el a Vario Power szérécsovet, amig a nyo-
maskijelz6n meg nem jelenik a kivant nyomasszint.

Tisztitoszerrel torténé lizemeltetés

A VESZELY

Egészségiigyi kockdzat a tisztitoszerek miatt!
Sulyos egészségkarosodas

Tisztitdszerek hasznalata esetén kérjiik, vegye figye-
lembe a gyarté biztonsagi adatlapjat is.

Viselje az el6irt egyéni védbfelszerelést.

FIGYELEM

Nem megfelel6 tisztitoszerek miatti sériilésveszély!
Anyagi karok

Hasznaljon kizardlag a Kércher altal jovahagyott és a
tisztitando targyakhoz alkalmas tisztitoszereket.

Pon

Tartsa be a tisztitoszerhez mellékelt biztonsagi tana-
csokat, adagolasi javaslatokat és Utmutatasokat.
Takarékosan hasznalja a tisztitészereket.

FIGYELEM

A tisztitészerek hosszan tarté hatdsa és szdritdsa a

késziilék rongadloddsat okozhatjak!

Anyagi karok

A tisztitészer felvitele forré feliiletekre tilos; kérjlik, min-

dig figyeljen a maximalis hatasidére is.

Soha ne hagyja a tisztitészert megszaradni.

Megjegyzés

A KARCHER-tisztitészerek biztositjék a z6kkenémen-

tes, hatékony munkavégzést. Kérjen tanacsot illetve ta-

nulmanyozza a tisztitbszerekkel kapcsolatos
tajékoztato fiizeteinket.

Megjegyzés

A tisztitészereket kizarélag leszerelt szorécsé esetén

adagolja.

Megjegyzés

A tisztitészerrel térténé ilizemeltetéshez egy Plug ‘n’

Clean tisztitészeres palackra van sziikség. A KARC-

HER tisztitbszerek hasznalatra készen megvasarolha-

ték Plug ‘n’ Clean tisztitészeres palackban.

1. Vegye le a Plug ‘n’ Clean tisztitészeres palack fede-
lét.

2. Nyomija a Plug 'n' Clean tisztitészeres palackot lefe-
|é nézd nyilassal a késziléken talalhato tartéba.
Abra P

3. Valassza le a szérécsdvet a magasnyomasu pisz-
tolyrol.

Uzem kdzben a tisztitszer az alacsony nyomasu
sugarhoz adodik.

Ajanlott tisztitasi modszer

1. Atisztitdszert takarékosan szoérja a szaraz felliletre
és hagyja hatni (ne szaradjon meg).
2. Afeloldott szennyez&dést mossa le a magasnyoma-
su sugarral.
Tisztitoszeres hasznalat utan

1. APlug ‘n’ Clean tisztitdszeres palackot hizza ki a
tartéjabol, és zarja le a fedéllel.

2. Helyezze a tisztitészeres palackot a tartéba a fedél-
lel felfelé.

3. Mikodtesse a készlléket tiszta vizzel kb. 30 ma-
sodpercig, hogy kidblitse a tisztitészert a készulék-
b6l és a tartozékokbol.

Az Gizemeltetés megszakitasa
1. Engedje el a ravaszt.
A készlilék kikapcsol, amint a ravaszt elengedi.
A magasnyomas a rendszerben megmarad.
2. Rogzitse a ravaszt.
3. Dugja a magasnyomasu pisztolyt a szérocsével a
tartéjaba.
4. 5 percnél hosszabb munkasziinet esetén kapcsolja
ki a késziiléket.

Az iizemeltetés befejezése

A VIGYAZAT

Sériilésveszély a viz magasnyomas alatt térténé ki-
szivargdsa miatt.

Sériilések

A rendszer nyomasmentesitése utan valassza le a ma-
gasnyomasu témlét magasnyomasu pisztolyrél vagy a
késziilékrdl.
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FIGYELEM

Fagy miatti rongalédasveszély.

A késziilék és a tartozékok sértilései

Eressze le teljesen a készlilékben és a tartozékokban

1évé vizet.

Mindig 6vja a késziiléket és a tartozékokat a fagytol.
1. Engedje el a ravaszt.

Roégzitse a ravaszt.

Zarja el a vizcsapot.

Valassza le a készlléket a vizellatasrol.

Oldja ki a ravaszt.

Mikddtesse a ravaszt legfeljebb 1 percig, mig a viz-

szivargas teljesen megszinik.

A rendszerben visszamaradt nyomas megsziinik.

A fagykarosodasok megelézése érdekében a ké-

szulék kiszivattyuzza a vizet.

Engedje el a ravaszt.

Rogzitse a ravaszt.

Kapcsolja ki a késziléket.

0. Huzza ki a halozati dugaszt a halézati dugaljbdl.
1. Szerelje szét, Uritse ki és tarolja a tartozékokat a ké-
szliléken, lasd A készlilék tarolasa.

AN VIGYAZAT

A késziilék sulya a személyek sériilését, illetve a
gép rongadléddsat okozhatja.

Sériilések és kadrosodasok

Szallitas és tarolas kézben vegye figyelembe a készii-
lék sulyat.

ook 0N

230e»N

A késziilék hordozasa
1. Akészllék emeléséhez és szallitdsahoz hasznalja
a hordozéfogantyut.

A késziilék huzasa
1. Huzza ki a szallité fogot hallhaté kattanasig.
2. A késziléket huzza a szallité fogdval.

A késziilék szallitasa jarmiiveken
1. Fektetve szallitas el6tt hizza ki a Plug ‘n’ Clean tisz-
titdszeres palackot a tartéjabdl, és zarja le a fedéllel.
2. Biztositsa ki a késziiléket elcsUszas és felborulas el-
len.

N VIGYAZAT

A késziilék sulya a személyek sériilését, illetve a
gép rongaléddsat okozhatja.

Sériilések és karosodasok

Széllitas és tarolas kézben vegye figyelembe a készu-
lék sulyat.

A késziilék tarolasa

N VIGYAZAT

Sériilésveszély a viz magasnyomads alatt torténé ki-

szivdrgdsa miatt!

Sériilések

A rendszer nyomasmentesitése utan véalassza le a ma-

gasnyomasu témlét magasnyomasu pisztolyrol vagy a

késziilékrdl.

1. A készllék zemeltetésének befejezéséhez lasd
a(z) Az iizemeltetés befejezése fejezetet.

2. Valassza le a szorécsdvet a magasnyomasu pisz-
tolyrol.

3. Nyomja meg a kiolddgombot és valassza le a ma-
gasnyomasu tomlét a magasnyomasu pisztolyrol.

Engedje le a vizet a magasnyomasu pisztolybdl.

Dugja a magasnyomasu pisztolyt a tart6jaba.

Dugja a szorocsoveket a szorocs6 tartojaba:

a Vario Power sz6récs6: Fuvoka felfelé

b Szennymaré szérécsove: Fuvoka lefelé

7. Huzza ki hatrafelé a magasnyomasu tomlét a ma-
gasnyomasu témlévezetdbol.

8. Akassza a magasnyomasu tdml6t a magasnyoma-
su tomlé / halozati vezeték kampojaba.

9. Akassza a halézati vezetéket a magasnyomasu
témld / halézati vezeték kampdjaba.

Hosszabb raktarozas el6tt vegye figyelembe a kiegészi-

t6 utasitasokat, lasd a Apolés és karbantarts. fejeze-

tet.

o oA

Fagyvédelem

FIGYELEM

Fagy miatti rongalodasveszély.

A késziilék és a tartozékok sériilései

Eressze le teljesen a késziilékben és a tartozékokban

1évé vizet.

Mindig 6vja a készliléket és a tartozékokat a fagytol.

1. Szivattylzza ki a vizet a készUlékbdl, lasd Az lize-
meltetés befejezése.

2. Szerelje le a tartozékokat és engedje le a vizet, lasd
A késziilék tarolasa.

3. Atartozékokat a késziiléken tarolja egy fagymentes
helyiségben, lasd A késziilék tarolasa.

Apolas és karbantartas
A VESZELY

Aramiités veszélye

Sériilésveszély aram alatt allé részek érintése miatt
Kapcsolja ki a készliléket.

Huzza ki a halézati dugaszt.

A készilék nem igényel karbantartast, tehat nem kell
tervszer( karbantartast végeznie.

A vizcsatlakozas szitajanak tisztitasa

FIGYELEM
Hianyz6 vagy sériilt szita okozta kdrosodds veszé-
lye.
A magasnyomasu pumpa karosodasa
A késziilék hasznalata sziiré nélkdil tilos.
Ne tisztitsa a sz(ir6t kemény, hegyes targyakkal.
Ha sziikséges tisztitsa meg a vizcsatlakozasban talal-
hat¢ sziirét.
1. Csavarja ki a vizcsatlakoz6 csatlakozojat.
2. Huzza ki a szitat.
Abra Q
3. Tisztitsa meg a sz(irét folyd viz alatt.
4. Telepitse a sz(irét a vizcsatlakozasba.

Uzemzavarok elharitasa

A VESZELY

A fesziiltség alatt allé alkatrészekkel torténé érint-
kezés életveszélyes

Halalos és stlyos sériilések

A fesziiltség alatt Iév6 alkatrészek megérintése tilos.
Kapcsolja ki a készliléket.

A hélézati dugaszt htizza ki a halozati dugaljbol.

Az Gizemzavarok gyakran egyszer(i okokra vezethet6k
vissza, amelyeket az alabbi attekintés segitségével a
kezeld maga is konnyen elharithat. Kétség esetén vagy
az itt meg nem nevezett izemzavarok esetén, kérjuk,
forduljon a felhatalmazott ligyfélszolgalathoz.

A késziilék nem lizemel
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Az dramellatas megszakadt.

1. Ellendrizze, hogy a halézati dugasz be van-e dugva.

2. Kapcsolja be a késziiléket.

3. Oldja ki és mikodtesse a ravaszt.

A készilék elindul, ellenkez6 esetben:

4. Ellendrizze, hogy az ismertet6 cimkén megadott fe-
szllltség megegyezik az aramforras fesziltségével.

5. Huzza ki a haldzati dugaszt a halézati dugaljbdl.

6. Ellendrizze a halozati kabelt és a halozati csatlako-
z6t, hogy nem sérdlt-e.

Amennyiben a halézati kabelen sériilést észlel,
azonnal forduljon az engedélyezett ligyfélszolgalat-
hoz és igényelje a sérilt kabel cseréjét.

A motorvédd kapcsol6 aktiv.

1. Ha a motor tulterhelt, a motorvédd kapcsolo kikap-
csolja a készuléket.

2. Kapcsolja ki a késziléket.

3. Hagyja lehilni a késziléket 1 6ran keresztil.

4. Kapcsolja be a készliléket és helyezze lizembe.
Ha az Gizemzavar tdbbszor Iép fel, ellenériztesse a
késziiléket az lgyfélszolgalattal.

A késziilék nem indul, a motor zag

Gyenge villamos halézat vagy hosszabbité kabel hasz-

nalata miatti feszlltségesés

1. Ne hasznaljon hosszabbité kabelt.

2. A késziilék bekapcsolasa el6tt mikodtesse a ra-
vaszt, majd kapcsolja be a készlléket.

A késziilék nem keriil nyomas ala

A sz6récsé ,SOFT” helyzetben van.

1. Forditsa a szérécsovet ,HARD” helyzetbe.

A vizbevitel tdl kicsi.

1. Nyissa meg teljesen a vizcsapot.

2. A kerti toml&t fektesse torések nélkl.

3. Ellendrizze a bearamlé viz mennyiségét, és szik-
ség esetén ndvelje, lasd Miszaki adatok.

4. Bizonyosodjon meg arrél, hogy a maximalis szivasi
magassag nincs tullépve, lasd Miiszaki adatok.

A sz(ir6 szennyez6dott.

1. Tisztitsa meg a sz(irét, lasd A vizcsatlakozas szita-
janak tisztitasa.

A készllékben leveg6 talalhato.

1. Biztositsa a magasnyomasu és a kerti tdmlé megfe-
leld szerelését.

2. Légtelenitse a készliléket, lasd A késziilék légtele-
nitése.

Erés nyomasingadozasok

A favéka piszkos a fuvokafejben.

1. Tisztitsa meg a favokat egy tlivel, és 6blitse at.

Tul csekély a bearamlé viz mennyisége.

Nyissa meg teljesen a vizcsapot.

A kerti toml6t fektesse torések nélkil.

Tisztitsa meg a vizcsatlakozas szitajat.

Ellenérizze a bearamlé viz mennyiségét, és szik-

ség esetén novelje.

A késziilék nem szivja a tisztitészert

A magasnyomasu pisztolyra egy szoérécsé van szerel-

ve.

1. Vélassza le a szérocsovet és csak a magasnyoma-
su pisztollyal dolgozzon.

A Plug 'n' Clean tisztitészeres palack Ures vagy nem

megfeleléen van felszerelve.

1. Ellendrizze a Plug ‘n‘ Clean tisztitészeres palack tol-
tési szintjét, és szikség esetén cserélje ki a Plug 'n’'
Clean tisztitészeres palackot.

2. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a Plug 'n' Clean tisztito-
szeres palack megfeleléen illeszkedik a késziilék al-
jzataba ugy, hogy a nyilasa lefelé nézzen.

pPoON=

A késziilék tomitetlen

1. A késziilék csekély tdmitetlensége miszakilag in-
dokolt. Erés tomitetlenség esetén keresse fel a hi-
vatalos Uigyfélszolgalatot.

Minden orszagban az illetékes értékesiténk altal bizto-
sitott garancidlis feltételek érvényesek. Amennyiben a
garanciaidén bellil a késziiléknél hibak mertinek fel,
azokat dijmentesen orvosoljuk, ha az adott hibak
anyag-, illetve gyartasi hibak. Garancialis esetben kér-
juk, a szamlaval egyditt forduljon forgalmazéjahoz vagy
a legkdzelebbi, arra jogosult Ugyfélszolgalati irodahoz.
(A cim a hatoldalon talalhato)

A garanciaval kapcsolatos tovabbi informaciok (amen-
nyiben elérheték) megtekintheték a KARCHER Magyar-
orszag Szerviz elemének ,Letdltések” menijében.

EU-megfeleldségi nyilatkozat

Kijelentjlik, hogy az alabb emlitett termék megfelel a fel-
sorolt iranyelvek és rendeletek vonatkozo rendelkezé-
seinek. A terméken végzett, de velink nem egyeztetett
modositas esetén jelen nyilatkozat érvényét veszti.
Ezen megfelel6ségi nyilatkozat kiallitasaért kizarélago-
san a gyartd viseli a felelsséget.

Termék: Magasnyomasu mosoé

Tipus: 1.324-xxx

Iranyelvek és rendeletek

2006/42/EK (+2009/127/EK) (2027.01.19-ig) (EU)
2023/1230 (2027.01.20-tdl)

2014/30/EU

2011/65/EU

2000/14/EK

2009/125/EK

(EU) 2019/1781

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Alkalmazott megfeleléségértékelési eljarasok
2000/14/EK: V. melléklet
Zajteljesitményszint dB(A)

K 4 (Premium) Power Control

Mért: 88

Szavatolt: 90

K 4 Power Control (GB-Variante)

Mért: 88

Szavatolt: 91

K 4 Premium Power Control (GB-Variante)
Mért: 89

Szavatolt: 92

K 5 Power Control

Mért: 89

Szavatolt: 92

K 5 Power Control (GB-Variante)

Mért: 88

Szavatolt: 91
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Miiszaki adatok

Elektromos csatlakozas

Fesziiltség \ 230
Fazis ~ 1
Frekvencia Hz 50
Csatlakozasi teljesitmény kW 1,8
Védettség IPX5
Erintésvédelmi osztaly |
Halézati biztositék (lassu kiolda- A 10
su)

Vizcsatlakozas

Hozzafolyasi nyomas (max.) MPa 1,2
Hozzafolyasi hémérséklet (max.) °C 40
Hozzafolyasi mennyiség (min.) I/min 9
Szivomagassag (max.) m 0,5
A késziilék teljesitményre vonatkozé adatai
Uzemi nyomas MPa 11
Max. engedélyezett nyomas MPa 13
Szallitasi mennyiség, viz I/min 6,3
Max. szallitdsi mennyiség I/min 7,0
Szallitasi mennyiség, tisztitdszer 1/min 0,3
A magasnyomasu pisztoly vissza- N 13
I6kdereje

Méretek és sulyok

Jellemz§ tzemi suly kg 13,5
Hosszusag mm 405
Szélesség mm 306
Magassag mm 584
Az EN 60335-2-79 szerint meghatarozott értékek
Kéz-kar-vibracio ap, m/s? 2,2
Kéz-kar-vibracio bizonytalansag K m/s2 0,7
Ismétibdo Utésrezgések pg m/s? 26

Bizonytalansag Ismétl6dé ltés- m/s? 6
rezgések K

Zajszint Lpp

dB(A) 75

Bizonytalansag - Hangnyomassz- dB(A) 3
int KpA
L zajteljesitményszintyya

dB(A) 88
dB(A) 90

Garantalt
hangteljesitményszint Ly g
A kivétel oka az (EU) 2019/1781 rendelet |. mellékleté-

nek 2. szakaszanak 12. pontja szerint: j)
A mszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.

Aplikace KARCHER Home & Garden.... ... 110

Obecné pokyny 110
Bezpecnostni zafizeni 110
Symboly na pfistroji 111
Ochrana Zivotniho prostiedi 111
Pouziti ke stanovenému ucelu 111
PFisluSenstvi a nahradni dily .. 111
Rozsah dodavky. 111
PFehled pfistroje. 111
Montaz 112
Uvedeni do provozu 112
Provoz 113
Preprava 114
Skladovani 114
Péce a udrzba 114
Napovéda pfi poruchach. 115
Zaruka... 115
EU prohlaseni o shodé. 115
Technické udaje 116

Aplikace KARCHER Home & Garden

S aplikaci KARCHER Home & Garden ziskate pfi
pouzivani svého pfistroje nasledujici vyhody:

e Tipy k pouzivani a odborné znalosti

e Informace o produktu, pfehled pfisluSenstvi a
navody k pouziti

Napovéda a kontakt na servis

Internetovy obchod - exkluzivni nabidky a mnoho
dal$iho

Naskenujte kod na obalu nebo si stahnéte aplikaci
KARCHER Home & Garden z vaseho App Storea
pohodiné zaregistrujte sv(j produkt.

Obecné pokyny
Pred prvnim pouzitim pfistroje si
A |||| prectéte tento provozni navod a

pFiloZené bezpe&nostni pokyny. Ridte
se jeho obsahem.
Uschovejte obé pfirucky pro pozdé&jsi pouziti nebo pro
dal$iho vlastnika.

Bezpecnostni zarizeni

&N VAROVANI

Nebezpeci urazu!

Véazna zranéni v dusledku chybéjicich, upravenych
nebo neucinnych bezpecnostnich zarizeni.
Neobchazejte ani neodstrariujte bezpecnostni zafizeni,
ani je nevyrazujte z ¢innosti. Bezpecnostni mechanismy
slouzi pro vasi ochranu.
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Hlavni spinaé
Hlavni spinac¢ brani nechténému provozu pfistroje.

Zajist'ovaci mechanismus Spoustéci packa
Zaijistovaci mechanismus zablokuje spoustéci packu a
zabrani neimysinému zapnuti pfistroje.

Funkce automatického zastaveni
PFi uvolnéni spoustéci packy tlakovy spina¢ vypne
vysokotlaké ¢erpadlo a vysokotlaky paprsek se zastavi.
Jakmile je spoustéci packa stlaena, vysokotlaky
Cerpadlo se zapne.

Motorovy jisti¢
V pripadé pfilis velkého odbéru proudu motorovy jisti¢
pristroj vypne.

Symboly na pfristroji

Nesmérujte vysokotlaky proud kapaliny na
osoby, zvitata, aktivni elektricka zafizeni ani
na pfistroj samotny.

Pristroj chrarite pfed mrazem.

Ptistroj nepfipojujte pfimo k vefejnému
vodovodnimu fadu.

Ochrana zivotniho prostredi

&y Obalové materialy jsou recyklovatelné. Obaly
A prosim likvidujte ekologickym zptisobem.
Elektrické a elektronické pfistroje obsahuji
hodnotné recyklovatelné materialy a ¢asto
= SOUCASti, jako baterie, akumulatory nebo olej,
které mohou pfi chybném zachazeni nebo
likvidaci pfedstavovat potencialni nebezpeci pro lidské
zdravi nebo pro Zivotni prostfedi. Pro fadny provoz
pristroje jsou v8ak tyto soucasti nezbytné. Pfistroje
oznacené timto symbolem se nesmi likvidovat
s domovnim odpadem.
cg) Procesy &isténi, u nichz vznika odpadni voda
obsahuijici oleje, napf. myti motoru, myti spodkud
vozidel se smi provadét pouze v mycich boxech s
odluéovacem oleje.
cg) Prace s Cisticimi prostfedky se smi provadét
vyhradné na vodotésnych pracovnich plochach s
pripojenim ke kanalizaci odpadnich vod. Cistici
prostfedky nesmi proniknout do vod nebo pudy.
cg) Odbér vody z verejnych vod je v nékterych zemich
zakazany.
Upozornéni k obsazenym latkam (REACH)
Aktualni informace k obsazenym latkdm naleznete na
strankach: www.kaercher.de/REACH

Pouziti ke stanovenému ucelu

Vysokotlaky G¢isti¢ pouzivejte vyhradné pro soukromé
domaci pouziti.

Vysokotlaky &isti¢ je uréeny pro ¢isténi stroju, vozidel,
zdiva, naradi, fasad, teras, zahradniho nacini atd.
vysokotlakym vodnim paprskem.

PrisluSenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi a nahradni
dily, které Vam zaruéuji bezpecny a bezporuchovy
provoz pfistroje.

Informace o pfislu$enstvi a nahradnich dilech
naleznete na strankach www.kaercher.com.

S

@ b

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky pfistroje je vyobrazen na obalu. Pfi
vybaleni zkontrolujte Uplnost obsahu. V pfipadé
chybéjiciho pfisluSenstvi nebo vyskytu poskozeni pfi
prepravé informujte prosim Vaseho prodejce.

Prehled pristroje

llustrace jsou prikladné, detaily se mohou lisit
Obrazky viz obrazova pfiloha
llustrace A

(@ Stojan s drzadlem

@ Vodni pfipojka s vestavénym sitem

(®) Kolo
@) Clona

(®) Voditko vysokotlaké hadice

(&) Hiavni spina¢

@ Misto uloZeni pracovnich nastavcl
Vysokotlaka hadice

@ *Lahev na Cistici prostfedek Plug ‘n’ Clean
Misto uloZeni vysokotlaké pistole

(i} Prepravni drzadlo, teleskopické

@ Pracovni nastavec, fréza na necistoty v pfipadé
odolného znecisténi

@ Pracovni nastavec Vario Power pro nejbézné;si
ulohy &isténi.
Pracovni tlak Ize plynule zvySovat od SOFT do
HARD. Pro nastaveni pracovniho tlaku uvolnéte
spoustéci paku. Poté otocte pracovni nastavec do
pozadované polohy.
Pro aplikaci &isticiho prostfedku odmontujte
pracovni nastavec a pracujte jen s vysokotlakou
pistoli.

Vysokotlaka pistole

() Uvolfiovaci tlaitko

Spoustéci packa

@ Indikace tlaku (0-MIX / 1-SOFT / 2-MEDIUM / 3-
HARD)

Zajisténi vysokotlaké pistole
Drzadlo

Hak vysokotlaké hadice / sitového kabelu
@9 Typovy stitek

@2 Pfihradka na prislusenstvi

@3) Hacek pro pfipevnéni sitky

Sitka pro pfihradku na pfislusenstvi
@ Sitovy kabel se sitovou zastrékou
@8) Spojka pro vodni piipojku

@7) * Zahradni hadice

** Saci hadice KARCHER
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Dodané $rouby a hmozdinky

* dodate¢né nutné
** k dispozici jako volitelné pfisluSenstvi

Dodané Srouby a hmozdinky
llustrace B

(@) Stojanové hmozdinky (2 kusy)
(@) Sroub 4x22 (2 kusy)
(3) Sroub 4x16 (10 kust)

Obrazky viz obrazova priloha.

Pred uvedenim do provozu namontuijte volné pfilozené
soucastky na pfistroj.

Pfipravte si Srouby / hmozdinky a vhodny $roubovak.

Montaz kol
1. Zasurite kola.
Upozornéni
Davejte pozor na ustaveni otvoru.
llustrace C
2. Kazdé kolo zajistéte 1 Sroubem.

Montaz stojanu
1. Zasurite stojan.
llustrace D
2. Zastréte 2 hmozdinky do otvoru az na doraz.
3. Stojan zajistéte 2 Srouby.

Montaz ulozisté pro pracovni nastavce
1. Zavéste Ulozisté pro pracovni nastavce.
2. Ulozisté zajistéte 2 $rouby.

llustrace E
3. Clonu zajistéte 4 Srouby.

llustrace F

Montaz prepravniho drzadla
1. Nasadte prepravni drzadlo.
llustrace G
2. Prepravni drzadlo zajistéte 2 Srouby.

Montaz sitky s prislusenstvim
1. Sitku s pfisluSenstvim zavéste na hacky.
llustrace H

Montaz spojky pro vodni pripojku
1. Nasroubujte spojku pro vodni pfipojku na vodni
pripojku pfistroje.
llustrace |

Uvedeni do provozu

1. Postavte pfistroj na rovnou plochu.

POZOR

Nebezpeci poskozeni pfi provozu s navinutou

vysokotlakou hadici!

Poskozena vysokotlaka hadice.

Pred uvedenim pfistroje do provozu Upiné odvirite

vysokotlakou hadici a odloZte ji bez uzli, smycek a

zakrutu.

2. Vysokotlakou hadici odvirite upiné.

3. Vysokotlakou hadici tpIné protahnéte voditkem
vysokotlaké hadice smérem dopfedu a odstrarite
pfipadné smycky, uzly a zakrouceni.
llustrace J

4. Vysokotlakou hadici zasurite do vysokotlakeé pistole,
az slysitelné zaskoci.

Upozornéni

Dbejte na spravné ustaveni vsuvky.
llustrace K

5. Zkontrolujte bezpecné spojeni zatahnutim za
vysokotlakou hadici.

6. Sitovy kabel zcela odvirite.

7. Zastréte sitovou zastrcku do zasuvky.

Privod vody
PFipojovaci hodnoty viz Technické tidaje nebo typovy
Stitek.
Dodrzujte predpisy stanovené vodarnou.
POZOR
Nebezpeci poskozeni v dusledku znecisténi nebo
slané vody.
Poskozeni pristroje a pfislusenstvi
Pouzivejte vyhradné &istou vodu a ne slanou vodu.
Upozornéni
KARCHER doporuéuje pouzivat volitelné dostupny
vodni filtr KARCHER.

Pripojeni k vodovodu

POZOR
Nebezpeci poskozeni pri pouziti hadicovych spojek
z mosazi s funkci AquaStop od tretich stran.
Poskozeni vysokotlakého cerpadla
Pouzivejte vyhradné hadicové spojky s funkci
AquaStop nebo bez ni od spoleénosti KARCHER,
hadicové spojky bez funkce AquaStop nebo plastové
hadicové spojky s funkci AquaStop od tfetich stran.
1. Zahradni hadici nastréte na spojku pro vodni
pFipojku.
Upozornéni
Zahradni hadice vyztuzena tkaninou, primér nejméné
1/2 palce (13 mm), délka nejméné 7,5 m, s bézné
dostupnou rychlospojkou.
llustrace L
2. Zahradni hadici pfipojte k vodovodu.
3. Uplné oteviete vodovodni kohoutek.
Nasavani vody z otevienych nadrzi
Tento vysokotlaky Cisti¢ je vhodny pro odsavani
povrchové vody saci hadici KARCHER, napf.z kadi na
destovou vodu nebo rybni¢kd (maximalni saci vyska viz
Technické udaje).
1. OdSroubujte spojku z vodni pfipojky.
2. Saci hadici naplrite vodou.
3. Saci hadici nasroubujte na vodni pfipojku pfistroje a
zavéste ji do vodniho zdroje (napf.. kad na
destovou vodu).

Odvzdusnéni pristroje

POZOR
Nebezpeci poskozeni pri chodu nasucho.
Poskozeni vysokotlakého ¢erpadla
Neprovozujte pfistroj bez vody.
Pristroj vypnéte, pokud se nenatlakuje béhem 2 minut.
Postupujte podle pokynti v  Napovéda pri poruchach.
Upozornéni
Pro odvzdu$néni pfistroje nemontujte k vysokotlaké
pistoli pracovni nastavec ani jiné prislusenstvi.
1. Zapnéte pristroj otoéenim hlavniho spinace do
polohy ,I/ON".
Chcete-li pfistroj vypnout, otocte hlavni spina¢ do
polohy ,0/OFF*.
llustrace M
2. Odjistéte spoustéci packu.
llustrace N
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3. Stisknéte spoustéci packu.
Pristroj se zapne.

4. Nechte pfistroj béZet po dobu nanejvy$e 2 minut,
dokud u vysokotlaké pistole nevystoupi voda bez
bublinek.

5. Uvolnéte spoustéci packu.

6. Zajistéte spoustéci packu.

Provoz

POZOR

Nebezpeci poskozeni pfi chodu nasucho.
Poskozeni vysokotlakého cerpadla

Neprovozujte pfistroj bez vody.

Pristroj vypnéte, pokud se nenatlakuje béhem 2 minut.
Postupujte podle pokynii v Napovéda pri poruchach.

Power Control System
Indikace tlaku na vysokotlaké pistoli ukazuje za provozu
nastaveny stupen tlaku.
Otacenim pracovniho nastavce Vario Power nastavte
stuperi tlaku SOFT, MEDIUM nebo HARD.
Sejméte pracovni nastavec z vysokotlaké pistole,
abyste nastavili stuper tlaku MIX a pfidali €istici
prostfedek.
Upozornéni
Citlivost materialt se mize velmi lisit v zavislosti na
véku a stavu. Doporuceni proto nejsou zavazna.
Upozornéni
Pri provozu s plosnym C¢isticem a jinym prislusenstvim
neni indikace tlaku vérohodna.

Zobrazeni |Stupen Doporuéeno pro napfr.

tlaku

HARD kamenné dlazby, asfalt,
kovové povrchy, zahradni
nacini (kolecko, ry¢ atd.)

MEDIUM Automobily / motocykly,
cihlové povrchy, omitnuté
stény, plastovy nabytek

SOFT Drevéné plochy, jizdni kola,
piskovcové plochy, ratanovy
nabytek

MIX vSechny povrchy vhodné pro
pouziti Cisticich prostredku

Provoz s vysokym tlakem

POZOR

Nebezpeci poskozeni v dusledku nedostatecné
vzdalenosti paprsku nebo nevhodného typu
paprsku.

Poskozeni lakovanych nebo citlivych povrcht
Dodrzujte vzdalenost paprsku vody nejméné 30 cm pri
Cisténi lakovanych povrchd.

Pneumatiky, lak ci citlivé povrchy jako dfevo necistéte
rotacnim paprskem.

1. Nasadte pracovni nastavec do vysokotlaké pistole a
zajistéte ho otocenim o 90°.

llustrace O

Zapnéte pfistroj.

Odjistéte spoustéci packu.

Stisknéte spoustéci packu.

Pristroj se zapne.

hal

5. Otacejte pracovnim nastavcem Vario Power, dokud
se na indikaci tlaku nezobrazi pozadovany stuper
tlaku.

Provoz s ¢isticim prostredkem

A NEBEZPEC]

Zdravotni rizika zpuisobena Cisticimi prostredky!
Véazné poskozeni zdravi

Ridte se bezpeénostnim listem vyrobce éisticich
prostredkd.

Noste pfedepsané osobni ochranné pracovni
prostredky

POZOR

Nebezpeci poskozeni nevhodnymi éisticimi

prostredky!

Vécné Skody

Pouzivejte pouze cistici prostfedky schvalené firmou

KARCHER a vhodné pro ¢isténé predméty.

Ridte se bezpecnostnimi pokyny, doporuéenimi k

davkovani a pokyny pfiloZzenymi k Cisticimu prostredku.

PouZivejte Cistici prostfedky usporné.

POZOR

Nebezpeci poskozeni v disledku prilis dlouhého

pusobeni a zasychani Cisticich prostredka!

Vécné Skody

NenanaSejte Cistici prostredky na horké povrchy a

dodrzujte maximaini dobu ptisobeni.

Nenechavejte Cistici prostfedky zaschnout.

Upozornéni

Cistici prostredky KARCHER zaruduji niéim nerusenou

a efektivni praci. VyuZijte naseho poradenstvi a

dodrzujte informace uvedené na nasich informacnich

letacich k Cisticim prostredkim.

Upozornéni

Cistici prostredky Ize pridévat vyhradné pii

odmontovaném pracovnim nastavci.

Upozornéni

Pro provoz s Cisticimi prostfedky je zapotrebi lahev na

Sistici prostiedek Plug ‘n’ Clean. Cistici prostfedky

KARCHER je mozné zakoupit jiZ pfipravené k uzivani v

l&hvi na cistici prostredek Plug ‘n’ Clean.

1. Sejméte viko lahve s Cisticim prostfedkem Plug ‘n’
Clean.

2. Zatlacte lahev na Cistici prostfedek Plug ‘n’ Clean s
otvorem smérem doll do Uchytu na pfistroji.
llustrace P

3. Odmontujte pracovni nastavec z vysokotlaké
pistole.

Za provozu je Cistici prostfedek pfidavan do
nizkotlakého paprsku.
Doporucena metoda cisténi

1. Nastfikejte Uspornym zpusobem ¢istici prostfedek
na suchy povrch a nechte pusobit (nikoliv
zaschnout).

2. Uvolnénou nedistotu oplachnéte vysokotlakym
paprskem.

Po provozu s Eisticim prostfedkem

1. Vytahnéte lahev na Cistici prostfedek Plug ‘n’ Clean
z Uchytu a uzavfete ji vikem.

2. Lahev na Cistici prostfedek umistéte do uchytu s
vikem nahoru.

3. Nechte pfistroj béZet s Cistou vodou po dobu cca 30
sekund, aby doslo k vyplachu Cisticiho prostfedku z
pfFistroje a prisluSenstvi.
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Preruseni provozu

1. Uvolnéte spoustéci packu.

PFistroj se vypne, jakmile je uvolnéna spoustéci
packa.
Vysoky tlak zistane v systému zachovan.

2. Zaijistéte spoustéci packu.

3. Vysokotlakou pistoli s pracovnim nastavcem
umistéte do ukladaciho prostoru pro vysokotlakou
pistoli.

4. V pfipadé pracovnich prestavek delSich nez 5 minut
pfistroj vypnéte.

Ukon¢eni provozu

&N UPOZORNENI

Nebezpeci poranéni vodou unikajici pod vysokym
tlakem.

Zranéni

Vysokotlakou hadici odpojte od vysokotlaké pistole
nebo od pristroje jen tehdy, kdyZ systém neni pod
tlakem.

POZOR

Nebezpeci poskozeni mrazem.

Poskozeni pfistroje a pfislusenstvi

Zcela vypustte vodu z pfistroje a prislusenstvi.

P¥ristroj a prislusenstvi chrarite pfed mrazem.

Uvolnéte spoustéci packu.

Zaijistéte spoustéci packu.

Zavrete vodovodni kohoutek.

Odpojte pfistroj od zasobovani vodou.

Odjistéte spoustéci packu.

Spoustéci packu aktivujte po dobu maximalné
1 minuty, az prestane vytékat voda.

Systém se zbavi zbylého tlaku.

Voda se z pristroje od¢erpava, aby se zabranilo

poskozeni mrazem.

Uvolnéte spoustéci packu.

Zaijistéte spoustéci packu.

Vypnéte pfistroj.

0. Sitovou zastréku vytahnéte ze sitové zasuvky.

1. Rozeberte, vyprazdnéte a ulozte pfisluSenstvi na
pristroji, viz Ukladani pristroje.

&N UPOZORNENI

Nebezpeci zranéni a poskozeni v souvislosti s
hmotnosti pristroje.

Zranéni a poSkozeni

Pri pfepravé a skladovani zohlednéte hmotnost
pristroje.

oahwN=
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Prenaseni pristroje
1. PrFistroj zvedejte a pfenasejte pomoci drzadla.
Tazeni pristroje
1. Vytahnéte pfepravni drzadlo, dokud neuslysite

cvaknuti.
2. Pristroj tahejte za prepravni drzadlo.

Preprava pristroje ve vozidle
1. PFed pfepravou ve vodorovné poloze vytahnéte
lahev na Cistici prostfedek Plug ‘n’ Clean z Uchytu a
uzavrete ji vikem.
2. Zaijistéte pristroj proti sklouznuti a preklopeni.

Skladovani

&N UPOZORNENI

Nebezpeci zranéni a poskozeni v souvislosti s

hmotnosti pristroje.

Zranéni a poskozeni

Pri pfepravé a skladovani zohlednéte hmotnost

pristroje.

Ukladani pfistroje

&N UPOZORNENI

Nebezpeci poranéni vodou unikajici pod vysokym

tlakem!

Zranéni

Vysokotlakou hadici odpojte od vysokotlaké pistole

nebo od pristroje jen tehdy, kdyZ systém neni pod

tlakem.

1. Ukoncete provoz, viz Ukon&eni provozu.

2. Odmontujte pracovni nastavec z vysokotlaké
pistole.

3. Stisknéte uvolfiovaci tlacitko na vysokotlaké pistoli
a odpojte vysokotlakou hadici od vysokotlaké
pistole.

4. Vypustte vodu z vysokotlaké pistole.

5. Vysokotlakou pistoli uloZzte do ukladaciho prostoru
pro vysokotlakou pistoli.

6. Zasunte pracovni nastavce do ukladaciho prostoru
pro pracovni nastavce:

a Pracovni nastavec Vario Power: Tryska smérem
nahoru

b Pracovniho nastavec, fréza na necistoty: Tryska
smérem dolu

7. Vytahnéte vysokotlakou hadici z vedeni vysokotlaké
hadice smérem dozadu.

8. Vysokotlakou hadici a zavéste na hak pro
vysokotlakou hadici / sitovy kabel.

9. Sitovy kabel zavéste na hak pro vysokotlakou
hadici / sitovy kabel.

Pred del§im skladovani dbejte na dodate¢na

upozornéni, viz Péce a udrzba.

Ochrana pred mrazem

POZOR

Nebezpeci poskozeni mrazem.

Poskozeni pristroje a pfislusenstvi

Zcela vypustte vodu z pfistroje a prislusenstvi.

Pristroj a pfisluSenstvi chrarite pfed mrazem.

1. Vycerpejte vodu z pfistroje, viz Ukonceni provozu.

2. Demontujte prislusenstvi a vypustte vodu, viz
Ukladani pristroje.

3. Prislusenstvi uskladnéte na pfistroji a skladujte v
prostoru odoIném proti mrazu, viz Ukladani
pristroje.

A NEBEZPECI

Nebezpeci urazu elektrickym proudem

Zranéni v dusledku kontaktu s ¢astmi pod elektrickym

proudem

Vypnéte pfistroj.

Odpojte sitovou zastréku.

PFistroj je bezudrzbovy, tj. nemusite provadét

pravidelné udrzbarské prace.
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Cisténi sita ve vodni pfipojce

POZOR
Nebezpeci poskozeni v dusledku chybéjiciho nebo
poskozeného sita.
Poskozeni vysokotlakého cerpadla
Neprovozujte pristroj bez sita.
Necistéte sito tvrdymi, ostrymi pfedméty.
V pripadé potreby vycistéte sito ve vodni pfFipojce.
1. OdSroubujte spojku na vodni pfipojce.
2. Vytahnéte sito.

llustrace Q
3. Sito ocistéte pod tekouci vodou.
4. Sito vsadte do vodni pfipojky.

Napovéda pfi poruchach
A NEBEZPECI

Ohrozeni Zivota pri dotyku ¢asti pod napétim

Nedotykejte se casti pod napétim.

Vypnéte pfistroj.

Sitovou zastréku vytahnéte ze zasuvky.

Poruchy maji ¢asto jednoduché pficiny, které muzete

sami odstranit pomoci nasledujiciho prehledu. V

pripadé pochybnosti nebo pfi zde neuvedenych

poruchéach se prosim obratte na autorizovany

zakaznicky servis.

Pristroj nebézi

Elektrické napajeni bylo preruseno.

1. Zkontrolujte, zda je sitova zastrc¢ka zapojena.

2. Zapnéte pfristroj.

3. Odijistéte a stisknéte spoustéci packu.
PFistroj se spusti, jinak:

4. Zkontrolujte, zda udaj o napéti na typovém stitku
shoduje s napétim zdroje el. proudu.

5. Sitovou zastréku vytahnéte ze sitové zasuvky.

6. Zkontrolujte sitovy kabel a sitovou zastréku s
ohledem na poskozeni.
Poskozeny sitovy kabel nechte neprodlené vyménit
autorizovanym zakaznickym servisem.

Ochranny jisti¢ motoru je aktivni.

1. Pokud je motor pfetizen, ochranny jisti¢ motoru
pfistroj vypne.

2. Vypnéte pfistroj.

3. Nechte pfistroj vychladnout po dobu 1 hodiny.

4. Zapnéte pristroj a uvedte jej do provozu.
Pokud se porucha objevi opakované, nechte pfistroj
zkontrolovat zakaznickym servisem.

Pristroj se nerozbéhne, motor bruéi

Ztrata napéti z dlivodu slabé elektrické sité nebo pfi

pouziti prodluZzovaciho kabelu.

1. Nepouzivejte prodluzovaci kabel.

2. Pred zapnutim pfistroje stisknéte spoustéci packu a
poté pristroj zapnéte.

Nedochazi k natlakovani pristroje

Pracovni nastavec je v poloze ,SOFT".

1. Otocte pracovni nastavec do polohy ,HARD".

PFivod vody je pfili§ maly.

1. Uplné oteviete vodovodni kohoutek.

2. Zahradni hadici poloZte bez zauzlovani.

3. Zkontrolujte mnoZstvi pfivodni vody a v pfipadé
potreby je zvyste, viz Technické udaje.

4. Ujistéte se, ze neni pfekro€ena maximalni saci
vyska, viz Technické udaje.

Sito je znecisténé.

1. Vygistéte sito, viz Cisténi sita ve vodni pripojce.

V pfistroji je vzduch.

1. Zaijistéte spravnou montaz vysokotlaké a zahradni
hadice.

2. Odvzdus$néte pfistroj, viz Odvzdusnéni pristroje.

Silné vykyvy tlaku

Tryska v hlaveé trysky je znecisténa.

1. Vycistéte trysku zepfedu jehlou a proplachnéte ji
vodou.

Mnozstvi pfivodni vody je pfili§ nizké.

1. Uplné otevrete vodovodni kohoutek.

2. Zahradni hadici polozte bez zauzlovani.

3. Vycistéte sitko ve vodni pfipojce.

4. Zkontrolujte mnozstvi pfivodni vody a v pfipadé
potfeby je zvyste.

Nedochazi k nasavani Cisticiho prostredku

Na vysokotlaké pistoli je namontovany pracovni

nastavec.

1. Odmontujte pracovni nastavec a pracujte jen s
vysokotlakou pistoli.

Lahev na Gistici prostfedek Plug ‘n’ Clean je prazdna

nebo neni spravné nainstalovana.

1. Zkontrolujte hladinu naplnéni lahve na &istici
prostfedek Plug ‘n’ Clean a v pfipadé potfeby lahev
Plug ‘n’ Clean vymérite.

2. Uijistéte se, Ze je lahev na Gistici prostfedek Plug ‘n’
Clean spravné umisténa v Uchytu na pfistroji s
otvorem smérem dold.

Pristroj netésny

1. Nepatrna netésnost pristroje ma technické pficiny.
V pfipadé silné netésnosti se obratte na
autorizovany zakaznicky servis.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi
prisluSnou distribu¢ni spole¢nosti. Pfipadné zavady
vaseho pfistroje odstranime bezplatné béhem zaruéni
Ihaty, pokud jsou zavinény vadou materialu nebo
vyrobni vadou. V pfipadé uplatnéni narok( ze zaruky se
prosim obratte s dokladem o koupi na svého prodejce
nebo na nejbliz§i autorizované pracovisté zakaznického
servisu.

(Adresa viz zadni stranu)

Dalsi informace o zaruce (jsou-li k dispozici) naleznete
v servisni sekci na webové strance mistniho zastoupeni
firmy KARCHER v &asti ,Dokumenty ke stazeni®.

EU prohlaseni o shodé

Timto prohlasujeme, Ze niZe uvedeny vyrobek
odpovida pfislusnym ustanovenim uvedenych smérnic
a predpisu. V pfipadé provedeni nami neschvalené
zmény vyrobku ztraci toto prohlaseni svoji platnost.
Vyhradni odpovédnost za vystaveni tohoto prohlaseni o
shodé nese vyrobce.

Vyrobek: Vysokotlaky Cisti¢

Typ: 1.324-xxx

Smérnice a nafizeni

2006/42/EG (+2009/127/ES) (do 19. ledna 2027) (EU)
2023/1230 (od 20 ledna 2027)

2014/30/EU

2011/65/EU

2000/14/ES

2009/125/ES

(EU) 2019/1781

Aplikované harmonizované normy

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008
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EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Pouzity postup k posouzeni shody
2000/14/ES: Priloha V

Hladina akustického vykonu dB(A)
K 4 (Premium) Power Control
Naméfeno: 88

Zaruceno: 90

K 4 Power Control (GB-Variante)
Naméfeno: 88

Zaruceno: 91

K 4 Premium Power Control (GB-Variante)
Naméfeno: 89

Zarucgeno: 92

K 5 Power Control

Naméfeno: 89

Zarucéeno: 92

K 5 Power Control (GB-Variante)
Naméfeno: 88

Zarucéeno: 91

Jméno a adresa

Zmocnénec pro dokumentaci:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Némecko)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

1% @g»q(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 2026/04/01

NiZe podepsani jednaji z povéfeni a se zplnomocnénim
predstavenstva spole¢nosti.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Némecko)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Technické udaje

Elektrické pripojeni

Napéti \Y 230
Faze ~ 1
Kmitocet Hz 50
Pfikon kw 1,8
Kryti IPX5
Trida kryti |
Sitové jisténi (se zpozdénou A 10
reakci)

Vodni pripojka

PfFivodni tlak (max.) MPa 1,2
Vstupni teplota (max.) °C 40
Vstupni mnozstvi (min.) I/min 9
Saci vy$ka (max.) m 0,5

Vykonnostni udaje pristroje

Provozni tlak MPa 1
Max. pfipustny tlak MPa 13
Cerpané mnozstvi, voda I/min 6,3
Cerpané mnozZstvi, maximalini I/min 7,0
Cerpané mnozstvi, &istici I/min 0,3
prostfedek

Reaktivni sila vysokotlaké pistole N 13
Rozméry a hmotnosti

Typicka provozni hmotnost kg 13,5
Délka mm 405
Sitka mm 306
Vyska mm 584
Zjisténé hodnoty podle EN 60335-2-79
Vibrace ruka-paze ap, m/s? 2,2
Nejistota vibraci ruka-paze K m/s? 0,7
Opakované razové vibrace pg m/s® 26
Nejistota Opakované razové m/s? 6
vibrace K

Hladina akustického tlaku Lpa dB(A) 75
Nejistota hladiny akustického dB(A) 3
tlaku Ky

Hladina akustického vykonu Lyys dB(A) 88
Zaru€ena hladina akustického dB(A) 90

vykonu Lyya g

Davod vyjimky podle nafizeni (EU) 2019/1781, pfiloha
1, oddil 2 (12): j)

Technické zmény vyhrazeny.

KARCHER Home & Garden App.... 116
VSeobecné pokyny 117
Bezpecnostné zariadenia... 117
Symboly na pristroji 117
Ochrana Zivotného prostredia 117
Pouzivanie v sulade s Géelom 117
PrisluSenstvo a nahradné diely 117
Rozsah dodavky 117
Prehlad pristroja. 117

Montaz ................... . 118

Uvedenie do prevadzky 118
Prevadzka 119
Preprava 120
Skladovanie 120
121
121
121
EU vyhlasenie o zhode 122
Technické Udaje e 122

KARCHER Home & Garden App

S aplikaciou KARCHER Home & Garden profitujete pri
pouzivani vasho pristroja z nasledujucich vyhod:
e Tipy tykajuce sa pouzivania a znalosti expertov
e Produktové informacie, prehlad prislusenstva
a navody na obsluhu
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Pomocné informécie a kontakt na servisné oddele-

nie

e Internetovy obchod — exkluzivne ponuky a mnoho
dalSieho

Naskenujte k6d nachadzajuci sa na obale, alebo si z va-

$ho obchodu s aplikaciami stiahnite aplikaciu KAR-

CHER Home & Garden a pohodine si zaregistrujte vas

produkt.

VSeobecné pokyny
Pred prvym pouzitim pristroja si preci-
A |||| tajte tento poévodny navod na obsluhu

a priloZzené bezpecnostné pokyny. Ria-
dte sa informaciami a pokynmi, ktoré su v nich uvede-
né.

Obidva dokumenty si uschovajte pre neskorsie pouzitie
alebo pre nasledujuceho majitela.

Bezpecnostné zariadenia

AN VYSTRAHA

Nebezpecenstvo vzniku poraneni!

Vazne poranenia spésobené chybajicimi, zmenenymi
alebo neucéinnymi bezpecnostnymi zariadeniami.
Neobchadzajte, neodstrariujte a neznefunkcriujte bez-
pecnostné zariadenia. Bezpeénostné zariadenia sluzia
na vasu ochranu.

Spinag¢ pristroja
Spinac pristroja zabrani neumyselnému spusteniu pri-
stroja.

Blokovanie spustacej packy
Blokovanie blokuje spustaciu packu a brani neimysel-
nému spusteniu pristroja.

Funkcia automatického zastavenia
Pri uvolneni spustacej packy tlakovy spina¢ vypne vy-
sokotlakové Eerpadlo a vysokotlakovy prud sa zastavi.
Ked sa spustacia packa potiahne, vysokotlakové ¢er-
padlo sa znovu zapne.

Motorovy isti¢
Pri prili§ vysokom prikone sa motorovy isti¢ pristroja
vypne.

Symboly na pristroji

7 Vysokotlakovy prud sa nesmie smerovat na
q»tdA osoby, zvieratd, aktivne elektrické zariade-
nia alebo na samotny pristroj.

Pristroj chrarite pred mrazom.

Nepripdjajte pristroj bezprostredne na verej-
nu siet pitnej vody.

Ochrana zivotného prostredia

&y Obalové materidly su recyklovatelné. Obaly zlik-
QKQ vidujte ekologickym spésobom.
Elektrické a elektronické pristroje obsahuju cen-
né recyklovatelné materialy a ¢asto aj komponen-
= ty, akymi st napr. batérie, akumulatory alebo olej,
ktoré mézu pri nespravnej manipulacii alebo likvi-
dacii predstavovat potencidlne nebezpecenstvo pre
fudské zdravie a Zivotné prostredie. Tieto komponenty
su vSak potrebné pre spravnu prevadzku pristroja. Pri-
stroje oznacené tymto symbolom nesmu byt likvidova-
né spolu s domovym odpadom.
cg) Cistiace prace, pri ktorych sa do odpadovej vody
dostavaju zvysky oleja, napr. umyvanie motora,

@ ;

podvozku, sa smu vykonavat iba v umyvackach s odlu-

¢ovacom oleja.

cg) Prace s Cistiacimi prostriedkami sa smu vykonavat
iba na vodotesnych pracovnych plochach s pripoj-

kou na kanalizaciu odpadovych véd. Cistiace prostried-

ky nesmu preniknut do vod alebo pody.

cg) Odber vody z verejnych zdrojov je v niektorych kra-
jinach zakazany.

Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)

Aktudlne informacie o obsiahnutych latkach st uvedené

na: www.kaercher.de/REACH

Pouzivanie v stulade s i¢elom

Vysokotlakovy &isti¢ pouzivajte vyhradne v domacnos-
tiach.

Vysokotlakovy ¢&isti€ je uréeny na Cistenie strojov, vozi-
diel, stavebnych objektov, nastrojov, fasad, teras, za-
hradnych pristrojov atd. vysokotlakovym pridom vody.

PrisluSenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prisluSenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoze takéto komponenty zaruéuju bez-
pecnl a bezporuchovu prevadzku zariadenia.
Informacie o prisluSenstve a nahradnych dieloch sa na-
chadzaju na stranke www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky zariadenia je znazorneny na obale. Pri
rozbalovani skontrolujte, ¢i je obsah kompletny. V pri-
pade chybajuceho prisluSenstva alebo pri vyskyte po-
Skodeni spdsobenych prepravou informujte Vasho
predajcu.

Prehlad pristroja

Obrazky ako priklad, podrobnosti sa mézu lisit’
Obrazky sa nachadzaju na strane s grafikami
Obrazok A

(@ Stojan s rukovatou

@ Pripojka vody so zabudovanym sitkom
(@) Koliesko

@) Veko

@ Vedenie vysokotlakovej hadice

(&) Spinac pristroja

@ Ulozny priestor pre pracovné nadstavce
Vysokotlakova hadica

@ * FlaSa na Cistiaci prostriedok Plug ‘n’ Clean
Ulozny priestor pre vysokotlakovu pitol
(i) Prepravné drzadlo, teleskopické

@ Pracovny nadstavec s rotaénou dyzou na odolné
nedistoty

@ Pracovny nadstavec Vario Power pre najbeznejsie
Cistiace ukony.
Pracovny tlak mozno plynulo zvySovat od SOFT po
HARD. Na nastavenie pracovného tlaku uvolnite
spustaciu packu vysokotlakovej pistole. Potom pra-
covny nadstavec oto¢te do pozadovanej polohy.
Na aplikaciu Gistiaceho prostriedku demontujte pra-
covny nadstavec a pracujte iba s vysokotlakovou
pistolou.
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Vysokotlakové pitol

(i® Uvoltovacie tlacidlo

Spustacia packa

@ Zobrazenie tlaku (0-MIX/1-SOFT/2-MEDIUM/3-
HARD)

Blokovanie vysokotlakovej pistole

Drzadlo

Hacik pre vysokotlakovu hadicu/sietovy kabel
@1 Typovy stitok

@ Priecinok na prislusenstvo

@3) Hagik na uchytenie siete

Siet na prisluenstvo

@ Sietovy kabel so sietovou zastrékou

@8 Spojka pre pripojku vody

@7) * Zahradna hadica

@8) ** Sacia hadica KARCHER

Dodané skrutky a hmozdinky

* dodato¢ne potrebné
** volitelne dostupné

Dodané skrutky a hmozdinky
Obrazok B

@ Rozperka opornej nohy (2 kusy)
(2) Skrutka 4x22 (2 kusy)
(3) Skrutka 4x16 (10 kusov)

Obrazky sa nachadzaju na strane s grafikami.
Pred uvedenim do prevadzky na pristroj namontujte
volné prilozené diely.

Pripravte skrutky/hmoZzdinky a vhodny skrutkovac.

Montaz kolies
1. Nasurite kolesa.
Upozornenie
Dbajte na zarovnanie otvoru.
Obrazok C
2. Kolesa zaistite vzdy 1 skrutkou.

Montaz stojana
1. Nasurite stojan.
Obrazok D
2. 2 hmozdinky zastréte do otvorov az na doraz.
3. Zaistite podstavec pomocou 2 skrutiek.

Montaz ulozného priestoru pre pracovné
nadstavce
1. Zaveste Ulozny priestor pre pracovné nadstavce.
. Ulozny priestor zaistite pomocou 2 skrutiek.
Obrazok E
3. Veko zaistite pomocou 4 skrutiek.
Obrazok F

Montaz prepravného drzadla

1. Nasadte prepravné drzadlo.
Obrazok G
2. Prepravné drzadlo zaistite 2 skrutkami.

Montaz siete na prisluSenstvo
1. Siet na prislusenstvo zaveste na haciky.
Obrazok H

Montaz spojky pre pripojku vody
1. Spojku pre pripojku vody priskrutkujte na pripojku
vody pristroja.
Obrazok |

Uvedenie do prevadzky

1. Pristroj postavte vodorovnu a rovnu plochu.

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia pri prevdadzke

s navinutou vysokotlakovou hadicou

Poskodenie vysokotlakovej hadice

Pred prevadzkou pristroja uplne odvirite vysokotlakovu

hadicu a ulozte ju bez uzlov, sluciek a skrateni.

2. Uplne odvifite vysokotlakovi hadicu.

3. Vysokotlakovu hadicu potiahnite cez vedenie vyso-
kotlakovej hadice dopredu a uloZte bez slugiek, uz-
lov a prekrutenia.

Obrazok J

4. Vysokotlakovu hadicu zasurite do vysokotlakovej
pistole tak, aby doslo k jej pocutelnému zapadnutiu.

Upozornenie

Dbajte na spravne zarovnanie vsuvky.

Obrazok K

5. Potiahnutim vysokotlakovej hadice skontrolujte, &i
je spojenie bezpec¢né.

6. Sietovy kabel uplne odvirite.

7. Sietovu zastrcku zasurite do sietovej zasuvky.

Napajanie vodou

Pripojné hodnoty najdete v ¢asti Technické tidaje alebo
na typovom §titku.
Dodrziavajte predpisy dodavatela vody.
POZOR
Nebezpecenstvo poskodenia v désledku zneciste-
nia, resp. slanej vody.
Poskodenie pristroja a prislusenstva
PouZivajte vyluéne Cisti vodu a nepouZivajte slanu vo-
du.
Upozornenie
Spolo¢nost KARCHER odporuca pouzivat' volitelny
vodny filter KARCHER.

Pripojenie k vodovodnému potrubiu

POZOR
Nebezpecenstvo poskodenia pri pouZiti hadicovych
spojok z mosadze s funkciou AquaStop od inych
dodadvatelov.
Poskodenie vysokotlakového ¢erpadla
Pouzivajte vyluéne hadicové spojky s funkciou/bez
funkcie AquaStop od spoloénosti KARCHER, hadicové
spojky bez funkcie AquaStop alebo hadicové spojky
z plastu s funkciou AquaStop od inych dodéavatelov.
1. Zahradnu hadicu nastréte na spojku pre pripojku vo-
dy.
Upozornenie
Potrebna zahradna hadica vystuZena tkaninou, priemer
minimalne 1/2 palca (13 mm), dizka minimalne 7,5 m,
s bezZne dostupnou rychlospojkou.
Obrazok L
2. Zahradnu hadicu pripojte na vodovodné potrubie.
3. Celkom otvorte kohutik na vodu.
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Nasavanie vody z otvorenych nadrzi

Tento vysokotlakovy C€isti¢ je spolu so sacou hadicou

KARCHER vhodny na nasavanie povrchovej vody,

napr. z dazdovych sudov alebo rybnikov (pre maximal-

nu saciu vysku pozri Technické udaje).

1. Odskrutkujte spojku na pripojke vody.

2. Saciu hadicu naplrite vodou.

3. Saciu hadicu naskrutkuijte na pripojku vody pristroja
a zaveste ju do vodného zdroja (napr. sud na daz-
dovu vodu).

Odvzdusnenie pristroja

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia pri chode nasucho.

Poskodenie vysokotlakového cerpadla

Pristroj neprevadzkujte bez vody.

Ak pristroj nevytvori tlak do 2 minat, vypnite ho. Postu-

pujte podla pokynov v kapitole Pomoc pri poruchéach.

Upozornenie

Na odvzdus$nenie pristroja nemontujte na vysokotlako-

v pistol pracovny nadstavec ani iné prislusenstvo.

1. Otocenim spinaca pristroja do polohy ,I/ON“ zapnite
pristroj.

Ak chcete pristroj vypnut, otoéte spina¢ pristroja do
polohy ,0/OFF*.
Obrazok M
2. Odblokujte spustaciu packu.
Obrazok N
3. Aktivujte packu spuste.
Pristroj sa zapne.

4. Pristroj prevadzkujte maximalne 2 minuty, az kym
z vysokotlakovej piStole nezacne vytekat voda bez
vzduchovych bubliniek.

5. Uvolnite spustaciu packu.

6. Zablokujte spustaciu packu.

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia pri chode nasucho.
Poskodenie vysokotlakového Cerpadla

Pristroj neprevadzkujte bez vody.

Ak pristroj nevytvori tlak do 2 mindt, vypnite ho. Postu-
pujte podla pokynov v kapitole Pomoc pri poruchéach.

Power Control System
Zobrazenie tlaku na vysokotlakove;j pistoli zobrazuje ak-
tualne nastaveny tlakovy stuper poc¢as prevadzky.
Otacanim trysky Vario Power nastavte tlakovy stupen
SOFT, MEDIUM alebo HARD.
Demontuijte pracovny nadstavec na vysokotlakovej pis-
toli, aby ste nastavili tlakovy stupefi MIX a pridajte Cis-
tiaci prostriedok.
Upozornenie
Citlivost materidlov sa méze velmi lisit' v zavislosti od
veku a stavu. Odportcania preto nie st zavédzné.
Upozornenie
Pri prevadzke s plosSnym cisticom a s inym prislusen-
stvom nie je zobrazenie tlaku vierohodné.

Zobraze- |Tlakovy stu-|Odporuc¢ané napr. pre
nie pen

HARD

Kamenné dlazdice, asfalt,
kovové povrchy, zahradné
naradie (furik, ryl atd.)

Zobraze- |Tlakovy stu-|Odpora¢ané napr. pre
nie pen
MEDIUM Osobné motorové vozidla/
motocykle, tehlové povrchy,
omietnuté steny, plastovy
nabytok
SOFT Drevené plochy, bicykle,
pieskovcové povrchy, rata-
novy nabytok.
MIX VSetky povrchy vhodné na
pouzitie Cistiacich prostried-
kov

Prevadzka s vysokym tlakom

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia v désledku prilis ma-

lej vzdialenosti, resp. nevhodného typu pradu.

Poskodenie lakovanych, resp. citlivych povrchov

Pri &isteni lakovanych povrchov dodrZiavajte minimalne

30 cm vzdialenost prudu vody.

Pneumatiky, lak alebo citlivé povrchy ako drevo necisti-

te rotacnym pradom.

1. Pracovny nadstavec zasurite do vysokotlakovej pis-

tole a zaistite ho oto¢enim o 90°.

Obrazok O

Zapnite pristroj.

Odblokuijte spustaciu packu.

Aktivujte packu spuste.

Pristroj sa zapne.

5. Pracovny nadstavec Vario Power otacajte, az kym
sa na zobrazeni tlaku nezobrazi Zelany tlakovy stu-
pefi.

pon

Prevadzka s Cistiacim prostriedkom

A NEBEZPECENSTVO

Ohrozenie zdravia ¢Cistiacimi prostriedkami!
Vazne poskodenie zdravia

Riadte sa kartou bezpecnostnych tdajov od vyrobcu
Cistiaceho prostriedku.

PouZivajte predpisané osobné ochranné prostriedky.

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia v désledku nevhod-
nych cistiacich prostriedkov!

Vecné Skody

Pouzivajte len Cistiace prostriedky schvalené spoloc-
nostou Kércher na Cistenie danych predmetov.
Dodrziavajte bezpecnostné pokyny, odportucania tyka-
Juce sa davkovania a pokyny, ktoré st prilozené

k Cistiacim prostriedkom.

Zaobchédzajte tusporne s Cistiacimi prostriedkami.

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia v désledku dlhodobé-
ho pésobenia a zaschnutia cistiacich prostriedkov!
Vecné Skody

Cistiace prostriedky nenanésajte na hortice povrchy

a dodrziavajte maximalnu dobu pésobenia.

Cistiace prostriedky nenechajte zaschnuit.
Upozornenie

Cistiace prostriedky od spoloénosti KARCHER zaruéujt
bezproblémovu a efektivnu pracu. Nechajte si poradit
a dodrziavajte naSe informacné prospekty o Cistiacich
prostriedkoch.
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Upozornenie
Cistiace prostriedky sa mézu primiesavat iba pri de-
montovanom pracovnom nadstavci.
Upozornenie
Pre prevadzku s Cistiacimi prostriedkami je potrebna
fla$a na Gistiaci prostriedok Plug ‘n’ Clean. Cistiace pro-
striedky KARCHER je mozné zakupit uz pripravené na
pouzitie vo flasi na Cistiaci prostriedok Plug ‘n’ Clean.
1. Odstrarite veko z flase na Cistiaci prostriedok Plug
‘n’ Clean.
2. Flasu na ¢istiaci prostriedok Plug ‘n’ Clean zatlacte
otvorom nadol do uchytenia na pristroji.
Obrazok P
3. Z vysokotlakovej pistole odmontujte pracovny nad-
stavec.
Pocas prevadzky sa Cistiaci prostriedok primieSava
do nizkotlakového pradu.
Odporuc¢ana metéda cCistenia
1. Nastriekajte malé mnoZzstvo Cistiaceho prostriedku
na suchy povrch a nechajte posobit (nevysusit).
2. Uvolnené nedistoty oplachnite vysokotlakovym pru-
dom.

Po prevadzke s Cistiacim prostriedkom

1. Frasu na &istiaci prostriedok Plug ‘n’ Clean vytiahni-
te z upevnenia a zatvorte ju uzaverom.

2. Flasu na Cistiaci prostriedok postavte do uchytenia
vekom nahor.

3. Pristroj prevadzkuijte s €istou vodou cca 30 sekund,
aby ste vyplachli Cistiaci prostriedok z pristroja
a prisluSenstva.

Prerusenie prevadzky

1. Uvolnite spustaciu packu.

Pristroj sa vypne, ked sa uvolni spustacia packa.
Vysoky tlak v systéme zostane zachovany.

2. Zablokujte spustaciu packu.

3. Vysokotlakovu pistol s pracovnym nadstavcom po-
stavte do UloZného priestoru pre vysokotlakovu pis-
tol.

4. Pri pracovnych prestavkach dihSich ako 5 minat
vypnite pristroj.

Ukonéenie prevadzky

&N UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo poranenia v désledku uniku vody
pod vysokym tlakom.

Poranenia

Vysokotlakovi hadicu odpojte z vysokotlakovej pistole
alebo pristroja len vtedy, ked' uz v systéme nie je Ziadny
tlak.

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia sp6sobeného mra-
zom.

Poskodenie pristroja a prislusenstva

Z pristroja a prislusenstva vypustite vSetku vodu.
Pristroj a prislusenstvo vzdy chrarite pred mrazom.
1. Uvolnite spustaciu packu.

Zablokujte spustaciu packu.

Zatvorte kohutik na vodu.

Pristroj odpojte od napajania vodou.

Odblokujte spustaciu packu.

Drzte spustaciu packu stlacent max. 1 minGtu, kym
nevytecie vSetka voda.

Ddjde k odstraneniu zvy$ného tlaku zo systému.
Voda sa od¢erpa z pristroja, aby sa zabranilo po-
Skodeniu mrazom.

oahwN

7. Uvolnite spustaciu packu.

8. Zablokujte spustaciu packu.

9. Vypnite pristroj.

10. Sietovu zastréku vytiahnite zo zasuvky.

11. Demontujte, vyprazdnite a ulozte prisluSenstvo na
pristroj, pozri Uschovanie pristroja.

Preprava

AN UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo poranenia a poskodenia vplyvom
hmotnosti pristroja.

Poranenia a poskodenia.

Pri skladovani a preprave dbajte na hmotnost pristroja.

Prenasanie pristroja
1. Pristroj nadvihujte a prenasajte uchopenim za dr-
Zadlo.

Tahanie pristroja
1. Vytiahnite prepravny drziak tak, aby pocutelne za-
padol.
2. Pristroj tahajte pomocou prepravného drzadla.

Preprava pristroja vo vozidle
1. Pred prepravou vo vodorovnej polohe vytiahnite fla-
Su na Cistiaci prostriedok Plug ‘n’ Clean z upevnenia
a zatvorte ju vekom.
2. Pristroj zaistite proti skiznutiu a prevrateniu.

Skladovanie

AN UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo poranenia a poskodenia vplyvom
hmotnosti pristroja.

Poranenia a poskodenia.

Pri skladovani a preprave dbajte na hmotnost pristroja.

Uschovanie pristroja

AN UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo poranenia v désledku tniku vody

pod vysokym tlakom!

Poranenia

Vysokotlakovu hadicu odpojte z vysokotlakovej pistole

alebo pristroja len vtedy, ked' uz v systéme nie je Ziadny

tlak.

1. Ukongite prevadzku, pozri Ukoncenie prevadzky.

2. Z vysokotlakovej piStole odmontujte pracovny nad-
stavec.

3. Stlacte uvoliovacie tlac¢idlo a vysokotlakovu hadicu
stiahnite z vysokotlakovej pistole.

4. Nechajte vodu vytiect z vysokotlakovej pistole.

5. Vysokotlakovu pistol uschovajte do tlozného
priestoru pre vysokotlakovu pistol.

6. Pracovné nadstavce uschovajte do ulozného
priestoru pre pracovné nadstavce:
a Pracovny nadstavec Vario Power: dyza nahor
b Pracovny nadstavec rota¢nej dyzy: dyza nadol

7. Vytiahnite vysokotlakovu hadicu dozadu z vedenia
vysokotlakovej hadice.

8. Vysokotlakovu hadicu zaveste na hacik pre vyso-
kotlakovu hadicu/sietovy kabel.

9. Sietovy kabel zaveste na hacik pre vysokotlakovu
hadicu/sietovy kabel.

Pred dlh§im uskladnenim dbajte na doplriujuce pokyny,

pozrite si kapitolu OS$etrovanie a udrzba.
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Ochrana proti mrazu

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia spésobeného mra-

zom.

Poskodenie pristroja a prislusenstva

Z pristroja a prislusenstva vypustite vSetku vodu.

Pristroj a prisludenstvo vZdy chrarite pred mrazom.

1. Odcerpajte vodu z pristroja, pozri Ukoncenie pre-
vadzky.

2. Demontujte prisluSenstvo a nechajte vytiect vodu,
pozri Uschovanie pristroja.

3. PrisluSenstvo uloZte na pristroj a pristroj uskladnite
v miestnosti chranenej proti mrazu, pozri Uschova-
nie pristroja.

Osetrovanie a udrzba
/A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zasahu elektrickym pridom
Zranenie nasledkom dotyku dielov veducich prud
Viypnite pristroj.

Viytiahnite sietovu zastrcku zo zasuvky.

Pristroj si nevyzaduje udrzbu, t. j. nie su potrebné pravi-
delné udrzbové prace.

Cistenie sitka v pripojke vody

POZOR
Nebezpecenstvo poskodenia v désledku chybaju-
ceho alebo poskodeného sitka.
Poskodenie vysokotlakového cerpadla
Pristroj neprevadzkujte bez sitka.
Necistite sitko tvrdymi, $picatymi predmetmi.
V pripade potreby vycistite sitko v pripojke vody.
1. Odskrutkujte spojku na pripojke vody.
2. Vytiahnite sitko.
Obrazok Q
3. Sitko ocistite pod te€ucou vodou.
4. Sitko vlozte do pripojky vody.

Pomoc pri poruchach
A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo ohrozenia Zivota pri kontakte

s dielmi pod napétim

Smrtelné alebo tazké poranenia

Nedotykajte sa casti pod napéatim.

Vypnite pristroj.

Sietovu zastrcku vytiahnite zo zasuvky.

Poruchy maju ¢asto jednoduchu pri¢inu, ktort dokazete

odstranit sami pomocou nasledujuceho prehladu. V pri-

pade pochybnosti alebo pri poruchach, ktoré tu nie su

uvedené, sa obratte na autorizovany zakaznicky servis.

Pristroj nebezi

Napajanie napatim je prerusené.

1. Skontrolujte, ¢i je sietova zastrcka zapojena.

2. Zapnite pristroj.

3. Odblokujte a stlaéte spustaciu packu.
Zariadenie sa spusti, inak:

4. Skontrolujte, ¢i napatie uvedené na typovom Stitku
suhlasi s napatim zdroja pradu.

5. Sietovu zastr¢ku vytiahnite zo zasuvky.

6. Skontrolujte sietovy kabel a sietovl zastréku ohlad-
ne poskodenia.
Sietovy kabel v pripade poskodenia bezodkladne
nechajte vymenit autorizovanym zakaznickym ser-
visom.

Motorovy isti¢ je aktivny.

1. Ked je motor pretazeny, motorovy isti¢ vypne pri-
stroj.

2. Vypnite pristroj.

3. Pristroj nechajte na 1 hodinu vychladnut.

4. Zapnite pristroj a do uvedte ho do prevadzky.

Ak sa porucha vyskytne viackrat, pristroj nechajte
skontrolovat v zakaznickom servise.

Pristroj nenabehne, motor huéi

Pokles napéatia z dévodu slabej elektrickej siete alebo

pouzitia predlzovacieho kabla.

1. Nepouzivajte predizovaci kabel.

2. Pred zapnutim pristroja stlacte spustaciu packu
a potom pristroj zapnite.

Pristroj nedosahuje pozadovany tlak

Pracovny nadstavec je v polohe ,SOFT".

1. Pracovny nadstavec otoéte do polohy ,HARD".

Privod vody je prili$ slaby.

1. Celkom otvorte kohutik na vodu.

2. Ulozte zahradnu hadicu bez zalomenia.

3. Skontrolujte mnoZstvo privadzanejvody a v pripade
potreby ho zvyste, pozri Technické udaje.

4. Uistite sa, Ze nie je prekro¢ena maximalna nasava-
cia vyska, pozri Technické udaje.

Sitko je znecistené.

1. Vydistite sitko, pozri Cistenie sitka v pripojke vody.

V pristroji sa nachadza vzduch.

1. Zabezpecte spravnu montaz vysokotlakovej
a zahradnej hadice.

2. Odvzdu$nite pristroj, pozrite si Odvzdusnenie pri-
stroja.

Silné vykyvy tlaku

Prudova dyza v hlave pradovej dyzy je znecistena.

1. Pradovu dyzu ocistite ihlou a preplachnite.

Mnozstvo privadzanej vody je prili§ nizke.

1. Celkom otvorte kohutik na vodu.

2. Ulozte zahradnu hadicu bez zalomenia.

3. Ocistite sitko v pripojke vody.

4. Skontrolujte mnozstvo privadzanej vody a v pripade
potreby ho zvyste.

Cistiaci prostriedok sa nenasava

Na vysokotlakovej pistole je namontovany pracovny

nadstavec.

1. Demontujte pracovny nadstavec a pracuijte iba
s vysokotlakovou pistolou.

Flasa na Cistiaci prostriedok Plug 'n' Clean je prazdna

alebo nie je spravne namontovana.

1. Skontrolujte vysku hladiny flase na Gistiaci prostrie-
dok Plug ‘n‘ Clean a v pripade potreby vymerite fla-
Su na Cistiaci prostriedok Plug 'n' Clean.

2. Zabezpecte, aby flaSa na Cistiaci prostriedok Plug
‘n’ Clean dobre sedela otvorom nadol v uchyteni na
pristroji.

Netesny pristroj

1. Mala netesnost pristroja je technicky podmienena.
V pripade velkej netesnosti poverte autorizovany
zakaznicky servis.

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky vydané na-
Sou prislusnou distribuénou spoloénostou. Pripadné
poruchy vasho pristroja odstranime v ramci zaru¢nej
doby zadarmo, pokial ich pri¢inou boli materialové ale-
bo vyrobné chyby. Pri uplatfiovani zaruky sa spolu s do-
kladom o kupe obratte na svojho predajcu alebo na
najblizsie autorizované servisné stredisko.

(adresa je uvedena na zadnej strane)
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Dalsie informécie o zaruke (ak st k dispozicii) najdete
v sekcii Servis na vasej miestnej webovej stranke KAR-
CHER v ¢asti ,Na stiahnutie®.

EU vyhlasenie o zhode

Tymto vyhlasujeme, Ze nizSie uvedeny produkt je

v sulade s prisluSnymi ustanoveniami uvedenych smer-
nic a nariadeni. V pripade zmeny produktu, ktort ne-
schvalime, straca toto vyhlasenie platnost. Toto
vyhlasenie o zhode sa vydava na vyhradnu zodpoved-
nost’ vyrobcu.

Vyrobok: Vysokotlakovy €isti¢

Typ: 1.324-xxx

Smernice a nariadenia

2006/42/EG (+2009/127/ES) (do 19.01.2027) (EU)
2023/1230 (od 20.01.2027)

2014/30/EU

2011/65/EU

2000/14/ES

2009/125/ES

(EU) 2019/1781

Aplikované harmonizované normy

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Uplatiiované postupy posudzovania zhody
2000/14/ES: Priloha V

Hladina akustického vykonu dB (A)
K 4 (Premium) Power Control
Namerané: 88

Zarucgené: 90

K 4 Power Control (GB-Variante)
Namerané: 88

Zarucené: 91

K 4 Premium Power Control (GB-Variante)
Namerané: 89

Zarugené: 92

K 5 Power Control

Namerané: 89

Zarugené: 92

K 5 Power Control (GB-Variante)
Namerané: 88

Zarucené: 91

Meno a adresa

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

W Gsac

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 01.04.2026

Podpisané osoby konaju z poverenia a s plnou mocou
vedenia spolo¢nosti.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Technické udaje

Elektricka pripojka

Napéatie \Y 230
Faza ~ 1
Frekvencia Hz 50
Prikon kW 1,8
Stupen ochrany IPX5
Trieda ochrany |
Zaistenie siete (zotrvacné) A 10
Pripojka vody

Privodny tlak (max.) MPa 1,2
Teplota vody na pritoku (max.) °C 40
Privadzané mnozstvo (min.) I/min 9
Nasavacia vyska (max.) m 0,5
Vykonové udaje pristroja

Prevadzkovy tlak MPa 11
Max. povoleny tlak MPa 13
Prietok, voda I/min 6,3
Maximalny prietok I/min 7,0
Prietok, Cistiace prostriedky I/min 0,3
Sila spatného narazu vysokotla- N 13
kovej pistole

Rozmery a hmotnosti

Typicka prevadzkova hmotnost kg 13,5
Dizka mm 405
Sirka mm 306
Vyska mm 584
Zistené hodnoty podra EN 60335-2-79
Vibracie ruky a ramena Ay, m/s? 2,2
Neistota — vibracie ruka-rameno K m/s2 0,7
Opakované razové vibracie pr ~ m/s? 26
Neistota — opakované razové vib- m/s® 6
racie K

Hladina akustického tlaku Lpa dB(A) 75

Neistota — hladina akustického tla- dB(A) 3
ku Ko

Hladina akustického vykonu Lyys dB(A) 88

Garantovana hladina akustického dB(A) 90
vykonu Lyya g

Dévod vynimky podla nariadenia (EU) 2019/1781, prilo-
ha |, odsek 2 (12): j)
Technické zmeny vyhradené.

Aplikacija KARCHER Home & Garden ............... 123
Splodni NAPOLKI.......eeeeerie i 123
Varnostne naprave 123
Simboli na napravi 123
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Aplikacija KARCHER Home &
Garden

Z aplikacijo KARCHER Home & Garden imate pri upo-

rabi svoje naprave naslednje prednosti:

e Nasveti za uporabo in strokovno znanje

e Informacije o izdelku, pregled dodatne opreme in

navodila za uporabo

Pomo¢ in kontakt za servis

e Spletna trgovina - ekskluzivne ponudbe in $e veliko
ved

Skenirajte kodo na embalazi ali prenesite aplikacijo

KARCHER Home & Garden iz svoje trgovine z aplikaci-

jami in preprosto registrirajte svoj izdelek.

Splosni napotki
Pred prvo uporabo naprave preberite ta
& |||| navodila za uporabo in priloZzena varno-

stna navodila ter jih upoStevajte.

njega uporabnika.

Varnostne naprave

AN OPOZORILO

Nevarnost telesnih poskodb!

Hude telesne poskodbe zaradi manjkajocih, spremenje-
nih ali neucinkovitih varnostnih naprav.

Ne obidite ali odstranite varnostnih naprav in ne onemo-
gocite njihovega delovanja. Varnostna navodila so na-
menjena vasi varnosti.

Stikalo naprave

Stikalo naprave preprecuje nenameren vklop naprave.

Zapah sprozilne roéice
Zapah blokira sprozilno ro¢ico in prepre¢i nenameren
zagon naprave.

Avtomatska ustavitev

Ce spustite sproZilno rogico, tlatno stikalo izklopi ¢rpal-
ko in nizkotlaéni curek se prekine. Ce povlecéete sprozil-
no rocico, se vklopi visokotlaéna ¢rpalka.

Zaséitno stikalo motorja

Ce je poraba elektriénega toka prevelika, zagitno stika-
lo motorja izklopi napravo.

Simboli na napravi

7 Ne usmerjajte visokotlatnega curka proti
‘MdA osebam, zZivalim, priklju€eni elektriéni opre-
mi ali proti sami napravi.

Napravo zascitite pred zamrzovanjem.
Naprave ni dovoljeno prikljuciti neposredno
na javno omrezje pitne vode.

ZaScita okolja
&y Pakirni material je mogoce reciklirati. Embalazo
Q.@ odstranite na okolju varen nacin.
Elektricne in elektronske naprave vsebujejo dra-
gocene materiale z moznostjo recikliranja, pogos-
=mm [0 pa tudi sestavne dele, kot so baterije,
akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri napac-
ni uporabi ali napacnem odstranjevanju $kodujejo
zdraviju ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub te-
mu potrebni za pravilno delovanje naprave. Naprav,
oznacenih s tem simbolom, ne smete odvreci med go-
spodinjske odpadke.
C‘,}.‘J Cistilna dela, pri katerih nastaja odpadna voda z
vsebnostjo olja, npr. pri i§¢enju motorjev ali podvo-
zij, je dovoljeno opravljati samo na mestih za pranje, ki
so opremljena z izloGevalnikom olja.
C%J Delo s ¢istili je dovoljeno izvajati samo na delovnih
povrsinah, ki so neprepustne za teko€ine in imajo
priklju¢ek na kanalizacijo za umazano vodo. Ne dovoli-
te, da Gistila prodrejo v vodo ali zemljo.
C‘,;) Odvzem vode iz javnih vodotokov v nekaterih drza-
vah ni dovoljen.

Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu:
www.kaercher.de/REACH

Namenska uporaba

Visokotlaéni gistilnik uporabljajte izkljuéno v zasebnem
gospodinjstvu.

Visokotlaéni €istilnik je namenjen za ¢iS€enje strojev,
vozil, zgradb, orodja, fasad, teras, vrtnih naprav itd. z vi-
sokotlaénim curkom.

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com.

Obseg dobave

Obseg dobave je upodobljen na embalazi. Pri odstra-
njevanju embalaZe preverite, ali je vsebina popolna. Ce
manjka pribor ali ¢e so med transportom nastale po-
Skodbe, obvestite prodajalca.

Pregled naprave

Slike so primeri, podrobnosti se lahko razlikujejo
Glejte slike na straneh s slikami
Slika A

(@ Stojalo z nosilnim rocajem

@ *

@ Priklju¢ek za vodo z vgrajenim sitom
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@ Vodilo za visokotlaéno gibko cev

(®) Stikalo naprave

@ Mesto za shranjevanje brizgalnih cevi

Visokotlaéna gibka cev

@ *Plastenka s ¢istilom Plug 'n' Clean

Mesto za shranjevanje visokotlaéne pistole

@ Transportni ro¢aj, z moznostjo izvle€enja

@ Brizgalna cev z rezkarjem blata za trdovratno uma-
zanijo

@ Brizgalna cev Vario Power za obicajna Cistilna dela.
Delovni tlak je mogoce brezstopenjsko nastaviti s
polozZaja SOFT na polozaj HARD. Za nastavitev de-
lovnega tlaka spustite sprozilno ro€ico. Nato obrnite
brizgalno cev v Zeleni polozaj.

Za nanos Cistila odstranite brizgalno cev in upo-
rabljajte samo visokotla¢no pistolo.

Visokotlaéna pistola
(9 Tipka za sprostitev
Sprozilna rogica

(7) Prikaz tlaka (0-MIX / 1-SOFT / 2-MEDIUM / 3-
HARD)

Zapah visokotlaéne pistole
Nosilni roéaj

Kavelj za shranjevanje visokotlaéne gibke cevi/
omreznega kabla

@1 Tipska plo3gica
@2 Predal za pribor
@ Kavelj za pritrditev mreze
MreZa za predal za pribor
@ Omrezni kabel z elektri¢nim vti¢em
@8 Sklopka za prikljucek za vodo
@7) * Vrtna gibka cev
** Sesalna gibka cev KARCHER
PriloZeni vijaki in mozniki
* dodatno potrebno
* opcijsko na voljo
Prilozeni vijaki in mozniki
Slika B
(1) Stojalo za moznike (2 kosa)
() Vijak 4x22 (2 kosa)
(3) Vijak 4x16 (10 kosov)

Montaza

Glejte slike na straneh s slikami.

Pred zagonom naprave montirajte prilozene dele na na-
pravo.

Pripravite vijake/moznike in ustrezen izvijac.

Montaza koles
1. Nataknite kolesa.
Napotek
Pazite na poravnavo izvrtine.
Slika C
2. Kolesa pritrdite s po 1 vijakom.

Montaza stojala
1. Vstavite stojalo.
SlikaD
2 moznika do konca vstavite v luknje.
Stojalo pritrdite z 2 vijakoma.

@ N

Montaza mesta za shranjevanje brizgalne
cevi
Obesite mesto za shranjevanje brizgalne cevi
Mesto za shranjevanje pritrdite z 2 vijakoma.
Slika E
3. Zaslonko pritrdite s 4 vijaki.
Slika F

Montaza transportnega rocaja
1. Nataknite transportni roc¢a;.
Slika G
2. Transportni ro¢aj pritrdite z 2 vijakoma.

Montaza mreze za pribor

1. MreZo za pribor vpnite na kavlje.
Slika H

Montaza priklju¢ka za vodo
1. Sklopko priklju¢ka za vodo privijte na prikljucek za
vodo na napravi.
Slika |

1. Napravo postavite na vodoravno, ravno povrsino.

POZOR

Nevarnost poskodovanja med delovanjem z navito

visokotla¢no gibko cevjo

Skoda na visokotlaéni gibki cevi

Visokotlacno gibko cev pred uporabo naprave popolno-

ma odvijte in jo poloZite brez vozlov, zank ali zvijanj.

2. 'V celoti odvijte visokotlacno gibko cev.

3. Visokotla¢no gibko cev povlecite naprej skozi vodilo
visokotlaéne gibke cevi in polozite brez morebitnih
zank, vozlov in zvijanja.

Slika J

4. Vtaknite visokotlacno gibko cev v visokotla¢no pi-
Stolo tako, da se sliSno zaskoci.

Napotek

Pazite na pravilno naravnanost nastavka.

Slika K

5. Preverite zanesljivost povezave tako, da povlecete
visokotla¢no gibko cev.

6. Omrezni kabel v celoti odvijte.

7. Vtaknite elektri¢ni vti€ v omrezno vti¢nico.

Dovod vode
Za prikljuéne vrednosti glejte Tehni¢ni podatki ali tipsko
plosgico.
Upostevajte predpise vodovodnega podjetja.
POZOR
Nevarnost poskodovanja zaradi onesnazenja ali
slane vode.
Poskodbe naprave in pribora
Uporabljajte izkljucno cisto vodo in ne slane vode.
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Napotek
KARCHER priporoca uporabo dodatnega vodnega filtra
KARCHER.

Prikljucitev na vodovod

POZOR
Nevarnost poskodovanja pri uporabi cevnih sklopk
iz medenine s funkcijo AquaStop tretjih ponudni-
kov.
Poskodba visokotlacne Erpalke.
Uporabljajte samo cevne sklopke s funkcijo AquaStop
ali brez nje podjetia KARCHER, cevne sklopke brez
funkcije AquaStop ali cevne sklopke iz umetne mase s
funkcijo AquaStop drugih tretjih ponudnikov.
1. Nataknite cev za zalivanje na sklopko priklju¢ka za
vodo.
Napotek
Potrebna je s tkanino ojacana gibka cev za zalivanje,
premer najmanj 13 mm (1/2 palca), dolZina najmanj 7,5
m, s komercialno dostopno hitro sklopko.
Slika L
2. Prikljucite cev za zalivanje na vodovodno omrezZje.
3. Povsem odprite vodovodno pipo.

Sesanje vode iz odprtih posod

Ta visokotlacni Cistilnik s sesalno gibko cevjo

KARCHER je primeren za sesanje povrsinske vode,

na primer iz soda za deZevnico ali ribnika (za najvecjo

visino sesanja glejte Tehnicni podatki).

1. Sklopko odvijte s priklju¢ka za vodo.

2. Sesalno gibko cev napolnite z vodo.

3. Sesalno gibko cev privijte na priklju¢ek za vodo na
napravi in jo spustite v vodni vir (na primer sod za
dezevnico).

Odzracevanje naprave

POZOR

Nevarnost poskodovanja pri suhem teku.

Poskodba visokotlacne Erpalke.

Naprave ne uporabljajte brez vode.

Ce se tlak v 2 minutah ne zvisa, napravo izklopite. Nato

ukrepajte v skladu z navodili v Pomo¢ pri motnjah.

Napotek

Ce zelite napravo odzraéiti, na visokotlaéno pistolo ne

namestite brizgalne cevi ali drugega pribora.

1. Napravo vklopite tako, da stikalo naprave obrnete v
polozaj "I/ON".

Za izklop naprave obrnite stikalo naprave v polozaj
"0/OFF".
Slika M
2. Odklenite sprozilno rocico.
Slika N
3. Pritisnite sprozilno ro¢ico.
Naprava se vklopi.

4. Pustite napravo delovati najve¢ 2 minuti, da iz viso-
kotlacne pistole za¢ne izstopati voda brez mehurék-
ov.

5. Spustite sprozilno rocico.

6. Zaklenite sprozilno ro¢ico.

Obratovanje

POZOR

Nevarnost poskodovanja pri suhem teku.
Poskodba visokotlacne Crpalke.

Naprave ne uporabljajte brez vode.

Ce se tlak v 2 minutah ne zvisa, napravo izklopite. Nato
ukrepajte v skladu z navodili v Pomo¢ pri motnjah.

Power Control System
Prikaz tlaka na visokotla¢ni pistoli med obratovanjem
prikazuje nastavljeno raven tlaka.
Obracajte brizgalno cev Vario Power, da nastavite ra-
ven tlaka SOFT, MEDIUM ali HARD.
Demontirajte brizgalno cev na visokotlaéni pistoli, da
nastavite stopnjo tlaka MIX in dodate distilo.
Napotek
Obcutljivost materialov se lahko zelo razlikuje glede na
starost in stanje. Priporocila zato niso zavezujoca.
Napotek
Prikaz tlaka ni verodostojen, ¢e uporabljate Cistilnike
povrsin in drugo dodatno opremo.

Prikaz Tlaéna sto- |Priporo¢eno za na primer
pnja

HARD kamnite ploscice, asfalt, ko-
vinske povrsine, vrtne pripo-
mocke (samokolnica, lopate
itd.)

MEDIUM avtomobil/motorna kolesa,
opecnate povrsine, ometane
stene, pohistvo iz umetne
mase

SOFT lesene povrsine, kolesa, po-
vr§ine iz peS¢enjaka, pohi-
Stvo iz ratana

MESANI vse povrsine, primerne za
uporabo Cistil

Obratovanje z visokim tlakom

POZOR

Nevarnost poskodovanja zaradi premajhne razdalje

curka oz. neustrezne vrste curka.

Poskodbe pobarvanih ali obéutljivih povrsin

Pri ¢is¢enju lakiranih povrsin ohranjajte razdaljo curka

najmanj 30 cm.

Ne cistite avtomobilskih pnevmatik, lakiranih in obcutlji-

vih povrsin, npr. lesa, s curkom za blato.

1. Vtaknite brizgalno cev v visokotlacno pistolo in jo

pritrdite z zasukom za 90°.

Slika O

Vklopite napravo.

Odklenite sprozilno rocico.

Pritisnite sprozilno rocico.

Naprava se vklopi.

5. Obracajte brizgalno cev Vario Power, dokler se na
prikazu tlaka ne prikaze Zeleni nivo tlaka.

Obratovanje s Cistilom

A NEVARNOST

Nevarnosti za zdravje zaradi Cistil!

Resna $koda za zdravje

Upostevajte varnostni list proizvajalca Cistila.
Uporabljajte predpisano osebno varovalno opremo.

POZOR

Nevarnost poskodovanja zaradi neprimernih éistil!
Materialna Skoda

Uporabljajte samo Cistila, ki jih je odobrilo podjetje
Kércher in so primerna za predmete, ki jih nameravate
Cistiti.

Upostevajte varnostna navodila, priporocila za dozira-
nje in navodila, ki so priloZena Cistilom.

Cistila dozirajte gospodarno.

pon
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POZOR

Nevarnost poskodb zaradi predolgega ¢asa ucinko-

vanja in posusenih cistil!

Materialna $koda

Cistil ne nana$ajte na vroce povrsine in upo$tevajte naj-

dalj$i ¢as uc¢inkovanja.

Ne dovolite, da se Cistilo posusi.

Napotek

Cistila podjetia KARCHER zagotavijajo nemoteno, uéin-

kovito delo. Posvetujte se z nami ali upoStevajte nase

gradivo z informacijami o cistilih.

Napotek

Cistilo je mogoé&e dodajati samo pri odstranjeni brizgalni

cevi.

Napotek

Za obratovanje naprave s Cistilom potrebujete plasten-

ko s Gistilom Plug ‘n’ Clean. Cistila KARCHER lahko Ze

pripravijena za uporabo kupite v plastenki s Cistilom

Plug ‘n’ Clean.

1. Snemite pokrov s plastenke s Cistilom Plug ‘n’ Cle-
an.

2. Plastenko za Cistilo Plug ‘n’ Clean z odprtino
navzdol potisnite v nastavek na napravi.
Slika P

3. Odstranite brizgalno cev z visokotlacne pistole.
Med obratovanjem se Cistilo dodaja nizkotlaénemu
curku.

Priporoc¢ena metoda ciS¢enja
1. Cistilo varéno poprsite po suhi povrsini in pustite, da
ucinkuje (naj se ne posusi).
2. Odstranjeno umazanijo sperite z visokotla¢nim cur-
kom.

Po obratovanju s éistilom

1. lzvlecite plastenko s Cistilom Plug ‘n’ Clean iz spre-
jema in zaprite pokrov.

2. Plastenko s Cistilom postavite v drzalo s pokrovom
navzgor.

3. Naprava naj obratuje pribl. 30 sekund s ¢isto vodo,
da iz naprave in pribora izperete istilo.

Prekinitev obratovanja

1. Spustite sprozilno ro¢ico.
Naprava se izklopi takoj, ko sprostite sprozilno ro¢i-
co.
Visok tlak v napravi se ohrani.

2. Zaklenite sprozilno rocico.

3. Postavite visokotlacno pistolo z brizgalno cevjo v
prostor za shranjevanje visokotla¢ne pistole.

4. Pred premori med delom, dalj§imi od 5 minut, izklo-
pite napravo.

Konec uporabe

AN PREVIDNOST

Nevarnost telesnih poskodb zaradi vode, ki uhaja
pod visokim tlakom.

Telesne poSkodbe

Locite visokotlacno gibko cev od visokotlacne pistole ali
naprave samo, ¢e v sistemu ni tlaka.

POZOR

Nevarnost poskodovanja zaradi zmrzali.

Poskodbe naprave in pribora

Vso vodo popolnoma izpraznite iz naprave in pribora.
Napravo in pribor vedno zascitite pred zamrzovanjem.
1. Spustite sprozilno ro€ico.

2. Zaklenite sprozilno rogico.

3. Zaprite vodovodno pipo.

Napravo locite od sistema za oskrbo z vodo.

Odklenite sprozilno rocico.

Stikalo naprave pritiskajte najve¢ 1 minuto, da voda

vec ne bo iztekala.

Tlak, ki je Se prisoten v sistemu, se sprosti.

Voda se iz&rpa iz naprave, da se preprecijo poskod-

be zaradi zmrzovanja.

Spustite sprozilno rogico.

Zaklenite sprozilno rocico.

|zklopite napravo.

0. Izklopite elektri¢ni vti¢ iz omrezne vti¢nice.

1. Odstranite pribor, ga izpraznite in shranite na napra-
vi, glejte Shranjevanje naprave.

/N PREVIDNOST

Nevarnost telesnih poskodb in poskodovanja zara-
di teZe naprave.

Telesne poskodbe in poSkodovanja

Pri transportu in skladiséenju upostevajte teZzo naprave.

o oA

230 eN

Nosnja naprave
1. Dvignite napravo za nosilni ro¢aj in jo nesite.
Vlecenje naprave

Izvlecite transportni ro¢aj tako, da se sliSno zaskoci.
2. Napravo vlecite tako, da drzite transportni ro¢aj.

-

Transport naprave na vozilu
1. Pred transportom v leze€em poloZaju izvlecite plas-
tenko s Cistilom Plug ‘n’ Clean iz sprejema in zaprite
pokrov.
2. Napravo zavarujte pred zdrsom in prevrnitvijo.

SkladiSc¢enje
AN PREVIDNOST
Nevarnost telesnih poskodb in poskodovanja zara-
di teZe naprave.
Telesne poskodbe in po$kodovanja
Pri transportu in skladis¢enju upoS$tevajte teZo naprave.

Shranjevanje naprave

&N PREVIDNOST

Nevarnost telesnih poskodb zaradi vode, ki uhaja

pod visokim tlakom!

Telesne poskodbe

Lo¢ite visokotlacno gibko cev od visokotlacne pistole ali

naprave samo, ¢e v sistemu ni tlaka.

1. Konec obratovanja, glejte Konec uporabe.

2. Odstranite brizgalno cev z visokotla¢ne pistole.

3. Pritisnite tipko za sprostitev in lo€ite visokotla¢no
gibko cev od visokotla¢ne pistole.

4. Izpustite vodo iz visokotlaéne pistole.

5. Shranite visokotla¢no pistolo v prostor za shranjeva-
nje visokotlaéne pistole.

6. Brizgalno cev pospravite v prostor za shranjevanje
brizgalne cevi:
a brizgalna cev Vario Power: $oba navzgor
b brizgalna cev rezkarja blata: $oba navzdol

7. Visokotlaéno gibko cev povlecite nazaj iz vodila vi-
sokotlaéne gibke cevi.

8. Visokotlacno gibko cev obesite na kljuko za visoko-
tla¢no gibko cev/omreZni kabel.
Omrezni kabel obesite na kljuko za visokotlacno
gibko cev/omrezni kabel.

Pred daljSim skladis¢enjem upostevajte dodatna navo-

dila, glejte Nega in vzdrzevanje.
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Zasdita pred zmrzovanjem

POZOR

Nevarnost poskodovanja zaradi zmrzali.

Poskodbe naprave in pribora

Vso vodo popolnoma izpraznite iz naprave in pribora.

Napravo in pribor vedno zascitite pred zamrzovanjem.

1. 1z&rpajte vodo iz naprave, glejte Konec uporabe.

2. Demontirajte pribor in izpustite vodo, glejte Shra-
njevanje naprave.

3. Pribor shranite na napravi in shranite v prostoru, kjer
ni zmrzali, glejte Shranjevanje naprave.

Nega in vzdrzevanje
A NEVARNOST

Nevarnost udara elektrike

Telesne poskodbe zaradi dotika delov pod napetostjo
Izklopite napravo.

Izviecite elektricni vtic.

Naprava ne potrebuje vzdrzevanja; to pomeni, da vam
ni treba izvajati rednih vzdrzevalnih del.

Ciséenje sita v prikljuéku za vodo

POZOR
Nevarnost poskodb zaradi manjkajocega ali posko-
dovanega sita.
Poskodba visokotlacne Crpalke.
Naprave ne uporabljajte brez sita.
Sita ne Ccistite s trdimi, koni¢astimi predmeti.
Po potrebi ocistite sito v prikljuéku za vodo.
1. Sklopko odvijte s priklju¢ka za vodo.
2. lzvlecite sito.
Slika Q
3. Ocistite sito pod teko¢o vodo.
4. Vstavite sito v prikljuéek za vodo.

Pomo¢ pri motnjah
A NEVARNOST

Smrtno nevarno ob dotiku delov pod napetostjo

Smrtne ali hude telesne poskodbe

Ne dotikajte se delov pod napetostjo.

Izklopite napravo.

Izvlecite elektricni vti¢ iz omreZne vticnice.

Motnje imajo pogosto enostaven vzrok, ki ga lahko

odpravite sami s pomocjo naslednjega seznama. V pri-

meru dvoma ali pri motnjah, ki niso navedene tukaj, sto-

pite v stik s pooblas€eno servisno sluzbo.

Naprava ne deluje

Napajanje z elektrino energijo je prekinjeno.

1. Preverite, ali je omrezni vti¢ vklopljen.

2. Vklopite napravo.

3. Odklenite sprozilno rocico in jo pritisnite.
Naprava se zaZene, v nasprotnem primeru:

4. Preverite, ali napetost vira elektricnega toka ustreza
napetosti, ki je navedena na tipski plos¢ici.

5. lzklopite elektriéni vti¢ iz omrezne vtiénice.

6. Preverite elektricni kabel in elektri¢ni vti¢ za poskod-
be.
Poskodovani omrezni kabel mora takoj zamenjati
pooblasc¢ena servisna sluzba.

Zas¢itno stikalo motorja je aktivno.

1. Ce je motor preobremenijen, za$gitno stikalo motorja
izklopi napravo.

2. lzklopite napravo.

3. Pustite, da se naprava ohlaja 1 uro.

4. Vklopite napravo in jo za¢nite uporabljati.

Ce se motnja ponovi, oddajte napravo v pregled ser-
visni sluzbi.

Naprava ne tece, motor brni

Znizanje napetosti zaradi Sibkega elektricnega omrezja

ali uporabe kabelskega podalj$ka

1. Ne uporabljajte kabelskega podaljSka.

2. Pred vklopom naprave potegnite sprozilec, nato pa
vklopite napravo.

Naprava ne vzpostavi tlaka

Brizgalna cev je v polozaju "SOFT".

1. Brizgalno cev obrnite v polozaj “HARD”.

Dovod vode ni zadosten.

1. Povsem odprite vodovodno pipo.

2. Cev za zalivanje poloZite brez pregibov.

3. Preverite koli¢ino dovodne vode in jo po potrebi po-
vecajte, glejte Tehniéni podatki.

4. Zagotovite, da najvecja viSina sesanja ni prekorace-
na, glejte Tehnicni podatki.

Sito je umazano.

1. Qgistite sito, glejte Ciscenje sita v prikljuéku za vo-
do.

V napravi se nahaja zrak.

1. Prepri¢ajte se, da sta visokotla¢na gibka cev in vrtna
cev pravilno names¢eni.

2. Odzracite napravo, glejte Odzracevanje naprave.

Moéno nihanje tlaka

Brizgalna Soba v glavi brizgalne Sobe je umazana.

1. Brizgalno Sobo odistite z iglo in jo izperite.

Koli¢ina dovodne vode ni zadostna.

1. Povsem odprite vodovodno pipo.

2. Cev za zalivanje polozite brez pregibov.

3. Ocistite sito v priklju¢ku za vodo.

4. Preverite koli¢ino dovodne vode in jo po potrebi po-
vecajte.

Ni vsesavanja Cistilnega sredstva

Na visokotlaéni pistoli je names&ena brizgalna cev.

1. Odstranite brizgalno cev in uporabljajte samo viso-
kotla¢no pistolo.

Plastenka s €istilom Plug 'n' Clean je prazna ali ni pra-

vilno namescéena.

1. Preverite raven napolnjenosti plastenke s Cistilom
Plug 'n' Clean in po potrebi zamenjajte plastenko s
¢istilom Plug 'n' Clean.

2. Prepri¢ajte se, da je plastenka s Cistilom Plug ‘n’
Clean z odprtino navzdol pravilno nameséena v na-
stavek na napravi.

Naprava je netesna

1. Majhni netesnosti naprave se tehni¢no ni mogoce
izogniti. V primeru vecje netesnosti stopite v stik s
servisno sluzbo.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoiji, ki jih je izdala
nasa pristojna prodajna druzba. V garancijskem roku
bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-
ne brezplacno, ¢e je njihov vzrok napaka v materialu ali
napaka v izdelavi. Pri uveljavljanju garancije zagotovite
dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem ali naj-
blizjim servisom.

Naslov najdete na hrbtni strani.

Dodatne garancijske informacije (e so na voljo) so na
voljo na servisnem obmocju na lokalni spletni strani
podjetia KARCHER v razdelku "Prenosi".
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Izjava EU o skladnosti

Izjavljamo, da je v nadaljevanju navedeni izdelek skla-
den z zadevnimi dolo€bami navedenih direktiv in uredb.
V primeru sprememb izdelka brez naSega soglasja ta
izjava izgubi veljavnost. Za izdajo te izjave o skladnosti
je odgovoren izkljuéno proizvajalec.

Izdelek: Visokotlacni Cistilnik

Tip: 1.324-xxx

Direktive in uredbe

2006/42/ES (+2009/127/ES) (do 19. 1. 2027) (EU)
2023/1230 (od 20. 1. 2027)

2014/30/EU

2011/65/EU

2000/14/ES

2009/125/ES

(EU) 2019/1781

Uporabljeni harmonizirani standardi

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Uporabljeni postopek ugotavljanja skladnosti
2000/14/ES: Priloga V

Raven zvoéne moci dB(A)

K 4 (Premium) Power Control
Izmerjeno: 88

Zajaméeno: 90

K 4 Power Control (GB-Variante)
Izmerjeno: 88

Zajaméeno: 91

K 4 Premium Power Control (GB-Variante)
Izmerjeno: 89

Zajaméeno: 92

K 5 Power Control

Izmerjeno: 89

Zajaméeno: 92

K 5 Power Control (GB-Variante)
Izmerjeno: 88

Zajaméeno: 91

Ime in naslov

Pooblas¢ena oseba za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Nemcija)
Telefon: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

W Gsac

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 1. 4. 2026

Podpisniki ravnajo po navodilih in s pooblastilom upra-
ve.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Nemcija)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Tehniéni podatki

Elektri¢ni prikljuéek

Napetost \% 230
Stevilo faz ~ 1
Frekvenca Hz 50
Prikljuéna mo¢ kW 1,8
Stopnja zascite IPX5
Razred zas¢ite |
Omrezna varovalka (po¢asna) A 10
Prikljuéek za vodo

Tlak na dotoku (maks.) MPa 1,2
Temperatura na dotoku (maks.) °C 40
Koli¢ina dotoka (min.) I/min 9
Visina sesanja (maks.) m 0,5
Podatki o zmogljivosti naprave

Obratovalni tlak MPa 11
Maks. dovoljeni tlak MPa 13
Crpalna koli¢ina, voda I/min 6,3
Maks. €rpalna koli¢ina I/min 7,0
Crpalna koli¢ina, gistilo I/min 0,3
Sila vzvratnega sunka visokotlac- N 13
ne pistole

Mere in mase

Tipi¢na delovna masa kg 13,5
Dolzina mm 405
Sirina mm 306
Visina mm 584

Ugotovljene vrednosti v skladu s standardom EN
60335-2-79

Vibracije dlani in rok ap,, m/s? 2,2
Negotovost vibracije dlani in rok K m/s2 0,7
Ponavljajo¢e se udarne vibracije m/s2 26
PF

Negotovost ponavljajoce se udar- m/s2 6

ne vibracije K

Raven tlaka hrupa La dB(A) 75
Negotovost ravni zvo€nega tlaka dB(A) 3

Koa

Raven zvokovne moci Lyya dB(A) 88
Zagotovljena raven jakosti zvoka dB(A) 90
Lwad

Razlog za izjemo v skladu z Uredbo (EU) 2019/1781
Priloga | To¢ka 2 (12): j)

Pridrzujemo si pravico do tehninih sprememb.
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KARCHER Home & Garden App

Cu aplicatia KARCHER Home & Garden, beneficiati de
urmatoarele avantaje atunci cand utilizati aparatul dum-
neavoastra:

e Sugestii privind utilizarea si cunostinte de specialita-
te

Informatii despre produs, prezentare generald a ac-
cesoriilor si instructiuni de functionare

e Contact pentru asistenta si service

e Magazin online - oferte exclusive si multe altele
Scanati codul de pe ambalaj sau descarcati aplicatia
KARCHER Home & Garden din magazinul dvs. de apli-
catii si inregistrati in mod confortabil produsul.

Informatii generale
Tnainte de prima utilizare a aparatului,
A || cititi aceste instructiuni de functionare si
indicatiile de siguranta aferente. Actio-
nati conform acestor instructiuni.
Pastrati ambele manuale pentru utilizarea ulterioara
sau pentru viitorul posesor.

Dispozitivele de siguranta
N AVERTIZARE
Pericol de ranire!
Leziuni grave cauzate de lipsa, modificarea sau inefici-
enta dispozitivelor de siguranta.
Ocolirea, indepdrtarea sau scoaterea din functiune a
dispozitivelor de siguranta este interzisd. Scopul dispo-
zitivelore de siguranté este protejarea utilizatorului.

Comutator aparat
Comutatorul aparatului impiedica functionarea acciden-
tala a aparatului.

Dispozitiv de blocare tragaci
Dispozitivul de blocare blocheaza tragaciul si previne
pornirea neintentionata a aparatului.

Functia Oprire automata
Tn cazul eliberarii trgaciului, comutatorul de presiune
decupleaza pompa de inalta presiune, iar jetul de Tnalta
presiune se opreste. Cand se apasa pe tragaci, pompa
de Tnalta presiune porneste.

Intrerupitor de protectie a motorului
Daca consumul de curent este prea mare, intrerupato-
rul de protectie a motorului opreste aparatul.

Simbolurile de pe aparat

Nu indreptati jetul de inalta presiune spre al-
te persoane, animale, echipamente electrice
aflate in functiune sau spre aparatul de cu-
ratat.

Evitati expunerea aparatului la inghet.

Nu conectati aparatul direct la reteaua publi-
ca de apa potabila.

Protectia mediului

&yy Materialele de ambalare sunt reciclabile. Asigu-
& rati-va de eliminarea ecologica a ambalajului.
Aparatele electrice si electronice contin materiale
reciclabile pretioase si, uneori, componente pre-
= CUM baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, in ca-
zul utilizarii incorecte sau a eliminarii
necorespunzatoare, pot reprezenta un potential pericol
pentru sanatatea oamenilor si pentru mediul inconjura-
tor. Pentru functionarea corecta a aparatului, aceste
componente sunt necesare. Este interzisa eliminarea
cu deseurile menajere a aparatelor marcate cu acest
simbol.
C‘,;) Lucrari de curatare care produc apa uzata uleioasa,
de ex. la spalarea motoarelor, spalarea caroseriei
pot fi efectuate numai in spalatorii cu separatoare de
ulei.
C‘,}.‘J Lucrari cu solutie de curatat pot fi efectuate numai
pe suprafete de lucru etanse la lichide, conectate la
sistemul de canalizare. Nu permiteti ca solutia de cura-
{at sa ajunga n ape sau sol.
d,;‘: Extragerea de apa din apele publice nu este permi-
sa in unele tari.

Indicatii privind componentele (REACH)
Informatii actuale referitoare la materialele continute
sunt disponibile la adresa: www.kaercher.de/REACH

Utilizarea conform destinatiei

Aparatul de curatat cu nalta presiune este destinat ex-
clusiv uzului casnic.

Aparatul de curatat cu inalta presiune este destinat pen-
tru curatarea masinilor, autovehiculelor, constructiilor,
utilajelor, fatadelor, teraselor, aparatelor de gradinarit
etc. cu jet de apa cu inalta presiune.

Accesorii i piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb ori-
ginale; ele asigura functionarea in siguranta si fara ava-
rii @ aparatului.

Informatii despre accesorii si piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com.

Set de livrare

Setul de livrare a aparatului este ilustrat pe ambalaj. La
despachetare, verificati daca continutul este complet.
Informati imediat distribuitorul daca lipsesc accesorii
sau daca exista deteriorari provocate in timpul transpor-
tului.

Prezentare generala a aparatului

Imaginile sunt cu titlu de exemplu, detaliile pot sa
difere

Pentru imagini, consultati paginile cu grafice
Figura A

@ &

@ Picior cu maner
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@ Conectare la sursa de apa cu sita incorporata

(®) Roata
(® Masca

@ Ghid pentru furtunul de inalta presiune

(8 Comutator principal

(@ Suportul de lanci

Furtun de inalta presiune

@ *Sticla de substanta de curatare Plug ‘n’ Clean
Depozitare pentru pistol de nalta presiune

@ Maner pentru transport, extensibil

@ Lance cu duza rotativa pentru indepartarea murda-
riei dure

@ Lance Vario Power pentru cele mai frecvente sar-
cini de curatare.
Presiunea de lucru poate fi crescuté continuu de la
SOFT pana la HARD. Pentru setarea presiunii de
lucru, eliberati tragaciul. Apoi rotiti lancea in pozitia
dorita.
Pentru aplicarea detergentului, demontati lancea si
lucrati numai cu pistolul de Tnalta presiune.

Pistol de nalta presiune
(15 Buton de eliberare
Tragaci

() Afisaj de presiune (0-MIX / 1-SOFT / 2-MEDIUM /
3-HARD)

Blocajul pistolului de inalta presiune

Maner de tras

Carlig pentru furtunul de inalta presiune/cablu de
retea

@1 Placuta de tip

@ Compartiment pentru accesorii

@ Carlig pentru fixare plasa

Plasa pentru compartiment accesorii

@ Cablu de retea cu fisa de retea

Cuplaj pentru conectarea la sursa de apa
@7) * Furtun de gradina

** Furtun de aspirare KARCHER

@9 Suruburi si dibluri furnizate

* necesar suplimentar
** disponibil optional

Suruburi si dibluri furnizate
Figura B

(1 Baza de dibluri (2 bucati)
(@) Surub 4x22 (2 bucsti)
(3) Surub 4x16 (10 bucati)

Pentru imagini, consultati paginile cu grafice
Tnainte de punerea in functiune, montati pe aparat pie-
sele fixate lejer.

Pregatiti suruburile/diblurile si o surubelnita potrivita.

Montarea rotilor
1. Introduceti rotile.
Indicatie
Respectati alinierea gaurii.
Figura C
2. Fixati rotile cu cate 1 surub fiecare.

Montarea suportului
1. Introduceti suportul.
Figura D
2. Introduceti cele 2 dibluri in gauri pana la opritor.
3. Fixati suportul cu 2 suruburi.

Montarea suportului de lance
1. Suspendati depozitarea pentru lance.
2. Asigurati depozitarea cu 2 suruburi.
Figura E
3. Fixati masca cu 4 suruburi.
Figura F

Montarea manerului de transport
1. Atasati manerul de transport.
Figura G
2. Fixati manerul de transport cu 2 suruburi.

Montarea plasei de accesorii
1. Suspendati plasa de accesorii de carlige.
Figura H

Montarea cuplajului pentru conectarea la
sursa de apa
1. Tnsurubati cuplajul pentru conectarea la sursa de
apa la conectarea la sursa de apa a aparatului.
Figura |

Punerea in functiune

1. Plasati aparatul pe o suprafata orizontala si plana.

ATENTIE

Pericol de deteriorare in timpul functionarii cu un

furtun de inalta presiune spiralat

Daune la furtunul de inalta presiune.

Desféasurati complet furtunul de inalté presiune si intin-

deti-l fard noduri, bucle sau rasuciri inainte de a utiliza

aparatul.

2. Desfasurati complet furtunul de inalta presiune.

3. Trageti furtunul de Tnalta presiune in fata prin ghida-
jul furtunului si pozati-1 fara bucle, noduri si rasuciri.
FiguraJ

4. Introduceti furtunul de nalta presiune in pistolul de
fnalta presiune, pana auziti zgomotul de fixare.

Indicatie

Acordati atentie alinierii corecte a niplului.

Figura K

5. Verificati daca racordurile sunt sigure, tragand de
furtunul de tnalta presiune.

6. Desfasurati complet cablul de retea.

7. Introduceti stecarul intr-o priza.

Alimentarea cu apa
Valori de racordare, vezi Date tehnice sau placuta de
identificare.
Acordati atentie regulamentului comunicat de furnizorul
de apa.
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ATENTIE

Pericol de deteriorare din cauza apei murdare sau
sdrate.

Deteriorarea aparatului si a accesoriilor

Folositi doar apé curatd, utilizarea de apd sératé fiind in-
terzisa.

Indicatie

KARCHER recomanda utilizarea unui filtru de apa KAR-
CHER optional.

Racordul la conducta de apa

ATENTIE
Pericol de deteriorare la utilizarea cuplajelor de fur-
tun din alama, cu functie AquaStop de la furnizori
terti.
Deteriorarea pompei de inalta presiune
Utilizati numai cuplaje de furtun cu/faré functie AquaS-
top de la KARCHER, cuplaje de furtun f&ré functie Aqu-
aStop sau cuplaje de furtun din plastic cu functie
AquaStop de la furnizori terti.
1. Introduceti furtunul de gradina la cuplajul pentru co-
nectarea la sursa de apa.
Indicatie
Furtun de gradind necesar, armat cu tesaturi, diametru
de cel putin 1/2 toli (13 mm), lungime de cel putin 7,5 m,
cu cuplaj rapid disponibil in comert.
Figura L
2. Racordati furtunul de gradina la conducta de apa.
3. Deschideti complet robinetul de apa.

Aspirarea apei din recipientele deschise

Acest aparat de curatare de inalta presiune este dotat

cu furtunul de aspirare KARCHER poate fi utilizat pen-

tru aspirarea apei de suprafata, de ex. din recipiente

apa de ploaie sau iazuri (pentru indltimea maxima de

aspirare, vezi capitolul Date tehnice).

1. Desurubati cuplajul de la racordul de apa.

2. Umpleti furtunul de aspirare cu apa.

3. Tnsurubat,i furtunul de aspirare pe racordul de apa al
aparatului si pe o sursa de apa (de ex. recipient de
apa de ploaie).

Aerisirea aparatului

ATENTIE

Pericol de deteriorare in caz de functionare uscata.

Deteriorarea pompei de inalta presiune

Nu utilizati aparatul féré apa.

Opriti aparatul, dacad acesta nu genereazé presiune

timp de 2 minute. Actionati conform indicatiilor mentio-

nate in Remedierea defectiunilor.

Indicatie

Pentru aerisirea aparatului, nu montati nici lancea, nici

alte accesorii la pistolul de inalta presiune.

1. Porniti aparatul prin rotirea comutatorului in pozitia
J/ON”.

Pentru a opri aparatul, rotiti comutatorul in pozitia
,O/OFF”.
Figura M
2. Deblocati tragaciul.
Figura N
3. Actionati clapeta de blocare.
Aparatul porneste.

4. Lasati aparatul sa functioneze maximum 2 minute,
pana cand apa din pistolul de Tnalta presiune nu mai
contine bule de aer.

5. Eliberati tragaciul.

6. Blocati tragaciul.

ATENTIE

Pericol de deteriorare in caz de functionare uscata.
Deteriorarea pompei de inalta presiune

Nu utilizati aparatul fara apa.

Opiriti aparatul, daca acesta nu genereazé presiune
timp de 2 minute. Actionati conform indicatiilor mentio-
nate in Remedierea defectiunilor.

Power Control System
Afisajul de presiune de la pistolul de inaltd presiune ara-
ta nivelul de presiune setat, in timpul functionarii.
Rotiti lancea Vario Power pentru a seta nivelurile de
presiune SOFT, MEDIUM sau HARD.
Demontati lancea de la pistolul de Tnalta presiune pen-
tru a seta nivelul de presiune MIX si addugati substanta
de curatare.
Indicatie
Sensibilitatea materialelor poate varia foarte mult in
functie de varsta si de stare. Prin urmare, recomandari-
le nu sunt obligatorii.
Indicatie
Afisajul de presiune nu este concludent, atunci cadnd es-
te folosit cu solutia de curétare a suprafetelor si alte ac-
cesorii.

Recomandat de ex.
pentru

Afisaj Treapta de

presiune
HARD

Placi din piatra, asfalt, su-
prafete metalice, ustensile
de gradina (roaba, lopata

etc.)

MEDIUM Autoturisme/motociclete,
suprafete din caramida, pe-
reti tencuiti, mobilier din

plastic

Suprafete din lemn, bicicle-
te, suprafete din gresie, mo-
bilier din ratan.

SOFT

MIX Toate suprafetele adecvate
pentru utilizarea agentilor de
curatare

Utilizarea cu presiune ridicata

ATENTIE

Pericol de deteriorare din cauza distantei insufici-

ente a jetului sau a tipului de jet neadecvat.

Pagube in cazul suprafetelor vopsite sau sensibile

In cazul curatérii suprafetelor vopsite pastrati o distanta

jet minimé& de 30 cm péné la suprafata in cauza.

Nu curétati anvelopele de masina, suprafetele vopsite

sau sensibile, cum sunt suprafetele din lemn, cu jetul ro-

tativ.

1. Introduceti o lance in pistolul de inalta presiune si fi-

xati-o prin rotire la 90°.

Figura O

Porniti dispozitivul.

Deblocati tragaciul.

Actionati clapeta de blocare.

Aparatul porneste.

5. Rotiti lancea Vario Power pana cand afisajul presiu-
nii indica nivelul de presiune dorit.

N
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Utilizarea cu substanta de curatare

A PERICOL

Pericol pentru sanatate cauzat de agentul de cura-
tare!

Afectare gravéd a sanatatii

In cazul utilizérii substantelor de curétare acordati aten-
tie si fisei de date de siguranta furnizaté de producétor.
Purtati echipamentul personal de protectie indicat.

ATENTIE

Pericol de deteriorare din cauza agentului de cura-
tare inadecvat!

Pagube materiale

Folositi doar agenti de curatare aprobati de Kércher si
adecvati pentru obiectele care trebuie curétate.
Respectati indicatiile de sigurantd, recomandarile de
dozare si instructiunile care insotesc agentii de curéta-
re.

Folositi cu moderatie agentii de curatare.

ATENTIE

Expunerea lunga la agentul de curatare si uscarea

agentului de curatare constituie risc de deteriorare

a aparatului!

Pagube materiale

Aplicarea agentului de curatare pe suprafetele fierbinti

este interzisd; acordati atentie timpului de actionare ma-

xim.

Evitati uscarea agentului de curéatare.

Indicatie

Agentii de curatare KARCHER garanteaza functionarea

eficientd, fard probleme. V& rugdm sé solicitati asistenta

si s& consultati fisele noastre informative privind agentii
de curéatare.

Indicatie

Adé&ugarea substantelor de curétare este posibild doar

cu lancea demontata.

Indicatie

Pentru a functiona cu solutie de curétat, este necesara

o sticla de solutie de curéatat Plug ‘n’ Clean. Solutiile de

curéatat KARCHER pot fi achizitionate gata preparate in-

tr-o sticla de solutie de curéatat Plug ‘n’ Clean.

1. Tndepartati capacul de la sticla de substanta de cu-
ratare Plug ‘n’ Clean.

2. Apasati sticla de substanta de curatare Plug ‘n’
Clean cu orificiul in jos in suportul aparatului.
Figura P

3. Demontati lancea de pe pistolul de Tnalta presiune.
Tn timpul utiliz&rii, substanta de curatare este ad&u-
gata la jetul de joasa presiune.

Metoda de curatare recomandata

1. Pulverizati cu moderatie solutie de curatat pe supra-
fata uscata si lasati sa actioneze (nu sa se usuce).

2. Clatiti murdaria dizolvata cu jetul de apa de inalta
presiune.

Dupa functionarea cu solutie de curatat

1. Tnainte de transport, scoateti sticla de substants de
curatare Plug ‘n’ Clean din suport si inchideti-o cu
capacul.

2. Puneti sticla de substanta de curatare in suport, cu
capacul orientat in sus.

3. Actionati aparatul timp de aprox. 30 de secunde cu
apa curata, pentru a clati substanta de curatare din
aparat si accesorii.

Intreruperea utilizarii

1. Eliberati tragaciul.
Aparatul se opreste imediat ce tragaciul este elibe-
rat.
Se mentine presiunea inalta din sistem.

2. Blocati tragaciul.

3. Introduceti pistolul de nalta presiune cu lancea in
suportul pentru pistolul de inalta presiune.

4. Tn cazul pauzelor de lucru care depasesc 5 minute,
opriti aparatul.

Finalizarea utilizarii

&N PRECAUTIE

Risc de ranire din cauza scaparii apei sub inalta pre-
siune.

Raéniri

Dacé sistemul nu este presurizat, decuplati furtunul de
inalta presiune doar la pistolul de inalta presiune sau
doar la aparat.

ATENTIE

Pericol de deteriorare din cauza inghetului
Deteriorarea aparatului si a accesoriilor

Drenati complet apa din aparat si din accesorii.
Protejati intotdeauna aparatul si accesoriile impotriva
inghetului.

1. Eliberati tragaciul.

2. Blocati tragaciul.

3. Tnchideti robinetul de apa.

4. Decuplati aparatul de la sursa de alimentare cu apa.

5. Deblocati tragaciul.

6. Actionati trdgaciul maximum 1 minut, pana cand nu
mai iese apa.
Presiunea ramasa in sistem este eliminata.
Apa este pompata afara din aparat pentru a preveni
deteriorarea cauzaté de inghet.

7. Eliberati tragaciul.

8. Blocati tragaciul.

9. Opriti aparatul.

10. Scoateti fisa de retea din priza de retea.

11. Demontati accesoriile, goliti-le si depozitati-le pe

aparat, consultati Depozitarea aparatului.

Transportarea

AN PRECAUTIE

Pericol de accidentare si deteriorare din cauza gre-
utatii aparatului.

Accidentari si deteriorare

Pe durata transportérii si depozitarii aparatului acordati
atentie si greutatii aparatului.

Transportarea aparatului

1. Pentru ridicarea si transportarea aparatului folositi
manerul portant.

Tragerea aparatului
1. Trageti manerul de transport pana cand se incliche-
teaza.
2. Trageti aparatul de méanerul pentru transport.

Transportarea aparatului in vehicul
1. Tnainte de transport, scoateti sticla de solutie de cu-
ratat Plug ‘n’ Clean din suport si inchideti-o cu capa-
cul.
2. Asigurati aparatul impotriva alunecarii si bascularii.
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AN PRECAUTIE

Pericol de accidentare si deteriorare din cauza gre-
utatii aparatului.

Accidentari si deteriorare

Pe durata transportarii si depozitérii aparatului acordati
atentie si greutatii aparatului.

Depozitarea aparatului

AN PRECAUTIE

Risc de ranire din cauza scaparii apei sub inalta pre-

siune!

Raniri

Daca sistemul nu este presurizat, decuplati furtunul de

inalta presiune doar la pistolul de inalta presiune sau

doar la aparat.

1. Pentru finalizarea utilizarii consultati sectiunea Fi-
nalizarea utilizarii.
2. Demontati lancea de pe pistolul de Tnalta presiune.
3. Apasati butonul de eliberare si decuplati furtunul de
nalta presiune de la pistolul de inalta presiune.
4. Lasati apa sa se scurga din pistolul de Tnalta presi-
une.

5. Depozitati pistolul de nalta presiune in suportul
pentru pistolul de Tnalta presiune.

6. Introducerea lancilor in suportul pentru lanci:
a Lance Vario Power: Duza in sus
b Lance Freza pentru murdarie: Duza in jos

7. Trageti furtunul de Tnalta presiune inapoi din ghida-
jul furtunului de nalta presiune.

8. Asezati furtunul de inaltd presiune in céarligul pentru
furtunul de Tnalta presiune/cablul de alimentare.

9. Asezati cablul de alimentare in carligul pentru furtu-
nul de Tnalta presiune/cablul de alimentare.

Tnainte de o depozitare mai indelungata, respectati indi-

catiile suplimentare, vezi fngrijirea si intretinerea.

Protectia impotriva inghetului

ATENTIE

Pericol de deteriorare din cauza inghetului

Deteriorarea aparatului si a accesoriilor

Drenati complet apa din aparat si din accesorii.

Protejati intotdeauna aparatul si accesoriile impotriva

inghetului.

1. Pompati apa din aparat, consultati Finalizarea utili-
Zarii.

2. Demontati accesoriile si scurgeti apa, consultati
Depozitarea aparatului.

3. Depozitati accesoriile aparatului si pastrati-le intr-un
spatiu ferit de inghet, consultati Depozitarea apara-
tului.

Ingrijirea si intretinerea
A PERICOL
Pericol de electrocutare
Raéniri cauzate de atingerea pieselor aflate sub tensiune
Opriti aparatul.
Scoateti stecérul.
Aparatul nu necesita intretinere, de ex. nu trebuie sa
efectuati periodic nicio lucrare de intretinere.

Curatarea filtrului de la racordul de apa

ATENTIE

Risc de deteriorare din cauza sitei deteriorate sau
lipsa.

Deteriorarea pompei de inalta presiune

Utilizarea aparatului fara filtru este interzisa.
Nu curétati sita cu obiecte dure, ascultite.
Daca este cazul, curatati filtrul din racordul de apa.
1. Desurubati cuplajul de la racordul de apa.
2. Scoateti filtrul.
Figura Q
3. Curatati filtrul sub jet de apa.
4. Montati filtrul in racordul de apa.

Remedierea defectiunilor

A PERICOL

Pericol de moarte din cauza contactului cu piesele

sub tensiune.

Raniri mortale sau foarte grave

Atingerea pieselor sub tensiune este interzisa.

Opriti aparatul.

Scoateti fisa de retea din priza de retea.

De obicei, defectiunile survin din cauze simple, care pot

fi remediate usor cu ajutorul urmétoarei prezentari ge-

nerale. In cazul in care aveti dubii sau in cazul survenirii

de defectiuni nespecificate va rugdm contactati o unita-

te de service autorizata.

Aparatul nu functioneaza

Alimentarea cu tensiune este intrerupta.

1. Verificati dacé fisa de retea este conectata.

2. Porniti dispozitivul.

3. Deblocati si actionati tragaciul.
Aparatul porneste, in caz contrar:

4. Verificati daca tensiunea indicata pe placuta cu ca-
racteristici coincide cu tensiunea sursei de curent.

5. Scoateti fisa de retea din priza de retea.

6. Verificati cablul de retea si fisa de retea in privinta
deteriorarilor.
Tn caz de deteriorare a cablului de retea, contactati
serviciul de relatii cu clienti autorizat si solicitati inlo-
cuirea cablului de retea.

Comutatorul de protectie a motorului este activ.

1. Daca motorul se supraincalzeste, comutatorul de
protectie a motorului opreste aparatul.

2. Opriti aparatul.

3. Lasati aparatul sa se raceasca timp de 1 ora.

4. Porniti aparatul si puneti-l in functiune.
Daca defectiunea apare de mai multe ori, aparatul
trebuie verificat la serviciul de asistenta clienti.

Aparatul nu functioneaza, motorul scoate un bazait

Cédere de tensiune cauzata de reteaua electrica slaba

sau atunci cand se utilizeaza un cablu prelungitor.

1. Nu utilizati cablu prelungitor.

2. Tnainte de a porni aparatul, apasati tragaciul, apoi
porniti aparatul.

Aparatul nu genereaza presiune

Lancea este in pozitia ,SOFT".

1. Rotiti lancea in pozitia ,HARD”.

Alimentarea cu apa este prea redusa.

1. Deschideti complet robinetul de apa.

2. Asezati furtunul de gradina fara indoituri.

3. Verificati volumul de alimentare cu apa si mariti-l da-
ca este necesar, consultati Date tehnice.

4. Asigurati-va de faptul ca inaltimea de aspirare maxi-
ma nu este depésita, consultati Date tehnice.

Sita este murdara.

1. Curatati filtrul, vezi capitolul Curétarea filtrului de la
racordul de apa.

Exista aer in aparat.

1. Asigurati-va ca furtunul de Tnalta presiune si furtunul
de gradina sunt montate corect.

2. Aerisiti aparatul, consultati Aerisirea aparatului.
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Variatii de presiune puternice

Duza de pulverizat din capul pentru duza de pulverizat

este murdara.

1. Curatati duza de pulverizat din fata cu un ac si clatiti-
0 cu apa.

Alimentarea cu apa este prea redusa.

1. Deschideti complet robinetul de apa.

2. Asezati furtunul de gradina fara indoituri.

3. Curatati sita racordului la sursa de apa.

4. Verificati volumul de alimentare cu apa si mariti-l da-
ca este necesar.

Agentul de curatare nu este aspirat

Lancea este montata la pistolul de Tnalta presiune.

1. Demontati lancea si lucrati numai cu pistolul de inal-
ta presiune.

Sticla de substanta de curétare Plug 'n' Clean este goa-

1& sau nu este montata corect.

1. Verificati nivelul de umplere al sticlei de substanta

de curatare Plug 'n' Clean si inlocuiti-o daca este ne-

cesar.

Asigurati-va ca sticla de substanta de curatare Plug

'n' Clean este pozitionata corect in suportul de pe

aparat, cu orificiul orientat in jos.

Aparatul nu este etansg

1. O usoara neetanseitate a aparatului este necesara
din punct de vedere tehnic. In caz de neetanseitate
serioasa, contactati serviciul de asistenta clienti au-
torizat.

in fiecare tar& sunt valabile conditiile de garantie acor-
date de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni survenite la aparat in perioada de
garantie vor fi remediate gratuit, in limita in care sunt
defectiuni de fabricatie sau de material. Pentru a bene-
ficia de garantie, prezentati-va cu chitanta de cumpara-
re la comerciantul dvs. sau la cea mai apropiata unitate
de service autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spate)

Pentru mai multe informatii privind garantia (daca sunt
disponibile) va rugdm accesati meniul ,Descarcari” din
optiunea Service al paginii web al reprezentantei KAR-
CHER din tara dvs.

Declaratie de conformitate UE

Prin prezenta declaram ca produsul mentionat mai jos
este conform cu dispozitiile relevante ale directivelor si
regulamentelor enumerate. in cazul efectuarii unei mo-
dificari a produsului care nu a fost convenita cu noi,
aceasta declaratie isi pierde valabilitatea. Prezenta de-
claratie de conformitate este emisa pe raspunderea ex-
clusiva a producatorului.

Produs: Aparat de curatat cu inalta presiune

Tip: 1.324-xxx

Directive si regulamente

2006/42/CE (+2009/127/CE) (pana la 19.01.2027) (UE)
2023/1230 (de la 20.01.2027)

2014/30/UE

2011/65/UE

2000/14/UE

2009/125/UE

(UE) 2019/1781

Norme armonizate aplicate
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

A

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013
EN IEC 63000: 2018

Procedura de evaluare a conformitatii
2000/14/UE: Anexa V

Nivel de putere acustica dB(A)
K 4 (Premium) Power Control
Masurat: 88

Garantat: 90

K 4 Power Control (GB-Variante)
Masurat: 88

Garantat: 91

K 4 Premium Power Control (GB-Variante)
Masurat: 89

Garantat: 92

K 5 Power Control

Masurat: 89

Garantat: 92

K 5 Power Control (GB-Variante)
Masurat: 88

Garantat: 91

Numele si adresa

Persoana responsabila pentru documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)

Telefon: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

7 W s

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2026/04/01

Semnatarii actioneaza in numele si prin imputernicirea
Consiliului Director.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Date tehnice

Conexiune electrica

Tensiune \Y 230
Faza ~ 1
Frecventa Hz 50
Putere de conectare kW 1,8
Grad de protectie IPX5
Clasa de protectie |
Siguranta pentru retea (tempori- A 10
zata)

Conectare la sursa de apa

Presiune de alimentare (max.) MPa 1,2
Temperatura de alimentare (max.) °C 40
Cantitate alimentata (min.) I/min 9
n&ltime de aspirare (max.) m 0,5
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Date privind puterea aparatului

Presiune de lucru MPa 11
Presiune maxima admisa MPa 13
Debit de pompare, apa I/min 6,3
Debit de pompare maxim I/min 7,0
Debit de pompare, solutie de cu- I/min 0,3
ratat

Forta de recul a pistolului de naltd N 13
presiune

Dimensiuni i greutati

Greutate tipica in timpul functiona- kg 13,5
rii

Lungime mm 405
Latime mm 306
inaltime mm 584
Valori calculate conform EN 60335-2-79
Vibratia mana-brat ay,, m/s? 2,2
Incertitudine vibratie mana-brat K m/s? 0,7
Vibratii de soc repetate pg m/s? 26
Incertitudine vibratii-soc-repetate m/s? 6

K

Nivel de zgomot Ly dB(A) 75
Incertitudine nivel de presiune dB(A) 3
acustica Kpa

Nivel de putere acustica Ly dB(A) 88

Nivel garantat de presiune acusti- dB(A) 90

ca LWA,d

Motivul exceptarii in baza Regulamentului (UE) 2019/
1781 Anexa | Sectiunea 2 (12): j)

Sub rezerva modificérilor tehnice.

Aplikacija KARCHER Home & Garden.. 135
Opc¢e napomene..... 135
Sigurnosni uredaji.. 135
Simboli na uredaju.... 135
Zastita okoliSa 135
Namjenska uporaba 136
Pribor i zamjenski dijelovi 136
Sadrzaj isporuke.... 136
Pregled uredaja .. 136
Montaza.... 136
Pustanje u pogon 137

137
Transport 139
Skladistenje .. 139
Njega i odrzavanje 139
Pomo¢ u slucaju smetnj 139
Jamstvo 140
EU izjava o sukladnosti 140
Tehni¢ki podaci ..... 141

Aplikacija KARCHER Home &
Garden

S aplikacijom KARCHER Home & Garden imate sljede-
¢e prednosti kada koristite svoj uredaj:

e Savjeti za primjenu i stru¢no znanje

e Informacije o proizvodu, pregled pribor i upute za
uporabu

Pomo¢ i kontakt za servis

Online trgovina - ekskluzivne ponude i jo§ mnogo to-
ga

Skenirajte kod na ambalazi ili preuzmite aplikaciju KAR-
CHER Home & Garden iz svoje trgovine aplikacijama i
jednostavno registrirajte svoj proizvod.

Opcée napomene
Prije prve uporabe uredaja procitajte
A |||| ove upute za uporabu i priloZzene sigur-

nosne naputke. Postupajte u skladu s

njima.
Cuvaijte obje knjizice za kasniju uporabu ili za sljede¢eg
vlasnika.

Sigurnosni uredaji
&N UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda!
Ozbiljne ozljede zbog nedostajucih, modificiranih odn.
neucinkovitih sigurnosnih uredaja.
Nemojte zaobilaziti odn. uklanjati sigurnosne uredaje ili
ih u¢initi neuc¢inkovitima. Sigurnosni uredaji sluze vasoj
Zzastiti.

Sklopka uredaja
Sklopka uredaja sprijeava slu¢ajno pokretanje uredaja.

Zapor ispusne poluge
Zapor blokira ispusnu polugu i sprjeava slu¢ajno po-
kretanje uredaja.

Funkcija automatskog zaustavljanja
Kad pustite ispusnu polugu, tlaéna sklopka iskljucuje vi-
sokotlaénu pumpu i zaustavlja se visokotlaéni mlaz.
Kad povucete ispusnu polugu, visokotlaéna pumpa se
ukljucuje.
Zastitna sklopka motora

Pri visokoj potro$niji struje zastitna sklopka motora is-
klju€uje uredaj.

Simboli na uredaju

7 Ne usmjeravajte visokotlacni mlaz prema
‘MdA osobama, Zivotinjama, aktivnoj elektri¢noj
opremi ili prema samom uredaju.
Zastitite uredaj od mraza.

Nemojte ovaj uredaj prikljucivati neposredno
na javnu vodovodnu mrezu.

Zastita okolisa

&y Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo
Q.@ odlozite ambalazu na ekolo$ki prihvatljiv nacin.
Elektricni i elektronicki uredaji sadrze vrijedne re-
ciklazne materijale, a Cesto i sastavne dijelove
= POpUt baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod ne-
propisnog rukovanja ili nepravilnog zbrinjavanja
mogu predstavljati potencijalnu opasnost za ljudsko
zdravlje i okoli§. Medutim, ti su sastavni dijelovi potrebni
za pravilan rad uredaja. Uredaji koji su oznaceni ovim

@ *
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simbolom ne smiju se odlagati zajedno s ku¢nim otpa-

dom.

cg) Radovi ¢is¢enja kod kojih nastaje otpadna voda ko-
ja sadrzi ulje, npr. pranje motora, pranje podvozja,

smiju se provoditi samo na mjestima za pranje koja su

opremljena separatorom ulja.

cg) Radovi sa sredstvima za ¢iSéenje smiju se provoditi
samo na radnim povr§inama koje su nepropusne

za tekucinu s priklju¢kom na kanalizaciju za prljavu vo-

du. Ne dozvolite da sredstva za pranje dospiju u vodo-

toke ili dospiju u tlo.

cg) Uzimanje vode iz javnih vodotoka u nekim zemlja-
ma nije dopusteno.

Napomene o sastojcima (REACH)

Aktualne informacije o sastojcima moZzete pronaci na:

www.kaercher.de/REACH

Namjenska uporaba

Koristite visokotlacni istac isklju¢ivo za privatno kué¢an-
stvo.

Visokotlaéni istaé namijenjen je za ¢iSéenje strojeva,
vozila, zgrada, alata, fasada, terasa, vrtnih uredaja itd.
mlazom vode pod visokim tlakom.

Pribor i zamjenski dijelovi

Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske
dijelove jer oni jam¢e siguran i nesmetan rad uredaja.

Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronadite
na www.kaercher.com.

Sadrzaj isporuke

Sadrzaj isporuke uredaja prikazan je na ambalazi. Kod
raspakiravanja provijerite je li sadrzaj potpun. U slucaju
nedostatka pribora ili Stete nastale prilikom transporta
obavijestite svog prodavaca.

Pregled uredaja

llustracije su primjerne, detalji se mogu razlikovati
Vidi slike na stranici sa slikama
Slika A

(@ Postolje s rutkom

@ Priklju¢ak za vodu s ugradenom mrezZicom
() Kotag

(® Poklopac

@ Vodilica visokotlaénog crijeva

() Sklopka uredaja

(@) Prihvatni drza¢ za cijevi za prskanje
Visokotlagno crijevo

@ * Boca sredstva za pranje Plug 'n' Clean
Prihvatni drza¢ za visokotlaénu ruénu prskalicu
() Transportna rugka, izvlana

@ Cijev za prskanje sa strugalom za prljavstinu za tvr-
dokornu prljavstinu

@ Cijev za prskanje Vario Power za uobicajene zadat-
ke €iSéenja.
Radni tlak moze se kontinuirano podesiti od stupnja
SOFT (blago) do stupnja HARD (snazno). Za na-
mjestanje radnog tlaka, otpustite ispusnu polugu.
Zatim okrenite cijev za prskanje u Zeljeni polozaj.

Za nanoSenje sredstva za CiS¢enje demontirajte ci-
jev za prskanije i radite samo s visokotlaénom ruc-
nom prskalicom.

Visokotlacna ru¢na prskalica
(9 Tipka za otpustanje
Ispusna poluga

(i) Prikaz tlaka (0-MIX / 1-SOFT / 2-MEDIUM / 3-
HARD)

Zapor visokotlaéne ru¢ne prskalice
Rugka za noenje

Kuka za visokotlaéno crijevo / mrezni kabel
@ Natpisna plocica

@2 Pretinac za pribor

@ Kuka za pri¢vri¢ivanje mrezice
MreZica za pretinac za pribor

@ Mrezni kabel sa strujnim utikacem
@8) Spojka za prikljucak za vodu

@7 * Vrtno crijevo

** KARCHER usisno crijevo

@ Dostavlja se s vijcima i privrsnicama

* dodatno potrebno
** moze se nabaviti opcionalno

Dostavlja se s vijcima i pricvrsnicama
Slika B

@ Pri¢vrsnica za postolje (2 komada)
(@) Vijak 4x22 (2 komada)
(®) Vijak 4x16 (10 komada)

Vidi slike na stranici sa slikama.

Prije pustanja u pogon na uredaj montirajte dijelove koji
su priloZeni neprivrséeni.

Pripremite vijke / tiple i prikladan odvijac.

Montaza kotaca
1. Utaknite kotace.
Napomena
Pazite da provrt bude pravilno okrenut.
Slika C
2. Pricvrstite kotace s po 1 vijkom.

Montaza postolja
1. Utaknite postolje.
Slika D
2. U provrte do grani¢nika utaknite 2 pri¢vrsnice.
3. Pricvrstite postolje s 2 vijka.

Montaza prihvatnog drzaca za cijevi za
prskanje
1. Objesite prihvatni drza¢ za cijevi za prskanje.
2. Pricvrstite prihvatni drzac s 2 vijka.
Slika E
3. Pricvrstite poklopac s 4 vijka.
Slika F
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Montaza transportne rucke
1. Nataknite transportnu ruc¢ku.
Slika G
2. Transportnu ruc¢ku priévrstite s 2 vijka.

Montaza mrezice za pribor

1. Mrezicu za pribor objesite na kuke.
Slika H

Montaza spojke za priklju¢ak za vodu
1. Spojku za priklju¢ak za vodu navrnite na priklju¢ak

uredaja za vodu.
Slika |

Pustanje u pogon

1. Uredaj postavite na vodoravnu ravnu povrsinu.

PAZNJA

Opasnost od ostec¢enja pri radu s namotanim viso-

kotlacnim crijevom!

OStecenja na visokotlaénom crijevu.

Prije rada s uredajem potpuno odmotajte visokotlacno

crijevo i polozZite ga bez ¢vorova, petlji i uvijanja.

2. U cijelosti odmotajte visokotla¢no crijevo.

3. Povucite visokotlaéno crijevo kroz vodilicu visoko-
tlaénog crijeva prema naprijed i polozite ga bez pet-
lji, Evorova i uvijanja.

Slika J

4. Visokotlaéno crijevo utaknite u visokotla¢nu ruénu
prskalicu dok se €ujno ne uglavi.

Napomena

Pazite da nazuvica bude pravilno okrenuta.

Slika K

5. Sigurnost spoja provjerite povlacenjem za visoko-
tlacno crijevo.

6. Odmotajte mrezni kabel u potpunosti.

7. Utaknite mrezni utika€ u uti¢nicu.

Opskrba vodom
Vrijednosti priklju€ka, vidi Tehnicki podaci ili natpisnu
plocicu.
Pridrivavajte se propisa poduzeca za opskrbu vodom.
PAZNJA
Opasnost od ostecenja zbog kontaminacije odno-
sno slane vode.
OSstecenja na uredaju i priboru
Koristite samo ¢istu, a ne slanu vodu.
Napomena
KARCHER preporuéuje uporabu opcionalnog filtra za
vodu tvrtke KARCHER.

Prikljué¢ak na vodovod

PAZNJA
Opasnost od ostecenja pri uporabi spojki crijeva
izradenih od mjeda s funkcijom AquaStop drugih
dobavljaca.
OStecenja visokotlacne pumpe
Koristite samo spojke crijeva sa/bez funkcije AquaStop
tvrtke KARCHER, spojke crijeva bez funkcije AquaStop
ili plasticne spojke crijeva s funkcijom AquaStop drugih
dobavljaca.
1. Vrtno crijevo nataknite na spojku za prikljuak za vo-
du.
Napomena
Potrebno vrtno crijevo ojacano vliaknima, promjera naj-
manje 1/2 in¢a (13 mm), duljine najmanje 7,5 m, s br-
zom spojkom dostupnom u trgovinama.
Slika L
2. Prikljugite vrtno crijevo na vodovod.

3. Do kraja otvorite slavinu za vodu.
Usisavanje vode iz otvorenih spremnika

Ovaj visokotlaéni gistaé je s KARCHER usisnim crije-

vom prikladan za usisavanje povrSinske vode,npr. iz

bacvi za kisnicu ili staja¢ih voda (maksimalnu usisnu vi-

sinu vidi Tehnicki podaci).

1. Odvrnite spojku s priklju¢ka za vodu.

2. Usisno crijevo napunite ¢istom vodom.

3. Usisno crijevo navrnite na prikljuéak za vodu ureda-
ja i objesite u izvor vode (npr. baéva za kisu).

Odzracivanje uredaja
PAZNJA

Opasnost od ostecenja tijekom rada na suho:
OStecenja visokotlacne pumpe

Ne upotrebljavajte uredaj bez vode.

Iskljucite uredaj ako se tlak ne poveca unutar 2 minute.
Postupite prema uputama u Pomoc u slu¢aju smetnji.
Napomena

Za odzracivanje uredaja, na visokotlacnu rué¢nu prskali-
cu nemojte pricvrscivati niti cijev za prskanje niti drugi

pribor.
1. Ukljucite uredaj okretanjem sklopke uredaja u polo-
Zaj “I/ON”.

Za iskljucivanje uredaja, okrenite sklopku uredaja u
polozaj “0/OFF”.
SlikaM
2. Otkljucajte ispusnu polugu.
Slika N
3. Aktivirajte ispusnu polugu.
Uredaj se ukljucuje.

4. Pustite uredaj da radi maksimalno 2 minute sve dok
voda na visokotlacnoj ruénoj prskalici ne bude istje-
cala bez mjehurica.

5. Otpustite ispusnu polugu.

6. Zakljucajte ispusnu polugu.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja tijekom rada na suho:
OSstecenja visokotlacne pumpe

Ne upotrebljavajte uredaj bez vode.

Iskljucite uredaj ako se tlak ne poveca unutar 2 minute.
Postupite prema uputama u Pomoc¢ u slu¢aju smetnji.

Power Control sustav
Prikaz tlaka na visokotlaénoj ruénoj prskalici pokazuje
tijekom rada postavljeni stupanj tlaka.
Okrenite cijev za prskanje Vario Power za pode$avanje
stupnja tlaka SOFT, MEDIUM ili HARD.
Skinite cijev za prskanje s visokotlacne ruéne prskalice
kako biste podesili stupanj tlaka na MIX i dodali sred-
stvo za ¢is¢enje.
Napomena
Osjetljivost materijala moze se uvelike razlikovati ovi-
sno o dobi i stanju. Preporuke stoga nisu obvezujuce.
Napomena
Pri radu s uredajem za povr$insko &iscenje i drugim pri-
borom prikaz tlaka nije mjerodavan.
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Prikaz Stupanj tla- |Preporucuje se npr.

ka

HARD Kamene plocice, asfalt, me-
talne povrsine, vrtni pribor
(kolica, Stihaca itd.)

MEDIUM Automobili / motocikli, povr-
Sine od opeke, ozbukani zi-
dovi, plasti¢ni namjestaj

1 SOFT Drvene povrSine, bicikli, po-

vr8ine od pje$¢enjaka, na-
mjestaj od ratana

MIX sve povrsine pogodne za ko-
ritenje sredstava za ¢is¢e-
nje

Rad s visokim tlakom
PAZNJA

Opasnost od ostecenja zbog premale udaljenosti

mlaza odn. neprikladne vrste mlaza.

OStecenja lakiranih odn. osjetljivih povrsina

Odrzavajte udaljenost mlaza od najmanje 30 cm pri Ci-

Scenju lakiranih povrSina.

Automobilske gume, lak ili osjetljive povrSine poput dr-

veta ne cistite rotiraju¢im mlazom.

1. Cijev za prskanje utaknite u visokotlaénu ruénu pr-

skalicu i uglavite je okretanjem za 90°.

Slika O

Ukljucite uredaj.

Otkljucajte ispusnu polugu.

Aktivirajte ispusnu polugu.

Uredaj se uklju€uje.

5. Cijev za prskanje Vario Power okrenite sve dok se
na prikazu tlaka ne prikaze Zeljeni stupanj tlaka.

Rad sa sredstvom za ¢iSéenje

/A OPASNOST

Zdravstvene opasnosti od sredstava za c¢is¢enje!
Ozbiljne posljedice po zdravije

Pridrzavajte se sigurnosno tehni¢kog lista proizvodaca
sredstva za ¢iScenje.

Nosite propisanu osobnu zastitnu opremu.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja zbog neprikladnih sredsta-
va za ciscenje

Materijalna sSteta

Upotrebljavajte samo sredstva za ciS¢enje koja je odo-
brila tvrtka KARCHER, a koja su prikladna za predmete
koje treba ocistiti.

PridrZavajte se sigurnosnih naputaka, preporuka za do-
ziranje i napomena priloZenih uz sredstvo za ¢isc¢enje.
TroSite sredstva za ¢iscenje $tedljivo.

PAZNJA

Opasnost od oStecenja zbog predugog djelovanja i
susenja sredstva za ciS¢enje!

Materijalna sSteta

Nemojte nanositi sredstva za CiS¢enje na vruce povr$i-
ne i pridrZzavajte se maksimalnog vremena djelovanja.
Nemojte dopustiti da se sredstva za ¢iScenje osuSe.
Napomena

Sredstva za éiséenje tvrtke KARCHER osiguravaju ne-
ometani, ucinkoviti rad. Molimo posavjetujte se s nama

poN

i pridrzavajte se nasih listova s podacima o nasim sred-

stvima za ¢i$éenje.

Napomena

Sredstva za ¢i§¢enje mogu se primijesati samo pri de-

montiranoj cijevi za prskanje.

Napomena

Za rad sa sredstvima za pranje potrebna je boca za

sredstvo za pranje Plug ‘n’ Clean. Sredstva za pranje

KARCHER mogu se kupiti spremna za uporabu u boci

sredstva za pranje Plug ‘n’ Clean.

1. Uklonite poklopac s boce sredstva za ¢i$¢enje Plug
‘n’ Clean.

2. Bocu sredstva za CiS¢enje utisnite s otvorom okre-
nutim prema dolje u priklju¢ak za sredstvo za pranje
Plug ‘n’ Clean.

Slika P

3. Demontirajte cijev za prskanje s visokotlacne ru¢ne
prskalice.

U toku rada sredstvo za ¢iS¢enje dodaje se nisko-
tlaénom mlazu.

Preporu¢ena metoda ¢iséenja
1. Naprskajte malo sredstva za ¢iSéenje na suhu povr-
Sinu i pustite da djeluje (ali ne i da se osusi).
2. Odvojenu prijavstinu isperite visokotlaénim mlazom.
Nakon rada sa sredstvom za pranje

1. Bocu sredstva za pranje Plug ‘n’ Clean izvucite iz
prihvata i zatvorite poklopcem.

2. Stavite bocu sredstva za €iS¢enje u prihvatnik s po-
klopcem prema gore.

3. Uredaj treba raditi ¢istom vodom otprilike 30 sekun-
di kako biste isprali sredstvo za ¢iS¢enje iz uredaja i
pribora.

Prekid rada

1. Otpustite ispusnu polugu.

Uredaj se isklju¢uje ¢im se otpusti ispusna poluga.
Visoki tlak u sustavu ostaje ocuvan.

2. Zaklju€ajte ispusnu polugu.

3. Visokotlaénu ruénu prskalicu s cijevi za prskanje
utaknite u prihvatni drza¢ za visokotlaénu ruénu pr-
skalicu.

4. Pri stankama u radu duljim od 5 minuta iskljucite
uredaj.

Zavrsetak rada

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda zbog vode koja izlazi pod viso-
kim tlakom.

Ozljede

Odvajajte visokotlacno crijevo od visokotlacne ruéne pr-
skalice ili uredaja samo ako u sustavu nema tlaka.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja uslijed mraza.

OSstecenja na uredaju i priboru

Potpuno ispustite vodu iz uredaja i pribora.

Zastitite uredaj i pribor uvijek od mraza.

Otpustite ispusnu polugu.

Zakljucajte ispusnu polugu.

Zatvorite slavinu za vodu.

Odvojite uredaj od dovoda vode.

Otkljucajte ispusnu polugu.

Pritisnite ispusnu polugu najmanje 1 minutu sve dok
vie ne izlazi voda.

Sustav se rastlacuje od preostalog tlaka.

Voda se ispumpava iz uredaja kako bi se sprijecila
ostecenja od mraza.

SOhWON =
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7. Otpustite ispusnu polugu.

8. Zakljucajte ispusnu polugu.

9. Iskljucite uredaj.

10. Izvucite strujni utika¢ iz mrezne uti€nice.

11. Demontirajte, ispraznite i pohranite pribor na ureda-
ju, vidi Cuvanje uredaja.

N OPREZ
Opasnost od ozljeda i ostec¢enja zbog teZine ureda-
ja.
Ozljede i ostecenja
Pri transportu i skladiStenju uzmite u obzir teZinu ureda-
ja.
Nosenje uredaja
1. Uredaj podizite i nosite za ru¢ku za noSenje.

Vuca uredaja
1. lzvucite transportnu ru¢ku dok se ¢ujno ne uglavi.
2. Vucite uredaj za sobom drzeci ga za transportnu
rucku.

Transport uredaja u vozilu
1. Prije transporta u polegnutom polozaju bocu sred-
stva za pranje Plug ‘n’ Clean izvucite iz prihvata i za-
tvorite poklopcem.
2. Osigurajte uredaj od klizanja ili prevrtanja.

Skladistenje
AN OPREZ
Opasnost od ozljeda i ostec¢enja zbog teZine ureda-
ja.
Ozljede i oStecenja
Pri transportu i skladiStenju uzmite u obzir teZinu ureda-
ja.

Cuvanje uredaja

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda zbog vode koja izlazi pod viso-

kim tlakom

Ozljede

Odvajajte visokotlacno crijevo od visokotlacne rucne pr-

skalice ili uredaja samo ako u sustavu nema tlaka.

1. Zavrsite rad, vidi ZavrSetak rada.

2. Demontirajte cijev za prskanje s visokotlaéne ru¢ne
prskalice.

3. Pritisnite tipu za otpustanje i odvojite visokotlacno
crijevo od visokotlacne ruéne prskalice.

4. Ispustite vodu iz visokotlaéne ru¢ne prskalice.

5. Visokotlaénu ruénu prskalicu pohranite u prihvatni
drzac za visokotla¢nu ruénu prskalicu.

6. Cijeviza prskanje utaknite u prihvatni drza¢ za cijevi
za prskanje:
a Cijev za prskanje Vario Power: mlaznica prema

gore
b Cijev za prskanje sa strugalom za prljavstinu:
mlaznica prema dolje

7. lzvucite visokotlaéno crijevo prema natrag iz vodili-
ce visokotlacnog crijeva.

8. Objesite visokotla¢no crijevo na kuku za visokotlac-
no crijevo / mrezni kabel.

9. Objesite mrezni kabel na kuku za visokotlaéno
crijevo / mrezni kabel.

Prije duljeg skladistenja pridrzavajte se dodatnih napo-

mena, vidi Njega i odrZzavanje.

Zastita od smrzavanja

PAZNJA

Opasnost od ostecenja uslijed mraza.

OStecenja na uredaju i priboru

Potpuno ispustite vodu iz uredaja i pribora.

ZaStitite uredayj i pribor uvijek od mraza.

1. Ispumpaijte vodu iz uredaja, vidi ZavrSetak rada.

2. Demontirajte pribor i ispustite vodu, vidi Cuvanje
uredaja.

3. Spremite pribor u uredaj i Cuvajte u prostoriji zasti-
¢enoj od smrzavanja, vidi Cuvanje uredaja.

Njega i odrzavanje
A OPASNOST
Opasnost od strujnog udara
Ozljede zbog dodira dijelova pod naponom
Iskljucite uredaj.
Izvucite strujni utikac.
Uredaj ne zahtijeva odrzavanje, to znaci da ne morate
provoditi nikakve redovite radove odrzavanja.

Ciséenje mrezice u prikljuéku za vodu

PAZNJA
Opasnost od ostecenja zbog nedostatka ili oStece-
nja mreZice.
OStecenja visokotlacne pumpe
Ne upotrebljavajte uredaj bez sita.
Nemoajte Cistiti mrezZicu tvrdim, ostrim predmetima.
Po potrebi ocistite sito u priklju¢ku za vodu.
1. Odvrnite spojku s prikljucka za vodu.
2. lzvadite mrezZicu.
Slika Q
3. Ocistite mrezicu pod tekuéom vodom.
4. Umetnite mrezicu u priklju¢ak za vodu.

Pomo¢ u slucaju smetnji

A OPASNOST

OPASNOST Opasnost po Zivot pri dodirivanju dije-

lova pod naponom

Smrtonosne ili najteZe ozljede

Ne dodirujte dijelove pod naponom.

Iskljucite uredaj.

Izvucite strujni utikac iz strujne uti¢nice.

Smetnje Cesto imaju jednostavne uzroke koje mozete

sami ukloniti uz pomo¢ pregleda u nastavku. Ako niste

sigurni ili ako smetnje nisu ovdje navedene, obratite se

ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Uredaj ne radi

Napajanje je prekinuto.

1. Provjerite je li mrezni utika¢ uklju¢en u uti¢nicu.

. Ukljucite uredaj.

3. Otklju¢ajte ispusnu polugu i pritisnite je.
Uredaj se pokrece, u protivnom:

4. Provjerite odgovara li napon izvora struje naponu
navedenom na natpisnoj plocici.

5. lzvucite strujni utika¢ iz mrezne uti¢nice.
Provjerite mrezni kabel i strujni utika¢ na oStecenja.
Osteceni strujni kabel smjesta dajte da obnovi ovla-
Stena servisna sluzba.

Zastitna sklopka motora je aktivna.

1. Ako je motor preoptereéen, zastitna sklopka motora
iskljucuje uredaj.

. Iskljucite uredaj.
3. Ostavite uredaj da se hladi 1 sat.
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4. UkljuCite uredaj i pustite ga u rad.

Ako se smetnja ponovi viSe puta, neka servisna
sluzba provjeri uredaj.

Uredaj ne radi, motor bruji

Pad napona zbog slabe strujne mreze ili uporabe pro-

duznog kabela.

1. Nemojte koristiti produzni kabel.

2. Prije ukljugivanja uredaja, povucite ispusnu polugu,
a zatim ukljucite ureda;j.

Uredaj se ne puni tlakom

Cijev za prskanije je u polozaju "SOFT".

1. Okrenite cijev za prskanje u polozaj "HARD".

Dovod vode je nedostatan.

1. Do kraja otvorite slavinu za vodu.

2. Polozite vrtno crijevo bez savijanja.

3. Provijerite koli¢inu dovodne vode i povecajte je ako
je potrebno, vidi Tehni¢ki podaci.

4. Provjerite da nije prekoratena maksimalna usisna
visina, vidi Tehnicki podaci.

MreZica je oneciS¢ena.

1. Otistite mrezicu, vidi Ciséenje mrezice u prikljucku
za vodu.

U uredaju ima zraka.

1. Provjerite jesu li visokotlacno i vrtno crijevo ispravno
montirani.

2. Odzragite uredaj, vidi Odzracivanje uredaja.

Jaka kolebanja tlaka

Mlaznica u glavi mlaznice je prljava.

1. Ocistite mlaznicu s prednje strane iglom i isperite je
vodom.

Koli¢ina dovodne vode je premala.

Do kraja otvorite slavinu za vodu.

Polozite vrtno crijevo bez savijanja.

Odistite sito u priklju¢ku za vodu.

Provjerite koli¢inu dovodne vode i povecaijte je ako

je potrebno.

Sredstvo za ¢iSéenje se ne usisava

Na visokotlaénu ruénu prskalicu montirana je cijev za

prskanje.

1. Demontirajte cijev za prskanje i radite samo s viso-
kotlaénom ru¢nom prskalicom.

Boca sredstva za ¢iS¢enje Plug ‘n’ Clean je praznaiili ni-

je pravilno postavljena.

1. Provjerite razinu napunjenosti boce sredstva za ¢i-
$¢enje Plug ‘n’ Clean i po potrebi zamijenite bocu
sredstva za ¢iSéenje Plug ‘n’ Clean.

2. Provijerite je li boca sredstva za ¢i$¢enje s otvorom
okrenutim prema dolje pravilno postavljena u priklju-
Cak uredaja za sredstvo za CiS¢enje Plug ‘n’ Clean.

Uredaj propusta

1. Mala koli¢ina propustanja uredaja tehnicki je uvjeto-
vana. U sluéaju jakog propustanja obratite se ovla-
Stenoj servisnoj sluzbi.

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala
nadlezna organizacija za distribuciju. Moguce kvarove
na Vasem uredaju popravljamo besplatno unutar jam-
stvenog roka ako je uzrok materijalna pogreska ili po-
greska u proizvodniji. U slu€aju koji podlijeze jamstvu
obratite se s potvrdom o pla¢anju Vasem prodavacu ili
najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi.

(vidi adresu na poledini)

Daljnje informacije o jamstvu (ako postoje) mozZete pro-
naci u servisnom podrucju vase lokalne web stranice
tvrtke KARCHER pod “Preuzimanja’.

rPoON=

EU izjava o sukladnosti

Ovime izjavljujemo da je dolje navedeni proizvod u skla-
du s relevantnim odredbama navedenih direktiva i ured-
bi. U slu¢aju izmjene proizvoda koja nije dogovorena s
nama ova izjava gubi svoju valjanost. Ova izjava o su-
kladnosti izdana je pod isklju¢ivom odgovorno$éu proi-
zvodaca.

Proizvod: Visokotlacni Cistac

Tip: 1.324-xxx

Direktive i uredbe

2006/42/EZ (+2009/127/EZ) (do 19.01.2027.) (EU)
2023/1230 (od 20.01.2027.)

2014/30/EU

2011/65/EU

2000/14/EZ

2009/125/EZ

(EU) 2019/1781

Primijenjene uskladene norme

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Primijenjeni postupak procjene sukladnosti
2000/14/EZ: Prilog V.

Razina zvuéne snage dB(A)

K 4 (Premium) Power Control
Izmjereno: 88

Zajaméeno: 90

K 4 Power Control (GB-Variante)
Izmjereno: 88

Zajaméeno: 91

K 4 Premium Power Control (GB-Variante)
Izmjereno: 89

Zajaméeno: 92

K 5 Power Control

Izmjereno: 89

Zajaméeno: 92

K 5 Power Control (GB-Variante)
Izmjereno: 88

Zajaméeno: 91

Ime i adresa

Opunomocenik za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

1% {@gfz(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 01.04.2026.

Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomocenju uprave.
Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Njemacka)

Tel.: +49 7195 14-0

Telefaks: +49 7195 14-2212
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Tehnicki podaci

Elektriéni prikljuc¢ak

Napon \% 230
Faza ~ 1
Frekvencija Hz 50
Prikljuéna snaga kW 1,8
Vrsta zastite IPX5
Klasa zastite |
Strujni osigura¢ (tromi) A 10
Prikljuéak za vodu

Dovodni tlak (maks.) MPa 1,2
Temperatura dovodne vode °C 40
(maks.)

Koli¢ina dovodne vode (min.) I/min 9
Usisna visina (maks.) m 0,5
Podaci o snazi uredaja

Radni tlak MPa 1"
Maks. dopusteni tlak MPa 13
Proto¢na koli¢ina, voda I/min 6,3
Proto¢na koli¢ina, maksimalna I/min 7,0
Proto¢na koli¢ina, sredstvo za &i- |/min 0,3
Sc¢enje

Povratna udarna sila visokotlacne N 13

ru¢ne prskalice

Dimenzije i tezine

Tipi€na tezina pri radu kg 13,5
Duljina mm 405
Sirina mm 306
Visina mm 584
Vrijednosti utvrdene prema EN 60335-2-79
Vibracije $ake-ruke ap, m/s? 2,2
Nesigurnost vibracija Sake-ruke K m/s® 0,7
Ponavljajuce udarne vibracije pg m/s? 26
Nesigurnost ponavljajucih udarnih m/s2 6
vibracija K

Razina zvuénog tlaka Lz dB(A) 75
Nesigurnost razine zvuénog tlaka dB(A) 3
Koa

Razina zvuéne snage Ly

dB(A) 88
dB(A) 90

Zajaméena razina zvuéne
snage Ly ¢

Razlog za iznimku prema Uredbi (EU) 2019/1781 Prilog
I. Odjeljak 2. (12): j)

Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene.

Aplikacija KARCHER Home & Garden 141
Opste napomene... 141
Sigurnosni uredaji.. 141
Simboli na uredaju.... 141
Zastita zivotne sredine e 142
Namenska upotreba ..........ccccceeviiieeeniiiieeiieeeee 142
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Obim isporuke 142
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Pustanje u pogon ... 143

143
Transport . 145
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Nega i odrzavanje .. 145
Pomo¢ u slucaju smetnji .... 145
Garancija 146
EU izjava o uskladenosti.... 146
TehniCki POdaci ........cccueveviiiieiiiiie e 147

Aplikacija KARCHER Home &
Garden

Sa KARCHER Home & Garden aplikacijom, imate

koristi od sledeéih prednosti prilikom kori§¢enja uredaja:

e Preporuke za primenu i struéno znanje

e Informacije o proizvodu, pregled pribora i uputstva
za upotrebu

e Pomoc¢ i kontakt sa servisom

e Onlajn prodavnica — ekskluzivne ponude i jo$
mnogo toga

Skenirajte kdd na ambalazi ili preuzmite aplikaciju

KARCHER Home & Garden iz App Store-a i

jednostavno registrujte svoj proizvod.

Opste napomene
Pre prve upotrebe, procitajte uputstva
& |||| za rad i priloZene sigurnosne

napomene. Postupajte u skladu sa tim.
Sacuvajte obe knjizice za buduéu upotrebu ili sledece

vlasnike.

Sigurnosni uredaji

AN UPOZORENJE

Opasnost od povreda!

Ozbiljne povrede zbog nedostajucih, izmenjenih ili
neefikasnih sigurnosnih uredaja.

Nemojte zaobilaziti ili uklanjati sigurnosne uredaje i
nemojte ih deaktivirati. Sigurnosni uredaji sluze za vasu
zastitu.

Prekida¢ uredaja
Prekidac¢ uredaja sprecava slucajno pokretanje uredaja.

Blokada poluge za izvlacenje
Blokada blokira polugu za izvlagenje i spre¢ava
nenamerno pokretanje uredaja.

Funkcija automatskog zaustavljanja
Kada se otpusti poluga za izvlacenje, presostat
iskljuGuje visokopritisnu pumpu i zaustavlja se mlaz pod
visokim pritiskom. Ukoliko se povucée poluga za
izvlacenje, pumpa se ponovo ukljucuje.

Zastitni prekida¢ motora

Ako je potro$nja struje previsoka, zastitni prekidaé
motora iskljuCuje uredaj.

Simboli na uredaju

7 Visokopritisni mlaz ne usmeravajte na ljude,
A s . - o
S Zivotinje, aktivnu elektriénu opremu ili na
A sami uredaj.
Zastitite uredaj od smrzavanja.
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Nemoijte prikljucivati uredaj neposredno na
javnu vodovodnu mrezu.

Q

Zastita zivotne sredine

&y Ambalaza moze da se reciklira. Pakovanja
B& odlozite u otpad u skladu sa ekoloSkim propisima.
Elektri¢ni i elektronski uredaji sadrze dragocene
materijale koji se mogu reciklirati, a éesto i
=mm Komponente kao Sto su baterije, akumulatori ili
ulje, koje, u slu¢aju pogresnog rukovanja ili
pogresnog odlaganja, mogu da predstavljaju
potencijalnu opasnost po zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu.
Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan
rad uredaja. Uredaji oznaceni ovim simbolom ne smeju
da se odlazu u kuéni otpad.
cg) Radovi na €iS¢enju, pri kojima nastaje otpadna
voda koja sadrzi ulje, npr. pranje motora ili pranje
donjeg dela vozila, smeju da se vr§e samo na mestima
za pranje sa separatorom ulja.
cg) Radovi sa deterdZzentima smeju da se obavljaju
samo na radnim povr§inama koje ne propustaju
te€nost sa priklju¢kom na kanalizaciju za otpadnu vodu.
Deterdzenti ne smeju da dospeju u vodotokove ili
zemljiste.
cg) Uzimanje vode iz javnih vodotokova u pojedinim
zemljama nije dozvoljeno.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronaci na:
www.kaercher.de/REACH

Namenska upotreba

Visokopritisni €ista¢ koristite isklju€ivo za privatna
domacdinstva.

Visokopritisni €ista¢ je namenjen za ¢iSéenje masina,
vozila, gradevina, alata, fasada, terasa, bastenskih
uredaja itd. vodenim mlazom pod visokim pritiskom.

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove posto oni garantuju bezbedan rad i rad bez
smetnji na uredaju.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaci na www.kaercher.com.

Obim isporuke

Obim isporuke uredaja je prikazan na pakovanju.
Prilikom otpakivanja proverite da li je sadrzaj potpun.
Ukoliko nedostaje pribor ili u sluéaju Stete nastale
prilikom transporta obavestite va$eg distributera.

Pregled uredaja

Slike kao primjer, detalji mogu da odstupaju
Slike, pogledajte strane sa grafikonima
Slika A

@ Stopa sa ru¢kom za no$enje

@ Priklju¢ak za vodu sa ugradenim sitom
(®) Totak

(®) Blenda

() Vodica creva pod visokim pritiskom
() Prekida¢ uredaja

(@) Prihvatni drzag za cevi za prskanje
Visokopritisno crevo

@ *Plug ‘n’ Clean odeljak za deterdzent
Prihvatni drza¢ za visokopritisnu ruénu prskalicu
@ Transportna ru¢ka, sa moguénoséu izvlacenja
@ Cev za prskanje glodala za tvrdokornu prijavstinu
@ Cev za prskanje Vario Power za najéesce poslove
ciSéenja.
Radni pritisak moze da se podeSava kontinualno,
od stepena SOFT do stepena HARD. Za
podeSavanje radnog pritiska, otpustite polugu za
izvlaCenje. Zatim okrenite prskalicu u Zeljeni
polozaj.
Za izbacivanje sredstva za ¢iS¢enje, demontirajte
cev za prskanje i radite samo sa visokopritisnom
ruénom prskalicom.

Visokopritisna ru¢na prskalica
(5) Taster za otpustanje
Okida¢

(@) Prikaz pritiska (0-MIX / 1-SOFT / 2-MEDIUM / 3-
HARD)

Bravica visokopritisne ru¢ne prskalice
Rugka za noenje

Kuka za visokopritisno crevo / mrezni kabl
@ Natpisna plocica

@2) Odeljak za pribor

@ Kuka za pri€vr§¢enje na mrezu
MreZa odeljka za pribor

@ Strujni kabl sa strujnim utikacem

@ Spojnica za prikljuéak za vodu

@7) * Bastensko crevo

** KARCHER usisno crevo

Isporugeni zavrtni i tiplovi

* dodatno potrebno
** opciono dostupno:

Isporuceni zavrtnji i tiplovi
Slika B

(@) Tiplovi, stajna noga (2 komada)
(2 Zavrtanj 4x22 (2 komada)
(®) Zavrtanj 4x16 (10 komada)

Slike, pogledajte strane sa grafikonima.
Pre pustanja u pogon, na uredaj montirajte
nepriévrs¢ene prilozene delove.

Pripremite zavrtnje/tiple i odgovarajuci odvijac.

Montaza tockova
1. Stavite tokove.
Napomena
Vodite racuna o usmerenosti otvora.
Slika C
2. Tockove osigurajte sa po jednim zavrtnjem.
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Montaza stativa
1. Umetnite stativ.
SlikaD
2. Gurnite 2 tipla sve do grani¢nika u otvorima.
3. Osigurajte stativ pomocu 2 zavrtnja.

Montaza prihvatnog drzaca cevi za prskanje
1. Zakadciti prihvatni drza¢ cevi za prskanje.
2. Osigurati prihvatni drza¢ pomocu 2 zavrtnja.
Slika E
3. Osigurati masku pomocéu 4 zavrtnja.
Slika F

Montaza transportne rucke
1. Utaknite transportnu rucku.
Slika G
2. Osigurajte transportnu ru¢ku pomoéu 2 zavrtnja.

Montaza mreze

1. Okacite mrezu na kuke.
Slika H

Montaza spojnice za priklju¢ak za vodu
1. Spojnicu za priklju¢ak za vodu pri¢vrstite na

prikljuak za vodu uredaja.

Slika |

Pustanje u pogon

1. Uredaj odlozite na vodoravnu povrsinu.

PAZNJA

Opasnost od oStecenja prilikom rada sa odmotanim

visokopritisnim crevom

OStecenja na visokopritisnom crevu

Odmotajte do kraja visokopritisno crevo i poloZite ga

bez &vorova, petlji i uvijanja pre upotrebe uredaja.

2. Visokopritisno crevo odmotajte do kraja.

3. lzvucite visokopritisno crevo prema napred kroz
provodnicu creva visokog pritiska i eliminiSite
eventualne petlje, cvorove i zavrtanja.

Slika J

4. Visokopritisno crevo utaknite u visokopritisnu
prskalicu, tako da se €ujno uglavi.

Napomena

Obratite paznju na to da li je prikljuc¢ak pravilno

postavijen.
Slika K

5. Povlagenjem creva visokog pritiska proverite da li je
spoj bezbedan.

6. Potpuno odmotajte mrezni kabl.

7. Strujni utika¢ utaknite u strujnu utiénicu.

Snabdevanje vodom
Za prikljuéne vrednosti pogledajte Tehnicki podaci ili
tipsku plocicu.
Poito‘yati propise preduzec¢a za vodosnabdevanje.
PAZNJA
Opasnost od ostecenja usled kontaminacije ili
slane vode.
OSstecenja na uredaju i priboru
Koristite samo ¢istu vodu a ne slanu vodu.
Napomena
KARCHER preporuéuje kori$éenje opcionog
KARCHER filtera za vodu.

Prikljué¢ak na vodovod

PAZNJA
PAZNJA Opasnost od osteéenja prilikom koriséenja
spojnica creva od mesinga sa AquaStop funkcijom
drugih ponudaca.
OStecenja na visokopritisnoj pumpi
Koristite isklju¢ivo spojnice creva sa/bez funkcije
AquaStop kompanije KARCHER, spojnice creva bez
funkcije AquaStop ili spojnice creva od plastike sa
funkcijom AquaStop drugih proizvodaca.
1. Bastensko crevo utaknite na spojnicu za crevo za
vodu.
Napomena
Neophodno bastensko crevo oja¢ano pletivom, precnik
najmanje 1/2 in¢a (13 mm), duZina najmanje 7,5 m, sa
obi¢nom brzom spojnicom.
Slika L
2. Bastensko crevo prikljucite na vodovod.
3. Do kraja otvorite slavinu za vodu.
Usisavanje vode iz otvorenih rezervoara
Ovaj Cista¢ pod visokim pritiskom opremljen je usisnim
crevom KACHHER za usisavanje povrsinske vode,
npr. iz buradi sa kiSnicom ili staja¢ih voda (za
maksimalnu usisnu visinu pogledati Tehni¢ki podaci).
1. Odvrnite spojnicu na prikljucku za vodu.
2. Usisno crevo napunite vodom.
3. Usisno crevo priévrstite na priklju¢ak za vodu na
uredaju i zakacite ga na neki izvor vode ( npr. bure
za kisnicu).

Odzracivanje uredaja

PAZNJA

Opasnost od ostec¢enja tokom rada na suvo.

OStecenja na visokopritisnoj pumpi

Nemojte Koristiti uredaj bez vode.

Iskljucite uredaj, ako se pritisak ne formira u roku od

2 minuta. Postupite u skladu sa napomenama u Pomo¢

u sluéaju smetnji.

Napomena

Kako biste odzracili uredaj, nemojte postavijati cev za

prskanje ili drugi pribor na visokopritisnu prskalicu.

1. Ukljucite uredaj okretanjem prekidaca uredaja u
polozaj “I/ON”.

Kako biste iskljucili uredaj, okrenite prekida¢
uredaja u polozZaj “0/OFF”.
SlikaM
2. Otkljucajte polugu za izvlacenje.
Slika N
3. Zatim pritisnite okidac.
Uredaj se ukljucuje.

4. Ostavite uredaj da radi maksimalno 2 minuta, dok iz
visokopritisne prskalice ne po¢ne da izlazi voda bez
mehuri¢a.

5. Pustite okidac.

6. Zaklju€ajte polugu za izvlacenje.

PAZNJA

Opasnost od ostec¢enja tokom rada na suvo.
OStecenja na visokopritisnoj pumpi

Nemoajte koristiti uredaj bez vode.

Iskljucite uredaj, ako se pritisak ne formira u roku od

2 minuta. Postupite u skladu sa napomenama u Pomo¢
u sluéaju smetnji.
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Power Control System
Prikaz pritiska na visokopritisnoj ru¢noj prskalici

prikazuje tokom rada trenutno podeseni stepen pritiska.

Okrenite Vario Power cev za prskanje da biste podesili
stepene pritiska SOFT, MEDIUM ili HARD.

Rastavite cev za prskanje na visokopritisnoj ru¢noj
prskalici da biste podesili stepen pritiska MIX i dodali
sredstvo za CiSéenje.

Napomena

Osetljivost materijala moZe da odstupa u zavisnosti od
starosti i stanja. Preporuke stoga nisu obavezujuce.
Napomena

Prikaz pritiska nije relevantan pri radu sa Cista¢ima
povrsina i drugim priborom.

Prikaz Stepen Preporucuje se za npr.
pritiska
TVRDE kamene plocice, asfalt,

POVRSINE |metalne povrsine, bastenski
pribor (kolica, lopate itd)

MEDIUM PMV /motocikli, povrsine
prekrivene ciglom,
omalterisani zidovi,

namestaj od plastike

OSETLJIVE |Drvene povrsine, bicikli,
POVRSINE |povrsine od peséara,
namestaj od ratana.

MIX sve povrSine pogodne za
upotrebu sredstava za
ciséenje

Rezim rada sa visokim pritiskom

PAZNJA

Opasnost od ostecenja zbog nedovoljnog
odstojanja mlaza odn. neadekvatne vrste mlaza.
OStecenja lakiranih odnosno osetljivih povrsina
Prilikom ciSc¢enja lakiranih povrsina odrZzavajte
odstojanje u odnosu na mlaz od najmanje 30 cm.
Automobilske gume, lak i osetljive povrsine kao $to je
drvo nemoajte Cistite rotiraju¢im mlazom.

1. Cev za prskanje utaknite u ruénu prskalicu visokog
pritiska i fiksirajte je okretanjem za 90°.

Slika O

Ukljucite uredaj.

Otkljucajte polugu za izvlagenje.

Zatim pritisnite okidac.

Uredaj se ukljucuje.

5. Cev za prskanje Vario Power okrecéite na prikazu

Pon

pritiska sve dok se ne prikaze Zeljen stepen pritiska.

Rad sa deterdzentom

A OPASNOST

Opasnost po zdravije zbog deterdZenta!

Ozbiljno ostecenje zdravija

Pri kori$¢enju sredstava za ciScenje pridrzavajte se
bezbednosnog lista proizvodaca sredstva za ciscenje.
Nosite propisanu licnu zastitnu opremu.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja usled neodgovarajuceg
deterdZenta

Materijalna Steta

Upotrebljavajte samo deterdzZente koja je odobrio

Kércher i koji su namenjeni za objekte koje treba odistiti.

Obratite paZnju na bezbednosne napomene, preporuke
za doziranje i napomene koje su prilozene uz
deterdZent.

Upotrebljavajte deterdZent ravionalno.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja usled duzeg izlaganja i

susenja sredstava za cis¢enje!

Materijalna Steta

DeterdZent nemojte nanositi na vrele povr$ine i obratite

paznju na maksimalno vreme izloZenosti.

Nemojte ostavijati da se sredstvo za ¢is¢enje osusi.

Napomena

KARCHER deterdzenti obezbeduju neometan, efikasan

rad. Molimo vas da se posavetujete ili zatrazZite nase

informativne listove za deterdZente.

Napomena

DeterdzZenti smeju da se dodaju samo kada je cev za

prskanje demontirana.

Napomena

Za rad sa deterdZentima potrebna je Plug ‘n’ Clean flasa

za deterdZent. KARCHER deterdZent se prodaje u Plug

‘n’ Clean flasi za deterdZent koja je spremna za

upotrebu.

1. Uklonite poklopac sa Plug ‘n’ Clean boce za
deterdZent.

2. Uverite se da je bocica Plug 'n' Clean deterdZenta
pravilno smestena u posudi na uredaju sa otvorom
okrenutim nadole.

Slika P

3. Odvojite cev za prskanje sa visokopritisne prskalice.
Tokom rada se deterdZent dodaje u mlaz niskog
pritiska.

Preporuc¢ena metoda ci$éenja

1. Po suvoj povrsini Stedljivo naprskajte sredstvo za
¢iscenje i ostavite da deluje (ne da se osusi).

2. Rastvorenu necistocu isperite visokopritisnim
mlazom.

Posle rezima rada sa deterdzentom

1. Plug 'n' Clean fladu sa sredstvom za ciSéenje
izvaditi iz prihvatnika i zatvoriti poklopcem.

2. Flasu sa sredstvom za ¢iS¢enje staviti u prihvatnik
sa poklopcem okrenutim prema gore.

3. Koristite uredaj na oko 30 sekundi sa ¢istom vodom
da biste isprali deterdZent iz uredaja i pribora.

Prekid rada

1. Pustite okidac.

Uredaj se isklju¢uje ¢im se poluga za izvlacenje
otpusti.
U sistemu se zadrzava visoki pritisak.

2. Zakljucajte polugu za izvlacenje.

3. Visokopritisnu ruénu prskalicu sa cevi za prskanje
postavite u prihvatni drza¢ za visokopritisnu ruénu
prskalicu.

4. Iskljucite uredaj u slu€aju pauzi u radu duzih od 5
minuta.

Zavrsetak rada

AN OPREZ

Opasnost od povrede usled curenja vode pod
visokim pritiskom.

Povrede

Visokopritisno crevo odvojite sa visokopritisne ruéne
prskalice ili uredaja samo ako u sistemu nema pritiska.
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PAZNJA

Opasnost od ostecenja zbog smrzavanja.

OSstecenja na uredaju i priboru

Potpuno ispraznite vodu iz uredaja i dodatne opreme.

Zastitite uredaj i pribor od mraza.

1. Pustite okidac.

Zaklju€ajte polugu za izvlacenje.

Zatvorite slavinu za vodu.

Uredaj odvojite sa snabdevanja vodom.

Otkljucajte polugu za izvlacenje.

Pritiskajte polugu za izvlaéenje maksimalno 1 minut,

sve dok ne prestane da izlazi voda.

EliminiSe se pritisak koji je preostao u sistemu.

Voda se pumpa iz uredaja da bi se sprecila

osteéenja izazvana mrazom.

Pustite okidac.

Zaklju€ajte polugu za izvlagenje.

Iskljugiti uredaj.

0. Mrezni utika¢ izvuci iz uti¢nice.

1. Demontirajte pribor, ispraznite ga i odlozite na
uredaj, pogledajte Cuvanje uredaja.

A OPREZ

Opasnost od povreda i oStecenja zbog teZine
uredaja.

Povrede i ostec¢enja

Prilikom transporta i skladiStenja obratiti paZznju na
tezinu uredaja.

oohwN

23e»N

Nosenje uredaja
1. Uredaj podizite i nosite hvatajuéi ga za ru¢ku za
noSenje.

Vuca uredaja
1. lzvucite transportnu ruc¢ku, sve dok ¢ujno ne
nalegne.
2. Uredaj vucite za transportnu rucku.

Transport uredaja u vozilu
1. Pre transporta u horizontalnom polozaju, Plug ‘n’
Clean fladu za deterdZent izvucite iz prihvatnika i
zatvorite je poklopcem.
2. Zastite uredaj od klizanja i prevrtanja.

Skladistenje
N OPREZ
Opasnost od povreda i oStecenja zbog tezZine
uredaja.
Povrede i ostecenja
Prilikom transporta i skladistenja obratiti paznju na
teZinu uredaja.

Cuvanje uredaja

AN OPREZ

Opasnost od povrede zbog vode koja izlazi pod

visokim pritiskom!

Povrede

Visokopritisno crevo odvojite sa visokopritisne ru¢ne

prskalice ili uredaja samo ako u sistemu nema pritiska.

1. Zaustavite operaciju, pogledajte ZavrSetak rada.

2. Odvoijite cev za prskanje sa visokopritisne prskalice.

3. Pritisnite taster za otpustanje i odvojite crevo
visokog pritiska sa visokopritisne prskalice.

4. Pustite neka voda izade iz visokopritisne prskalice.

5. Visokopritisnu ru¢nu prskalicu odlozite u prihvatni
drzac za visokopritisnu ruénu prskalicu.

6. Ceviza prskanje utaknite u prihvatni drzac¢ za cev za
prskanje:
a Cev za prskanje Vario Power: mlaznica nagore
b Cev za prskanje sa glodalom za prijavstinu:

mlaznica nadole

7. lzvucite crevo pod visokim pritiskom unazad iz
vodice creva pod visokim pritiskom.

8. Okacite visokopritisno crevo na kuku za
visokopritisno crevo / mrezni kabl.

9. Okacite mrezni kabl na kuku za visokopritisno
crevo / mrezni kabl.

Pre duzeg skladistenja obratite paznju na dodatne

napomene, pogledajte Nega i odrZavanje.

Zastita od mraza

PAZNJA

Opasnost od ostec¢enja zbog smrzavanja.

OSstecenja na uredaju i priboru

Potpuno ispraznite vodu iz uredaja i dodatne opreme.

ZaStitite uredayj i pribor od mraza.

1. Ispumpaijte vodu iz uredaja, pogledajte ZavrSetak
rada.

2. Demontirajte pribor i pustite neka voda izade,
pogledajte Cuvanje uredaja.

3. Spremite pribor na uredaj i odlozite u prostoriju
zasticenu od mraza, pogledajte Cuvanje uredaja.

Nega i odrzavanje
A OPASNOST
Opasnost od strujnog udara
Povrede dodirivanjem delova koji provode struju
Iskljucite uredaj.
Izvucite strujni utikac.
Uredaj ne zahteva odrzavanje tj. ne morate redovno
sprovoditi odrzavanje.

Ciséenje sita u prikljuéku za vodu
PAZNJA

Opasnost od ostecenja usled nedostajuceg ili
ostecenog sita.
OSstecenja na visokopritisnoj pumpi
Nikada nemojte rukovati uredajem bez sita.
Nemoajte Cistiti sito tvrdim, oStrim predmetima.
Po potrebi ocistite sito na priklju€ku za vodu.
1. Odvrnite spojnicu na priklju¢ku za vodu.
2. lzvucite sito.

Slika Q
3. Sito ocistite pod mlazom vode.
4. Sito postavite na priklju¢ak za vodu.

Pomo¢ u slu€aju smetnji

A OPASNOST

Opasnost po Zivot prilikom dodirivanja delova pod
naponom.

Smrtne ili teSke povrede

Nemojte dodirivati delove koji provode napon.
Iskljucite uredaj.

Izvucite mrezni utikac iz mreZne utiCnice.

Smetnje obi¢no imaju jednostavne uzroke koje mozete
samostalno da otklonite uz pomo¢ sledeceg pregleda.
U slu¢aju da imate nedoumice ili smetnje koje nisu ovde
navedene, obratite se ovlaS¢enoj servisnoj sluzbi.
Uredaj ne radi

Napajanje naponom je prekinuto.

1. Proverite da li je mrezni utika¢ prikljucen.

2. Ukljucite uredaj.

3. Otkljucajte i pritisnite polugu za izvlacenje.
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Uredaj se pokrece, u suprotnom:

4. Proverite da li napon koji je nazna¢en na natpisnoj
plocici odgovara naponu izvora struje.

5. Mrezni utika¢ izvudi iz uti¢nice.

6. Proverite da li na mreznom kablu i strujnom utikacu
postoje ostecenja.
U slucaju ostecenja, mrezni kabl bez odlaganja
zamenite preko ovla$¢ene servisne sluzbe.

Prekida¢ za zastitu motora je aktivan.

1. Ako je motor preoptereéen, zastitni prekida¢ motora
iskljuCuje uredaj.

2. Iskljuciti uredaj.

3. Ostavite uredaj da se hladi jedan sat.

4. Ukljucite uredaj i pustite ga u rad.
Ukoliko se smetnja javlja viSe puta, uredaj treba da
proveri servisna sluzba.

Uredaj se ne pokrece, motor bruji

Pad napona zbog slabe struje ili upotrebe produznog

kabla.

1. Nemoijte koristiti produzni kabl.

2. Pre ukljucivanja uredaja, pritisnite polugu za
izvlagenje i zatim ukljucite uredaj.

Ne podize se pritisak u uredaju

Cev za prskanje se nalazi u polozaju ,SOFT".

1. Okrenite cev za prskanje u polozaj ,HARD".

Dovod vode je nedovoljan.

1. Do kraja otvorite slavinu za vodu.

2. Polozite bastensko crevo bez savijanja.

3. Proverite koli¢inu ulazne vode i, po potrebi,
povecajte, pogledajte Tehnicki podaci.

4. Uverite se da nije prekoradena maksimalna usisna
visina, pogledati Tehnicki podaci.

Sito je zaprljano.

1. Otistite sito, pogledajte pogledati Ciséenje sita u
prikljucku za vodu.

U uredaju ima vazduha.

1. Postarajte se za pravilnu montazu visokopritisnog i
bastenskog creva.

2. Odzracite uredaj, pogledajte Odzracivanje uredaja.

Velike oscilacije pritiska

Mlaznica na glavi je zaprljana.

1. Ocistite mlaznicu iglom i isperite je sa prednje
strane.

Koli¢ina ulazne vode je suvi$e niska.

Do kraja otvorite slavinu za vodu.

Polozite bastensko crevo bez savijanja.

Ocistite sito na priklju¢ku za vodu.

Proverite koli¢inu ulazne vode i po potrebi je

povecajte.

Sredstvo za ¢iS¢enje se ne usisava

Na visokopritisnoj ruénoj prskalici je montirana cev za

prskanje.

1. Demontirajte cev za prskanje i radite samo sa
visokopritisnom ruénom prskalicom.

Bodica deterdZenta Plug 'n' Clean je prazna ili nije

pravilno montirana.

1. Proverite nivo bo¢ice Plug ‘n‘ Clean deterdZenta i po

PN =

potrebi zamenite bocicu Plug 'n' Clean deterdZenta.

2. Uverite se da je bocica Plug 'n' Clean deterdZenta
pravilno smestena u posudi na uredaju sa otvorom
okrenutim nadole.

Uredaj nezaptiven

1. Manja nezaptivenost uredaja je tehnicki uslovljena.
U slucaju jace nezaptivenosti angaZujte servisnu
sluzbu.

U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je izdala nasa
nadlezna distributivna organizacija. Sve smetnje na
vasem uredaju ¢emo otkloniti besplatno u okviru
garantnog roka, ukoliko je uzrok smetnje greska u
materijalu ili greSka u proizvodniji. U slu¢aju koji podleze
garanciji obratite se sa dokazom o kupovini vasem
prodavcu ili najblizoj ovias¢enoj lokaciji servisne sluzbe.
(Adresu vidi na poledini)

Dodatne informacije o garanciji (ako postoje) mozete
pronadéi u servisnom delu vase lokalne KARCHER
internet stranice pod opcijom ,Preuzimanja*“.

EU izjava o uskladenosti

Ovim izjavljujemo da je proizvod naveden u nastavku u
skladu sa relevantnim odredbama navedenih direktiva i
uredbi. U slu€aju izmene proizvoda bez nase
saglasnosti, ova izjava gubi validnost. Iskljucivu
odgovornost za izdavanje ove izjave o usaglasenosti
snosi proizvodac.

Proizvod: Visokopritisni Cistac

Tip: 1.324-xxx

Direktive i uredbe

2006/42/EZ (+2009/127/EZ) (do 19.01.2027.) (EU)
2023/1230 (od 20.01.2027.)

2014/30/EU

2011/65/EU

2000/14/EZ

2009/125/EZ

(EU) 2019/1781

Primenjene harmonizovane norme

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Primenjeni postupak ocenjivanja uskladenosti
2000/14/EZ: Prilog V

Nivo zvuéne snage dB(A)

K 4 (Premium) Power Control
Izmereno: 88

Garantovano: 90

K 4 Power Control (GB-Variante)
Izmereno: 88

Garantovano: 91

K 4 Premium Power Control (GB-Variante)
Izmereno: 89

Garantovano: 92

K 5 Power Control

Izmereno: 89

Garantovano: 92

K 5 Power Control (GB-Variante)
Izmereno: 88

Garantovano: 91

Naziv i adresa

Lice ovlas¢eno za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Nemacka)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
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1% @gxz(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

7 @(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 2026/04/01

Potpisnici deluju po nalogu i uz punomo¢ upravnog
odbora.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Tehnicki podaci

Elektriéni prikljuéak

Napon \% 230
Faza ~ 1
Frekvencija Hz 50
Prikljuéna snaga kW 1,8
Vrsta zastite IPX5
Klasa zastite |
Strujni osigurac (inertan) A 10
Prikljuéak za vodu

Dovodni pritisak (maks.) MPa 1,2
Dovodna temperatura (maks.) °C 40
Dovodna koli¢ina (min.) I/min 9
Usisna visina (maks.) m 0,5
Podaci o snazi uredaja

Radni pritisak MPa 11
Maks. dozvoljeni pritisak MPa 13
Proto¢na koli¢ina, voda I/min 6,3
Maksimalna proto¢na koli¢ina I/min 7,0
Protoc¢na koli¢ina, sredstvo za I/min 0,3
giscenje

Povratna udarna sila N 13

visokopritisne ru¢ne prskalice

Dimenzije i tezine

Garantiovani nivo zvu¢ne snage dB(A) 90
Lwa,d

Razlog izuzetka prema uredbi (EU) 2019/1781 prilog |
odeljak 2 (12): j)

Zadrzavamo pravo na tehnicke izmene.
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KARCHER Home & Garden App

Me v e@appoyr) KARCHER Home & Garden,

UTTOPEITE KATA TN XPrion TNG GUOKEUNG 00G Va

ETTWPEANDEiTE aTTO Ta akdAouBa TTAEOVEKTAUATA:

®  JUUPBOUAEG EQapUOYNG & YVWOEIG EIDIKWV

e [1Anpo@opieg TTPOIGVTOG, ETTIOKOTINON AgETOUdp Kal

eyxeIpidia Aeiroupyiag

Emikoivwvia utrooTrpigng kai e§utnpétnong

o HAeKTPOVIKO KOTAGTNHA - ATTOKAEIOTIKEG
TIPOOPOPES Kal TTOAAG GAAT

ZopwaTe Tov KwdIkG 0T cuokeuaaoia f KaTeRAaTe TNV

epappoyri KARCHER Home & Garden amé 1o

KOTAOTNHUO EQAPHUOYWV KAl KATAXWPNOTE TO TTPOIOV 0ag

JE EUKOAIQ.

evikég utrodeigeig
/|\ I.mﬂ Mpiv atmd TNV TPWTN XPron TG

Tipi¢na radna tezina kg 13,5
Duzina mm 405
Sirina mm 306
Visina mm 584
Utvrdene vrednosti prema EN 60335-2-79
Vibracija $ake i ruke ay,, m/s? 2,2
Nesigurnost vibracije Sake i ruke m/s® 0,7
K

Ponovljene udarne vibracije pg m/s? 26
Nesigurnost ponovljenih udarnih m/s® 6
vibracija K

Nivo zvuénog pritiska Lya dB(A) 75
Nesigurnost nivoa zvuénog dB(A) 3
pritiska Kpa

Nivo zvuéne snage Ly dB(A) 88

OUOKEUNG, dIaBAoTe aUTEG TIG 0dNYieg
XPNONG KaBWwg Kal TIG OXETIKEG 0dNnyieg
aoc@aAgiag. EQapudleTe auTég TIG 0dNYiEG.
PuAdagTe Ta dUO BIBAIOPAKIA yIa HETAYEVETTEPN XPON A
YIQ TOV ETTOUEVO IOIOKTATN.

Alatdageig ac@aleiog
A\ TPOEIAOINOIHEH
Kivduvog tpauuariouou!
2ofBapoi ipauuariouoi Abyw eAAITTWY, TpoTTOoTTOINUEVWY
N avevepywv diaraéewv aopalsiag.
Mnv TapakGUTTTETE Kal unv aQaipeite 11 dlatageis
ao@alsiag kai unv TIG VEKPWVETE. Ta ouarhiuara
aocpaAsiag xpnoiuetouv yia TNV mpooTacia oag.

A10KOTITNG CUOKEUNRG
O J1aKATITNG TNG CUOKEUNG QTTOTPETTEI TNV akoUoIa
EVEPYOTTOINON TNG GUOKEUNG.
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Ac@dAeia okavdaAng
H aopdAeia KAIBwvEl T oKavOAAN Kal ATTOTPETTEl TRV
akoUa1a EVEPYOTTOINGN TOU UNXOVIAPOTOG.

AsiToupyia Auto-Stop (autépoTo oTANATNHO)
Otav agrvete eEAeUBePN TN OKAVOAAN, O TIPEGOOTATNG
QATTEVEPYOTTOIET TNV avTAia UYNARG TTieong kai n éoun
uywnAng tieong otapatd. Av TpafigeTe TN okavddAn, n
avTAia upnAAg TTieang evepyoTToIEiTal.

A10K6TITNG TTPOCTACIOG KIVITHPA
Edv umrdpgel urépBacon Tng katavaAwong pelPaTog, 0
SIOKATITNG TTPOOTACIOG TOU KIVNTAPA OTTEVEPYOTTOIE TO
pnxavnua.

ZUuBOAG ETTAVW OTN CUOKEUN

Mnv oTpégete TN Sé0UN UWNAAG TTiEONG O€
Qu& avBpwIToug, {Wa, EVEPYOTTOINPEVO

A NAEKTPIKO €EOTTAIOUO 1) aTNV idla TN
OUOKEUN.

MpooTaréwTe Tn GUOKeUr aTTd TNV TTAYWVIA.
Mnv ouvdéeTe Tn CUOKEUN KaTEUBEiOV OTO
dnpoéoio dikTuo TTOCIUOU VEPOU.

MpooTtacia Tou TrepIBAAAOVTOG

&y Ta ulikd@ ouokeuaaoiag gival avakuKAWaOIUA.
Q.@ AVOKUKAWVETE TIG CUOKEUATIEG PE
TePIBAAAOVTIKG 0pBS TPATTO.
O1 NAEKTPIKEG KOl NAEKTPOVIKEG GUOKEUEG
TTEPIEXOUV TTOAUTIUO AVOKUKAWGIKA UAIKG Kal,
m OUXVG, ETTIONG €APTANATA OTIWG PTTATAPIEG
atTAéG, ETTAVOQOPTICOPEVEG 1 AGdIa, TTOU O€
TEPITTTWAON AavBaouévng xpriong 1 atméppiyng
uTTopoUv va Bégouv g€ Kivduvo TNV avepwTivn uyeia
Kal To TTEPIBAAAov. QoTdoo, auTd Ta CUCTATIKG €ival
aTmapaitnTa yia TN owaTh AgIToupyia TNG ouokeung. Ol
OUOKEUEG TTOU PEPOUV auTd To OUPBOAO dev ETTITPETTETAI
Va aTTOPPITITOVTaI Jadi JE Ta OIKIOKG aTToppipyaTa.
cg) Epyaoieg kaBapiopol Tou TTapdyouv eAaiouxa
uypd atmoBANnTa, T1.X. TTAUON KIVATAPWY A TNG KATW
TTAEUPAG OXNUATWY, uTTopoUV va ekTEAOUVTAI HOVO OE
Béaeig TTAuvTNpiou TToU gival EEOTTAICUEVEG E
SiaxwpIoTh Aadiou.
cg) Ol epyaoieg PE ATTOPPUTTAVTIKO PTTOPOUV VO
€KTEAOUVTOI HOVO O€ UBATOOTEYEIG ETTIPAVEIEG
epyaoiag pe ouvdeon 010 oUOTNUA ATTOPPONRG
ak@BapTou vepou. To atroppuTravTik dev TTPETTEI VO
KaTaAfyel ota uttdyeia udata i oTo £daQOG.
cg) H Afqyn vepou atrd dnuooieg TTNYEG OEV ETITPETTETAI
O€ OPITPEVEG XWPEG.
Ymodeigeig oxeTikd pe ouoTaTtikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOQOPIEG OXETIKA PE TA CUCTATIKA
Ba Bpeite oTn dieuBuvon: www.kaercher.de/REACH

Evdedeiypyévn xpaon

XPNOIYOTIOINCTE TN GUOKEUN KABapIoHoU uwnAng
TTiEoNG ATTOKAEIOTIKA YIO OIKIOKA XPrion.

H ouokeun kaBapiopol uwnAig TTiEong TTpoopideTal yia
TOV KaBapIopd Pnxavnudatwy, oxnUAaTwy, olIkoSouwy,
£PYAAEiWY, TTPOCOWEWY, BEPAVTWY, UNXAVNUATWY
KATTOU K.ATT. PE PITTA VEPOU UWNANG TTiEaNG.

MapeAKOpeva Kal AVTOAAOGKTIKA

XpnaiyoTrolgite uévo yviola rapeAkdueva Kal yvaoia
avTAAAOKTIKG, KOBWG QUTA EyyUWVTal TNV GOPaAR Kal
ATTPOOKOTITN AEITOUPYia TNG CUOKEUNG.

@

TANPOPOPIEG OXETIKA PE TA TTAPEAKOMEVA KOI TO
avtaAAakTiké Ba Bpeite oTn dielBuvon
www.kaercher.com.

MapadoTéog eSOTTAIONOG

O TrapadoTéog EOTTAIONOG TNG CUOKEUNG QTTEIKOVIZETAl
£Mavw oTn cuokeuaoia. Katd tnv agaipeon amé
ouokeuaaia EAEYETE TNV TTANPATNTA TWV TTEPIEXOUEVWV.
Y& TEPITITWON TTOU AgiTToUV TTapeAKOUEVa 1 EXOUV
TIPOKANBET NUIEG KATA TN HETAPOPA, EVNPEPWOTE TOV
TTpouNBeuTA 0OG.

Eioko1TTNONn OUOKEUNRG

O1 atreikovioeig gival Trapadeiypara, ol
AeTrTopépeieg Propei va Siapépouv

Mo Ta oxAparta deite TIG OEAIBEG EIKOVWV
Eikéva A

@ Bdon ompigng pe AaBn petagopds

@ 20vdean veEPOU PE EVOWNATWHEVN ONTA

(®) Tpoxog

@ Aidepaypa

(6) OBnydg AdaoTixou WA Trieong

(&) AlakoTITNG GUOKEUNG

@ ONKN QUAAENG YIa CWAAVEG WEKAOUOU

EAaaTikdg owArvag uwnAng Trieong

@ *®16An kaBapioTikou uypoU Plug 'n' Clean

Y1odoxn @UAagng yia TaTOAl uwnAng Trieong

@ AaBr HETAQOPAG, OTTOCTIWUEVN

@ ZwAAVaG YeKAGPOU TOUPUTIO PTTEK YIA ETTINOVOUG
puTToug

@ >wAnvag yekaopou Vario Power yia Tig
ouvnBéoTePEG epyaaieg kabapiopou.
H tieon epyaoiag ptropei va augavetal
adlaBadunta amé SOFT péxpl HARD. MNa
pUBUION TNG TTiETNG EPYATIag, APATTE TN OKAVOAAN.
3TN OUVEXEIQ, YUPIOTE TOV CWARVO WEKAOUOU aTNV
€mBupunTr B¢an.
MNa va diapoipdoeTe KABaAPIOTIKO UYPO
ATTOOUVOEDTE TOV CWANVA YEKACUOU KAl EPYOOTEITE
uévo pe 1o MOTOA UYNAAG TTiEaNG.

MioTéA uwnAAg TriEong

(5 Kouprri ameAeubépwong

TKavdaAn

(i) Evdeign mieong (0-MIX / 1-SOFT / 2-MEDIUM / 3-
HARD)

Ao@dAeia ToToAIOU UWNAAG TTiENG
AaP HETAQOPAG

@ AyyIoTpo yia AdoTIX0 UWNAAG TTieong / NAEKTPIKS
KaAWwdIo

@ Mvakida ToTmou

@2 ©nkn ageooudp

@ AyKIOTPO 0TEPEWONG SIXTUOU
@ AixTu yia Brkn aggooudp
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@ HAekTpIkd KOAWDIO PE PIG
2Uvdeopog yia Tn ouvdean vepou
@) * NaoTixo kAToU

** AGoTixo avappdenong KARCHER
Mapexdueveg Bideg kai Treipol

*ATTaITeiTal ETTITTAéOV
** AlaTiOeTal TTPOAIPETIKA

Mapexopeveg Bideg kai Treipol
Eikéva B

@ Bdon otipigng meipou (2 Tepdxia)
(2 Bida 4x22 (2 Teayia)
(3) Bida 4x16 (10 Tepdxia)

TomroBérnon

MNa Ta oxAparta deiTe TIG OEAIBEG EIKOVWV.

Mpiv atd TNV évapgn Xpriong ouvapuoAoynaoTe Ta
Aupéva TTapexOuEVa EEOPTANATA OTN GUOKEUN.
MpocToipdoTe Tig Bideg Ta oUTTa Kal éva KatdAAnAo
Katoaidl.

ZUuVapHOAGYNON TWV TPOXWV
1. ToTmroBeTAOTE TOUG TPOXOUG.
Ymodeién
Awaorte mpoooxn atnv eubuypdupuion NG oTTAS.
Eikéva C
2. ZTePEWOTE TOUG TPOXoUG pe 1 Bida Tov kabéva.

TomoBérnon Bdaong oTiRpIEng
1. TomoBetnaTe Tn Bdon GTAPIENG.
Eikéva D
2. TomoBeTAOTE TOUG 2 TIEIPOUG OTIG TPUTTEG PEXPI
TEPUO.
3. ZtepewaoTe Tn Baon pe 2 Bideg.
TomroBérnon 8nkng @UAagNg yia owArveg
YEKATHOU
1. AvaptioTe Tn BAKN yia Toug CWANRVEG Wekaouou.
ZTEPEWOTE TN OAKN pe 2 Bideg.
Eikéva E
3. ZtepeworTe 10 didppayua pe 4 Bideg.
Eikéva F
TomwoBérnon Aafng perapopdg
1. Zuvdéote Tn Aafn YETaQOPAG.
Eikéva G
2. ZtepewaoTe Tn Aafn HETAPOPAEG e 2 Bideg.
TomoBérnon dixTuoU afecoudp
1. KpepdoTe 10 dixTU 0&edoudp oTa GyKIoTpa.
Eikéva H

ZuvapuoAdynon Tou UVBECHOU Yia TN
ouvdeon vepou
1. BidwaoTe 10 0UVOETHO yia Tn oUVOEDN VEPOU OTN
oUvdeaN VEPOU TNG CUCKEUNG.
Eikéva |

‘Evapén xprnong

1. ToTToBeTAOTE T CUOKEUR TTAVW O€ Hia opIfOvTIa,
ETTITTEDN ETIPAVEIQ.

NMPOXOXH

Kivduvog {nuiag kara rn Asiroupyia pe TuAiyuévo

gAaariké owAnva vywnAng migong!

Znuiég oTov EAaoTIKG owAnvag uwnAng mieons

lMpiv Béoete T ouokeun o€ Aeiroupyia EeTuAiéTe TARPWS

1OV EAQOTIKO OWARVa uwnAng mieong kai amAwore Tov

XWPIi§ KOUTTOUS, BNAIES 1) OUCTPOPES.

2. ZeTUAgTE EVTEAWG TO AGOTIXO UWNARG TTiEONG.

3. TpaPngte To AdoTIXo UYNAAG TTiEGNG TTPOG Ta
EUTTPOG PETA aTTd TOV 0BNYO Kal ATTAWOTE TO XWPIG
Bpdxoug, KOUTTOUG KOl GUOTPOYEG.

Eikéva J

4. ZuvdéaTe TOo AGOTIXO UWNANG TTiEGNG OTO TTIGTOAI
UWNAAG TTiEONG, €TC1 WOTE VA OKOUOTE TTOU
ac@ahidel.

Ymédeién

lMpooéére n owaoTtn eubuypduuion Tou LacTou.
Eikéva K

5. EAéyEte TNV aopaAn olvdeon TpaBwvTag amod 1o
A&oTIXO UWNARG TTiEONG.

6. Z=eTUAigTE TEAEIWG TO NAEKTPIKO KAAWDIO.

7. ZuvOEOTE TO PIG OE IO NAEKTPIKNA TTPICa.

Mapoxn vepou
MNa Tipég ouvdeong BAETTE TeXVIKG XQpPAKTNPIOTIKG 1
TTVOKida TUTTOU.
Tnpeite TOUG KavovIoPOUG TNG ETAIPEING udPOdATNONG.
MPOZOXH
Kivduvog mpokAnong {nuiwv AGyw pdéAuvaong n
aApupou vepod.
Znuid oTn OUOKEUN Kai Ta TTapeAKOuEva
Xpnaiuotroigite uévo kabapd vepd kai 6x1 Baracoivée
VEPO.
Ymédeién
H KARCHER ouvioTd 1 xprion evé¢ TTPOIQETIKOU
@iATpou vepou KARCHER.

20vdeon o€ cwARva vepoU

MPOZOXH
Kivduvog {nuidag kara rn xprion umpourdivwv
OUVOEOUWY EAQOTIKWY OCWANVWY UE AsiToupyia
AquaStop dAAwv KaraoKkeuaoTwy.
Znuiég otnv avrdia uwnAng mieong
XpnoiuoTroigite uovo ouvOEOUOUS EAAOTIKWY OWARVWYV
pe/xwpic Asitoupyia AquaStop tng Kércher,
OUVOEOHIOUS EAQOTIKWY OWANRVWY Xwpic Asitoupyia
AquaStop 1} mAaoTikoUg ouvoEOUOUS EAQDTIKWV
owARvwy e Agiroupyia AquaStop dAAwv
KATaoKeUAaTwV.
1. Eioaydyete 10 AGOTIXO KATIOU OTO OUVOECHO VIO TN
ouvdean vepou.
Ymédeién
Arraiteital AGoTIXO KATTOU eVIOXUNEVO uE Upavaon,
O1GueTpog TouAdyiarov 1/2 ivioa (13 mm), urikog
ToUAGxIoTOV 7,5 m, ue ouvrén TaxuoUvoEoo ToU
EUTTOPIOU.
Eikéva L

2. XuvdéaTe To AAOTIXO KATTOU OTOV GWARva vepoU.
3. AvoigTe evieAwg Tn Bpuon.

Avappoéenon vepou atrd avoixTd Soxeia
To apdv TTAUGTIKG unXavnua uwnAng Trieong eivai
KATAAANAO padi pe Tov eEAaaTikd cwAfva avappdenang
KARCHER yia avappé®naon emMQaveioKwy UdATwy,
T.B. amé BapéAia Bpoxivou vepou ) atrd TEXVNTEG
NipvoUAeg (yia péyioTo Uyog avappo®nong BA. Texvika
XQAPAKTNPIOTIKA).
1. BidwoTe Tov oUvdeaO aTn oUvdean vepou.
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2. TepioTe TOV EAAOTIKO CWARVA avappo@nong Pe
vepo.

3. BidwoTe Tov eAaoTIkG owARva avappoé@nong otnv
UTTOB0X N VEPOU TNG CUOKEUNRG KOI AVOPTACTE TOV OE
uia TNy vepou (Tr.x. BapéAl Bpoxng).

ESaépwon ouokeung

NMPOXOXH

Kivduvog {nuiag oe mepimrwon oreyvig

Asiroupyiag.

Znuiég otnv aviAia uwnAng mieong

Mnv xpnaoiuorroigite Tn OUOKEU XWPIS VEPOD.

ArrevepyomroijaTe 1 ouokeun eGv dev dnuioupynOei

miean eviog 2 Aemrwv. Evepynore oUuQwva UE TIS

odnyies oro Avriuerwmion BAaBwv.

Ymodeién

Ta v e§aépwaon NG CUOKEUNAS, UNV TOTTOBETEITE oUTE

TOV OWARVa WEKAoUOU OUTE KATTOIO TTAPEAKOLEVO OTO

moTOAI UYnANG mieong.

1. EvepyoTroi\aTe Tn 0UOKeUN yupifovTag Tov
B10KOTITN TNG OTn B€0n "I/ON".

o va oTTEveEPYOTTOINOETE TN GUOKEUN, YUPIOTE TOV
SIakATITN TNG 0TN B€0n "0/OFF".
Eikéva M
2. Amao@ahioTe Tn oKavdAaAn.
Eikéva N
3. MatAoTe TN okavdaAn.
H ouokeur| evepyoTroigital.

4. N&IToupyAOTE TN OCUOKEUR TO TTOAU YIa 2 AETTTA,
HEXPI TO VEPO VO EEEPKETAI XWPIG PUOTAIDEG aTTO TO
mOoTOA UYNARAG TTiEONG.

5. A@AaTe TN oKavOAGAn.

6. Ao@aAioTe Tn okavoAaAn.

NMPOXOXH

Kivduvog {nuidg oe mepimrwon oreyvig
Asgiroupyiag.

Znuiég otnv avrAia uwnAng mieong

Mnv xpnaoiuorrolgite T oUOKEUR XWPIS vEPO.
ATTEVEPYOTTOINTTE TN OUOKEUN £Gv Oev dnuIoupynOei
mieon eviog 2 Aemrwv. Evepynore oUuQwva UE TIS
odnyies oro Avriuerwmmion BAaBwv.

XuoTtnua Power Control
H évdeign mrieang ato mMOoTOA UWPNARG TTiEang deixvel
KaTd TN AgiToupyia Tn puBuiouévn Babpida Trieong.
Ma va puBpioete TNV Trieon o€ mieang SOFT, MEDIUM
A HARD TmrepioTpéyte Tov cwARva yekaopou Vario
Power.
MNa va puBuioete TV TTiean oe MIX kal va TTpooBéoeTe
KaBapIoTIKG uypd AUCTE TOV CWARVA YeKaouou aTrd To
mOoTOA UYNAAG TTiEONG.
Ymédeién
H evaiobnoia Twv uAIKWv utropéi va tmoikiAAel o€ pyeydAo
Babué avdaAoya e v nAikia kai Tnv Kar@doraaor.
Emouévwg, o1 ouotaoeis oev eival SEOUEUTIKES.
Ymoédeién
Kard ) Asiroupyia pe ouokeun damédou kai GAAa
mapeAkOueva n évoeién iong oev givar aiomaorn.

‘Evdein  |Balpida ZUVIOTATAI VIO TT.X.
mieong
HARD Mérpiva TAakdkia, Go@aATo,

UETOANIKEG ETTIQAVEIEG,
epyaAeia KrTTOU (KAPAOTOIQ,
@TUGPIA KATT.)

‘Evdei§n |Babuida ZuVvIOTATAl YIO TT.X.

migong

MEDIUM AuTokivnTa / HOTOOIKAETEG,
€MPAveleg atd ToUuRAa,
ogoBaTiopévol Toixol,
TTAQOTIKG ETTITTAQ

SOFT ZUAIVEG ETTIQAVEIEG,
TodAAaTA, YAPUONIBIKEG
EM@Aveleg, Yabiva EmTTAa

MIX ‘OAeg o1 KaTAAANAEg
EMPAVEIEG VIO TN XPON
KaBapIoTIKWV UYypwV

AegiToupyia pe upnAn Tigon
MPOXOXH

Kivduvog {nuidag Adyw moAU pikpr¢ améoraong

PITTAS 1} akardAAnAou Tarrou pITTiG.

Znuiég o€ Baupéves 1 euaiobnTes EMQAveIES

Kard rov kaBapioud, tnpeite améoraan TouAdyioTtov

30 cm a6 11 BapuEVES ETTIPAVEIES.

Me 0 mepIoTPOPIKS aKPOPUTIO Unv Kabapifete eEAaOTIKG

QUTOKIVATWY, BEPVIKI 1) EUQIOONTES ETIQAVEIES OTTWS

§UAo.

1. Zuvdéarte évav owAfva Wekaopou OTo TTIGTONI

UWNAAG TTiEONG KOl OTEPEWATE TOV TTEPIOTPEPOVTAG

Tov KaTd 90°.

Eikéva O

EvepyoTroioTe TN CUOKEUN.

Atrac@alioTe Tn OKAvOAAN.

MatAoTe TN okavOdAn.

H ouokeun evepyoTroigital.

5. MepioTpéywTe TOV owARva wekaopou Vario Power
UEXPI VO EPQaVIOTEI oTnV £vOEIgn TTiEang n
emBupnTr Babpida Tieong.

AgiToupyia pe uyp6 kabapiouou

A KINAYNOX

Kivduvol yia tnv vyeia amé ra uypd kabapiouou!
2ofapés BAGBes atnv uyeia

Tnpeite T0 UAAO oTOIXEIWV aOPaAgiag Tou
KaraokeuaaTh Tou uéoou kabapiouodu.

Na popdre rov mpofAeméuevo arouiké §omAioud
mpooTaoiag.

NMPOXOXH

Kivduvog {nuiag amé akardAAnAa ka@apiorikd
uypda

YAIkéS {nuié

Xpnaoiuotroigire pévo KaBapioTIKG uypa EyKEKPILEVA ATTO
mv KARCHER kai katdAnAa yia 1a avrikeiueva mou
MPOKEITAI va KaBapiaTouv.

Tnpeite TIC TTAPEXOUEVES UTTOOEIEEIS aopaeiag, TIS
ouardoeis doooAoyiag Kai T 0dnYies yia 1a uypd
kaBapiouod.

XpnaoiuoTroigite LIKPES TTOOOTNTES UYPWV KaBapIiouoU.

MPOXOXH

Kivduvog {nuiag Adyw peydAng didpkeiag dpdong
Kai oTeyvwuarog Twv uéow kabapiouou!

YAikég {nuiég

Mnv xpnoiuotoleite yéoa kKaBapiopoU TAVwW O€ KAUTEG
EMPAVEIES KAl TNPEITE TOV UEYITTO XPOVO OPAETNG.

Mnv apnvere Ta péoa kabapiouoU va OTEYVWOOoUV.
Ymédeién

Ta kaBapioTikd uypd KARCHER eyyudwvrai
ammpOOKOTITN Kal aTToTeEAeauaTikn epyacia. Na ta

Rl i
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KaBapioTIKG uypd {nNToTe OUUPBOUAES Kal TTpounBeuTEiTE

Ta OIKG Uag OXETIKA EVNUEPWTIKG QUAAGDIa.

Ymédeién

Ta KabapIaTIKG Uypd UTTOPOUV va TTPOCTIOEVTAl UGVO UE

ByaAuévn v kGvn wekaouou.

Ymédeién

Ta n Agiroupyia e amropputTavTIKG aTTaiTeiTal pIa QIGAN

amopputmravrikoU Plug 'n' Clean. Ta ammopputravrika tng

KARCHER &iariBsvrai kai o€ éToiun mpog xpnan @iaAn

armropputravrikoU Plug 'n' Clean.

1. Ag@aipéaTe TO KATTAKI TNG QIGANG KaBaPIOTIKOU
uypou Plug 'n' Clean.

2. Théate T @IGAn kaBapiaTikoU uypou Plug 'n' Clean
UE TO Avolypa TTPOG Ta KATW Yéaa aTnv uTTodoX N TNG
OUOKEUNG.

Eikéva P

3. AmoouvdéaTe Tov owArva wekaopou atd To
TOTOA UPNARG TTiEong.

Kartd 1n Acitoupyia 1o uypd kaBapiopou TTpooTiBeTal
aTn PITTA XaUNAAG TTieong.
ZuVvIOTWHEVN NEBOBOG KaBapiouou

1. WekdoTe Aiyo amropputravTikd aTn GTEYVH ETTIQAVEIQ
KOl a@rioTe va dpdael (va un OTEYVWOEI).

2. ZemAlvete Tn dlaAupévn Bpwpid UE TO TTIIOTONI
uynAnAg TTieang.

Merd Tn AeiToupyia pe uypo6 Kabapiopou

1. AgaipéaTe Tn @IGAn kaBapiaTikou uypou Plug 'n’'
Clean a6 tnv uttodoxr Kai KAEIOTE TNV e TO
KOTTOKI.

2. BAATE TN @16AN kKaBapIGTIKOU UYPOU GTNV UTTOdOXN
UE TO KATTAKI TTPOG Ta TTAVW.

3. AeimoupynoTe Tn ouokeun yia Trepitrou 30
OeuTePOAETITA pE KABapO vepd yia va EETTAUVETE TO
uypo kabapiopol aTrd T CUCKEUN Kal T
TTapeAKOUEVQ.

AiakoTr) AsiToupyiag
1. Ao@naoTe Tn oKavodAn.
MOAIg agrioeTe TN okavdAdAn n oCuoKeun
QATTEVEPYOTTOIEITAL.
H uynAn mrieon oto olotnua diatnpeital.
2. AogahioTe TN okavOAaAn.
3. BdaATe 10 mMOTOA UYNARG TTiEGNG OTNV €10IKA
uttodoxn @UAagNG yadi ue Tov cwArnva wekaouou.
4. e mepimtwaon SIOAEINPATWY epyaciag TTavw amoé 5
AETITA, OTTEVEPYOTTOIEITE TN CUGKEUN.

TeppaTiop6g Aeitoupyiog
AN [IPOXOXH

Kivduvog rpauuariouou amoé n Siaguyn vepou uro
uwnAn migon.

Tpaupuariouoi

ATTOOUVOEDTE TOV EAaOTIKG owArva uwnAng mieons amoé
10 MOTOAI UYNARG TTieong 1 TN OUOKeUr, UOVO av OTO
ouoTnua 8ev UTTAPXE! TTiEon.

NMPOZOXH

Kivduvog {nuiag Adyw mayerou.

Znuid oTn OUCKEUN Kal Ta TTapeAKoueva

AdeIGoTe EVTEAWS TO VEPOS aTTO T OUCKEUN Kal Ta
géaprruara.

[Mpooraréyre T CUOKEUN Kal Ta TTapeAKSuEva amoé Tov
Tayero.

1. A@naoTe Tn OKavodAn.

2. AogaAioTe TN okavOAaAn.

3. KAeiote T Bplon.

4. ATmroouvd£OTE T GUOKEUN aTTd TNV TTApoXH vePOU.

5. AToo@aAioTe Tn OKavOGAn.

6. MiéaTe TN okavdAAn 1O TTOAU 1 AETTTO, PEXPI VO UV

e&épyeTal TTAEOV vepPO.

H Trigon 1Tou uTTaPXEl OTO GUCTNUA EKTOVWVETAL.

To vepd atmropakpUVETal ATt TN CUCKEUR YIa va

atro@euxBouv TUXOV {NUIEG aTTO TOV TTAYETO.

AQROTE TN OKAVOAAN.

Ac@alioTe Tn okavoAaAn.

ATTEVEPYOTTOINOTE TN CUOKEUN.

0. ATTOOUVOEETE TOV PEUPOTOAATITN OTTO TNV TIPida.

1. ATToouvappoAoyAoTE Ta £EapTAATA, adEIGOTE TA
KaI TOTTOBETACTE Ta OTN oUoKeur, BAéTre PUAaén
OUOKEUNG.

AN [TPOXOXH
Kivduvog tpauvpariouou kai {nuias Aéyw rou
Bdpoug TnN¢ oUoKeUNg.
Tpaupariouoi kai {NUIES
Kard mn peragopd kar amrobrikeuon AdBere uréyn 1o
Bdpog NG oUOKEUNS.
MeTagopd TG CUOKEUNG
1. ZNKWOTE Kal HETAPEPETE TN OUCKEUN atrd TN AaBn
UETOPOPAG.
TpdBnypa TNG CUOKEUNG
1. TpaBnre Tn AaBn pETaQOPAG HEXPI VO AOPAAITEI PE
£va XapaKTNPIOTIKG AXO.
2. KpatoTe Tn ouokeun ammod Tn Aafr pETagopds.

220N

MeTa@opd TNG CUOKEUNG O€ OXNHO
1. Mpiv amé Tn yeTapopd o€ opidévtia Béon TpapngTe
N @IGAN ammoppuTravtikoU Plug 'n' Clean até tnv
uTT0d0X 1 Kal KAEIGTE TN PE TO KOTTAKI.
2. Ao@aAioTe Tn ouagkeun évavti oAioBnong Kai
QAVOTPOTIAG.

Amrofikeuon

AN [TPOXOXH
Kivduvog tpauuariopou kai {nuidg A6yw rou
Bdpoug TnNg oUOKEeUNS.
Tpaupuariouoi kai {nUIES
Kard tn uerapopd kar ammobrikeuon AGBere uréyn to
Bdpog NG OUOKEUNS.

®UAagn ouokeung

AN [TPOXOXH

Kivduvog tpauuariopou amo 1n diapuyrn vepou utro

vwnAn mison!

Tpauuariouoi

ArmroouvdéaTe Tov eAaoTiké owAnva uwnAng mieong amé

10 MOTOAI UYNAAG TTiEoNS 1 T OUOKEU, UOVO av OTO

ouoTtnua osv utrdpxel Tieon.

1. TepparioTte Tn Aeitoupyia, BAéTe Tepuartiopos
Agiroupyiag.

2. ATTOOUVOEDTE TOV CWARVA YeKaapoU atd To
OoTOAI UWPNAAG TTiEONG.

3. ThéoTe 10 TANKTPO ATTOGUVSECNG KAl ATTOOUVOEOTE
ToV AAOTIXO UWNAAG TTiEGNG aTré TO TMIOTOAI.

4. AdeidaoTe TO vepO atrd To TIOTOAI UWNARG TTiEaNG.

5. AmoBnkeloTe TO TOTOA UWNAAG TTiEaNG 0TV €101KA
UTTOd0X 1 OTTOBAKEUONG.

6. ToTroBeTACTE TOUG CWANVEG WEKAOUOU OTNV
TTPpoBAeTTOMEVN BAKN aTTOBrKEUONG:
a ZwAAvag yekaopou Vario Power: MTTek TTpog Ta

ETMAVW
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b ZwAnvag yekaouol ToUpUTTO PTTEK: MTTEK TTPOG
Ta KATW

7. BydATe To AGOTIXO UYNAAG TTiEONG TTPOG TA TTHIOW
atd Tov avTiaTolxo odnyo Tou.

8. KpepdoTe 10 AGOTIXO UWPNAAG TTiEONG /NAEKTPIKO
KOAWDIO OTO €10IKG AYKIOTPO.

9. KpepdoTe 10 NAEKTPIKG KAAWDIO OTO €IBIKO AYKIOTPO
yia 10 AdoTIX0 upnAnG Trieong / NAEKTPIKG KaAwdio.

MNa amrodrikeuon peyaAlTtepng didpkeiag, AdBete utrdywn

TIG emMITTAoV UTTODEIgEIG, BA. Ppovrida kai ouvTripnon.

AVTITTayETIK TTPOCTACIO

NMPOZOXH

Kivduvog {nuias Abyw mayerod.

Znuid oTn OUCKEUN Kai Ta TTapeAKOueEva

AdeidoTte evTeEAWS 1O VEPS QT T OUCKEUN Kal Ta

eéaprrjuara.

[Mpooraréwre T CUOKEUN Kal Ta TTapeAKSuEva amoé Tov

mayero.

1. AvTAAOTE TO VEPO ATTO TN CUOKEUN, BAETTE
Tepuarniouos Asitoupyiag.

2. A@aipéoTe T ESAPTAPATA KAl ATTOOTPAYYIOTE TO
vepo, BAETTE PUAaéN ouokeung.

3. ATOBnKeUOTE TN CUOKEUN KAl TO TTAPEAKOUEVA OE
XWPOo Xwpig kivduvo Trayetol, BAéTe PuAaén
OUOKEUNG.

®povTida kKol cuvTApnon

A KINAYNOX
Kivduvog nAsktpormrAndiag
Tpauuariopoi amo v eragn e eéapriuara mou
Sdlappéovral amé peuua
Oéore N ouokeun ekTOS AgiToupyiag.
Armoouvdéare 1o @Is amo v mpida.
H guokeun dev xpeidleTal ouvTrpnan, dnAadn dev gival
aATTOPAiTNTO VA TTPAYHUOTOTIOIEITE TAKTIKEG EPYATIEG
ouvTAPNONG.

KaBapiouég @iAtpou o1n olvdeon vepou

NMPOXOXH
Kivduvog {nuiag Adyw amévrog nj xaAaouévou
@iATpou.
Znuiég otnv avrAia uwnAng mieong
Mnv Aeitoupyeite n ouokeun xwpis @iATpo.
Mnv kaBapiete 10 QiATPO UE OKANPA, puTEPG
avTIKEIEVA.
Av xpeiddeTal, kaBapideTe TO QIATPO GTN GUVOEDT VEPOU.
1. BidwoTe Tov oUvdeapo aTn ouvdeon vepou.
2. AgaipéaTe TO QIATPO.
Eikéva Q
3. KaBapioTe To GIATPO pE TPEXOUHEVO VEPOD.
4. TotroBeToTE TO QIATPO OTNV UTTOBOXN VEPOU.

AvTipetwion BAapwv
A KINAYNOZX
Kivduvog 8dvarog orav ayyi{ere nAekrpopdopa
e§apriuara.
Sofapoi kai Bavarneopor Tpaupariouoi
Mnv ayyiete nAekTpopdpa e€apriuara.
ATTEVEQPYOTTOINTTE TI) GUOKEUN.
Armroouvdéere Tov peuparoAnTTn amrd tnv mpida.
O1 BAGBeG opeilovTal OCUXVG O€ AOTUAVTEG QITIES, TIG
OTTOIEG UTTOPEITE VA QVTIUETWTTIOETE POVOI OAG YE TN
BonBeia Tou TTapPaKETW TTiVaKa. Z€ TTEPITITWON
ap@IBoAiag ) og TepiTrTwon BAGRNG TTou dev
avaypdgetal dW PTTOPEITE va aTTeEUBUVEDTE O€
£€0UTI000TNUEVO KATAOTNMA.

H ouokeun dev Aeitoupyei

H nAekTpikr) Tpo@odoaia £xel SIOKOTTEI.

1. EAéy&Te av TO @IG peUuaTog gival ouvOEDEUEVO OTNY
Tpica.

2. EvepyoTroi\aTe TN CUOKEUN.

3. Amoo@aAioTe Kal TTATACTE TN OKAVOAAN.

H ouokeun Eekivael, SIOPOPETIKA:

4. EAéyETe av OUPQWVEI N TAON TTOU avaypAgeTal oTnv
Tivakida TUTToU e TNV TAoN TNG TTNYAG PEUPATOG.

5. ATTOOUVOEETE TOV PEUPATOAATITN ATTO TNV TTpida.

6. EAEyETE TO NAEKTPIKG KAAWDIO KaI TO QIG yia {NUIEG.
Av 10 KaAWBIO £xel NUIEG avabéoTe Aueoa TNV
QVTIKATAOTAOT) TOU O€ ££0UCIOBOTNUEVO GUVEPYEIO.

O J1aKATITNG TTPOCTACIOG TOU KIVATAPA Eival EVEPYOG.

1. Edv o kivntipag utrepBepuavOei, 0 TTpooTaTEUTIKOG
BIOKOTITNG ATTEVEPYOTIOIET TN CUOKEUN).

2. ATTevepYOTTOINOTE T GUOKEUN).

3. A@AOTE TN OUCKEUR va Kpuwaoel yia 1 wpa.

4. EvepyoTroIfoTe TN OUOKEUN Kal BE0TE TNV O€
AeiToupyia.

Av n BAGBN eTTavaAngBei, avabéaTe Tov EAeyX0 TNG
OUOKEUNG O€ KATTolov auvepyaTtn Tng Karcher.

H ouokeun dev evepyoTrolgital, o KIvNTAPAG

HOuYKpiIlel

Meiwon Tng Tdong Adyw aduvaung TTapoxng NAEKTPIKOU

peupaTog A Adyw Xpriong KaAwdiou TTPOEKTAONG.

1. Mnv xpnoipotroleite KAAWDIO TTPOEKTAONG.

2. Tpiv evepyOTTOIACETE TN CUOKEUN, TTATAOTE TN
oKavOAaAn Kal, aTn OUVEXEID, EVEPYOTTOINTTE TN
OUOKEUN.

H ouokeun dev €xel Tieon

To akpoguaoio BpiokeTal otn Béan "SOFT".

1. TupioTe To owARva ekTéEeuong atn Béon "HARD".

H Trapoxn vepou gival TTOAU pIkpr.

1. Avoigte evieAwg Tn Bplon.

2. AmAWwoTe TO AAOTIXO KATTOU XWPIG TOaKioPaTa.

3. EAéy&re TNV TTOOGTNTA TOU VEPOU €I0GS0U Kal
augnoTe Tnv €dv eival amapaitnto, BAéTe  Texvikd
XQPAKTNPIOTIKG.

4. BeBaiwBeite TTwg dev EXEl EETTEPAOTE TO PEYIOTO
Uyog avappdenong, BAéTe Texvikd
XQPAKTNPIOTIKG.

To @iATpo eival Aepwpévo.

1. KaBapioTe Tn onta, BA. Kabapiouds giAtpou otn
ouvoEon VEPOU.

Méoa aTn ouokeun UTTAPXEl AEPAG.

1. BeBaiwBeite 611 T0 AdOTIXO UWPNAAG TTiEONG KAI TO
A&oTIXO KATIOU £XOUV TOTTOBETNOEI CWOTA.

2. E&aepwore Tn ouokeun, BAETTe Eéaépwon
OUOKEUNG.

‘Evroveg SI0KUPAVOEIG TTiEONG

To akpo@UOI0 WYEKATHOU OTNV KEPAAR| gival BPUWMIKO.

1. KaBapioTe T0 aKpo@UOIo At UTTPoaTd e HIa
BeAova kai EETTAUVETE TO.

H mmogdtnta mapoxnig vepou gival TTOAU pikpn

1. Avoigte evieAwg Tn Bplon.

2. AmAWwoTe TO AAOTIXO KATTOU XWPIG TOaKIoPATa.

3. KaBapilete 10 iATpO GTN 0UVOESN VEPOU.

4. EAéyEre TNV TTOGATNTA TOU VEPOU €10OD0U KaI EQV
€ival aTrapaitnTo, QUEAOTE TNV.

Agv yiveTal avappo@non Tou KabapioTikou uypou

>uvdéaTe TOV CWAAVA WekaopoU aTo TNOTOAI uwnAAg

Trieong.

1. AmoouvdéaTe Tov cwAfva WeKaopoU Kal EPYACTEITE
u6évo pe To MOTOA UWNAAG TTiEONG.
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H @1dAn kaBapioTikoU uypou Plug 'n' Clean eivail ddeia ry

O¢ev £xel TOTTOBETNOEI CWOTA.

1. EAéy&re T 0TAOUN TNG PIAANG KaBapIoTiKoU uypou

Plug 'n' Clean kai, €dv €ival amrapaitnTo,

QVTIKATOOTACTE TNV.

BeBaiwbeite 611 N @1GAN kaBapioTikou uypou Plug 'n'

Clean gival owoTd TOTTOBETNPEVN GTNV UTTOdOXN TNG

OUOKEUNG PE TO Avolyua TTpog Ta KATW.

Mn oTeyavi cuokeun

1. Mia yikprj dlappor} oTn CUoKeur| Bewpeital
@UOIOAOYIKN yIa TEXVIKOUG AGYOUG. Z€ TTEPITITWON
£vtovng SIOPPONG, EVNUEPWOTE TNV
£¢ouaiodoTnuévn uTrpeaia eEUTTNPETNONG
TTEAQTWV.

Eyyinon

Ze kKGBe xwpa 1oxUouV ol 6pol yyunaong ol OTToiol
ekdidovTal amd Tnv apuodia eTaipeia dIaVoung Yag.
Tuxo6v BAGBeg oTn ouokeur oag emdiopBwvovTal aTrd
EUAG XwpPig xpéwaon evidg TNG TTPoBeapiag eyyunong,
£@OooV o@eilovTal o€ TPAANA UAIKOU i KATOOKEUNG. Z€
TIEPITITWAON €yyUnong atmeuBuvOeite oTov TTPOUNBEUTH
gag ) 1o TTANCIE0TEPO £60UCIOBOTNUEVO CUVEPYEIO,
TIPOOKOUI{OVTOG TO TTAPACTATIKO TNG AYOPdGS.

(y1a dieuBuvaoelg BAETTE TNV TTiow oeAida)

Mepaitépw TTANPOPOPIES yia TNV gyyunaon (eav
uTTapXOoUV) Ba Bpeite oTNV KapTéAa o€pPIg TNG TOTTIKAG
1oTo0eAidag Tng KARCHER atnv evétnTa "Downloads”.

AAAwon cuppépewong EE

Mg Tnv TTapoloa dnAwvoupe 6Tl TO TTPOIGV TTOU
QAVOPEPETAI TTAPAKATW GUHPOPPUVETAI UE TIG OXETIKEG
SIaTAEEIG TWV 0dNYIWV KAl KAVOVIOUWV TTOU
TTapaTiBevTal. Z€ TEPITITWON TPOTTOTTOINONG TNG
UNXavAg TTou dev €xel CUPPWVNOET pe eudg, autr n
OnAwaon akupwvertal. Tnv uBlvn yia TN ouvTagn autAg
NG dAWONG CUPPOPPWANG TN PEPEI ATTOKAEIOTIKE O
KOTOOKEUAOTAG.

Mpoidv: Zuokeun kaBapiopou uwnAng Tieang
TOTog: 1.324-xxx

Eupwraikég odnyieg kal Kavoviopoi
2006/42/EK (+2009/127/EK) (éwg 19.01.2027) (EE)
2023/1230 (amd 20.01.2027)

2014/30/EE

2011/65/EE

2000/14/EK

2009/125/EK

(EE) 2019/1781

E@appolopeva evapuoVvIOHEVA TTPOTUTTO

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

E¢@appolépevn diadikaagia afloAoynong
ouppGpYwong

2000/14/EK: MapdapTtnua V

Z1a0un nXNTIKAG 1I0X00g dB(A)

K 4 (Premium) Power Control

MeTtpnuévn: 88

Eyyunuévn: 90

K 4 Power Control (GB-Variante)

MeTtpnuévn: 88

Eyyunuévn: 91

A

K 4 Premium Power Control (GB-Variante)
MeTtpnuévn: 89

Eyyunuévn: 92

K 5 Power Control

MeTtpnuévn: 89

Eyyunuévn: 92

K 5 Power Control (GB-Variante)
MeTtpnuévn: 88

Eyyunuévn: 91

‘Ovopa kai dieBuvon
Y1e0Buvog TeXVIKOU QakéAou:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TnA.: +49 7195 14-0

dag: +49 7195 14-2212

\// .
s i/ Neisac
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2026/04/01

O1 uttoypd@ovTeG EvEPYOUV KaT €VTOAR Kal PE
€¢oualoddéTnon até 1o SI0IKNTIKG cupBoUAio.
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

TnA.: +49 7195 14-0

dag: +49 7195 14-2212

TeXVIKA XOPOKTNPIOTIKA

HAekTpikn ouvdeon

Téon \ 230
ddon ~ 1
ZuxvoTnTta Hz 50
loxUg ouvdeong kW 1,8
TUTog TTpoaTaTiag IPX5
Kartnyopia mpooTaciag |
AcdAeia SIKTUOU (PE A 10
XpovokaBuaTépnan)

ZUyvdeon vepol

Miean mapoxng (MEy.) MPa 1,2
O¢eppokpaaia TApoxng (HEY.) °C 40
MoooétnTa Tapoxng (eAdy.) I/min 9
"Yyog avappoenang (péy.) m 0,5
ZToIXEiO I0XU0G CUOKEUNG

Mieon Asimoupyiag MPa 11
Méy. emTpeTTh TTiEON MPa 13
Mapoxn, vepd I/min 6,3
Mapoxn péyiotn I/min 7,0
Mapoxn, amoppuTravTIKO I/min 0,3
Alvapun otmoBodpdéunong Tou N 13

mmoToAIoU uwnAig Trieaong

AilaoTdoeig kai Bdapn

Tutiké Bapog Aeitoupyiag kg 13,5
Mnkog mm 405
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MAdTog mm 306
“Ywog mm 584
MeTpnuéveg Tipég katd EN 60335-2-79
Kpadaopoi-aTto xépl-Bpaxiova ap, m/s? 2,2
ABeBaidTnTa-pETPNONG- m/s? 0,7
Kpadaopwv-oTo XEPI-Bpayiova K
Emravahappavoueveg- m/s? 26
KPOadACUIKEG-KPOUTEIG Pr

ABeBaidTnTa £TTAVAAapBavéuevol m/s2 6
kpadaopoi K

Z166un NXNTIKAG TTieong Lpa dB(A) 75
ABeBaidTnTa 0TAOUNG NXNTIKAG  dB(A) 3
ieang Kpa

2140un NXNTIKAG 10XU0G Liya dB(A) 88
Eyyunuévn otdBun nxnTikAg dB(A) 90

10X00G Lyya 4

N\o6yog e€aipeang oUpewva pe Tov kavoviouo (EE)
2019/1781 Mapaptnua | TuApa 2 (12): j)

Me Tnv em@UAagn TEXVIKWVY aAAQywV.
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MpunoxeHne KARCHER Home &
Garden

C npunoxexnem KARCHER Home & Garden App Bbl

nonyyaeTe crieytoLue NpenmyLLecTsa npu

MCMONb30BaHNN CBOETO YCTPOICTBa:

e CoBeTbl N0 NPUMEHEHMIO N AKCMIEPTHbIE 3HAHUS

e Hopmaumsi o npoadykte, 063op
NPUHAANEXHOCTEN N MHCTPYKLMK MO aKcnyaTaumum

e [loMOLLb 1 KOHTaKTbl CEPBUCHOI CryXObl

o VIHTepHeT-mMarasvH — 3KCKIMI03NBHbIE NPeANIoXeHNs
1 MHOTOe fpyroe

OTckaHWpoBaTh KoA Ha yrnakoBKe UMW 3arpy3vTb

npunoxexne KARCHER Home & Garden App 13

cBoero App Store 1 nerko 3apermcTpupoBaTb CBOW

NpoayKT.

O6wue ykazaHusA
[Nepen nepBbIM NPUMEHEHNEM
A |||| YyCTPONCTBA 03HAKOMUTBLCSA C fAaHHON

MHCTPYKUMEN No aKcnnyaTaumm n
npunaraemMbIM1 yka3aHUsIMU N0 TEXHUKe
6e3onacHocTu. [leiicTBOBaTb B COOTBETCTBUM C HEW.
CoxpaHsiTb 06e 6poLutopbl ANs AanbHeNLwero
nonb30BaHWs UNu Ansa cneaytoLlero BnagenbLa.

MpenoxpaHuTenbHbIe YCTPOUCTBA

AN TIPEQYTIPEXXOQEHUE

OnacHocmb mpaemuposgaHusi!

CepbesHble mpasMbl U3-3a 0MCymcmeus,
MoOuGbuKayuU unu HeakmueHocmu
npedoxpaHumeribHbIX ycmpoulcms.

He ueHopupytime, He ydansime u He Oeakmusupylime
npedoxpaHumeribHble ycmpolicmea.
lMpedoxpaHumernbHbie ycmpolicmea rnpedHa3Ha4vyeHbl!
Ons eawel 3auumei.

BbiknioyaTenb ycTponcTea
BbikntoyaTtenb ycTpoicTBa NpensTcTByeT
HenpegHamepeHHo paboTe ycTponcTBa.

®dukcaTop CnycKoBOro pblyara
PukcaTop 6noKMpyeT CNyCKOBOW pblyar v 3alyLiaeT ot
HEMNpOUuU3BOJIbHOIO BKIMHOYEHUA yCTpOﬁCTBa.

DYyHKUNA aBTOMaTM4eCKOro ocTaHoBa
Ecnu cnyckoBown pblyar oTnyckaeTcs,
MaHOMETPUYECKUI BbIKMOYaTeNb OTKMIOYAET Hacoc
BbICOKOrO JaBMNeHns 1 nogaya CTpyu BoAbl Nof
BbICOKMM JaBneHuem npekpatyaetcs. MNpu HaxaTtum
CMYCKOBOTO pblyara HacoC BbICOKOTO A@BrieHUs CHOBa
BKMOYaeTCA.

3awmTHbLIN aBTOMaT ABUraTens
[Mpy Ype3amepHOM HanNpPSHKEHUU B CETU, 3ALUUTHBIN
aBTomMart ABuratens oTknw4aeTt yCTpOVICTBO.

CumBOnbI Ha yCcTpoucrtee
e He HanpaBnaTb CTPYO BbICOKOrO AABMNEHNS
S Ha nioaen, XNBOTHbIX, BKIMOYEHHOe
A anekTpuyeckoe obopynoBaHue unu Ha
3aLmnTUTb YCTPONCTBO OT MOPO3a.
He noaknioyaTtb yCTPONCTBO
HernocpeAcTBEHHO K KOMMYHarbHO
XO35IMCTBEHHO-NNTHEBON BOAOMPOBOAHON
3au.w|Ta OKpyXawlLuieun cpeabl
£y YnakoBoYHble MaTepuansl nogaatTcs
BTOPWYHOW NepepaboTke. YnakoBky HE06XxoanMo
yTunuanpoBartb 6e3 ywepba ans okpyxatoLemn
OnekTpryeckme 1 3NeKTPOHHbIe YCTpoUCTBa
4YacTo codepxaT LeHHble MaTepuarnsl,
mmm PVFOAHbBIE ANS BTOPUYHON NepepaboTku, 1
3a4acTylo Takue KOMMOHEHTbI, kak 6aTapew,
HenpasBuIIbHOM 0BpaLLeHun Ny HeHaanexatlen
yTUNU3aumMm NpeacTaBnsioT NoTeHuuanbHyo
OnacHOCTb Ans 340POBbSA W OKpyXatoLLen cpeapl. Tem
He MeHee, laHHble KOMMOHEHTbl HeobXxoAnMbI Ans

CaMo YCTPOMWCTBO.
S
ceTu.
cpenbl.
aKKyMynaTopbl N Macno, KOTopble Npu
npasunbHON paboTbl yCTPOMUCTBa. YCTPOUCTBA,
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0603Ha4YEHHbIE 3TUM CYMBOJIOM, 3aMpeLLEHO

YTUIM3NPOBaTh BMECTE C GbITOBLIMU OTXOAAMM.

cg) PaboTbl No ouncTke, B pesysibTate KOTOPbIX
obpasyeTcsi cTouHas Boga, Coaepxallas macna,

HanpumMep, NPOMbIBKa ABUraTens, Moka AHuLa,

[OJDKHbI MPOU3BOAMTHLCS TOSBKO HA MOEYHbIX

nnowaakax ¢ MacnooTaenuTenem.

cg) Pa6oTbl ¢ MOWOLWMMU CpeacTBamMm AOHKHbI
NPOBOANTLCA TOMNBLKO Ha BOAOHENPOHMLAEMbIX

pabounx NOBEPXHOCTAX C NOAKMHOYEHNEM K ObITOBOW

KaHanusauuu. He gonyckatb nonagaHusi MOKLLUX

CPeAcCTB B BOAOEMbI MW MOYBY.

cg) 3abop BoAbl 13 OTKPbLITbIX BOAOEMOB B HEKOTOPbIX
CTpaHax He paspeLLeH.

Yka3aHus no komnoHeHTam (REACH)
[ns nonyyeHuns akTyanbHoW uHdopmaumm o
KOMMOHeHTax cM. www.kaercher.de/REACH

Mcnonb3oBaHMe NO Ha3Ha4YeHUIO

Vcnonb3oBaTb MOKOLLUIA annapaT BbICOKOro AaBneHns
TONbKO B ObITY.

Motowumii annapat BbICOKOro aBrieHns npegHa3HayeH
ONst MOMKW MaLUWH, aBTOMOBWNEN, CTPOeHUN,
MNHCTPYMEHTOB, hacaaos, Teppac, cafoBO-0ropo4HOro
MHBEHTapS 1 T. 4. C MOMOLLbIO CTPYM BOAbI NOA,
BbICOKMM [ @BMNeHNeM.

anIHa.Cl,.ﬂe)KHOCTM M 3anacHblie

4yacTtu
Mcnonb3oBaTh TOMbKO OpUrMHanbHbIE
NPUHAANEXHOCTN M 3anacHble YacTu. TONbKO OHU
rapaHTupytoT 6e3onacHyto n 6ecnepeboiiHyto paboTy
yCTpOWCTBA.
[na nonyyeHus MHdoOpMaLMn 0 NPUHAAIEXHOCTAX 1
3anyacTax cM. www.kaercher.com.

KomnnekT nocTtaBkKu

Komnnekraums ycTpoicTBa yka3aHa Ha ynakoBke. [pu
pacnakoBke yCTPOWCTBa NPOBEPUTL KOMMMEKTaLMIO.
Mpwn o6HapyXeHnn He[oCTaOLWMX NPUHAANEXHOCTE
UMK NOBPEXAEHUN, NoNyYeHHbIX BO BPeMst
TPaHCNopTMPOBKY, CrieayeT yBeAOMUTb TOProBYHO
opraHusaLuio, NPoAasLLYHO YCTPONCTBO.

O630p ycTponcrTea

PucyHkn npuBefeHbI B KauyecTBe NpuMepa, getanu
MOryT OTNM4aThcsa

PUCyHKM CM. Ha cTpaHMLax C pUCyHKaMmn

PucyHok A

@ Onopa ¢ py4kow Ansi nepeHockn

@ MaTpy60ok NoABoAa BOAb! CO BCTPOEHHLIM
ceTyaThiM hUNLTPOM

Koneco

Kpbiwka

Hanpasnstowias Ans wnaHra BbICOKOro AaBneHns
BoikntoyaTens ycTponcTea

MpucnocobneHvne Ana xpaHeHUsi CTPYMHoOW TpyGku

LLInaHr BbICOKOro AaBneHust

CICICICICICIC)

*KoHTeliHep anst motowero cpeactaa Plug 'n' Clean

MecTo ansa xpaHeHUsi BbICOKOHANOPHOTo
nucroneta

(@D Pyuka NS TPaHCTIOPTMPOBKH, BbIABIKHAS

(2 CrpyitHasi Tpy6Ka C rpsizesoit (ppesoin Ans
ynanenus saTeepaesLUen rpsian

@ CrpyiiHas Tpybka Vario Power onsi OCHOBHbIX
3afay OYNCTKN.
Pabouee faBneHne MOXHO NMaBHO NOBbIWATL OT
SOFT (Hu3koe) no HARD (Bbicokoe). Ans
HacTpoiku paboyero AaBneHns oTnycTuTb
CMyCKOBOW pblyar. 3aTeM NOBEPHYTb CTPYNHYIO
TPYOKY B Hy)XXHOE MONOXeHue.
[Insi HAHeCEeHWs! MOIOLLIMX CPEACTB OTCOEANHUTD
CTpyWiHyto TPY6Ky 1 paboTaTb TONMbKO
BbICOKOHAMOPHbBIM MUCTONETOM.

BblCOKOHaNOPHbIN NUCTONeT
KHonka pa36nokmpoBku
CnyckoBoOW pblyar

WnawvkaTop pasnexus (0-MIX / 1-SOFT / 2-
MEDIUM / 3-HARD)

®duKcaTop BbICOKOHAMOPHOrO NucToneTa

Pyyka ans nepeHocku

CICICINECICICE

Kptoyok Ans xpaHeHusi LWwnaHra BbICOKOro
[aBrneHusi/ceTeBoro kabens

dupmeHHas Tabnuyka

OTcek Ans npuHaanexHocTen

Kptroyku Onst KpenneHns ceTku

CeTb Ansa oTceka ANns NpYHaanexHocTen
CeTeBolt kabenb CO LTencenbHOWM BUIKOM
MydTta ans nogsoaa BoAb!

* CafoBbIVi WINaHr

** BeacbiBatowmi wnaHr KARCHER

®0ee®B®M®

@ BuHTbI 1 Ato6enu, Bxogsiume B KOMMIEKT NOCTaBKu

* TpebyeTcst AONONHUTENBHO
**nprnobpeTaeTcs onuUMOHanNsLHO

BuHTbI u Aro6enu, Bxogsawme B KOMNEKT
NMOCTaBKu

PucyHok B

(@) Lrwbenb-ocHosa (2 wr.)
@) BuHT 4x22 (2 w.)

(@) BuHT 4x16 (10 wT.)

PUCyHKM CM. Ha CTpaHMLLaX C pUCYHKaMM.

Mepen BBOAOM B 3KcnyaTauuio yCTaHOBUTL
HesakpenneHHble Npunaraemble YacTu Ha YyCTPOWCTBE.
MoaroToBuTb BUHTLI/AI06ENN U COOTBETCTBYIOLLYIO
OTBEPTKY.

YcTtaHoBKa konec
1. BcraButb koneca.
lMpumeyvaHue
Cnedums 3a 8bipagHUSaHUEM OMeepCMmusi.
PucyHok C
2. 3akpenuTb koneca 1 BUHTOM Kaxpaoe.

Pycckuii 155



YcTaHoBKa onopbl
1. BcraBuTb onopy.
PucyHok D
2. BcraButb 2 grobensi B oTBepCTUsSi 40 yrnopa.
3. 3akpenuTb onopy 2 BUHTaMW.

YcTaHoBKa npucnoco6neHus Ans XxpaHeHus
CTPYMHbIX TPYGOK
1. HaBecuTb oTcek Ans xpaHeHUst CTPYMHON TPyOKu.
3akpenuTb OTCeK Anst XpaHeHWs 2 BUHTaMMU.
PucyHok E
3. 3akpenuTb KpbILLKY 4 BUHTaMU.
PucyHok F

YcTtaHoBKa PY4YKM Ans TpaHCNOPTUPOBKU
1. TpwukpenuTe pyyky ANs TPaHCNOPTUPOBKMU.
PucyHok G
2. 3akpenuTb pyyKy Ans TPaHCNOPTUPOBKM
2 BUHTaMMU.

YcTaHOBKa CeTKU Ansi NpUMHaAneXXHoCTen

1. TMoBecuTb ceTKy ANsi NPUHAANEXHOCTEN Ha KPIOYKM.
PucyHok H

YcrtaHoBKka My Thl AnsA nogsoaa BoAbl

1. TMpuBKMHTUTL MydbTy ANst NoABoAa BoAb! K NaTpy6Ky
Ans noABoAa BOAbl HA YCTPONCTBE.
PucyHok |

Beopa B akcnnyaTtauuto

1. TocTaBuTb YCTPOWCTBO Ha POBHYIO
rOpU30HTasIbHYI MOBEPXHOCTb.

BHUMAHUE

OnacHocmb noepexdeHusi npu pabome ¢
HaMOmaHHbIM WJlaH20M 8bICOKO20 AaesneHusi!
lMospexdeHus winaHaa 8bICOK020 OasreHusl.
IMeped akcnnyamauyueli ycmpolicmea MofaHOCMbHO
pasmomatime wrnaHe 8bICOKO20 dasneHus u
pasnoxume e2o 6e3 y3ro8, nemens u
nepekpyqusaHud.
MonHOCTbIO pa3mMoTaTh LWMAHT BbICOKOrO AaBIEHMsI.
3. TlpoTAHYTb LUNaHr BbICOKOro AABMNEHNS Bnepes
Yyepes HanpasnsoLLYyo U NPONoXuTb 6e3 neTensb,
Y3I10B U CKPYTKU.
PucyHok J
4. BcTaBuUTb LWMAHT BbICOKOrO AaBnNeHns B
BbICOKOHAMOPHbIV NUCTONET A0 Lenyka.
lMpumeyaHue
Cnedums 3a npasusibHbIM 8blpagHUBaHUEM HUMMEess.
PucyHok K
5. lMpoBepuUTb HaAEXHOCTb COEANHEHMNS, MOTSHYB 3a
LUNaHr BbICOKOrO AABMNEHUS.
6. lNonHocTbio pasmoTaTb ceTeBou kabenb.
7. BcTaBuTb LUTENCENbHYIO BUIIKY B PO3ETKY.

MNopaya BoAbl
MapameTpbl noakno4eHns cM. TexHuvyeckue
XapaKkmepucmuKu Unu Ha 3aBOACKON Tabnuuke.
CobntogaTtb npeanucaHnsa npeanpuaTus
BOJOCHAOXeHNs.

BHUMAHUE

OnacHocmb noepexoeHus u3-3a 3a2psi3HeHUl unu
coseHoli 800bl.

[MospexdeHusi ycmpotlicmea u npuHadnexHocmu
Ucronb3ylime mosbKo Yucmyto HeCOseHyto 800y.
MpumeyaHue

KomnaHus KARCHER pekomeHdyem ucnonb3o08ame
dononHumensHbIil ¢ouibmp Ans 60dbl KARCHER.

MoakntoyeHne kK Bogonposoay

BHUMAHUE

OnacHocmb noepexo0eHusi Npu Ucnosib3oeaHuu
JlamyHHbIX wiaHe2o8bIx My¢hm ¢ ¢pyHKyuel
AquaStop om cmopoHHUX MOCMasuU4UKOE.
lMospexdeHue Hacoca 8bICOKO20 OasneHus
Ucronb3ylime morbKo winaHao8bie Myghmbl ¢
yHryueli AquaStop unu 6e3 Hee om KARCHER,
winaHzo8ble Mycmbl 6e3 pyHkyuu AquaStop unu
rnaacmukosble wiiaHao8blie Mygmsl ¢ hyHKyuel
AquaStop om cmopoHHUX MOCMasLUKOs.
1. YcTaHoBWTb CafoBbIN WNAHr Ha MydTy Ans
noaeona BoApl.
lMpumeyvaHue
Heobxo0um apmuposaHHbIli cadosbil wiaHe,
MuHUMarnbHbit duamemp 1/2 drolma (13 mm),
MUHUMarnbHas dnuHa 7,5 M, co cmaHdapmHouU
6bicmpopazbeMHol Myghmodu.
PucyHok L
2. MoacoeAvHWTb CaaoBbI LMaHT K BOAONPOBOAY.
3. T1onHOCTBLIO OTKPLITH BOAONPOBOAHbLIN KpaH.

MNMopava BoAbl U3 OTKPLITLIX pe3epByapoB

OTOT annapart BbICOKOro AaBMEHNUS NOAX0ANT ANs
3abopa NOBEPXHOCTHOMN BOAbI C MOMOLLbIO
scacbiBarowero wnadra KARCHER, Hanpumep,us
6oyek Ana [4oXaeBov BOAb! MU NPyAoB
(MakcMarnbHyH BbICOTY BCachlBaHUS CM.
TexHuU4YecKue xapakmepucmuku).

1. OTBMHTUTL Myd Ty Ha naTpybke Ana noaBoaa BOAbI.

2. 3anonHuTb BcacbiBalOLWUIA LLINAHT BOOOW.

3. TpMBUHTUTL BcachiBaOLWWMI LUNAHT K NaTpy6Ky Ans
noaBofa BoAbl HA YCTPOWCTBE U NMOMECTUTL €70 B
WCTOYHVK BOAbI (Hanpumep, B 604Ky Ans AOXOEBON
BOAbI).

YpaneHue Bo3ayxa U3 ycTpoucTsa

BHUMAHUE
OnacHocmb noepexdeHusi u3-3a cyxoz2o xoda.
lMospexdeHue Hacoca 8bICOKO20 OasneHusi
He akcninyamupytme ycmpoticmeo 6e3 800b!.
Bebiknto4ume ycmpoticmeo, ecriu oHo He co30aem
OdasrieHue 8 meyeHue 2 muHym. [elicmaylime &
coomeemcmeuu ¢ UHcmpykyusimu 8 Momowib npu
HeucrpagHOCMSX.
lMpumeyvaHue
[nsa ydaneHus 8o30yxa u3 ycmpoticmea He
ycmaHaenueams HU cmpyUHyo mpybKy, HU rpoyue
MPUHaONEexXHOCMU Ha 8bICOKOHAMOPHbIU nucmonem.
1. BknouMTb YCTPOMCTBO, MOBEPHYB BbIKMOYaTENb
ycTponcTea B nonoxeHue «I/ON».
YT06bI BLIKINIOYNTL YCTPONCTBO, MOBEPHYTH
BbIKINtoYaTenb ycTpocTea B nonoxeHune «0/OFF».
PucyHok M
2. Pa3bnokmpoBaTb CMyCKOBOW pblyar.
PucyHok N
3. Haxatb cnyckoBon pblyar.
YCTpOWCTBO BKMOYaeTCs.
4. [atb ycTpoWcTBY NnopaboTaTb B TEYEHWNE MaKCUMyM
2 MUHYT, Noka BOAA He Ha4yHeT BbIXOAUTb U3
BbICOKOHaMoOpPHOro nuctoseta 6e3 nysbIpbKos.
OTNyCTUTbL CNYCKOBOW pblyar.
3abnokvpoBaTb CMyCKOBOW pbivar.

oo
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BHUMAHUE

OnacHocmb noepexdeHust us-3a cyxo2o xoda.
lMospexdeHue Hacoca 8bICOKO20 OasneHust

He akcnnyamupytime ycmpotlicmeo 6e3 800bI.
Bobiknroyume ycmpoticmeo, ecriu OHO He co3daem
dasneHue 8 me4yeHue 2 MuHym. [eticmgylime 8
coomeemcmeuu ¢ UHCMpPyKyusamu 8 Momowib npu
HeucrnpasHoCcmsiX.

Cucrtema Power Control
MHavkaTop AaBneHus Ha BbICOKOHANOPHOM nucToneTe
nokaabiBaeT yCTaHOBIEHHbI YPOBEHb AABIIEHUS BO
Bpemsi paboTbl.
MoBopaunBaTb CTpyiiHyto Tpybky Vario Power, uto6bl
HacTpouTb ypoBeHb Aasnexnust SOFT, MEDIUM unu
HARD.
CHSITb CTPYViHYIO TPYGKY C BbICOKOHANOPHOro
nucToneta, 4Tobbl HACTPOUTL ypoBeHb AasnexHus MIX
1 fo6aBnTb MotoLLee CPeACTBO.
MpumeyaHue
HyscmeumenbHOCMb Mamepuanos Moxem CUlbHO
pasnu4amscsi 8 3a8UCUMOCMU Om go3pacma u
cocmosiHusi. [Toamomy pekomeHdayuu He siensroMcs
obs3ameribHbIMU.
MpumeyaHue
WHOukayusi dasneHusi npu sKcrmyamayuu ¢
oqyucmumensamu nogepxHocmeu u dpyaumu
MPUHadNeXHOCMSIMU HEUHGOPMamueHa.

WUHpaukaum YpoBeHb
El AaBneHus

Pekomenayetcs
Ans,Hanpumep,

HARD KameHHas nnuTka,
acdanbT, MmeTannuyeckune
NOBEPXHOCTM, CafoBble
VHCTPYMEHTBbI (Tauyku,

nonatel U T. A.)

MEDIUM ABTOMOGUNN/MOTOLMKITBI,
KMPNWUYHbIE MOBEPXHOCTHU,
OLUTYKaTypPEeHHbIE CTEHbI,

nnacTtukosas mebenb

SOFT [lepeBsiHHbIe MOBEPXHOCTH,
Bernocunesbl, NOBEPXHOCTU
13 necyaHvika, mebenb 13

poTaHra

MIX Bce nosepxHocTH,
npurogHble ons
MCNONb30BaHUS MOIOLLINX

cpeacTs

Pexum paboThkl ¢ BBICOKMM AaBrieHnem

BHUMAHUE

OnacHocmb nospexodeHusi us-3a

HedocmamoYyHo20 paccmosiHUsi om cmpyu unu

Henodxodsiue2o0 muna cmpyu.

lMospexdeHue oKpaweHHbIX Unu YyecmeumesbHbIX

nosepxHocmeu

[Mpu o4ucmke oKpaweHHbIX nogepxHocmeu

cobnrdams paccmosiHue He meHee 30 cm.

He qucmumb asmomoburibHble WUHbI, OKpaweHHbIe

unu yyscmeumesibHble 08ePXHOCMU, makue Kak

depeso, ¢ ucronb3oeaHueM spaujarowelicss cmpyu.

1. BcTaBuTb CTPYWHYt0 TPYGKY B BbICOKOHAMOPHBI
nucToneT u 3adukenpoBaTb ee, noBepHyB Ha 90°.
PucyHok O

2. BknounTb yCTPONCTBO.

3. Pa3bnokupoBaTb CMyCcKOBOW pblyar.

4. HaxaTb CnycKoBOW pblvar.
YCTPOWCTBO BKMOYaEeTCs.

5. TlMoBopaunBaTb CTpYiiHyto TPYGKy Vario Power, noka
Ha MHAVKaTope AaBneHust He 0ToGpasnTCs
HeobXoaVMbI YpOBEHb AABMEHUS.

3Kcnnya'raum| C YACTALLUM CpeaACTBOM

A OMACHOCTb

OnacHocmsb Onsi 30opoebsi om Moroujux cpedcme!
Cepbe3sHbltl yuepb 300po8bio

Cobnodalime nacrnopm 6e3onacHocmu
npoussodumernsi Morwe20 cpedcmea.

Ucnonb3ytime npednucaHHble cpedcmea
uHOuBUOdyanbHoOU 3awWumsl.

BHUMAHWE

OnacHocmb noepexoeHust u3-3a Hernooxodsuux
morouwux cpedcme!

MamepuanbHbil ywepb

Ucnonb3ytime mornbko Motouwue cpedcmaa,
0006peHHbie KARCHER u nodxodswue ons
oquwaembix 06bLEKMos.

Cobnrodalime ykasaHusi rno 6esonacHocmu,
pekomeHOayuu no Ao3uposKe U yKasaHusi K MOWUM
cpedcmeam.

OKoHOMHO ucnonb3ylime mouwue cpedcmea.

BHUMAHUE

OnacHocmb noepexo0eHusi u3-3a CIIUWKOM
dnumenbHo20 8o3delicmeusi U 8bICbIXaHUs
moruwux cpedcme!

MamepuanbHbil ywepb

He HaHocumb mMoroujee cpedcmeo Ha eopsiyue

rnosepxHocmu u cobriodams MakcumasnbHoe 8pemst

8030elicmeust.

He donyckamb ebicbixaHusi Morowe20 cpedcmea.

lMpumeyvaHue

Ucnonb3osaHue morouux cpedcme KARCHER

obecneqyusaem becrnepeboliHyto, 3¢hghekmueHyto

pabomy. Bbl moxxeme obpamumbcsi 3a

KoHcynbmauuel unu cobnrodams Hawu

UHGhOPMAaUUOHHbIE IIUCMKU 110 MOOWUM cpedcmeam.

lMpumeyvaHue

Morouwue cpedecmea MoxHO 0o6assnsimb MosbKO rpu

cHsImou cmpyUtHou mpyb6ke.

lMpumeyvaHue

[Ans pabomel ¢ Morowumu cpedcmeamu Heobxo0um

KoHmetiHep ¢ Morowum cpedcmeom Plug 'n’ Clean.

Morowue cpedcmea KARCHER moxHo npuobpecmu

20Mo8bIMU K UCIOMb308aHUIO 8 CrieyuanbHOM

koHmetiHepe cucmemsi Plug 'n' Clean.

1. CHSITb KPbILIKY C KOHTENHEpPa C MOKOLLMM
cpeacteom Plug ‘n’ Clean.

2. YCTaHOBWTb KOHTENHEP AN MOKLLEro cpeacTea
Plug 'n' Clean oTBepcTuem BHI3 B KpenneHne Ha
yCTpONCTBE.

PucyHok P

3. OtcoeanHUTb CTPYIHYto TpyOKy OT NucToneTa
BbICOKOTO jaBneHus.

Bo Bpems paboTbl MotoLee cpeacTso fobasnseTcs
K CTpye BoAbl HU3KOTO AABMEHUs!.
PekomeHOOBaHHbIN MeTO[ OYUCTKU

1. MotoLuee cpeacTBo 9KOHOMHO PaCMbIUTb HA CYXYHO
NOBEPXHOCTb U AaTb eMy NoAencTesoBaThb (He
BbICbIXaTb).

2. CMbITb 3arpsi3HEHNS CTPYEN BbICOKOTO AABNEHUS.
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Mocne akcnnyaTauum ¢ MOKLMM CPeACTBOM

1. CHSITb KOHTENHEp C MoloLWwmMM cpeacteom Plug 'n'
Clean 13 KpenneHusi N 3aKpbiTb €ro KPbILLKOW.

2. TNocTaBuUTb KOHTEWHEP C MOIOLLMM CPEACTBOM B
KpenneHune KpbILLKOW BBEPX.

3. [nsa npoMbiBaHWsA yCTPOMCTBA U NPUHAANEXHOCTEN
OT MOIOLLEro cpeAcTBa AaTth nopabortartb
YCTPOWCTBY B TeyeHue npubnusntensHo 30 cekyHa.

MpuocTtaHoBKa paboThbl

1. OTnNycTMTb CNYCKOBOW pblvar.

YCTPOWCTBO OTKMOYaETCS, KaK TOMNbKO OTNyckaeTcs
CMyCKOBOW pblyar.
Bbicokoe faBneHne B CUCTEME COXpaHSieTCs.

2. 3abnokupoBaTb CMyCKOBOW pblyar.

3. TloMecTuTb BbICOKOHAMNOPHbIN NUCTONET CO
CTpyWHOW TpyOKOW B MECTO AN XpaHEeHNs
nucronera.

4. Bo Bpems nepepbiBoB B pabote 6onee 5 MuHyT
YCTPOWCTBO CreayeT BbIKIYaTh.

OkoH4aHue paboThi

&N OCTOPOXXHO

OnacHocmb mpaeMupoeaHusi 8 pesysibmame
8bIxoda 800bI 00 8bICOKUM OasrieHUeM.
Tpasmbi

OmcoeduHsiImb wnaHe 8bICOK020 OasieHusi om
8bICOKOHaNopHO20 nucmosiema usnu ycmpoticmea
mornbko moada, ko2da 8 cucmeme omcymcmeayem
dasneHue.

BHUMAHUE

OnacHocmb noepexdeHusi 80 8PeMs1 MOPO3a.
lMospexdeHus ycmpolicmea u npuHadaexHocmu
IMonHocmeio crietime 800y u3 ycmpolicmea u
npuHadnexHocmed.
Bceeda 3awuwaliime ycmpoticmeo u
npuHadnexHocmu om mMopo3a.
1. OTNycTUTB CNYCKOBOW phbivar.
2. 3abnokupoBaTb CMyCKOBOW pblyar.
3. 3akpbITb BOAONPOBOAHBINA KpaH.
4. OTCOeANHNTb YCTPONCTBO OT CUCTEMbI
BOAOCHAbXeHUs.
PasbnokvpoBaTb CNycKOBOW pblvar.
HaxumaTb Ha CnycKoBOW pblyar Makcumym
1 MUHYTY, Noka He NpeKpaTUTCS BbIXOA BOAbI.
OcraBlueecsi B cucTeme AasneHve cbpacbiBaeTcs.
Bopa oTkaumBaeTcs U3 ycTponcTBa, YTobbl
npefoTBPaTUTL MOBPEXAEeHUe OT 3amep3aHus.
OTNycTUTL CNYCKOBOW phblvar.
3abnokvpoBaTk CMyCcKOBOW pblyar.
BbIkntounTb YCTPOWCTBO.
0. M3Bneyb WTencenbHyo BUNMKY U3 CETEBON PO3ETKMU.
1. leMOoHTUpoBaTb NPUHAANEXHOCTb, CMIUTL U3 Hee
BOAY W CNOXUTb Ha YCTPOWCTBE, CM. XpaHeHue
ycmpoticmea.

TpaHcnopTupoBKa

AN OCTOPOXHO

OnacHocmb mpaeMupoBaHusi U MoepexoeHuUst us-
3a eeca ycmpoliicmea.

Tpasmbl u nospexoeHusi

Bo 8pemsi xpaHeHuUsi U mpaHCcopmuposKU yyumbiéams
8ec ycmpotcmea.

oo

a30eexN

MNMepeHocka ycTponcTBa
1. TMoaHATb YCTPOWCTBO 3a Py4Ky U NEPEHECTU.

BonoueHue ycTpoicTBa
1. BbITAHYTb pyyKy ANsi TPAHCMOPTUPOBKM A0 LenyKa.
TSAHYTb YCTPOMCTBO 32 TPAHCMOPTUPOBOYHYHO
PYYKy.

TpaHcnopTUMpPOBKa yCTPOWCTBA B
TPAHCMNOPTHOM cpeacTBe

1. NMepen TpaHCNOPTMPOBKOW B rOPU3OHTaNIbHOM
NOSIOXKEHUN CHSATb KOHTENHEP C MOIOLLIMM
cpeacteom Plug 'n' Cleaner 13 kpennexus un
3aKpbITb €r0 KPbILLIKOWA.

2. 3advKkcmpoBaTb YCTPONCTBO OT CMELLEHUS U
OnpoKNAbIBaAHMS.

A OCTOPOXHO

OnacHocmb mpaeMupo8aHusi U MoepexoeHust us-
3a eeca ycmpolicmea.

Tpasmbl u nospexoeHusi

Bo epemsi xpaHeHUs U mpaHCMopmMuUpO8KU y4umbieams
8ec ycmpolicmea.

XpaHeHue ycTpoucTBa

AN OCTOPOXXHO

OnacHocmb mpaeMupoeaHusi 8 pe3ysbmame
8bIxoda 800kl N00 8bICOKUM OassieHuem!
Tpasmbi

OmcoeduHsImb wWiaHe 8bICOK020 0asieHuUsi om

8bICOKOHAINOPHO20 Nucmosnema unu ycmpoulcmea

monbko moada, ko20a 8 cucmeme omcymcmeyem
dasneHue.

1. 3aBepwutb paboty, cM. OkoH4YaHue pabomesl.

2. OTCoeauHUTbL CTpYIHYIO TPYOKy OT nucToneTa
BbICOKOTO JaBIIeHus.

3. HaxaTb KHOMKy pa3GrnokMpoBKW Ha nucToneTe
BbICOKOIO aBIieHUsi U OTCOEAUHUTb LUNaHr
BbICOKOTO JaBrieHusi OT nucTorneTa.

4. CnuTb BOAy M3 BbICOKOHAMOPHOrO NUCTONETa.

5. ToMecTUTb BbICOKOHAMOPHbLIN NUCTONET B MECTO
ANsi XpaHEeHWs1 nucToneTa.

6. TomecTuTb CTpyiiHble TPYOKW B MECTO Anst
XpaHeHust:

a CrpynHas Tpybka Vario Power: conmno BBepx.
b CrpyiiHas Tpybka c rpsiseBol opesoit: conno
BHU3

7. BbITSHYTb WMAHT BICOKOTO AaBIeHUs U3
HanpasnsioLLeil WnaHra BbICOKOro AaBIEHNs!
Hasag.

8. [loBecuTb LINaHr BLICOKOTO AaBIIEHUSI HA KPOYOK
ONs WnaHra BbICOKOro AaBneHusi/ceTeBoro kabens.

9. lMoBecuTb ceTeBoii kKabenb Ha KPYOK AN WaHra
BbICOKOTO JaBrieHusi/ceTeBoro kabens.

CobntogaTtb AONONMHUTENBHBIE YKasaHus nepes

ANUTENbHBIM XpPaHeHWeM, CM. Yxo0 u mexHuyeckoe

obcnyxusaHue.

3awwmra ot 3amMep3aHus

BHUMAHUWE

OnacHocmb nospexdeHusi 80 8peMsi MOpo3a.

lMospexdeHusi ycmpolicmea u npuHadnexHocmu

lMonHocmeto cnelime 800y u3 ycmpolicmea u

npuHaodnex+Hocmed.

Bcezda sawuwalime ycmpolicmeo u

npuHadnex+Hocmu om Mopo3a.

1. OrtkayaTb Bogy U3 ycTponcTea, cM. OKoHYaHue
pabomai.
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2. [eMoHTMpOBaTb NPUHAANEXHOCTb U CNUTL BOAY,
cMm. XpaHeHue ycmpolicmea.

3. CnoxwTb NPUHAANEXHOCTb Ha YyCTPOWCTBO U
XPaHWUTb B 3aLLMLLEHHOM OT MOPO3a MOMeLLEeHUH,
cMm. XpaHeHue ycmpolicmea.

Yxon v TexHu4eckoe
obcnyxxuBaHue

A\ OIMACHOCTb

OnacHocmb Nopa)KeHusi 371IeKMpPUYEeCKUM MOKOM
Tpasmbl 8 pe3yrnibmame KacaHusi MoKo8edyujux
yacmeti

Bbiknroyums ycmpoticmeo.

U3eneysb wmercenbHy 8UIKY.

YCTponcTBO He TpebyeT TexHUYecKoro obcnyxuBaHus,
TO €CTb BbINOSIHEHUS PEryNSPHOTO TEXHUYECKOrO
obcnyxuBaHus He TpebyeTcs.

OuuncTka ceTyatoro chunbTpa B naTpybke
ANA noaBoAa BoAbl

BHUMAHUE

OnacHocmb nospexdeHusi us-3a omcymcmeusi
unu nospexdeHusi cemyamozo punbmpa.
lMospexdeHue Hacoca 8bICOKO20 OasneHust
He akcnnyamupytme ycmpoticmeo 6e3 cemyamoeo
chunbmpa.
He yucmume cemyambliii ¢ounibmp meepobiMu
ocmpbiMu pedmemamul.
Mpyn HEOBXOANUMOCTM OYUCTUTL CeTYaTbI PUNbTP B
naTpy6ke Ans noABoAa BoAbl.
OTBUHTUTL MydTY Ha naTpy6bke Ans NoABoAa BOAbI.
2. BbIHyTb ceTuyaTtbIii unbTp.
PucyHok Q
3. TMpombITb ceTyaThlii OUNLTP NOA NPOTOYHON BOJON.
4. BcraBuTb ceTyaThln punbTp B naTpybok Ans
nogsoaa BoAbl.

A OMACHOCTb

OnacHocmb 0151 JKU3HU MPU MPUKOCHOBEHUU K

mokoeedyu,um Yacmsm

CmepmeribHble Uru OYeHb Cepbe3Hble mpasmbl

He npukacatimecb kK mokogedyuum yacmsim.

Bbiknro4yume ycmpoticmeo.

W3enekume wmencenbHyto 8uUrKy u3 cemeegol

posemku.

3ayacTylo HeMcnpaBHOCTY MMEIOT NPOCTbIE MPUYMHBI,

MO3TOMY C MOMOLLbIO crieaytoLLero o63opa Ux MOXHO

YCTPaHUTb CaMOCTOsITeNIbHO. B cniyyae comHeHus unm

BO3HWKHOBEHUS HE ONWUCAaHHbIX 34eCb HEMCNpaBHOCTEN

cnepyeT obpallaTbCsi B YNONTHOMOYEHHYIO Cry»x0y

CepBYCHOTO 0BCnyXMBaHUs.

YcTpoicTBo He paboTaeTt

MuTaHne npepsaHo.

1. TpoBepwuTb, BCTaBrieHa N ceTeBasi BUNKa B
po3eTky.

2. Bkno4nTb yCTPONCTBO.

3. Pa3bnokmpoBaTb 1 HaxaTb CMYCKOBOWN pblyar.
YCTPONCTBO 3anyCTUTCH, B MPOTUBHOM Cryyae:

4. TlpoBepuTb COOTBETCTBME HaMPSHKEHNS,
yKa3aHHOro Ha 3aBOACKO Tabnuyke, HaNpsHKeHWo
MCTOYHMKA NUTAHMS.

5. WM3Bneyb LWiTENcenbHyo BUIKY U3 CETEBOW PO3ETKU.

6. [lpoBepuTb ceTeBoOW kabenb 1 LWTENCENbHYI0 BUITKY
Ha npeaMeT NoBpeXaAeHUN.

B cnyyae nospexaeHwuin ceTeBoii kabenb cnegyet
HeMeANeHHO 3aMeHUTb B aBTOPU3OBAHHOM
cepBuCHOM cnyxbe.

CpaboTan 3aluTHbI aBTOMaT aBuraTens.

1. Ecnu gBuratenb neperpeT, 3alMTHbIN aBToMaTt
ABuUraTens oTkIo4aeT yCTPONCTBO.

2. BbIKNHOYNTL YCTPOWCTBO.

3. [aTb ycTpPOMCTBY OCTbITb B Te4eHue 1 yaca.

4. BknoYMTb YCTPOMUCTBO U BBECTU B AKCMyaTauuio.
Ecnu HencnpaBHOCTb NOSIBMSIETCH MHOTOKPATHO,
Nopy4nTb NPOBEPKY YCTPOWCTBA CEPBUCHOMN
cnyxbe.

YcTpoicTBO He BKNoYaeTcs, ABUraTenb ryaut

MapeHve HanpsikeHWst U3-3a cnaboii 3NeKTpoceTn unu

Npy MCMOb30BaHWUW YASIMHATENS.

1. He ncnonb3oBath yanuHuTens.

2. Tepepn BkNOYEHWEM YCTPONCTBA HaxaTb Ha
CMYCKOBOW pblyar, a 3aTem BKMOYNTb YCTPOMCTBO.

[laBneHue B yCTPONCTBE He co3paeTcs

CrpyiiHas Tpybka HaxoguTcst B nonoxerHun «SOFT».

1. MoBepHyTb CTPyIHytO TPyBOKy B NONoXeHue
«HARD».

Cnvuwkom cnabast nogaya Bofbl.

1. TonHoCTbIO OTKPbLITb BOAOMPOBOAHbBIV KpaH.

2. YnoxuTb cagoBblii LWnaHr 6e3 nepern6os.

3. TNpoBepuTb KONMMYECTBO NOAaBaEMON BOAbI U Npu
HeobX0ANMOCTY YBENMUYUTB €r0, CM. TexHu4eckue
XapaKkmepucmuku.

4. Yb6eouTbcs, YTO MakcMMarnbHas BblcoTa
BCaCbIBaHWsA He MpeBbILLEHa, CM. TexHu4eckue
XapaKkmepucmuku.

CeTuatbin GUnbTP 3arpsi3HEH.

1. Ounctutb cetyaThbivi punbTp, cM. rmasy Oyucmka
cemyamoeo gunbmpa 8 nampybke Onsi nodgoda
800bI.

B ycTpoiicTBe NpucyTCTBYET BO3AYX.

1. ¥Y6eamuTbCes, YTO LUNAHT BbICOKOrO AABMNEHNS 1
CafoBbIii WMAHT YCTaHOBIIEHbI NPaBUIbHO.

2. YpganuTb BO3gyx U3 YyCTPOWCTBA, CM. YdaneHue
8030yxa u3 ycmpoticmea.

CunbHble nepenaabl AaBrNeHUs

CTpy#iHOe conso B rofioBke CTPYMHOro conna

3arpsiaHeHo.

1. OuncTuTb CTPYNHOE COMIO CNepeamn Urnon n
NPOMbITb €70 BOAON.

CnuLwKoM Maroe Konu4yecTso nodaBaemoi BoAbl.

1. TonHoOCTbIO OTKPbLITL BOAOMPOBOAHbBIV KpPaH.

2. YnoxuTb cagoBblii LWnaHr 6e3 nepern6os.

3. OuuncTuTb ceTyaTbivi hunbTp B natpybke ans
noasoAa BoAbl.

4. TpoBepuTb KONMYECTBO NogaBaemon BoAbl U Npu
Heo6X0AVMOCTM YBENUYUTD €ero.

MotoLiee cpeacTBO He BcacbiBaeTcs

Ha nucToneTe BbICOKOro AaBneHusi ycTaHoBeHa

CTpyWiHas Tpybka.

1. OTcoeauHUTb CTPYWHYIO TPyBKy 1 paboTaTb TONbKO
MUCTONETOM BbICOKOTO JaBMeHUsI.

KoHTenHep ans motowero cpeactaa Plug ‘n’ Clean

NyCTON UNN YCTaHOBMEH HENPaBUMbHO.

1. lNpoBepuTb ypoBEHb 3anonHeHNs KOHTenHepa Ans
motouero cpeactaa Plug ‘n’ Clean v npu
HeobXxoAMMOCTY 3aMeHUTb ero.

2. Y6eauTbecsi, YTO KOHTENHEP AN MOKLLEro
cpeactia Plug ‘n’ Clean npaBunbHO ycTaHOBIEH B
KpenneHnn Ha yCTPOMCTBE ropribILLKOM BHUS.
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YcTpoincTBO HerepMeTU4YHO

1. HesHaunTenbHas HErepMeTU4HOCTb YCTPOUCTBA
obycnoBneHa TexHn4eckumu ocobeHHocTamu. Mpu
CUNbHON HerepMeTUYHOCTN 06paTUTLCS B
aBTOPW30BaHHYIO CEPBUCHYIO CryxOy.

B kaxpgow cTpaHe AeicTBYIOT COOTBETCTBYOLLME
YCNOBUWS rapaHTUK, yCTaHOBIEHHbIE Hallel JovepHei
c6bITOBOV KOMMaHMen. Bo3aMoxHble HemcnpaBHOCTW
YCTPOWCTBA B TEYEHWE rapaHTUIAHOrO Cpoka Mbl
ycTpaHsieM 6ecnnaTHo, ecrnv NpuynHa 3akoyaeTcs B
fedekTax maTepuarnos U Npou3BOACTBEHHOM Bpake.
B crnyyae BO3HUKHOBEHUS NPETEH3UIN B TEYEHNe
rapaHTUIMHOro cpoka npocbba obpalLaTbCs ¢ YHeKOM O
NoKyrnke B TOProByt0 OpraHW3aLio, NpoAasLUyio
nsgenve, unu B GrnvkaiLLyto ynoriHOMOYEHHY0 cryxoy
CEepBUCHOrO 0B6CNYyXNBaHUS.

(Aapec ykasaH Ha obopoTe)

[ononHuTenbHyo MHGOPMaLMIO 0 rapaHTuM (npu
HanMynm) MOXHO HalTK B 06nacTu CepBUCHOrO
obcnyxnBaHusa Ha MecTHoM Be6-caiite KARCHER B
paszene «3arpy3km».

[aTa Bbinycka oTobpaxaeTcs Ha 3aBoACKON Tabnuyke
nn6o B popmate MM/YYYY, roe MM - mecsy,
npoussoacTea, YYYY - rog npomssoacTea, nubo B
3aKoAVpPOBaHHOM BUe.

Mpu aTom oTAEeNbHbIE LMdPLI UMEIOT CreayioLlee
3HaYeHve:

Mpumep: 30290

3 ropa Bbinycka

0 croneTue Bbinycka

2 pecAtuneTve Bbinycka

9 BTOpas uudpa mecsaua Bbinycka

0 nepBasi undpa mMecsiLa Bbinycka

Takum ob6pasom, B 4aHHOM npumepe kog 30290
o3HavaeT gaty Bbinycka 09 /(2)023.

Hdeknapaums o COOTBETCTBUMU
ctaHgaptam EC

HacTosiwum 3asiBnsiem, 4To yrnomsiHyToe Huxe
n3genve COOTBETCTBYET COOTBETCTBYIOLLUM
NOSIOXKEHUSIM NePeUNCIIEHHbIX AUPEKTUB 1
pernameHToB. [pu NobbIX U3MEHEeHUAX n3nenus, He
COrnacoBaHHbIX C Hallel KOMMNaHnen, JaHHas
[Oeknapauusi TepsieT cBoto cuny. MpounssoauTtens HeceT
MCKIMIOYNUTENBHYIO OTBETCTBEHHOCTb 3a BblAayy 3TOn
[JeKnapaumu CooTBETCTBUS.

W3penue: Motowwmin annapat BbICOKOro AaBneHust
Tun: 1.324-xxx

ﬂMpeKTVIBbI U pernamMeHTbl

2006/42/EC (+2009/127/EC) (o 19.01.2027) (EC)
2023/1230 (c 20.01.2027)

2014/30/EC

2011/65/EC

2000/14/EC

2009/125/EC

(EC) 2019/1781

MpuMeHeHHble rapMOHU3NPOBaHHble CTaHAAPTbI
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

MpUMeHEeHHbIN MeToA OLIEHKN COOTBETCTBUA
2000/14/EC: MpunoxeHue V

YpoBeHb 3ByKOBOW MolLHOCTU AB(A)
K 4 (Premium) Power Control
MN3mepeHo: 88

[apaHTuposaHo: 90

K 4 Power Control (GB-Variante)
MN3mepeHo: 88

[apaHTMpoBaHo: 91

K 4 Premium Power Control (GB-Variante)
MN3mepeHo: 89

[apaHTMpoBaHo: 92

K 5 Power Control

MN3mepeHo: 89

[apaHTupoBaHo: 92

K 5 Power Control (GB-Variante)
MN3mepeHo: 88

[apaHTupoBaHo: 91

Umsa n appec

Jlnuo, oTBETCTBEHHOE 3a BeAieHNe JOKYMeHTaLum:
L. Pansep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

r. BuHHeHgeH, 01.04.2026

HwxenoanvcasLlumecs nvua AeicTBYIOT OT UMEHU U No
posepeHHocTu lMpasnexus.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28—-40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

TexHu4eckmne XapaKTepucTukumn

AneKTpnyeckoe noaknoveHne

HanpsipkeHne \Y 230
daza ~ 1
YacroTta Hz 50
MoTpebnsiemas MOLHOCTb kW 1,8
CTeneHb 3awmThl IPX5

Knacc 3awmtbl |

CeTeBol NpegoxpaHuTenb A 10
(MHEPTHBbI)

CoeauHeHue ons nogBoAa BoAbl

[aBneHve Ha Bxoae (Makc.) MPa 1,2
Temnepatypa Ha Bxoge (makc.) °C 40
O6bem nogaun (MuH.) I/min 9
BbicoTa BcacbiBaHus (Makc.) m 0,5
Pa6oune xapaKTepucTUKK ycTporcTBa
PaGoyee naBneHue MPa 11
Makc. gonyctumoe faBneHue MPa 13
O6bem nogaun, Boga I/min 6,3

160 Pycckuii



Pacxopn makc. I/min 7,0
MpownsBoanTenbHOCTL, Motowee  I/min 0,3
CpeAcTBo

Cwvna oTaaum BbicokoHanopHoro N 13
nucronerta

Pa3mepbl 1 Bec

TunuyHbIn pabounin Bec kg 13,5
OnuHa mm 405
LLinpuHa mm 306
T3 mm 584

PacueTHble 3Ha4yeHus B cooTBeTcTBUM ¢ EN 60335-
2-79

Bnbpauus Ha pyke/knctm ay,, m/s2 2,2

MorpeLwHocTb 3Ha4YeHns m/s? 0,7
BMbpaumm Ha pyke/kuctn K

MosTOpSOWMECH yaapHble m/s2 26
Bnbpauum pg

[MorpeLHoOCTb NOBTOPSAIOLLMXCS m/s? 6
yAapHbix Bubpaumii K

YpoBeHb 3ByKOBOTO iaBNeHus
LpA

MorpeluHocTb ypoBHS 3BykoBoro  dB(A) 3
LaBnexHus KpA

dB(A) 75

YpoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTY dB(A) 88
Lwa
[apaHTMpOBaHHbIN ypoBEHb dB(A) 90

3BYKOBOM MOLLHOCTU Lyya ¢

MpuynHa ncknoveHnst B COOTBETCTBMM C PernameHTom
(EC) 2019/1781, npunoxerue |, pasgen 2 (12): j)
CoxpaHsieTcsi NpaBo Ha BHECEHUE TEXHUYECKMX
N3MEHEHWN.
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KARCHER Home & Garden App

3 popatkom KARCHER Home & Garden App 81
OTpUMYyETe Taki nepesaru nig Yac BUKOPUCTaAHHSA
BaLLOro NPUCTPOIO:

e [lopaagw WoA0 3aCTOCYBaHHA Ta €KCNepPTHi 3HaHHSA

e |HdopMaLia Npo NPoAyKT, ornag npunagasa Ta
iHCTPYKUIi 3 ekcnnyaTtauii

e [lonomora i KOHTaKTV Ansa cepsiCcHOro
obcnyroByBaHHS

e |HTepHeT-MarasuH - eKCKI3MBHI nponosuii Ta
6araTo iHworo

BiackaHyBaTtu kof Ha ynakoBLi abo 3aBaHTaXuTn

nonatok KARCHER Home & Garden App 3 Bawwioro

App Store i 3py4HO 3apeecTpyBaT CBiii NPOAYKT.

Mepen nepLumMm BUKOPUCTAHHSIM
A || NPUCTPOIO0 03HANOMUTUCH 3 L€
iHCTpyKUi€eto 3 ekcnnyaTadii Ta
BKasiBkaMu 3 TEXHiku 6e3neku, Wo aoaatoTbes. LisTu
BiANOBIAHO 4O HUX.
36epiratu 06uaBi 6poLypu Ans noganbLIoro
BMKOPWUCTaHHSI abo Ans HacTyMHOro BiacHUKa.

3anobixHi npucTpoi
AN\ TNOMNEPEOXEHHA

Heb6e3neka mpaemyeaHHs!

Ceplio3Hi mpasmu Yepes 8idcymHicmb, Moougikayito
abo HeakmueHicmb 3arnobiKHUX Mpucmpois.

He izHopytime, He sudansilime ma He Oeakmusylime
3anobixHi npucmpoi. 3anobixHi npuCmMpoi NpU3Ha4eHi
0r1s1 8awoz0 3axucmy.

Bumukau npuctpotro

Bumukay npucTpoto 3anobirae HeHaBMUCHiIN po6oTi
NpUCTPOLO.

dikcaTop cnycKOBOro Baxens
dikcaTop 6rokye CNyCKOBWI Baxinb i 3axuLiae Big
MWMOBISNIbHOrO BBIMKHEHHS NpUCTpPOLo.

®DyHKLis aBTOMaTUYHOrO 3yNMUHEHHs
£KLLI0 CnyCKOBMI Baxinb BiAnyckaeTbes,
MaHOMETPUYHUI BUMUKAY BUMUKAE HACOC BUCOKOTO
TUCKY | Nofaya CTPyMEHSI BOAU BUCOKOTO TUCKY
NPUNUHAETLCS. FKLO HATUCHYTY Ha CMYCKOBUWI BaXinb,
Hacoc BUCOKOrO TUCKY BMUKAETLCS.

3axucHUN BUMMKay ABUTyHA

Y pasi HagMipHOT HanNpyrn B Mepexi 3axMCHUn BUMMKaY
ABUrYHA BUMUKAE NPUCTPIN.

CumBONM Ha NpuUcTpoi

e He cnpsimoByBaT\ CTPYMiHb BUCOKOTO TUCKY

Sy Ha niofew, TBapWH, YBIMKHEHe eneKkTpuyHe
A obnagHaHHS YM Ha caMuii NPUCTPIN.

3abe3neunTtu 3axmcT NPUCTPOIO Bif MOPO3Y.

He nigkntoyanTe npucTpin 4o 3aranbHoi
Mepexi MUTHOrO BOAOMNOCTaYaHHs.
&y MakyBanbHi MmaTepianu npuaaTHI 40 BTOPUHHOT
Q.@ nepepobkun. YnakoBky HeobXigHO yTunisyBaTn
6e3 wKkoan Ans AoBKinns.
EnexTpuyHi Ta eneKTpoHHI NpMUCTpoi HanyacTile
MICTSITb LiHHI MaTepianu, aki npuaaTHi 4o
mmm  BTOPVHHOI NEPepo6KM, Ta KOMMNOHEHTH, AK-OT
6aTtapei, akyMynsTopu Y4 MacTuno, ki y pasi
HenpaBWIbHOrO NMOBOMKEHHS 3 HUMK abo
HenpasBuIbHOT yTUni3auii MOXyTb CTBOPUTM MOTEHLINHY
Hebe3neky Ans 300poB's NoavHN Ta foBkinns. OgHak
Lii KOMMOHEHTN HeobXiaHi ANa HanexHoi ekcnnyaTauii
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npuctpoto. MpUcTpoi, NO3HAYEHI LM CUMBOSIOM,
3ab0pOoHSIETECA YTUMI3yBaTK pa3oM i3 NobyToBUM
CMITTSIM.
cg) Po60Tu 3 oumLLEeHHs!, B pe3ynbTaTi skux
3'ABNSIETHCA BiANpaLboBaHa BoAa 3 BMICTOM
OnNUBW, Hanpuknaz, NPOMUBAHHS ABUrYHa, MUTTS
OHULLA, NOBUHHI BUKOHYBATUCh TiNbKW HA MUAHUX
MavijaH4MKax 3 OfIMBOYIIOBMIOBAYEM.
Po60Tu 3 Mutoummu 3acobamu NOBUHHI
BMKOHYBATWCb TiNbKkW Ha pobourx NnoLmHax, He
NPOHUKHWUX ANS PiAWHW, 3 BUXOAOM Yy nobyToBy
KaHanisauito. Mutodi 3acobu He NOBMHHI NOTPaNnNATH y
BOZOWMM a6o I'PyHT.
cg) Bpatu Boay 3 BigKpUTUX BOAONM B AEAKMX KpaiHax
3a60pOHEHO.
BkasiBku wono komnoHeHTiB (REACH)
AKTyarnbHi BiGOMOCTi NPO KOMMOHEHTW HaBeAeHi Ha
canti: www.kaercher.de/REACH

BukopucTtaHHs 3a NpU3Ha4YeHHAM

BukopuctoByBaTV MUIOUMIA @anapaTt BUCOKOrO TUCKY
TiNbKW y 4OMaLUHbLOMY FOCNoAapCTBi.

Mutounin anapat BUCOKOrO TUCKY NPU3HaYeHnin ans
MUTTS MaLlWH, aBToMobiniB, 6yAaiBenb, iIHCTPYMEHTIB,
dacagis, Tepac, cagoBO-ropoAHOro iHBEHTapIO Ta iH.
CTPyMeHeM BOAM Mif, BUCOKUM TUCKOM.

Mpunagaa Ta 3anacHi getani

Cnip BUKOPUCTOBYBATW NuLLe opuriHanbHe npunagas
Ta opuriHanbHi 3anacHi YaCcTWHW, TOMY LLO cCame BOHU
rapaHTytoTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebiliHy ekcnnyaTauiio
npucTpoto.

IHdopmaLis Wwoao npunagas Ta 3anacHWX YacTuH
MiCTUTbCA Ha canTi www.kaercher.com.

KomMmnnekT noctaBku

KomnnekTrauisi npuctpoto 3a3HadeHa Ha ynakosui. Mig
yac po3snakyBaHHS! NPUCTPOLO NEPEBIPUTH
KoMMnekTauito. Y pasi Hectadi npunagasa abo
YLWKOXEHb, OTPMMAHUX Nif Yac TPaHCNOPTYBaHHS,
cnig NoBiAOMWTY NPO Lie TOProBenbHili opraHisadii, sika
npogana npucTpin.

PucyHku € npuknagamu, getani MOXyTb
BiApi3HATUCA

PuUcyHKM AMB. Ha CTOpiHKax 3 pUcyHKamu
ManioHok A

(1) Onopa 3 pyukoio fins NepeHeceHHs

@ MaTpy6okK nigBeaeHHA BOAW 3i BCTAHOBIIEHUM
ciTyacTum QinbLTPOM

(3) Koneco

® Kpnuwka

@ HanpsiMHa LunaHra BUCOKOro TUCKY

(8) Bumukad npucTpoto

@ MpwcTpint ansa 36epiraHHs CTPYMUHHOIT TPyBKM
LLnaHr BUCOKOrO TUCKY

@ *MNnawka 3 muounm 3acobom Plug ‘n’ Clean

Micue ans 36epiraHHs BUCOKOHaNipHoro nicroneta

(1) Pydka ans TpaHCNOPTyBaHHs, BUCYBHA

@ CTtpymuHHa Tpybka 3 rpsisboBOt0 hpe3oto Anst
BMAaneHHs satsepginoro 6pyay

@ CTtpymuHHa Tpybka Vario Power gnsi oCHOBHMX
3aBJaHb OYMLLEHHS.
Po6ounit TUCK MOXHa NNaBHO NiABWLLYBaTH Bif
SOFT (Hu3abkuin) no HARD (Bucokwuit). ins
HanawTyBaHHA pobo4oro TUCKY BiANyCcTUTH
cnyckoBui Baxisnb. [0TiM NOBEPHYTU CTPYMUHHY
TpyOKy B NOTPiGHE MONOXEHHS.
[nsi HAHECEHHS MUIAHOTO 3acOBy 3HATU CTPYMUHHY
TPy6Ky i NpaLtoBaTh nuLle 3 BUCOKOHaNipHUM
nicroneTom.

BucokoHanipHuii nicTonet
() Kronka signycky

CnycKHWi BaXinb

@ IHankaTop Tucky (0-MIX / 1-SOFT / 2-MEDIUM / 3-
HARD)

dikcaTop BUCOKOHaNipHOro nicroneta
Pyuka Ansi NnepeHeceHHs!

@ la4yoK ANS WnaHra BUCOKOTO TUCKY / MepexeBoro
kabento

@ 3aBogacbka Tabnuuka

@ Biacik ana npunaans

@ ["auku ANs KpinneHHs CiTkn

@ CiTka gns Bigciky Ans npunagas

@ MepexeBui kabenb 3i LUTENCENbHOK BUMKOKO
MydTa ansa nigseaeHHs soan

@7) * CapoBuit WwnaHr

** BemokTyBanbHui wnaHr KARCHER

@ TBuHTU Ta aro6eni, Wo BXOAATL [0 KOMMNEKTY
nocTaBkm

* NoTpiGHO AOAATKOBO
** 3aMOBNSETLCS OKPEMO

FBuHTM Ta grobeni, Wo BXoasTb OO
KOMMIEKTY NOCTaBKu
MantwoHok B

@ Lrobenb onopu (2 wr.)
(@) TBUHT 4x22 (2 wr.)
(®) TBUHT 4x16 (10 wT.)

MoHTax

PucyHkun AMB. Ha cTOpPiHKax 3 pUCyHKaMu.

[Nepen BBEAEHHAM B eKCnnyaTaLiio BCTaHOBUTYN
He3akpinneHi YacTuHW, Lo AOAATLCS, Ha NMPUCTPOI.
Migrotysatu rBuHTK / Ato6eni i BiANOBIAHY BUKPYTKY.

YcTaHoBRNEHHSA Konic
1. BcrtaButu koneca.
Bkagsieka
Cmexumu 3a 8upieHI08aHHSIM 0Meopy.
MantoHok C
2. 3akpinuTu koneca 1 rBUHTOM KOXHe.
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YcTaHOBnNEeHHA onopu
1. BcraBuTu onopy.
MantoHok D
2. BcraButu 2 grobensi B 0TBOpK 0 ynopy.
3. 3akpinuTun onopy 2 rBMHTamu.

YcTaHOBNEHHS NPUCTPOLO ANnA 36epiraHHsA
CTPYMUHHUX TPY6GOK

1. Hasicutu Bigcik ans 36epiraHHs CTPyMUHHOT
TPYGKU.

2. 3akpinuTu Bigcik ansi 36epiraHHs 2 rBUHTaMU.
MantioHok E

3. 3akpiniTb KPULLKY 4 rBUHTaMK.
MantoHok F

YcTaHOBNEHHA PYYKU ANSA TPAHCNOPTYBaHHSA
1. BCTaHOBUTM pyyKy AN TPaHCNOPTYBaHHS.
ManioHok G
2. 3akpinuTu pyyKy Ans TpaHCNOpTyBaHHS
2 rBUHTaMu.

YcTtaHOBREHHSA CiTKU Ans npunaaas

1. ToBicuTu ciTky ANA NpUNagaasn Ha radku.
ManioHok H

BcTaHoBRneHHs My T Ans nigBeAeHHA BOAU

1. TpUrBMHTUTM MYTY ANS NiABeAEHHS BOAM A0
naTpy6ky Ans niagBeAeHHs BOAW Ha NpUCTPOI.
MantoHok |

BBeaeHHsA B ekcnyartauito

1. TocTaBuTK NPUCTPI Ha PiBHY rOPU3OHTanNbHy
NOBEPXHIO.

YBAIA

He6e3neka nowkodxeHHs1 Nid yac po6omu 3

HaMomaHuM wJsiaH20M 8UCOK020 muckKy!

TTowKoOXKeHHs winaHaa 8UCOKO20 MUCKY

lMeped noyamkom pobomu 3 MPUCMPOEM O8HICMIO

posmomatime winaHe 8UCOKO20 MUCKY i po3knadime

lioeo 6e3 sya3rie, nemerb i CKpy4y8aHb.

2. TIoBHICTIO PO3MOTATK LLUMAHT BUCOKOTO TUCKY.

3. TIpoTArHyTU LWNaHr BUCOKOTO TUCKY Bnepes Yyepes
HanpsiMHY Ans LWNaHra BUCOKOro TUCKY | NpoKnacTu
6e3 netenb, BY3niB i CKPYTOK.

MantioHok J

4. BCTaBUTU LLNAHT BUCOKOrO TUCKY Y BUCOKOHAMIPHUI
nicToneT A0 KnauaHHs.

Bkasieka

Cnidkysamu 3a rpasuribHUM 8UPIBHIO8AHHSIM Hineris.
MantoHok K

5. TlepeBipuUTV HaAINHICTb 3'€AHAHHSA, NOTAMHYBLUN 3a
LUNAHT BUCOKOrO TUCKY.

6. TloBHiCTIO po3mMOTaTh MepexeBunin kabernb.

7. BcTtaBuTu WTENcenbHy BUIIKY B PO3ETKY.

Mopayva Bogn
MapameTpw NigknNoYeHHs anB. TexHidHi
Xapakmepucmuku abo Ha 3aBOACHKIN Tabnuyui.
[oTpumysaTuck Npunucis nignpuemcrea
BOAOMNOCTaYaHHs.

YBAlA

Heb6e3neka nowkoOdxeHHs1 Yepe3 3abpyOHeHHs1 abo
COJIOHY 800y.

IMowkoOxeHHs1 npucmporo ma npunadosi
Bukopucmosytime minbKu Yyucmy Hecos1oHy 80dy.
Bkasieka

KARCHER pexomeHdye 6uKkopucmosyeamu
dodamrosuti ¢pinbmp Ons eodu KARCHER.

MipknioyeHHs Ao BogonpoBoAy

YBArA
Heb6e3neka nowkodeHHs1 y pa3i aukopucmaHHs
JlamyHHUX waH2o08ux myghm 3 (hyHKYiero
AquaStop 8i0 cmopoHHix 8UpPo6HuUKie.
lMowKoOXeHHsI Hacoca 8UCOKO20 MUCKY
Bukopucmosytime minbku wiaH2o8i My¢hmu 3
yHKuieto AquaStop abo 6e3 Hei supobHUymM8ea
KARCHER, wnaHeosi mycpmu 6e3 gpyHkuii AquaStop
abo nnacmukosi winaHzo8i Mychmu 3 GhyHKUj€EO
AquaStop cmopoHHiX 8UPOBHUKiS.
1. BcTaHoBUTU CapoBWi WNaHT Ha MydTy Ans
niaBeaeHHss Boau.
Bka3zieka
MompibeH apmosaHuli cadosull winaHe, MiHiManbHUl
diamemp 1/2 drolima (13 Mm), MiHiManbHa dogxuHa
7,5 M, 3i cmaHOapmMHUM WeUOGKOPO3HIMHUM
3'€OHaHHAM.
MantoHok L
2. TMpwvegHaTv cagoBuMiA LWINAHT 4O BOAONPOBOAY.
3. TloBHICTIO BIOKPUTM BOAONPOBIAHWI KPaH.
NMopaBaHHA BoAu 3 BiOKPUTUX pe3epByapiB
Llen anapaT BUCOKOro TUCKY MiaxoauTb Ans
BCMOKTYBaHHSI NOBEPXHEBOT BOAM 3@ AOMOMOrO0
BCMOKTYBasnbHOro wranra KARCHER, Hanpuknag,s
6040k Ans AoLwoBoi BoAn abo cTaBkiB (MakcManbHy
BWUCOTY BCMOKTYBaHHSI ANB. TexHidHi

Xapakmepucmuku).
1. Bigkpytutn mydTy Ha naTpybky Ans nigseaeHHs
BOAW.

2. 3anoBHWUTV BCMOKTYBanbHWUIA WNAHT BOAOH.

3. TIpUrBMHTUTY BCMOKTYBanbHWIA LUNAHr 40 naTpybka
Onsa nigBegeHHs BOAM Ha NPUCTPOI i NOMICTUTU B
oxepeno Boau (Hanpuknag, B 604Ky Anst 4OLWOBOI
BOAM).

BuaaneHHA NoBiTpA 3 NnpUcTpotro

YBArA

Heb6e3neka nowkodxeHHs1 y pa3i cyxo20 xo0y.

lNowkKoOxeHHs1 Hacoca 8UCOKO20 MUCKY

He ekcninyamytime npucmpiti 6e3 godu.

BumKHIMBb npucmpid, SKWo mucK He CmeoproeEMbCS

npomsieom 2 xeunuH. [itime 8i0nogioHo 0o iHcmpyKuy,it

y Honomoea 8 pasi HecripasHocmedl.

Bkasieka

o6 sunycmumu rosimpsi 3 mpucmporo, He

nio'eOHygamu 00 8UCOKOHanMipHO20 ricmonema

cmpymuHHy mpy6Ky abo iHwe rpunados.

1. YBIMKHYTU NpUCTPIi, NOBEPHYBLUM BUMUKAY
NpUCTPOIO B NONoxeHHs1 «I/ON».

LLlo6 BUMKHYTV NPUCTPIN, NOBEPHYTW BUMMKAY
npuctpoto B nonoxeHHst «0/OFF».
MantoHok M
2. Po3bnokyBaTy CMyCKOBWI BaXinb.
MantoHok N
3. 3acTocyBaTy CrycKOBWIA BaXinb.
MpucTpii BMUKaeTbCS.

4. [atv npucTpoto nonpawoBaT NpoTsroMm Makcumym
2 XBWIVH, MOKV BOAA He NOYHe BUXOANTU 3
BMCOKOHanipHoro nicroneta 6e3 bynb6aluok.

5. BianyctuTy cnyckoBuMiA BaXinb.

6. 3abnokyBaTu CMycKOBWI Baxinb.
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YBArA

He6e3neka nowkodxeHHs1 y pa3i cyxo2o xody.
lMowkKoOxeHHs1 Hacoca 8UCOKO20 MUCKY

He ekcrinyamyime npucmpiti 6e3 eodu.

BuMkHIMb npucmpit, AKWO MUCK He CMeopHEMbCs
npomsizom 2 xeunuH. Jidime 8idrnogioHo 0o iHcmpykyit
y Honomoeza 8 pasi HecripagHocmed.

Cuctema Power Control
Mig Yac po6oTH iHOMKATOP TUCKY Ha BUCOKOHaMNipHOMY
nicToneTi NoKa3ye HanawwToBaHWA PiBEHb TUCKY.
MoBepHyTW CTpyMUHHY Tpy6Ky Vario Power, wo6
HanawTysatu piseHb Tucky SOFT, MEDIUM abo
HARD.
[leMOoHTyBaTN CTPYMUHHY TPYOKy Ha BUCOKOHaNipHOMY
nicronerti, Wo6 BcTaHOBUTM piBeHb Tucky MIX i nogatu
MWIAHWIA 3acib.
Bkasieka
Yymnuesicmb Mamepianie Moxe cusbHO 8i0pi3HAMUCS
3arnexHo 8i0 mepMmiHy ekcrinyamauii ma cmay. Tomy
pekomeHOauii He € 0608'a3Kko8uMU.
Bka3sieka
1id0 yac pobomu 3 oquwysadamu MoO8epPXHi ma iHWuM
npunadosm iHOUKauis mucky HeiHghopmamueHa.

Ingukadia |PiBeHb PekomeHAOBaHO,Hanpukn
TUCKY aa,

HARD Kam'sHa nnutka, accansT,
(BUCOKWW) |meTanesi nosepxHi, canosi
IHCTpYMEHTH (Tayku, nonaTtu
TOLLO)

MEDIUM JlerkoBi aBTomob6ini /
(CEPE[HIN) [MoToumKnn, uernsHi
NOBEPXHi, OLITYKaTypeHi
CTiHW, NNacTUKoBi Meobni

SOFT _ |Bepes'sHi nosepxHi,
(HU3bKWW) |Benocuneamn, noBepxHi 3
nickoBumKy, Mebni 3 potaHra

MIX B Bci noeepxHi, npuaaTHi ans
(BMILLAHWW |BMKOPUCTaHHA MUAHUX
) 3acobiB

Ekcnnyarauis nig BUCOKMM TUCKOM

YBAIA

He6e3neka nowkodxeHHs1 Yyepe3 3aHadmo mainy
gidcmaHb 8i0 cmpymeHs1 abo HegidnogidHul mun
cmpyMeHs.

IMowkodxeHHs1 noghapbosaHux abo yymnueux
108epPXOHb

[1i0 yac o4uweHHs1 noghapbosaHux MOBEPXOHb
dompumysamucsi giocmani He meHwe 30 cm.

He oquwytime asmomobinbHi wuHu, noghapbosaHi abo
qyminuei nosepxHi, sik-om 0epeego, i3 3acmocy8aHHsIM
06epmo8o2o CmMpyMeHsi.

1. BcTaBuTV CTPYMUHHY TPYBKY B BUCOKOHaMipHUIA
nictonert i 3acdpikcyBaTw ii, noBepHyBLIM Ha 90°.
MantoHok O

YBIMKHYTW NPUCTPIN.

Po36nokyBaTtu cnyckoBuii Baxisb.

3acTocyBaTy CNyCKOBUI BaXinb.

MpuncTpin BMUKaETLCS.

roN

5. ToBepTatyt CTPyMUHHY Tpy6Ky Vario Power, foku
Ha iHaMKaTopi TUCKY He BifobpasuTbcs HeobXiaHWI
piBEHb TUCKY.

Ekcnnyarauis 3 MMAHMM 3acO60M

A HEBE3IIEKA

He6e3neka Onsi 3dopoe ' yepe3 muliHi 3acobu!
CepliosHa wkoda 300po8'to

Hompumyiimecb nacrnopmy 6e3neku 8upobHuUKa
MutiHo20 3acoby.

Bukopucmosytime npunucaHi 3acobu iHougidyanbH020
3axucmy.

YBATrA

He6e3neka nowkoOxeHHs1 Yepe3 HenpudamHi
MuliHi 3acobu!

MamepianbHi 36umku

Bukopucmosytime nuwe muliHi 3acobu, cxeaneHi
komnaHieto KARCHER ma npudamni ons
oyuwysaHo2o ob'ekma.

Hompumytlimecnb 8ka3igok 3 mexHiku 6e3sneku,
pekomeHdauili uj0d0o 0o3yeaHHsI ma 8Ka3igok 00
MuliHux 3acobis.

Bukopucmosytime muliHuli 3aci6 owadnueo.

YBATA

Heb6e3neka nowkodxeHHs Yepe3 Hadmo doe2y 0ito

ma eucuxaHHs MuliHux 3acobis!

MamepianbHi 36umku

He HaHocbme muliHuli 3aci6 Ha 2apsivi nosepxHi ma

dompumylimecb MakcumanbHo2o Yacy Oii.

He donyckalime sucuxaHHs1 MUliHo2o 3acoby.

Bkasieka

Mutini sacobu KARCHER zapaHmyroms 6e3nepebitity,

eghekmusHy pobomy. PekomeHOyeMO 38epHymucs 3a

KoHcynbmaujero abo dompumysamucs iHghopmayiliHux

Mamepiarnig npo Hawi MuliHi 3acobu.

Bka3zieka

MutiHi 3acobu moxHa dodasamu minbKu 3a

AeMOHMo8aHoI CMpyMUHHOI mpybKu.

Bka3zieka

Ans pobomu 3 muliHumu 3acobamu HeobXxiOHuUl

KoHmetiHep 3 mutiHum 3acobom Plug 'n' Clean. MutiHi

3aco6u KARCHER moxHa npudbamu 2omosumu 9o

suKopucmaHHs 8 crieyiaribHoOMy KOHmMeuHepi cucmemu

Plug 'n' Clean.

1. 3HATM KpULLKY 3 MNSALWKN 3 MUIAHKUM 3acobom Plug 'n'
Clean.

2. BcraHoBUTM NNSLWKY 3 MUIHUM 3acobom Plug 'n'
Clean 0TBOPOM BHM3 Yy KPIMMEHHsS Ha NPUCTPOI.
ManioHok P

3. 3HATU CTPYMUHHY TPYOKy 3 BUCOKOHAMIPHOro
nicronerta.

Mig yac po6oTV MUIAHKIA 3acib godaeTbesa Ao
CTPYMEHS BOAW HU3bKOTO TUCKY.
PekoMeHA0BaHUIA MeTOA YULLIEHHA

1. Owaanueo po3nunUTU MUAHWIA 3acib Ha cyxy
NMOBEPXHIO I 3anvLINTK Ha AesKnin Yac (He
BUTMPATH).

2. Po3uunHeHuii 6pya 3MUTY CTpyMEHEM BoawM Nig
BMCOKNM TUCKOM.

MNicnsa ekcnnyarTauii 3 MMAHMM 3aco6om

1. 3HATM nnsAwky 3 MuiiHMM 3acobom Plug 'n' Clean 3
KPIiNMneHHs i 3aKpuTK i KpULLIKOHO.

2. [ocTaBWTW NASLLKY 3 MUAHUM 3aCOBOM Y KpinneHHs!
KPULLKOIO JOrOpHU.
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3. TMpomuTn NpucTpii npoTtsirom npubnusHo 30 cekyHA
YMCTOI BOOHO, 06 BUMUTU MUNHKIA 3aci0 3
NPUCTPOLO Ta Npunaaas.

MepepuBaHHA po6oTH

1. BignycTuTi cnyckoBuii Baxinb.

MNpunag BUMUKAETLCA, WOWHO BiANyCKaeTbCA
CryCKOBWI BaXifb.
Bucokuii Tuck B cuctemi 36epiraeTtbes.

2. 3abnokyBaTu CNyCcKOBUI Baximb.

3. TloMiCcTUTK BUCOKOHaNIpHMI NiCTONET pa3oMm 3i
CTPYMUHHOIO Tpy6KOto B Micue ansi 36epiraHHs
BMCOKOHAMipHOro nicroneTa.

4. Mg vac nepeps y po6oTi noHas 5 XBUNWH NPUCTPIN
crig BUMUKaTW.

3aBeplueHHsA po6oTu

AN OBEPE)HO

Heb6e3neka mpaemyeaHHs1 00010, W0 8uxodumb
nid UCOKUM MUCKOM.

Tpasmu

Bid'edHysamu winaHe 8UCOKO20 MUCKY 8i0
8UCOKOHaripHo20 nicmonema abo npucmpor minbKu
modi, Konu 8 cucmemi 8idcymHili muck.

YBAIA

He6e3neka nowkodeHHs1 Nid yac MOpo3y.

IMowko0OxeHHs1 npucmporo ma npunadosi

IMosHicmio 3nulime 8ody 3 npucmpor ma npunadodsi.

Baex0ou 3axuwatime npucmpili ma npunados 8io

MOopo3y.

Bignyctutu cnyckosuii Baxine.

3abnokyBaTtu crnyckoBuUiA Baxisb.

3aKkpuTu BOAONPOBIAHWUIA KpaH.

Big'eaHaTv NpUCTpIlA Bid CMCTEMU BOAOMOCTaYaHHS.
Po36nokyBaTtu cnyckoBuii Baxisb.

HaTuckaTu cnyckoBuid Baxinb NpoTarom 1 XBUnuHu,

[OKN He NPUNUHUTBCS BUXIA BOAN.

TucK, L0 3anMULLIMBCS B CUCTEMI, CKUAAETHCS.
LLlo6 3ano6irT1 NOLIKOAKEHHIO Big 3amMep3aHHs,
BOJa 3 NPUCTPOIO BiAKaYYETHCS.

Bignyctutu cnyckoBuii Baxine.

3abnokyBaTy CnyCcKOBUiA BaXirb.

BuMkHYTU npucTpin.

0. BUTArHyTv wrencenbHy BAMKY 3 PO3ETKU.

1. deMoHTyBaTV NpUnaaas, BUIMTK 3 HBOTO BOAY i
noknacTu Ha NpUCTpI, AuB. 36epicaHHs
npucmpoto.

TpaHcnopTyBaHHA
AN OBEPEX>XHO

He6e3neka mpaemyeaHHs1 i NTOWKOOKEHHS Yepes
eazy npucmporo.

Tpasmu i MOWKOOXKeHHs

[1i0 yac 36epieaHHsi ma mpaHCrnopmyeaHHs1
8paxosysamu eazy rpucmpoio.

oahwh=

a30eexN

lMepeHeceHHA NpUCTPOLO
1. TligHSTVX NPUCTPIN 3a PYYKy | NepeHecTw.

Bonou4iHHA npucTpoto
1. BuWTArHYTM pyyKy Ans TpaHCNOPTYBaHHA 4O
KnaLaHHs.
2. TArHyTI NpUCTpIn 3a py4Ky AN TPaHCNOPTYBaHHS.

TpaHcnopTyBaHHS NPUCTPOIO B
TpaHcnopTHOMY 3acobi
1. TMepen TpaHCNOPTYBAHHAM B rOPU3OHTaNbHOMY
MOMOXEHHI 3HATU KOHTEWHEpP 3 MUAHUM 3acoboMm
Plug 'n' Cleaner 3 kpinneHHs: i 3aKputu noro
KPULLIKOHO.
2. 3adikcyBaTy NPUCTPI Big 3CYHEHHS 1
nepeknaaHHs.

AN OBEPEXHO

Heb6e3neka mpaemyeaHHs i MOWKOOXeHHs1 Yepe3
eazy npucmporo.

Tpasmu i MOWKOOXeHHs

[1id yac 36epicaHHsi ma mpaHcrnopmyeaHHs
8paxosysamu eazy npucmporo.

36epiraHHA NpUcTpolo

AN OBEPEX>HO

Heb6e3neka mpaemyeaHHs 600010, W0 8UX00UMb

nid eucokum muckom!

Tpasmu

Bi0'eOHysamu winaHe 8UCOKO20 MUCKY 6i0

8UCOKOHanMipHoe2o ricmonema abo rnpucmpoo mMinbku

modi, konu 8 cucmemi 8i0CymHiti muck.

1. 3aBepwunTn poboTy, AvB. 3asepuweHHs pobomu.

2. 3HATW CTPYMUHHY TPYGKY 3 BUCOKOHaMpHOro
nicronera.

3. HaTtucHyTtv KHOMKy po36riokyBaHHs i Big'eqHaTu
LUNaHr BUCOKOTO TUCKY Bif nicToneTa.

4. 3nuTi BOay 3 BUCOKOHAMIpPHOrO nictonera.

5. TloMicTUTK BUCOKOHaNIpHWIA NicToneT B Micue Ans
36epiraHHa BUCOKOHaMipHOro nicroneta.

6. TMoMicTUTM CTPYMUHHI TPyBKM B MicLie Ans
36epiraHHsi CTPYMUHHUX TPYGOK:
a CrtpymuHHa Tpybka Vario Power: conno Bropy.
b CtpymuHHa Tpy6Ka 3 rpsisboBoto hpe3oto: conno

BHU3.

7. BUTArHYTW LUNAHT BUCOKOrO TUCKY 3 HANpsIMHOT
LunIaHra BUCOKOro TUCKY Ha3aga.

8. TlloBicuTK LWNaHT BUCOKOrO TUCKY Ha ra4yok Ans
LUNIaHra BUCOKOro TUCKY / MepexeBoro kabento.

9. Tlosicutn MepexeBuit kabernb Ha ravyok ANs WnaHra
BMCOKOrO TUCKY / MepexxeBoro kabernto.

[oTpumMyBaTuCA AOAATKOBUX BKa3iBOK Nepes TpuBanim

36epiraHHam, auB. [oensid ma mexHidHe

06cry208y8aHHs.

3axucT Big Mopo3y

YBATA

He6e3neka nowkodeHHs1 Nid 4ac MOpPo3y.

lMowkodxeHHs1 npucmpoto ma npunados

lMosHicmio 3nutime 80dy 3 npucmpoto ma npunadds.

3aex0u 3axuwalime npucmpili ma npunados eid

Mopo3y.

1. BwkauaTtu BOoAy 3 MPUCTPOIO, AMB. 3asepuieHHs
pobomu.

2. 3HATM Npunagas Ta 3nuTu Boay, AvB. 36epicaHHs
npucmporo.

3. CknacTtv npunagas Ha npuctpoi Ta 36epiratn y
3axvLLEeHOMY Bif, MOPO3Yy MPUMILLIEHHI, AWB.
36epizaHHs npucmporo.
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Jornspg Ta TexHiyHe
06cnyroByBaHHA

A HEBE3IEKA

Heb6e3neka ypaxeHHs1 eJIeKmpuYHUM CMpPymMom
Tpasmu 8 pesyribmami mopKaHHs1 cmpymogedyyux
YacmuH

BumkHymu npucmpidi.

Bumsizmu wmencenbHy 8uriKy.

MpucTpi He NnoTpebye TexHiYHOro 06CcnyroByBaHHs,
TOGTO BUKOHAHHS PerynsipHoOro TeXHi4YHOro
o6cnyroByBaHHS He NOTPIGHO.

OumileHHs ciTyacToro inbTpa B naTpy6Ky
AnsA nigBeAeHHA BoAU

YBAIA
He6e3neka nowkodxeHHs Yepe3 8idcymHicmb a6o
nowkod)xeHHs1 cimyacmozo inbmpa.
TMowKoOXeHHs1 Hacoca 8UCOKO20 MUCKY
He excrinyamyime npucmpiti 6e3 cimyacmoeao
inbmpa.
He qucmime cimyacmuli ghinbmp meepoumu
20cmpumu rpedmemamul.
Akwo noTpibHO, OYNCTUTK ciTHaCTUI inbTp B
naTpybky Ans niaBefeHHs BoaW.
1. BigkpyTutn MydTy Ha naTpyOKy Ans nigBegeHHs
BOAM.
2. BuTtartu cityactun ginbTp.
ManioHok Q
3. MpomuTu ciTyacTuin inbTp Mig NPOTOYHOK BOAOHD.
4. BcraBuTy citTyacTuii inbTp B natpy6ok Ans
niaBeAeHHs Boaw.

Jonomora B pa3i HecnpaBHOCTeN

A HEBE3INEKA

He6e3neka dns xumms y pa3i domuky 0o 4YacmuH,

w0 3Haxo0sImbCs Nid Hanpyaor

CmepmernbHi abo msixki mpasmu

He mopkalimecb cmpyMonpogiOHUX YacmuH.

Bumukatime npucmpid.

Bumsizylime wmencernbHy 8UrKy 3 po3emku.

HecnpaBHOCTi 4acTo MatoTb NPOCTY MPUYMHY, SIKY

MOXHa YCYHYTN CaMOCTIHO 3@ JONOMOrO0 iHCTPYKLIN,

HaBeAeHUX HWxk4Ye. 3a HassBHOCTI CyMHiBiB abo B pasi

HeHa3BaHWX HECMPaBHOCTEN CIlif, 3BepTaTucs A0

aBTOPM30BaHOi CepBiCHOT Cryx6u.

MpucTpin He npautoe

MepepBaHO €NEKTPOXMBIEHHS.
MNepeBipuTy, WO WTENcenbHa BUnka BCTaBneHa B
po3eTKy.

2. YBIMKHYTW NpUCTPIM.

3. Po36nokyBaTh i HATUCHYTW CMYCKOBUIA BaXiflb.
MpucTpin 3anyckaeTbes, B iHLWOMY BUNAAKY:

4. TlepeBipUTu BigNOBIAHICTb HANPYrK, 3a3Ha4YeHoi Ha
3aBO/CbKil Tabnuyui, Hanpysi axepena X1BMNEHHS.

5. BuTarHyTtv WiTencenbHy BUMKY 3 pO3eTKN.

6. [lepeBiputn Mepexesuin kabenb Ta LUTENCENbHY
BUMKY Ha HasiBHICTb NOLLKOAXEHb.
Y pasi NOWKOMKEHHSI HeranHo 3BepHyTUCA ANs
3aMiHM MepexeBoro kabento 40 aBTOpU30BaHOT
cepBicHOT cryx6u.

3ax1CHUn BUMUKAY ABUTYHA aKTUBHWNA.

1. SAKwo ABUryH NeperpiTuii, 3axucHUn BUMmKaY
OBUryHa BUMMKAE NPUCTPIN.

2. BuWMKHYTW NpuCTpilA.

3. [HaTv npucTpoto OXonoHyT! BNPOAOBX 1 roauHu.

4. YBIMKHYTW NPUCTPIN i 3anyCTUTH NOro.
ko HecnpaBHICTb 3'ABNSETLCA 6araTo pasis,
[OPY4UTU NepeBipKy NPUCTPOLO CEPBICHIN crybi.

MpucTpin He 3anyckaeTbCA, ABUTYH ryauTb

MapiHHs Hanpyru Yepes cnabky enekTpoMepexy abo y

pasi BUKOPUCTaHHS NMOJOBXYBaya.

1. He BuKopucTOBYBaTU NOAOBXYBAY.

2. TMepepn TMM, K YBIMKHYTW NPUCTPIA, HATUCHYTU Ha
CNyCKOBWUI Baxifb, a NOTIM YBIMKHYTU NPUCTPIN.

Y NpucTpoi He CTBOPIOETLCA TUCK

CTpymuHHa TpybKka 3HaxoauTbCs B MOMOXEHHI

«SOFT».

1. ToBepHYTU CTPYMUHHY TPYGKY B NONOXKEHHSI
«HARD».

3aHaaTo cnabka nogava BoAu.

1. TloBHICTIO BigKpUTV BOAONPOBIAHWI KpaH.

2. TMpoknacTu cagoBuii WNaHr 6e3 nepervHis.

3. MMepesBipnTn 06'eM BOAW, WO NOAAETLCSA, Ta
36inbLUNTK 1A0ro 3a NoTpedu, anB. TexHidHI
XapaKkmepucmuku.

4. TlepekoHaTuCb, WO MakcUMarnbHa BucCoTa
BCMOKTYBaHHS He nepeBuLleHa, anB. TexHidHi
XapaKkmepucmuku.

Cityactuin dinbTp 3abpyaHeHu.

1. Ounctutu cityacTun inbTp, ame. OYuweHHs
cimyacmoeo pinbmpa e nampy6ky 051 nidsedeHHs
eodu.

Y npucTpoi € noBiTps.

1. TMepekoHaTuCs, LLO LMAHT BUCOKOrO TUCKY Ta
CafoBWI LUNaHr Nig'eqHaHi NpaBUNbHO.

2. BwvpanuTu noBiTps 3 npuctpoto, AmB. BudaneHHs
nosimpsi 3 nPUCMpPOIo.

Benuki nepenagu Tucky

CTpyMVHHE CONMo Yy ronoBLji CTPYMUHHOTO conna

3abpyaHeHe.

1. TMpoYncTUT CTPYMUHHE COMIO rONKoK cnepeay i
NPOMWUTV BOAOHO.

O6'eM BoAW, LLIO NOAAETLCH, 3aHAATO HU3BKUNA.

1. ToBHICTIO BiAKPUTM BOAOMNPOBIAHWIA KPaH.

2. TMpoknacTu cagoBwii WNaHr 6e3 nepervHie.

3. OuncTuTm cityacTuin inbTp B NaTpybky Ans
niaBeAeHHs Boaw.

4. TMepesipntn 06'em BOAW, LLLO NOAAETLCS, TA
36inbLKUTK A0ro 3a NoTpebu.

MuitHui1 3aci6 He BCMOKTYETbCA

Ha BucokoHanipHoMy nictoneTi BCTaHOBMNeHa

CTPyMMHHa TpybKka.

1. 3HATW CTPyMUHHY TPYOKy | NnpautoBaTh nuLie 3
BMCOKOHaMipHUM NiCTONETOM.

Mnsiwka 3 MuiHuM 3acobom Plug 'n' Clean nopoxHs

abo HenpaBuWbHO BCTaHOBIEHA.

1. TMepeBipnTH piBEHb HANOBHEHHS NMALWKN 3 MUAHUM
3aco6om Plug 'n' Clean i 3a notpebu 3amiHuTHK ii.

2. [lepekoHaTuCs, WO NNsLWKa 3 MUNHUM 3acobom
Plug 'n' Clean npaBunbHO BCTaHOBMNEHa B KPIiMneHHi
Ha NpUCTPOi OTBOPOM [IOHU3Y.

MpucTpin HerepMeTUYHUIN

1. HesHayHa HerepMeTMYHICTb NPUCTPOID
obymoBneHa TexHiYHMMK ocobnueocTamu. Y pasi
CUIbHOI HErepMeTUYHOCTI 3BEPHYTUCS [0
aBTOPU30BaHOI CEPBICHOT CNYX0u.

Y KOXHII KpaiHi A4itoTb BiANOBIAHI rapaHTiHi yMOBH,
BCTaHOBIEHI YNIOBHOBAaXXEHOI OpraHisadlieto 30yTy
HaLuoi npoAyKuii B Lin kpaiHi. Moxnuei HecnpaBHOCTI
NPUCTPOIO NPOTArOM rapaHTINHOrO CTPOKY MU YCYyBaeMO
6e3KOLITOBHO, AKLIO NPUYMHA HECTIPABHOCTI nonsirae B
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nedekrax maTepianis abo BupoGHMYoMy Gpaky. Y pasi
BUHWKHEHHS MPETEH3i NPOTArOM rapaHTiiHOro CTPOKY
NpoxaHHs 3BepTaTUCs, Matkoymn npu cobi Yek Npo
NOKyMKy, 4O TOpProsesnbHOI opraHisadii, Wo npogana
npoaykT, abo Ao HanbnuXx4oT ynoBHOBaXeHOT Cryx6u
cepBicHOro o6cnyroByBaHHs.

(Aopecu avB. Ha 3BOpPOTI)

[opaTtkoBy iHbopMaLito Npo rapaHTito (3a HasiBHOCTI)
MOXHa 3HanUTW B obnacTi cepBicHOro ob6cnyroByBaHHs
micuesoro Be6cainty KARCHER y posgini
«3aBaHTaXeHHs».

Hdeknapauisa npo BignoBigHiCcTb
cTtaHpgaptam €C

LM mu 3aaBnsieMo, L0 Ha3BaHWi HUXYe BUPIO
BiANOBIAAE BiAMNOBIAHMM MOMNOXEHHAM NepenivyeHnx
OVPEKTUB | pernameHTiB. Y pasi BHECEHHS
Hey3rogXeHux i3 Hamu 3MiH 4o BMpoby LA 3asBa
BTPayae CBOK YMHHICTb. BUpobHUK Hece NoBHY
BiANOBIAANbHICTL 3a BuAaYy uiei Aeknapadii npo
BiAMNOBIAHICTb.

Bupi6: Mutoumnii anapat BUCOKOro TUCKY

Tun: 1.324-xxx

[OvpeKTUBM Ta pernameHTn

2006/42/€C (+2009/127/€C) (mo 19.01.2027) (€C)
2023/1230 (3 20.01.2027)

2014/30/€C

2011/65/€C

2000/14/EG

2009/125/€C

(€C) 2019/1781

3acTocoByBaHi rapMOHi3oBaHi cTaHAapTu
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

3acTocoByBaHuUIi MeTOA OLHKM BianoBigHOCTI
2000/14/EG: QopaTok V

PiBeHb 3ByKOBOI noTyxHocTi, AB(A)
K 4 (Premium) Power Control
BumipsiHuii: 88

[apaHTOBaHwui: 90

K 4 Power Control (GB-Variante)
BumipsiHuii: 88

[apaHToBaHuit: 91

K 4 Premium Power Control (GB-Variante)
BumipsaHuin: 89

[apaHToBaHuit: 92

K 5 Power Control

Bumipsannin: 89

[apaHToBaHuit: 92

K 5 Power Control (GB-Variante)
BumipsiHuii: 88

[apaHToBaHuit: 91

Im'a Ta agpeca

Oco6a, BignosigansbHa 3a BeAeHHS AOKyMeHTaUii:
LL. Pansep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (HimeuyuunHa)
TenedoH: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

7 Vs

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

M. BiHHeHaeH, 01.04.2026

Ocobu, Lo HWXYe nianucanucs, OiloTh Bif iMeHi Ta 3a
[0BIpEHICTIO KepiBHULTBA.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

TexHiYHi XapaKTepucTuKun

EnekTpuyHe nigknto4YeHHs

Hanpyra \% 230
dasa ~ 1
YactoTa Hz 50
Mip’eaHyBaHa NOTYXHICTb kW 1,8
CTyniHb 3axucty IPX5
Knac 3axucty |
3anobixkHUK Mepexi (iHepuiiHnin) A 10
MaTpy6ok Ans niaKnNoYeHHsA BogonocTaYaHHsA
Tuck Ha Bxopi (Makc.) MPa 1,2
Temnepatypa Ha BXxoAi (Makc.) °C 40
Butpata Ha Bxogi (MiH.) I/min 9
BucoTa BCcMoOKTyBaHHS (Makc.) m 0,5
Po6oui xapakTepucTUKM NPUCTPOIO

Po6ounin Tuck MPa 11
Makc. gonyctummi TMcK MPa 13
O6'em nogaui, Boga I/min 6,3
O6'em nofavi, makc. I/min 7,0
O6'em nogadi, MUUHWIA 3acib I/min 0,3
Cuna Bigaadi BucokoHanipHoro N 13
nicroneta

Po3mipu Ta Bara

Tunosa poboya Bara kg 13,5
[osxuHa mm 405
WnpuHa mm 306
Bucota mm 584
Po3paxoBaHi 3Ha4eHHA 3rigHo 3 EN 60335-2-79
3HayeHHs Bibpauii Ha pyui / kncTi m/s2 2,2
3hy

Moxnbka 3HayeHHs BibpaLii Ha m/s2 0,7
pyui / kucTi K

MosToptoBaHi yaapHi BibpaLuii pp m/s? 26
Moxnbka NoBTOPIOBAHUX YAAPHUX m/s® 6
Bibpauin K

dB(A) 75
Moxnbka piBHA 3ByKOBOro Tucky  dB(A) 3
Koa

PiBeHb 3ByKkoBOI NOTYXHOCTi Lyya dB(A) 88

PiBeHb 3ByKOBOro TUCKY Lpa
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[apaHTOBaHWI1 piBeHb 3BYKOBOI
MOTYXHOCTI Lyya ¢

dB(A) 90

MprynHa BUKNoYeHHs BignosiaHo Ao PernameHTy (EC)
2019/1781 OopaTok | Po3ain 2 (12): j)

Mwu 36epiraemo 3a coboto NpaBo Ha BHECEHHS
TEXHIYHMX 3MiH.

KARCHER Yi1 xaHe 6akLuia KoCbIMLLACH! . 168
>Kannel Hyckaynap 168
KopfaHbiC Kypan-xababikTapbl 168
Kypbinfblaarel 6enrinep 168
KopLuaraH opTaHbl Kopray 168
ByiibiMabl MakcaTbiHa Calikec KongaHy. 168
Kepek-xapak »aHe Kocankbl 6enwekrep . 169
XKeTkisinim xxuHarbl 169

169

169
ManpanaHyra Gepy. 170
Manpanany 170
Tacbimangay .... 172

172
KyTim aHe TexHUKanbIK KbI3MeT kepceTy 172
Akaynap kesiHaeri kemek 173
Keningik 173
TexHukanblk MaFnymatTtap 174

KARCHER Y#u xaHe 6akLwa
KOCbIMLUACLbI

KARCHER Yi1 aHe 6akL1a KOChIMLIACHIHbIH KeMeriMeH

Ci3 KypbInFbiHbI NaaanaHfFaH kesae Kkeneci

apTbIKWbINbIKTapFa ne 6onacki3:

e KonpaHy GolibiHLIa KeHecTep xaHe capanTamarblk
6inim

e OHiIM Typanbl aknapar, Kepek-xapakTapfa Lwony
XoHe namganany XeHiHaeri Hyckaynap

o Kewmek xaHe KblaMeT kepceTy 6ovblHLIa GarinaHbic
nepekTepi

e VIHTepHeT-AyKeH - 3KCKMH3UBTI YCbIHbICTAp XoHe
Tarbl 6ackanap

KanTamapaarbl koaTbl ckaHepneHis Hemece KARCHER

Y11 3xeHe H6akLia KOCbIMLLACHIH KOCbIMLLAnap AyKeHiHeH

XKYKTEN anblHbI3 XXoHe eHIMIHi3ai OHal TipKeHi3.

Xannbl Hyckaynap
KypbInfFbiHbI anfallkbl peT KongaHy
A |||| angblHAa, ocbl naganaHy 6ovbiHLLA

HyckaynapApl xaHe koca bepinreH
Kayinciaaik Typanbl Hyckaynapabl OKbIM LWbiFbIHbI3. OFaH
CoIKeC apeKeT eTiHi3.
Apbl kapait naiaanaHy Hemece keneci neciHe 6epy
YLUiH, eKi HYCkaynbIKTbl 4@ CaKTan KOMbIHbI3.

KopraHbic Kypan-xabablKrapbl

AN ECKEPTY

Xapakam any kayni 6ap!

Kayinci3dik KypbinfbinapbiHbiH 60nmaybiHa,
e32epminyiHe Hemece muimcisdieiHe 6alinaHbicmbl
aybIp Xapakammap.

Kayincisdik KypblinfblnapbiH aliHasbin emrneHi3 Hemece
arnbin macmamaHbl3 Hemece o1apObl MUIMCI3 emneHis.
KopraHbic KypblinFbicbl Ci30iH KayincisdieiHizee
apHarFaH.

AXbIpaTKbIw
AXbIpaTKbILL KYPbINFbIHBIH KE3AENCOK KOCbhINyblHa
kepepri 6onagbl.

Icke KOCY TYTKacCblH Kynbintay
KynbinTtay icke Kocy TyTKacblH ByFaTTangbl xaHe
KYPbINFbIHbIH KE34eNCOoK iCke KOCbINybIH
6onabipmanapl.

ABTOMaTThI TypAe oy PYyHKLUACHI
Icke Kocy TyTKachl xibepinreH kesae KblCbiM KOCKbILLbI
XOfapbl KbICbIMbl COPFbIHbI eLuipeni XX8He Xofapbl
KbICbIMAbI afblH TOKTanabl. Icke Kocy TyTKachl
TapTbInca, Xofapbl KbiCbiMAbl COPFbl KanTagaH
KocCblnaabl.

Ko3ranTKbIWTbIH KOPFaHbIC aXbIpaTKbIWbI

TOKTbI @apThlK TYTbIHFaH KE3AE KO3FanTKbILLTbIH
KOPFaHbIC @XblpaTKblLLbl KYPbIIFbIHbI eLuipesi.

Kypbinfbigarbl 6enrinep

Q R Yorapfbl KbICbIM afbiHbIH anamaapra,
51" xaHyapnapra, 6encensi anekTp
A *abablKTapblHa Hemece KypblFbIHbIH 83iHe

GarblTTamaHpbI3.
KypbinfbiHbl asg3fgaH KopraHbl3.
KypbInfbiHbl KOFamabIK aybl3 Cy XeTKi3y
@ XeniciHe Tikenel KocnaHpbi3.
KopmaraH OpPTaHbl KOpfay
&y Opayblw maTepuaniapbiH yTunvsaumsnayra
Q.@ 6onapapl. OpayblWwTapabl KopLuaraH opTara
Kayincia Typae ytunusaumsnaHbi3.
OnekTpniK )xaHe aNeKTPoHAbIK OylbiMaapabIH
KypamblHAa kaTe KonaaHy Hemece
—mm YTUNU3aLMANAY HOTUMXKECIHAE aOaM
[eHcaynbIfblHa XXeHe KopLuaraH opTara kayin
TOHAIPYI bIKTUMan, KyHAbl Kanta engenveni
MaTepuangap xaHe 6atapesinap, akkymynstopnap
Hemece Mali cUsiKTbl BernLuekTep xui keageceni.
Anaiiga, atanvbiw 6enwektep GyibIMabl TUiCIHLIE
nanganaHy ywid kaxeTt 6onaabl. Ocbl TaHbameH
GenrineHreH KypbinfeinapAel Y1 KokbicTapbiMeH Bipre
Tactayra 6onmanabl.
cg) TasapTy kesiHae kypambliHAa maibl 6ap aknacynap
TYbIHAANTbIH XXyMbICTapAbl (Mbicansbl,
KO3FanTKbIWTapbIH, TYNTEPIH XyYy) Mainbl aiblpfbiLLbl
6ap xyy anaHgapblHaa FaHa Xxyprisyre pykcat 6epineai.
cg) KyFbil KypanaapmeH XymblcTapabl kapisre
GypbinaTtbliH repMeTHKanbIK XXyMbIC ananaapbiHaa
FaHa xypridyre pykcaTt 6epinegi. Xyfbilw Kypangapapl
Cy KoliManapblHa HEMece Xepre TOKMeHj3.
cg) Kenbip engepae koramablk cy KovimanapblHaH cy
anyfa TbiibIM canblHagbl.
Kypamparbl 3aTTap 6oMbiHWwa Hyckaynap (REACH)
By/ibIMHbIH, KypamblHAaFbl 3aTTap Typarnbl COHfbI
ManimeTTepAi MblHa MekeHxxal 6onbiHwa Tabyra
6onaabl: www.kaercher.de/REACH

BynbiMabl MaKcaTbiHa CalKeC
KonpaHy

XKyyfa apHanfaH annapaTTbl TeK yi WwapyalbinblfbiHa
apHarnfaH KbiCbiMAa FaHa naganaHqpia.

KbICbIMMEH Xyy annaparsl MaluMHanapas,
TacbiManaay KypangapbiH, KypbinbiMaapabl,
Kypanaapabl, kacbeTTepai, Teppacanapgbl, 6an-6akwa
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*abablKTapblH KbICbIMAbI aFbIHHbIH KEMETiMeH
Tasanayfra apHanfaH.

Kepek-xapak xaHe KocasnkKbl
OenwiekTep

Tek TynHycKanbl Kepek-xapak Hemece Kocarnkbl
GenwekTepai nanganaHbiHbi3, ce6ebi on kypanabiH,
Kayincia xxeHe anaTcbl3 XyMbIC iCTeyiHe keningik
6onagpl.

Kepek-xapakrap MeH Kocankbl 6enwektep Typanbl
aknapat www.kaercher.com Be6-caiTbiHaa
KOJmKeTiMAi.

KeTkisinim xXuHarbl

By/bIMHbIH XXeTKi3iNiM XXnHarbl opaybILUTbIH YCTIHAE
KkepceTinreH. ByiibiMabl opayblluTaH LWhiFapFaHaa
JKWMHAKTbIH TONbIKTBIFbIH TEKCEPIN LWbIFbIHbI3. Kepek-
XapakTap eTicnereH Hemece TacbiMangay kesiHae
3aKkbiMaap TUreH Xarfaaa, aunepixisre
xabapnacblHpi3.

KypbinfbiHbIH CbIPTKbI Keno6eTi

CypeTtTep ynrini, ManimeTTep apTypni 6onybl
MYMKiH

CypetTepai keckiHaep GepinreH 6eTrepaeH
KapaHbI3

CypeT A

@ TyTkacbl 6ap TyfbIp

@ Cy xeTkidyre apHarnfaH KipiktipinreH eneri 6ap
XanfarbiLu

(3 Henrenex

(®) XabbiH

@ YKorapbl TereypiHai KyobipLiek 6afFbITTarbiLLbl
@ Kypbinfbl @XblpaTKbiLLbl

@ AFbIHObI KyGblpnapabl cakray

YKorapbl TereypiHai KyobipLuek

(® *Plug ‘n’ Clean xyrbiiw 3aT GeTerkeci

XpaHeHu1e nucToneTa-pachnbINUTENs BbICOKOro
[JaBreHus

() Taceimannayra apHanfaH car, Cyblpmaribl

@ KublH KeTipineTiH gakrap ywiH dopesanapbl 6ap
BYPpiKKiLL TYTiK

@ Ta3zanayablH Xanmnbl XKyMblCTapblHa apHarnFaH
Vario Power BypiKkkiL TyTik
YKyMbic KbicbiMbIH «XX¥MCAK» kyinaeH «KATTbl»
Kyvire 6asy ketepyre 6onagbl. XXyMbIC KblCbIMbIH
peTTey YLiH icke KOCy TyTKacblH 60caTbiHbI3.
CopaH keWniH OBYpikKiL TYTIKTI KaXeTTi Kynre
6ypaHbI3.
JKyFblL Kypanapl nanganany yLiH aFbiHAbl
KyOblpapl GeniekTen, Tek KaHa XoFapbl TereypiHAi
nucToneTTi nanaanaHbiHbI3.

>Korapbl TereypiHgi nucronet
(5 Bocarty Tyiimeci
Icke KOCy TyTKachl

@ Kpicbim kepceTkiwwi (0-MIX / 1-XK¥MCAK / 2-
OPTALLA / 3-KATTbl)

YKorapbl KbicbiMAbl MMCTONETTIH donKcaTopbl
XKbIMmKbITyFa apHarnFaH can

YKorapbl KbicbIMAbI KyObIpLLIEKTi cakTayFa apHanfaH
inmekKeninik kabenb

@ 3aybIT TaKTalfiwacs

@ KoHablpmanapfa apHanfaH »aLwik

@ Topabl BekiTyre apHanfaH inmek
Akceccyapnap 6eniMmiHe apHanfaH Top

@5 Kyar awacsi 6ap xeninik kaGens

Cy xeTKi3yre apHanfaH xarrarblll MydTach
@7) * Bakwa kyGblpLueri

** KARCHER copy LunaHrici

@ XeTkisineTiH 6ypaHganap meH arobenaep

* kocbiMLUA Tanan eTinepi
** KocbIMLLA KOn XeTimai

XKeTkisinetin 6ypaHaanap meH arobenpep
Cypet B

(@ Lroben Tyrbipbl (2 AaHa)
(2) 4x22 GypaHpacs (2 naHa)
@ 4x16 6ypangacsl (10 gaHa)

CypeTTepai cypeTTepi 6ap 6eTTepaeH KapaHbI3.
MapanaHyra eHrisep angbiHaa 6ekiTinmereH
GenwekTepai MOHTaXaaHbI3.

BypaHganapabl / ao6enbaepai xxaHe cakec keneTiH
OyparbilLThl AalbliHAAN KOWbIHBI3.

[eHrenektepAai MOHTaXaay
1. [OeHrenekTtepai canblHbI3.
Hyckay
TecikmiH mypanaHybiHa Ha3ap aydapblHbi3.
Cypet C
2. [eHrenektepai apkanceicbiHa 1 GypaHaameH
OeKiTiHi3.

TyFbipAbl OPHATLIHbLI3
1. TyfFblpabl canbiHbI3.
Cypet D
2. 2 probengi Teciktepre TipenreHie canbiHbI3.
3. Tyrbipapbl 2 6ypaHaameH BekiTiHi3.

Bypikkiw TyTikke apHanfaH KOMMaHbl
OpHaTbIHbI3
1. Bypikki TyTiKke apHanfaH KoviMaHbl GeKiTiHi3.
2. KounmaHbl 2 6ypaHaameH BekiTiHi3.
CypeT E
3. XabbiHabl 4 6ypaHaameH GekiTiHi3.
Cypet F

Tacumanp,ay TYTKacCblH OPHATbIHbI3

1. Tacbimangay TyTkacblH GekiTiHi3.
Cypet G
2. Tacbimanpay TyTKacbiH 2 GypaHaameH GekiTiHi3.

Akceccyapnap TOpbIH OpPHaTbIHbI3
1. KocbiMLia TopAbl inrektepre inin KoWbIHpbI3.
CypeT H
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Cy XeTKi3yre apHarfaH Xanfafblill MydTaHbl
MOHTaxaay
1. Cy xeTKidyre apHarnfaH xarnrarbill MydTaHbl Cy
XKeTKi3yre apHanfaH xarrafrbilka GypaHpl3.
Cyper |

ManpanaHyra 6epy

1. KypbinfblHbl TETIC Ka3blKTbIKka OPHATHIHbIS.

HA3AP AY[APbIHbI

OpasnfaH ofapbl KbICbIMObI WiaH2MeH XYMbIC

icmey ke3iHOe 3aKbIMOaHy Kayni.

JKorapbl KbiCbIMObI WnaH2MblH 3aKbIMOaHybI.

KypbinfbiHbl KondaHap andbiHOa Xofapbl KbICbIMObI

winaHemb! MonbIfbIMEH Wewir, oHbl myUiHOepcis,

inmekmepcis xoHe 6ypamali xalbiHbI3.

2. Korapbl KbICbIMAbI KyObIPLUEKTi TOMbIK TAPKaTbIHbI3.

3. Korapbl KbicbiMAb! KyObIPLLIEKTi XOFapbl KbiCbIMAbI
KyObIpLUEKTIH GaFblTTaFbILWbl apKbInbl anFa kapau
TapTbin, bIKTUMan inMekTep, TYWiHAep MeH
BypbinbicTapabl 60caTbiHbI3.
Cypet J

4. Xorapbl TereypiHai KyObIpLUEKTi )XoFapbl TereypiHai
nucToneTke on ecTineTiHaew AblbbicNeH capT eTin
XabblnFaHwa cana 6epiHis.

Hyckay

BypaHdanbi mymikmiH OypbIC Kanbinma mypybiH

6aKblnaHbi3.
Cypet K

5. Korapbl TereypiHai kybblpLLeKkTi TapTbIin, GEKiHICTiH,
CEHIMAINIriH TeKcepiHia.

6. >Keni kabeniH TonbiFbiIMeH 6ocaTbiHbI3.

7. KyaT awachblH xeninik po3eTkara KOCbIHbI3.

Cy 6epy
Kocblny napameTpnepiH kapaHpl3 TexHuKarnbIK
MmariymammapHeMece 3ayblTTblK TakTaiLuaHbl
TEKCepiHi3.
CymeH xababikTay KaCinopHbIHbIH HyCkaynapbiH
CaKTaHbI3.

HA3AP AYAPbIHbI

JlacmaHy Hemece my30bi cy candapbiHaH
3aKbIMOaHy Kayni 6ap.

Kypbinfbidarsl xeHe Kepek-xapakmapodarbl 3akbimoap
Ty30bI emec, mek ma3a cyObl KO10aHbIHbI3.

Hyckay

Kércher komnaHusicel KocbiMwa Kércher cy cy3aiciH
K0n0aHyObl yCbiHalbI.

Cy KyObIpbiHa Kocbiny

HA3AP AY[APbIHbI

Ywinwi mapan xemki3ywinepineH 6osraH

AquaStop pyHKYusiCbl apKbinbl enweyoeH

JKacanraH wiaHe MyghmanapbiH nalidanaHy

Ke3iHOez2i 3aKbIMOAaHy Kayni

JKorapbl KbiCcbIMObI COpFbiFa 3aKbIM Kenmipy

KARCHER xomnaHusiceiHbiH AquaStop ¢yHKUUSChI

bap/xoK wnaHe MygbmanapbiH, AquaStop hyHKYUSChI

JKOK WiiaHe MyghmanapbiH Hemece ywiHwi maparn

JxemkizywinepiniH AquaStop ¢yHkyusicel 6ap

nnacmukanblk wiiaHea MyghmanapbiH FaHa

nati0anaHbiHbI3.

1. Bakwa Ky6bIpLueriH Cy xeTKidyre apHanfaH
XanFarblLTbIH MydTacbliHa OpHaTbIHBI3.

Hyckay

MamameH HbiralimbinFaH bakwara apHanraH wiiaHe

Kaxxem, duamempi — kemiHOe 1/2 drolim (13 mm),

cmaHOapmmebl Xblndam 6alnaHbicmbeipambsiH

JKanfFarblWneH y3bIHObIfbl — KeMiHOe 7,5 M.
Cypet L

2. Bakwa Ky6blpLueriH cy KybbipblHa KOCbIHbI3.

3. Cy KyObIpbIHbIH, LUYMEriH TOMbIKTa alblHbI3.

AuwbIK biAbICTapAaH cyabl anAaHbI3

By xofapbl KbicbiMabl xyfbiw KARCHER copy
KybbipLueriveH 6eTki Cyabl copyFa kapamapbl,
Mblicarnsbl, XaHObIp CyblHa apHanfaH belukeneH
(afbI3yAblH Makcumanbl GuiKTiriH - TexHuKasnblk
Mafrymammap KapaHpl3).

1. Cy KocbinbiMbliHAAFbI MydTaHbl Gypan anbiHbI3.

2. Copy Ky6blpLueriH CyMeH TONThIPbIHbI3.

3. CopfblILW WNaHriHi KypbINFblaarbl Cy XeTkidyre
apHanfaH xanfarblluka bypaHbl3 aHe cy ke3iHe
(MbIcansbl, )XaHbbIp CyblHa apHanfaH Belukere) inin
KOWbIHbI3.

K¥pbll1+'bl.qafbl dyaHbl XoH

HA3AP AY[APbIHbI

Kyprak xymbic ke3iHOe 3aKkbimOaHy Kayni 6ap.
JKorapbl KbiCbIMObI COPFbiFa 3aKbIM Kerimipy
KypbinsbiHbl cycbi3 natidanaHbaHbI3.

Ezep Kypbinfbida 2 MuHym iwiHoe KbicbiM natida

6onmaca, oHbl 6WipiHi3. Akaynap ke3diHOeai Kemek-

mapayQdarbl Hyckaynapfra calikec spekem emiHi3.

Hyckay

Kypbinsbidarbl ayaHbl XOH YWIH XoFapbl KbICbIMObI

nucmonemke 6ypikkiw mymikmi Hemece 6acka Kepek-

JXapakmapObl 6ekimneHi3.

1. Kypbinfbl KockbiwbiH «I/KOCY» kyiiHe Gypa
OTbIPbIN KYPbINFbIHbI KOCHIHbI3.

KypbInfbiHb LY YLUiIH KypblFbl KOCKbILbIH «0/
OLWIPY» kyniHe bypaHpi3.
Cypet M
2. Icke Kocy TyTKaCbIHbIH KyNMbiH aLlbliHbI3.
Cypet N
3. Icke KOCy TYTKacCblH TapTbIHbI3.
Kypbinfbl Kocbinaap.

4. KypbinfbiHbl CY XOfapbl KbICbIMAbI MMCTONETTEH
KenipLiKTepci3 WhlKnaraHwa MakCMmMym 2 MUHYT
nanganaHbiHbI3.

5. Icke Kocy TyTKacblH 6ocaTbIHbI3.

6. Icke KOCY TYTKaCbIH KynbINTaHbI3.

HA3AP AY[APbIHbI

Kyprak xymbic ke3iHOe 3akbiMOaHy Kayni 6ap.
JKorapbl KbICbIMObI COPFbIFa 3aKbIM KeImipy
KypbinsbiHbl cycbi3 natidanaHbaHbI3.

Ezep Kypbinrbifa 2 MuHym iwiHoe KbicbiM natida
bonmaca, oHbl 6WipiHi3. Akaynap Kke3diHOeai KoMek-
mapayQdarbl Hyckaynapfra calikec spekem emiHi3.

Power Control xy#neci
YKorapbl KbiCbiMAbl MMCTONETTET KbICbIM KOPCETKiLLi
XKYMbIC Ke3iHaeri 6enrineHreH KbiCbiM AeHreniH
Kepceteai.
K¥MCAK, OPTALLA Hemece KATTbI Kbicbim
[eHrennepiH petrey ywiH Vario Power 6ypikkiw TyTikTi
GypaHpbI3.
Kpicbim aeHrein MIX kyiiiHe kenTipy xaHe Tasanay
KypanbiH KOCY YLUiH Xofapbl KbICbIMAbI NMMCTONETTEH
BYPIKKILL TYTIKTi anbiHbI3.
Hyckay
Mamepuandap0biH ce3iMmmanobifbl 051apObiH
eckiniziHe xoHe xardalibiHa 6alnaHbicmbl 8pmypi
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6011ybl MyMKiH. COHObIKMaH ycblHbicmap MiHOemmi
emec.

Hyckay

KbicbiMm kepcemkiwi 6emmepdi masapmkbilumapmeH
JKoHe backa Kepek-XapakmapMeH XYMbIC xacaraHOa
MaHbI30bl emec.

KepceTkiw [KbicbiM
naeHreni

MbiHanap yuwiH
YCbIHbINaAbl Mbicanbi:

KATTbI Tac Taktanwanap, Tac
Teppaccanap, acansT,
meTtann 6ettep, 6akwa
biabicTapbl (apba, kypek
XoHe T. 6.)

OPTALLA AsTomobunbaep /
MoToUuMKNAep, Kipniw
GeTkennep, cbinaHfaH
kabblpFanap, nnacTukanbik

xuhas

XK¥MCAK Araw 6eTTep,
BenocuneaTep, kymrac

6eTTepi, poTaH xuhasbl

MIX XKYFbIL KypanaapbiH
nanganaHyfa xxapamabl
Gapnblk 6eTTep

Xofaphbl KbICbIMMEH XYMbIC iCTey pexumi

HA3AP AY[APbIHbI

ArbIHHaH KawbIKMbIKMbIH XXeMmKinikci3 605ybiHaH

HeMece afbIHHbIH calikec eMec mypiHe

6alinanbicmsl 3aKkbiMOaHy Kayni 6ap.

JlakmanraH Hemece cesimman 6emmepdeai 3aKbiM

BbosinraH 6emmepdi ma3sanay ke3iHoe 30 cm-OeH kem

emec weaiHicmi cakmaHbi3.

Asmomoburb WuHanapbiH, 1azbiH Hemece cesimmarl

6emmepiH aliHanmarbl afblH KOMe2iMeH

ma3sanamaHbi3.

1. TeTikTi )xofapbl TereypiHai nucToneTke canbiHbI3

XoHe oHbl 90°-ka Gypait OTbIpbIn, GEKITIHi3.

Cypet O

KypbInfFbiHbl KOCbIHbI3.

Icke KOCY TYTKACbIHbIH KyMbIH aLlbIHbI3.

Icke KOCy TYTKACbiH TapThIHbI3.

KypbInfbl kKocbinagbl.

5. KbICbIM MHAMKATOPbIHAA KAXETTi KbICbIM AEHreni
KepceTinreHre aewnid Vario Power 6ypikkiw TyTiriH
6ypaHbI3.

XKyfbiw KypanaapbiMeH nanpganaHy

A KAYIN

Xyrbiw Kypandap candbipaHaH OeHcaynbIKKa
3usiHbI!

[eHcaynbikka aybip 3UsiH

Tasanay Kyparnbl eHOIpyWwiciHiH Kayinci3dik 0epekmep
naparbiH KapaHbi3.

KepcemineeH xeke KopraHbIC KypandapbiH KUiHi3.

HA3AP AY[APbIHbI

Xapamchbi3 XyFbiw Kypanoap candapbiHaH
3aKbIMOaHy Kayni!

Mynikmik 3anandap

Tek Kércher 6ekimkeH xoaHe ma3anaHambiH 3ammapra
JKapamObl XyFbiw Kypandapra natidanaHbiHbI3.
XKyrbiw Kypandapmen bipze 6epineeH KayincizdiH
mexHukacbl 60olbIHWa HycKaynapbiH, Menwepney

bl

6olibiHWa ycbiHbicmapObl XaHe Hyckaynapob!
OpbIHOAHbI3.
XKyFbiw KypandapObl yHemOi natidanaHbiHbI3.

HA3AP AYAPbIHbI

Tasanay KypanoapbiHbIH MbIM Y3aK JXYMbIC

icmeyiHe xaHe kebyiHe 6aiinaHbicmbl 3aKbIMOaHy

Kayni 6ap!

Mynikmik 3anandap

Tasapmkbiw kebikmi bicmblk 6emmepeae KondaHbaHbI3

JKoHe acep emydiH MakcuMarndbl yakbimbiH

KadaranaHbl3.

Tasapmkbiw KypanobiH kebyiHe xon 6epmeHi3.

Hyckay

KARCHER xyrbiw Kypandapbi y30iKci3, muimdi Xymbic

icmeyze apHanfaH. KeHec anyra xy2iHiHi3 )XoHe XyFbil

Kypandap myparnbl aKknapammblK napaKkmapbiMbi3MeH

MaHbIChIHbI3.

Hyckay

Tasanay KypandapbiH mek arbIHObI KybbipObi

benwekmezeHHeH KeliH FaHa apanacmbipyfa 6on1adbl.

Hyckay

KyFbiw KypandapMeH Xymbic icmey ywiH Plug ‘n’

Clean apHalibi biObicbl manan eminedi. KARCHER

KyFblw Kypandapsbl Plug ‘n’ Clean biObicmapbiHOa

KondaHyra dalibiH KyliHOe cambinaosbl.

1. Plug ‘n’ Clean xyfbilw 3aT 6eTENKEC apKbIbl
KaKknafblH anbin TacTaHbI3.

2. Plug ‘n’ Clean xyfbll KypanblHa apHarnfaH
XanfarbllKa caHblnayblH TOMeH kapartbin,
KypbinFblAarbl YCTaFblLLKa UTEPIHI3.

CypeT P

3. Xorapbl KbiCbIMAbI NUCTONETTEr BYPIKKIL TYTIKTi
DOernLeKTeHi3.

XKyMbIC ke3iHae XyFbILL Kypan TOMeH KbiCbIMAbI
aFblHFa Kocblnagbl.

¥cbIHbINATbIH XYY Tacini

1. XKyfbiw Kypanabl yHemMaen oTbIpbIM, KypFak b6eTke
LUALLbIHbI3 X8He CiHyre KanablpbiHbI3 (KeNTipmei).

2. EpireH 6anLubIKTbl )XoFapbl TereypiHai afbicneH
LUanbIN TacTaHbI3.

XyfbllW KypanmeH XyfaHHaH KeniH

1. Plug 'n' Clean xyfbll Kypan 6eTernkeciH
YCTaFbILUTaH LUbIFapbIN, OHbl KaKMnakmneH xabblHbI3.

2. XKyfbiw Kypan 6eTenkeciH ycTarblllka KaknarbiH
XOFapbl kKapaTbin canblHbI3.

3. KypbinfblaaH xaHe kepek-xapakTapAaH Tasanarbi
3aTThl WalbIN TacTay YLUiH KypblIFbiHbI LLaMaMeH
30 cekyHz 6oiibl Tasza cyabl kKonaaHbiHbI3.

)K¥MbICTbI TOKTaTy

1. lcke Kocy TyTKacblH 6ocaTbiHbI3.

Icke Kocy TyTKacbl 6ocaTbinFaHHaH KeriH KypbinFbl
eweni.
JKyrene xofapbl KbiCbIM Kanagpl.

2. Icke KoCy TYTKAaCblH KynbiNTaHbI3.

3. XKorapbl KbiCbIMAbI NUCTONETTi BYpPIKKiL TyTikneH
Gipre >xofapbl KbICbIMAbI NMMCTONETKe apHarfFaH
cakTay OpHbIHa CanblHbI3.

4. Erep Kypbinfbl 5 MUHYTTaH apTblK yakblT
navpanaHbiniMaca, OHbl OLUIPiHi3.

XKyMbICTbIH askTanybl

&N ABAUTIAHbBI3

XorapbI KbICbIMMEH WhiFambiH CyObIH
candapbIHaH xapakam any Kayni.
Xapakammap
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XKorapbl meeeypiHOi Kybbipwekmi xyliedeai KbiCbiMObI
macmaraHHaH KeliiH faHa aXxblpambiHbI3.

HA3AP AYJAPbIHbI

As30aH 3aKbIMOaHy Kayni.

KypbinFbiOarbl XoHe Kepek-xapakmapoarbl 3aKkbiMOap

KypblinFbiOaH xaHe Kepek-XapakmapdaH cyObl

MOJIbIfbIMEH aFbI3bIHbI3.

KypbinFbiHbI )XoHEe KepeK-xapakmapobl yHeMi asg30aH

KOpFaHbI3.

1. lIcke Kocy TyTkacblH 6ocaTbiHbI3.

2. Icke KOCy TYTKaCbIH KyJbINTaHbI3.

3. Cy KyObIpbIHbIH LLYMETiH XabblHbI3.

4. KypbinfblHbl Cy KYGbIpbIHbBIH XemniCiHeH

axblpaTblHbI3.

Icke KOCy TYTKaChIHbIH KyJMbIH aLlbIHbI3.

Icke KOCy TYTKaCbIH Cy afbin KeTkeHLUe eH kebi 1
MUHYT Bacbin TYpPbIHbI3.

Kyiene kanfaH KbiCbiM ToeMeHAeTinesi.

As3aaH 3akbiMaaHyabl 6onapipmay yiiH cy
KypbInfFblAaH TapTbinagbl.

Icke Kocy TyTKacbiH 6ocaTbIHbI3.

Icke KOCY TYTKaCbIH KyNbINTaHbI3.

KypbInfFbiHbI 6LUIPiHi3.

0. Kyat cbiMbIH xeninik po3eTkagaH axblpaTblHbl3.
1. Kypbinfblaafrbl kepek-xapakrapabl 6enwekren,
6ocaTbiHbI3 XaHe CaKTaHbl3, KypbiifbiHbl ycmay
KapaHbI3.

A ABAWIIAHbI3

KypbinfbiubiH canmarbiHa 6alinaHbicmbl apakam
any xoHe 3aKbIMOaHy Kayii.

XKapakam any xaHe 3akbiMOaHy Kayri

TacbimManday xoHe XyKkmey Ke3iHOe KypbiifblHbIH
canmarblH €CKepIHI3.

oo
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KypbInfbiHbI KeLwwipy
1. KypbInfblHbl TyTKackblHaH KETEPIHI3 XaHe KeLLipiHi3.

KypbInfbiHbl cynpey
1. Tacbimangay TYTKacblH CbIpT €TKeH AblbbiC
ecCTinreHwe TapTbiHbI3.
2. KypbinfblHbl TacbiMangay TyTKacblHaH CyMpeHia.

ABTOMOGUNIbMEH TacbiMangay
1. TaceimanpayabiH angbiHga Plug ‘n’ Clean xyfbiw
Kyparnfa apHanfaH biablCTbl 6EKiHICTEH LWbIFapbIHbI3
XKeHe KaknakneH xabblHbI3.
2. KypbInfbiHbl KMCaNMaiTbIHAAN XoHe
KyNamanTbliHaan eTin GekiTiHi3.

AN ABAUIIAHbBI3

KypbinfbiubiH canmarbiHa 6alinaHbicmbl Xapakam
any xaHe 3aKbIMOaHy Kayni.

XKapakam any xaHe 3akbiMOaHy Kayni

Tacbivanday xoHe XyKmey Ke3iHOe KypblifbIHbIH
canmarblH €CKePIHi3.

KypbInfbiHbl ycTay

AN ABAUIIAHbBI3

X oFapbl KbICbIMMEH WhbIFambiH CyObIH
candapbiHaH Xapakam asny Kayni!

XKapakammap

XKorapbl mezeypiHdi Kybbipwiekmi xyliedeai KbicbiMObI
macmaraHHaH KeliH faHa axblpambiHbI3.

1. 2KyMbICTbI TOKTaTbIHbI3, XKyMbICMbIH asKkmarnybl
KapaHpl3.

2. Xorapsbl KbiCbIMAbI TUCTONETTEr OYPIKKiLL TYTIKTi
BeriekTeHjs.

3. bBocaty TyinmeciH 6acbin, xxofapbl KbiCbiMAbI
LUNAHITbI )XOFapbl KbiCbIMAbI MNCTONETTEH
aXblpaTblHbI3.

4. JKorapbl KbiCbIMAbI MMCTONETTEH Cyabl Terin Tactay
Kepek.

5. 2Kofapbl KbiCbIMAbI MUCTONETTI XXOFapbl KbiCbiMAb!
NUCTONETTI CakTay OpHbIHAA CaKTaHbI3.

6. LymekTeppai WymekTep cakTayFa apHanfaH
KOHTEMHepAe CaKTaHbI3:

a Vario Power wymeri: cantamacsl xofapbl
b Banwblk dpesackl 6ap Wwymek: canTamachl
TOMeH

7. Yorapbl KbiCbIMAbI KyObIPLLEKTI XOFapbl KbICbIMAbI
KyObIpLLEKTIH BarbiTTaFbIWbIHAH apTka kapaw
TapThbin WbIFapbIHbI3.

8. YKorapbl KbiCbIMAbI KyObIPLLEKTI XOFapbl KbICbIMAbI
KyOblpLuekke Hkeninik kabenbre apHanfaH inrekke
inin KoMbIHbBI3.

9. XKeninik kabenbAai )ofapbl KbicbIMAbl KyOblpLuekke /
xeninik kabenbre apHasnfaH inrekke inin KoMbIHbI3.

¥3ak cakTay anablHaa KocbiMwa Hyckaynapgpl, Kymim

JK8He mexHUKarnbIK Kbi3mem Kepcemy 6enimiH

KapaHbI3.

AsnsnaH Kopray
HA3AP AY/JAPbIHbI

As30aH 3aKbIMOaHy Kayni.

KypbinFbiOarbl XoHe Kepek-xapakmapoarbl 3aKbiMOap

KypbinFbidaH xaHe Kepek-xapakmapdaH cyobl

MOSIbIFbIMEH aFbl3bIHbI3.

KypbinfbiHbl XoHe Kepek-xapakmapOobl yHemi as30aH

KOpFaHbI3.

1. KypbinfFblgaH cyabl TapThin anbiHbi3, XKymbicmbiH
asikmarybl 6enimiH KapaHbl3.

2. Kepek-xapakrapabl 6enLeKTeHi3 xaHe cyabl Terin
Tactay kepek, KypbinfbiHbl ycmay KapaHbl3.

3. Kepek-xapakTtapabl Kypblifblaa XaHe as3faH
KopranfaH 6envene caktaHbI3, KypbiirbiHbl ycmay
KapaHpl3.

KyTim )XoHe TexHUKanbIK KbIaMeT
KepceTy

A KAYIN

TokneH 3biKbIMAany Kayni

KepHey kyliHOe mypraH 6enwekmepmeH 6alinaHbic
kesiHOeeai 3aKbiMOap

KypbinFbiHbI @WIpIHI3.

XKeninik wmekepdi pozemkadaH Wblfapbirn anbiHbI3.
Kypbinfbl TEXHUKAIbIK KbIBMET KepceTyi Tanan
eTnenai, SFHW, OFaH KbI3MeT kepceTy BoWbIHLLA TypaKTbl
XKYMbICTap XYpridy KaxeT emec.

Cy XKeTKi3yre apHanfaH XanfafrbILTaFbl
enekTi Tazanay

HA3AP AY[APbIHbI

Xemicnelimin Hemece 3aKbIMOanFaH enek
candapbiHaH 3aKbIMOaHy Kayni.

JXKorapbi KbiCbIMObI COPFbiFa 3aKbIM Kernmipy
KypbinfbiHbl enekcia natidanaHb6aHbi3.

Enekmi kammbl, emkip 3ammapmeH ma3anamaHbi3.
KaxeT 6onca, enekTi cy )eTki3yre apHanfaH
XanfarbllTa Ta3apTbiHbI3.

1. Cy KocbinbiMbiHAAFbI MydTaHbl 6ypan anbiHbI3.
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2. EnekTi WhifapbiHpI3.
Cypet Q
3. EnekTi Cy afbICbIHbIH acTblHAA XYbIN anbiHbI3.
4. EnekTi cy XeTKi3yre apHasfaH xanfarbiLLka
carblHplI3.

Akaynap kesiHgeri Kemek

A KAYIN

KepHey emkizziw 6enwekmepze Kos muzisy
candapbiHaH emipze meHdipinemiu Kayin.
Onimee akenemiH Hemece aybip Xxapakammap

Tok emkizemiH 6enikmepae xakbliHOaMaHbI3.

KypbinfbiHbl ©WIpiHi3.

AwaHbl Kyam 6epy cbIMbIHaH Mapmhbir WhlFapMaHbi3.

Akaynap ken xarganaa kapananbim cebentep

canpapblHaH 6onaabl, onapabl keneci wonyabl

nanganaHbin e3 GeTiHLLe XOowblHbI3fa 6onaabl.

Kyaiktep 6onca Hemece ocbl Xepae kepceTinMmereH

akaynap 6onfaH ke3fe, pecMu cepBuC opTanblfbiHa

xabapnacbIHpi3.

Kypbinfbl XyMbIc icTeMengi

Kyat kesi axblpaTblfiFaH.

1. Kyar awacbiHbIH po3eTkaFa KOCbIfFaHbIH
TeKCepiHi3.

2. KypbInfblHbl KOCbIHbI3.

3. Icke KoCy TyTKaCbIHbIH KYMMNbIH alblHbI3 XaHe
TapTbIHbI3.

Kypbinfbl icke Kocblnaabl, auTnece:

4. ®uvpmarnblk TaKTaga KepceTinreH kepHey Kopek
Ke3iHiH kepHeyiMeH calikec Kene Me, XOoK na,
TEeKCepiHi3.

5. KyaT cbiMbIH Xeninik po3eTkagaH axblpaTbiHbI3.

6. >Kenikabeni MeH KyaT allacblHbIH 3aKbiMAanMaybliH
TEKCEepiHi3.
3akbimaaHy bavikanFaH xargaviaa xeni kabeni
yaKineTTi KbI3MeT kepceTy opTalbifbiHa Aepey
aybICTbIPTbIHBI3.

MoTopab! KopFay KOCKbILLbI KOCYTbl.

1. MoTop wamaaaH TbIC XyKTence, MOTOPAbI KopFay

KOCKbILLbI KyPbINFbIHbI eLwipeai.

KypbInfFbiHbI ©LUIpiHi3.

KypbinfbiHbl 1 caraT cankblHAATHIHbI3.

KypbInfFbiHbI KOCbIN, NanganaHa 6actaHbia.

Erep akaynap *wui TyblHAan xatca, oHaa

KYPbINFbIHbI KbI3MET kepceTy opTasbifblHAA

TEKCepTY KaxeT.

Kypbinfbl icke KoCbiNManabl, KO3FanTKbIW ryingen

TYp

Onci3 xeniHiH acepiHeH Hemece y3apTKbilwa kabenbai

nanganaHyablH 8CepiHeH KepHeyAiH Kynaybl.

1. ¥3apTKbiw kabenbai nanganaHbaHbI3.

2. KypbInfbiHbl kocnac 6ypblH icke Kocy TyTKacblH
TapTbiHbI3, COAAH KEeNiH KyPbInFblHbl KOCbIHbI3.

KypbInfbl KbicbIM TyAbIpManabi

Bypikkiw TyTik «X X¥MCAK» kyinge.

1. Bypikkiw TyTiKTi «KATTbI» kyiiHe BypaHbi3.

CyablH 6epinyi XeTkinikcia.

1. Cy KyObIpbIHbIH LUYMETIH TONbIKTal allblHbI3.

2. bakwa kybblpLeriH 6yrinycia TeceHis.

3. KipeTiH cyapblH MenLepiH TeKCepiHi3 xaHe KaxeT
6onca kebenTiHi3, TexHuKarnbIK Mafymammap
6enimiH kapaHpI3.

4. EH xofapbl copy 6uikTiriHeH acein keTnereHgiriHe
KO3 XeTKi3iHi3, TexHukarnblK Mafiymammap
KapaHpl3.

Rl

Enek nactaHraH.

1. EnexTi TasanaHpi3, Cy xemkidyee apHanraH
XKanfarbllmarbl e1eKmi ma3sanay KapaHbl3.

Kypbinfbiaa aya 6ap.

1. Korapbl KbicbiMAabl KyGbipLiek neH 6akLa
KyOblpLUEriHiH AypbIC OpHAaTbIFaHbIHA Ke3
KETKI3iHi3.

2. KypbinfbiHbl )XenaeTiHi3, KypbirbiOasbl ayaHbl X0
KapaHpl3.

KbICbIMHbIH KYLWTi aiblpMacbl

AfblHOBI canTama 6acbl nacTaHFaH.

1. AfblHAbI cCanTaMaHbl MHeMeH Tasanan, angblHebl
)KafblHaH LWanbIHbI3.

Kipic cy menwepi eTe as.

1. Cy KyObIpbiHbIH, LLYMETiH TOMNbIKTal allblHbI3.

2. Bakwa WwnaHriciH 6yrinycia TeceHis.

3. Cy xeTKi3yre apHarnfaH xanfafrblLUTarbl enekTi
TasanaHpl3.

4. KipeTiH cyapblH MenLepiH TEKCEPIHi3 XXaHe KaxeT
©onca keGenTiHi3.

XKyfbiw Kypan ciH6enpi

Xofapbl KbICbIMAbI MMCTONETKE afblHAbI KyObIp

OpHaTbIffaH.

1. ArblHAObI KyObIpAbl GenLEeKTEeH3 aHe XoFapbl
KbICbIMAbI MMCTONETNEH nanaanaHbiHbI3.

Plug ‘n’ Clean xyfbiww 3aT 6eTenkeci 6oc Hemece AypbiC

opHaTbINMaraH.

1. Plug ‘n’ Clean xyfblww 3aT 66TENKECIHIH TONTLIPY
OeHreniH TeKcepiHi3 xaHe kaxeT 6onca, Plug ‘n’
Clean xyfblILw 3aT 66TENKeCiH aybICTbIPbIHbI3.

2. Plug ‘n’ Clean xyfbll 3aT 6G6TENKECIHIH CaHbinaybl
TOMeH KapaTbin KypbInfblAarbl YCTafFbILLKka AYPbIC
OpHaTbINFaHbIH TEKCEPIHI3.

KypbInfbIHbIH caHbiNaynbinbifbl

1. KypbInfbIHbIH WaFblH CaHbINaynblbifbiH OHbIH
KOHCTPYKUMACHI KamTamachI3 etefi. KywTi
caHpblNaynbinbiK ke3iHae aBTopnaHabIpbiiFaH
CEPBWUCTIK KbI3BMETKe XYTiHiHi3.

Op enpe xeprinikti aucTpmbbloTopnap 6epreH keninaik
wapTTapbl kongaHbinagel. byibivaa mateprangblk
Hemece eHAIPICTIK akaynap aHblKTanfaH xxarganaa,
bIKTUMan akaynapbl Keningik mepsimi iliHae akbIcbi3
xeHaenmis. Keningik mep3siMiHe HapasbinbiKTapbiHbI3
6onca, bynbiMabl caTkaH cayaa MekemeciHe Hemece
XaKblHAaFbl OKINEeTTi KbI3MET KepceTy OpHbIHA
TYGipTekTi kepceTin xabapnacblHbI3.
(MekeHxxalnbiMbI3 apTkbl 6eTTe)

Keningik Typansl kocbiMLa aknapatTsl (6ap 6onca)
xeprinikti KARCHER Be6-caiiTbiHbIH «KykTeynep»
GenimiHaeri kbIameT kepceTy GenimiHae Tabyra
6onagapl.

Lbirapy kyHi pupmansik Taktarwaga MM/YYYY
niwiminae kepceTineai, myHaa MM - engipic anbl, YYYY
- LWbIFapbIIFaH Xblnbl HEMece koaTarnFaH Typae.
YKeke caHgapablH MafFblHack! kenecigen 6onaabl:
Mbicanbi: 30290

3 OHgipinreH Xbinbl

0 OHgipinreH facbipbl

2 ©HAipinreH oHXbINAbIK

9 OHgipinreH anbiHbIH eKiHLi CaHbl

0 OHgipinreH anbiHbIH GipiHLLI caHbl

CoHbimeH 6yn mbicanga 30290 kogel 09/(2)023
eHaipinreH KyHiH 6ingipeai.
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TexHUKanbIK Marnymarttap

AnekTp xeniciHe Kocy

KepHey \% 230
daza ~ 1
XKuinik Hz 50
Kocblny KyaTTbinbifbl kW 1,8
KopfaHbiC knachbl IPX5

Kopray knacsbl |

2KeniHi wamapaH TeiC A 10
XKYKTEnyaeH Kopray
(MHepuMsAnbIK)

Cyabl Kocy

EHrisy KbiCbIMbI (Makc.) MPa 1,2
EHrizy Temnepatypacsl (makc.)  °C 40
EHridy caHbl (MUH.) I/min 9
Copy 6wmikTiri (Makc.) m 0,5
KypbInfbiHbIH TEXHUKaNbIK cunaTtraMmanapbl
2KyMbIC KbICbIMbI MPa 1
Makcumanabl kormkeTiMai keicbim - MPa 13
BepineTiH MenLuepi, cy I/min 6,3
Makcumangbl 6epinreH menwepi  |/min 7,0
BepineTiH menLuepi, XyfbiLu I/min 0,3
Kypangap

JKofapb! TereypiHai nuctoneTtiH N 13

Kepi Teby Kywi

©Onwempepi MeH eHimaep

TWNTiK XXyMbIC cCanmarbl kg 13,5
¥3bIHAbIFbI mm 405
EHi mm 306
BwikTiri mm 584

EN 60335-2-79 ctaHAaapTbiHa CaMKeC ecenTerniHeTiH
MaH

Hand-Arm-Vibration ay,, m/s? 2.2
Kon pipiniH enweyperi m/s? 0,7
nancisgik K

KavitanaHaTblH UMNynbCTiK m/s? 26
Tepbenyi pg

KantanaHaTblH UMNYNbCTiK m/s? 6
Tepbenyai enweyaeri gancisgik

napametpi K

[bI6bIC KbICbIMbIHBIH AEHrewi LpA dB(A) 75
[bI6bIC KbICbIMbI AEHTENiH dB(A) 3
ernweyaeri Aanciaaik KpA

[bIGbICTbIK LWYbINAbIH AEHrEMi dB(A) 88
Lblnran TapaTKbIWThIK

KeningeHngipinrex apiobic dB(A) 90

KyaTblHblH feHreri Lyya g

(EO) 2019/1781 KocbIMLLACBIHA CaliKeC anbin Tactay
cebebi 2-6enim (12): j)
TexHuKanblK e3repictep eHrisinyi MyMKiH.
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MpunoxeHne KARCHER Home &
Garden

C npunoxeHneto KARCHER Home & Garden moxeTe

[a ce Bb3nonaearte OT cnejHWUTe NpeaMmcTaa npu

M3Mon3BaHeTo Ha BalLKs ypea:

e CbBeTu 3a ynotpeba n ekcneptusa

e Hdopmaums 3a npoaykTa, onucaHue Ha

akcecoapuTe W MHCTPYKLMK 3a paboTa

MomolLL, 1 KOHTaKT 3a cepsu3

e OHnaWiH MarasvH - eKCkIy3uBHY odepTn 1 MHOTO
Apyrv

CkaHvipaiiTe Kofa BbpXy onakoBKkaTta unu usternerte

npunoxexneto KARCHER Home & Garden ot Bawums

App Store n ygobHo pernctpupante Bawwms npoaykr.

O6wu ykasaHus
Mpeay NbpBOTO M3Non3BaHe Ha ypeaa
A |||| npo4yeTteTe TOBa PbKOBOACTBO 3a

ekcnnoatauus 1 NpunoXxeHuTe
ykasaHus 3a 3awmTa. [Npoueanparite CbOTBETHO.
BanaseTe ABeTe KHWXKM 3@ NOCMNEABALLO U3MNOn3BaHe

Wnun 3a cneggalums cob6CTBEHMK.

npep,nasl-m ycTpouncrtea
AN NMPEOYTIPEXXOEHUE
OnacHocm om HapaHsieaHe!
CepuosHu HapaHsigaHusi nopadu nurceauiu,
ModughuyupaHu unu HeegheKmueHuU 3auumHu
rpucrnocobeHus.
He 3aobukanstime unu npemaxsalime 3auumHume
npucrocobneHus u He au u3kKroysatime.
lNpednasHume ycmpolicmea cryxam 3a Bawama
3awuma.

MpekbcBay Ha ypeaa

MpekbcBaYbT Ha ypeaa npeaoTepaTssa
HenpeaHaMepeHoTo NyckaHe B ekcrnnoaTtaums Ha

ypepa.
3akniouBaHe, NOCT Ha cnycbka

3aknouBaHeTo 6rnokmpa nocTa Ha crnycbka u
npegoTBpaTsBa HenpeaHamMmepeHoTo CTapT Ha ypeda.
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DyHKUnA ABTOMaTU4HO cnupaHe
KoraTo cnycbyHUST nocT ce ocBoboaum,
npeBKNYBaTeNAT Ha HaNAraHeTo U3Kn4yBa nomnaTa
3a BUCOKO HansdraHe n ctpydata ¢ BUCOKO HandaraHe
cnupa. Ako CNyCBbYHUAT NOCT Ce npuabpna, nomnarta 3a
BWCOKO HandAraHe ce BKI4Ba.

3awmTteH npeKkbCcBay Ha ABurartens
[Npu TBBPAE BUCOKO nOTpe6neHme Ha TOK 3aLlUUTHUAT
npekbCBay Ha Asuratens U3Kn4yea ypena.

CumBonu BbpXy ypeaa

He HacouBanTte CTpysATa no4 BUCOKO
HansdraHe KbM Xopa, XMBOTHU, aKTUBHO
eieKTpu4ecko oﬁopyp.BaHe Unn KkbM camus

ypen.

MaseTe ypena ot 3amMmpb3BaHe.

He cBBbp3BaiiTe ypeaa HenocpeacTBEHO
KbM 06LLecTBeHaTa Mpexa 3a nuTtenHa
BoJa.

3awurta Ha OKoJiHaTa cpefa

&y OnakoBbYHWTE MaTepuanu noanexar Ha
B& peunknvpare. Monsi, U3XBLPASIATE OMNAKOBKUTE
no cbobpaseH ¢ okorHaTa cpefa HauvH.
EnekTpuyeckuTe 1 enekTpoHHUTE ypean
CbAbPXaT LeHHN MaTepvanu, noanexalum Ha
mmm PELVIKNMPAHE, @ YECTO U CbCTABHW YaCTK, Hanp.
6aTtepuu, akymynaTopHu 6aTepum unu macro,
KOUTO NPV HenpaBwWnHO GopaBeHe U U3XBbPIsSHE
MoraT Aja NpeacTaBnaBaT NoTeHUManHa onacHocT 3a
YOBELLKOTO 34paBe U 3a OKonHaTa cpeaa. 3a
npaBWITHOTO (PYHKLMOHUPaHe Ha ypeaa Bce nak Tean
CbCTaBHU YacTu ca Heobxoanmn. O6o3Ha4YeHnTe ¢
TO31 CUMBON ypeau He TpsibBa Aa 6baaT M3XBbPNSHA
3aefHo ¢ 6UToBMTE OTNagbLK.
cg) PaboTu no noyncTBaHe, Npu KOMTO ce nony4vasat
CbAbpXKally Macno oTnagHu BOAM, Hanp. MUEHe
Ha ABWraTenu, MueHe Ha kapocepuu, TpsibBa Aa ce
M3BBbPLUBAT EAMHCTBEHO HA MecTa 3a U3MUBaHe C
MacroynoBuTenu.
cg) PaboTu ¢ nouncTealym npenapatn Tpsibea Aa ce
M3BBPLUBAT CaMO BbPXY HEMPOMyCKaLly TEYHOCTH
paboTHM NOBBLPXHOCTU C Bpb3ka KbM KaHanusauusta
3a MpbCHa BoAa. He gonyckanTe nouncTasalum
npenapaTtu Aa nonagaT BbB BOAHM 6aceniHn unm B
noysara.
cg) B Hsikou cTpaHu B3eMaHeTo Ha Boda OT
obLiecTBeHn BoAHM BacenHn He e pa3peLleHo.

Yka3aHuA 3a cbcTaBHM BelwecTBa (REACH)
AkTyanHa nHopmaums 3a CbCTaBKUTE LLe Hamepute
Ha VHTepHeT cTpaHuua: www.kaercher.de/REACH

Ynotpe6a no npegHa3HaveHune

W3anonaBsaiiTe ypeaa 3a no4YMcTBaHe noj BUCOKO
HansraHe camo B 4aCTHO JOMAaKWHCTBO.

YpeabT 3a NouncTBaHe noj BUCOKO HarnsraHe e
npeaHasHayeH 3a NoYncTBaHe Ha MalluHW,
aBTOMOBWNW, CTPOUTENHM KOHCTPYKLMWU, MHCTPYMEHTMH,
hacaau, Tepacu, rpaguHCKM ypeam 1 T.H. ¢ BogHa
CTpysl NOZ BUCOKO HansiraHe.

Akcecoapu u pe3epBHU YacTu

M3non3BaiiTe caMo opuriHanHu akcecoapu u
OPUrMHanNHW pe3epBHU YacTu, MO TO3W HaYMH
ocurypsiBate 6esonacHara v 6e3npobnemHa

ekcnnoatauvsi Ha ypeaa.

MHdopmaums 0OTHOCHO akcecoapu U pe3epBHU YacTu
Lie HamepuTe TykK: www.kaercher.com.

O6xBaT Ha gocTaBKa

O6xBaTbT Ha AOCTaBKaTa Ha ypeaa e n306paseH Bbpxy
onakoBkaTa. MNpu pasonakoBaHe NpoBepeTe
CbabpXaHeTo 3a usnocT. Mpu nMnceaLLy akcecoapu
WMWY NpY TPAHCTMOPTHY LLETU, MOns, 06bpHETE Ce KbM
Bawwums guctpubyTop.

Mpernen Ha ypeaa

N3o06paxeHunsiTa ca npuMepHu, aeTannute morar Aa
ce pasnuyasar

3a ns3obpaxeHusiTa BUXKTe CTpaHULUTE C rpacukum
®durypa A

@ Onopa ¢ ApbxKa 3a HOCEHe
M3Bop 3a Boaa € BrpageHa ueaka
Koneno

bneHpa

Bopaua Ha mapkyya 3a paboTa nog BUCOKO
HansraHe

MpeBkniouBaTen Ha ypeaa
MscTo 3a cbxpaHeHue Ha TpbOu 3a pa3npbckBaHe

Mapky4 3a paboTa nog BUCOKO HansraHe

©@EO® OOOE

*ByTunka 3a noyncrealy npenapat Plug ‘n’ Clean

MSICTO 3a CbXpaHeHue Ha nucToreT 3a paboTa nog
BWCOKO HansraHe

(i) Apwxka 3a TpaHCMOPTMPaHe, C BL3MOXHOCT 3a
nsBaxgaHe

@ CtpyiiHa Tpbba dpesa 3a 6oknyka ynoputn
3ambpcaBaHus

@ CrpyiiHa Tpbba Vario Power 3a Haii-o6uyanHute
paboTn No noYncTBaHeTo.
PaboTHOTO HansiraHe Moxe Aa ce yBenuyasa
6e3cteneHHo ot SOFT go HARD. 3a perynupaxe
Ha paboTHOTO HansraHe nycHeTe focTa Ha
cnycbka. Cnep toBa 3aBbpTeTe CTpyHaTa Tpbba B
XenaHaTta nosuuus.
3a HaHacsiHe Ha MoYucTBalL, npenapat
[eMOHTUpaiTe cTpyiHaTta Tpbba n pabotete camo
C nucToneTa C BUCOKO HansiraHe.

MucTtoneT 3a paboTta noa BUCOKO HansiraHe
ByToH 3a ocBo6oxaaBaHe
JlocT Ha cnycbka

WHavkaums 3a HansiraHe (0-MIX/1-SOFT/2-
MEDIUM/3-HARD)

BrnokmpoBka Ha nucToneTa 3a paboTta nog BUCOKO
HansraHe

[pbxka 3a HoceHe

@0) Kyka 3a Mapkyya C BUCOKO HansraHe/MpexoBis
kaben

QeG®

®

@1 Tvnosa TaGenka
@ Yekmeaxe 3a NPUHAANEXHOCTY

@3) Kyka 3a 3akpenBsaHe Ha Mpexa

Bvnrapcku 175



Mpexa 3a YekmeKe 3a NPUHaANEXHOCTM

@ MpexoB 3axpaHBaly kaben ¢ MpexoB Luiencen
@ KynnyHr 3a nasoga 3a soga

@7) * TpapmHcKn Mapky

**CmykaTteneH mapkyd KARCHER

[ocTaBeHu ¢ ypeaa BMHTOBE 1 Alo6enu

* 3aKynyBa ce AOMbIHUTENHO
** poctaes ce no u3bop

HocTaBeHu c ypeaa BUHTOBe U Arob6enu
®durypa B

(™) Arw6en 3a onopa (2 6pos)
(2) BuHT 4x22 (2 6post)
() BuHT 4x16 (10 6pos)

MoHTax

BuxTe nso6paxeHusiTa Ha CTpaHULMUTE C rpadukun.
Mpeaun nyckaHeTo B ekcnnoartaumst MOHTUpanTe
OTAENHMTE NPUNOXKEHN YaCTU KbM ypeaa.
MpuroTeeTe BMHTOBETE/A0GENUTE M NoAXoAsLLaTa 3a
TSIX OTBEpPTKA.

MOHTMpaHe Ha Kosnenarta
1. MocrtaseTe konenara.
YkasaHue
Cnedeme 3a noOpasHsisaHemo Ha omeopa.
®urypa C
2. ®ukcupanTe konenata c no 1 BUHT.

MoHTuUpaHe Ha onopHaTa CToMKa
1. TocTaBeTe onopHaTta cTouka.
®urypa D
2. TMbxHeTe 2-Ta Aobena B 0oTBOpUTE JOKpan.
3. ®ukcupariTe onopHaTta cTovka ¢ 2 BUHTA.

MoHTUpaHe Ha MAICTO 3a CbXpaHsBaHe Ha
CTPYWHM TPBHOM
1. TMpukpeneTe cTonkaTta 3a CTPyMHU TpbOM
3akpeneTe cTovikaTa C 2 BUHTA.
®urypa E
3. 3akpeneTe kanaka ¢ 4 BUHTA.
®urypa F

MoHTMpaHe Ha pbY4Ka 3a TpaHCcnopTUpaHe

1. TocTaBeTe pbykaTa 3a TpaHCNopTUpaHe.
®urypa G
2. ®ukcupainTe TpaHCNopTHaTa pbKoxBaTka C 2 BUHTA.

Morrmpaue Ha MpeXaTa 3a npuHaanexxHoCcTu

1. 3akayeTe Mpexara 3a NPMHAAMIEXHOCTU B KyKUTE.
®urypa H

MoHTMpaHe Ha KynnyHr 3a U3Boaa 3a Boga
1. 3aBuHTeTe KynnyHra 3a n3BoAa 3a Bofa Ha n3soaa
3a BoJa Ha ypega.
®urypall

I'chxal-le B eKcnnoartauus

1. TocraBeTe ypeaa Ha XOpu3oHTanHa paBHa
NMOBBPXHOCT.

BHUMAHUE

OnacHocm om noepeda npu paboma ¢ Hasum
MapKy4 3a 8UCOKO HansizaHe

YepexdaHusi Ha MapKy4a 3a paboma rod 8ucoKo
HansizaHe

lNpedu da 3anoyHeme paboma c ypeda, pa3sulime
Hamb/IHO MapKy4a 3a 8UCOKO HarlsizaHe U 20
pazcmeneme 6e3 8b371U, MPUMKU UNU YCyKe8aHUSI.

2. Pa3sBuiiTe HaNbIHO MapKy4a C BUCOKO HansiraHe.
3. WagbpnanTte mapkyya ¢ BUCOKO HansiraHe Hanpej
npes Bogava My 1 ro npokapante 6e3 npumku,

BBH3IM M YCYKBaHUS.
®urypa J
MocTaBeTe Mapkyya C BUCOKO HansiraHe B
nucToneTa C BUCOKO HansiraHe, JokaTo ce vKkcupa
C LpaKBaHe.

Yka3aHue

Cnedeme 3a npagusiHoOmMo yeHmpupaHe Ha Hunena.
®urypa K

5. TposepeTe curypHaTta Bpb3ka, KaTto ApblHeTe
Mapkyya 3a paboTa noj, BUCOKO HansiraHe.

6. Pa3BuitTe HaNBbMHO MPEXOBUSA 3axpaHBall kaber.
BkrtoyeTe Liencena B eNeKTpUYecky KOHTaKT.

3axpaHBaHe ¢ Boaa
[MpUCbeANHUTENHN CTOMHOCTU — BUXTE TEXHUYEeCKU
daHHU nnn Tunosa Tabenka.
Cna3sBaliTe npeanucaHnaTa Ha BOgOCHabaUTENHOTO
npeanpustue.

BHUMAHWE

OnacHocm om noepeda nopadu 3aMbpcsieaHuUsl
unu cosneHa eoda.

lMospedu no ypeda u npuHadnexHocmume
U3nonsealime camo Yucma, a He coreHa 800a.
Yka3aHue

KARCHER nipenopbyea U3non3saHemo Ha
donwHumeneH eodeH unmbp KARCHER.

CBbp3BaHe KbM BogonpoBoaa

BHUMAHUE

OnacHocm om noepeda npu u3rnon3eaHe Ha
cbeduHumenu 3a MapKy4u, uspabomeHu MecuHa.
lNospeda Ha nomnama 3a 8UCOKO Harsi2aHe
Wsnon3ealime camo cbeduHUMenu 3a MapKy4u c/6es
¢pyHKyus AquaStop om KARCHER, cbeduHumernu 3a
mapky4u 6e3 ¢pyHkyusi AquaStop unu cbeduHumenu 3a
MapKy4u om nnacmmaca c yHkyus AquaStop om
mpemu docmasyuuyu.
1. TlocTaBeTe rpafMHCKWsi MapKyy Ha KymnyHra 3a
u3Boda 3a Boga.
YkasaHue
Heobxodum e apmupaH 2paduHCKu MapKyH,
MUHUMarneH duamemsp 1/2 yon (13 mm), MuHumManHa
ObmxuHa 7,5 m, cbc cmaHdapmeH 6bp3odelicmeawy,
cbeQuHUmern.
®durypa L
2. CebpxeTe rpagnHCKMsa MapKkyy KbM BOAONPOBOAA.
3. OTBOpeTe HambIHO KpaHa 3a BoaaTa.

3acmykBaHe Ha Boga OT OTKPUTU pe3epBoapu

Ta3sun BogocTpyiika e o6opyaBaHa CbC CMyKaTeneH
mapky4 Ha KARCHER 3a 3acmykBaHe Ha
NOBBLPXHOCTHA BOAA, HaMp. OT Bapenu 3a AbX40BHa
BOJa UNv Manku esepa (MakcumanHa cmykaTtesnHa
BUCOYMHA BWXTE TexHU4YecKu 0aHHU).

1. Pa3sBuiiTe cbeanHnUTENS OT Bpb3KaTa 3a BoaaTa.
2. HanbnHeTe cMykaTenHus mapkyd ¢ Boaa.
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3. 3aBuiTe cMykaTenHUs Mapkyy KbM BOOHOTO
CbeAVHeHVe Ha ypeaa v ro nocTaBeTe BbB
BOJOW3TOYHWUK ( Hanp. Bapen 3a AbX4oBHa BoAa).

O6Ge3Bb3aylaBaHe Ha ypeaa

BHUMAHUE

OnacHocm om noepeda npu cyx xod!

lMospeda Ha nomnama 3a 8UCOKO HarnsizaHe

He u3snonssatime ypeda 6e3 goda.

U3knodeme ypeda, ako 8 paMKume Ha 2 MUHymu He ce

nosuwu HansieaHemo. pouedupalime cbenacHo

ykasaHusima e [lomow npu nospedu.

Yka3aHue

3a obesen3dywasaHe Ha ypeda He MOHmMupalme

cmpytiHa mpbba unu Opyau rnpuHadnexHocmu KbM

rnucmornema ¢ 8UCOKO Harsi2aHe.

1. BknioyeTe ypeaa, kaTo 3aBbpTUTE
npeskntoyBaTens my B nonoxexue "l/ON".
3a fa usknounTe ypeaa, 3aBbpTete
npeskroyBaTens My B nonoxenue "0/OFF".
®urypa M

2. OcBobopgeTe cnycbka.
®urypa N

3. BapewicTBaiiTe nocta Ha cnycbka.

YpeabT ce BKMoYBa.

4. W3nonsBanTte ypeaa MakCUMarnHo 2 MUHYTH,
[okaTo BoAaTa He 3anoyHe fa ustunda 6es
MexypyeTa OT nucTorieTa C BUCOKO HansiraHe.

5. OTnycHeTe nocTa Ha cnycbka.

6. 3aknoveTe cnycbka.

Ekcnnoarauus

BHUMAHUE

OnacHocm om noepeda npu cyx xod!

lNospeda Ha nomnama 3a 8UCOKO HarnsizaHe

He u3snonzealime ypeda 6e3 gooa.

U3krodeme ypeda, ako 8 paMKume Ha 2 MuHymu He ce
nosuwu HansizaHemo. lNpoyedupalime cbanacHoO
yKasaHusima e [lomouwj npu rnospeou.

Cucrtema 3a ynpaBfieHue Ha 3axpaHBaHeTo
MHankaumsaTa Ha nucToneTa ¢ BUCOKO HansiraHe
nokasea 3a4aeHOTO HV1BO Ha HansraHe no BpemMe Ha
ekcnnoatauusaTa.
3aBbpTeTe cTpynHaTa Tpvba Vario Power, 3a ga
HacTpouTe HMBaTa Ha HansiraHe SOFT, MEDIUM wunun
HARD.

[eMoHTupaiTe cTpyinHaTa Tpbba oT nucToneTa ¢
BWCOKO HansraHe, 3a fja HacTPoMTe HMBOTO Ha
HansiraHe MIX n na po6aBuTe cpeacTBo 3a
noyncTBaHe.

Yka3zaHue

HyscmeumenHocmma Ha Mamepuanume Moxe da ce
pasnuyaea 3Ha4umesiHo 8 3agUcUMOcm om
8b3pacmma u cbcmosiHuemo. 3amosa rnpernopbKume
He ca 3a0b/HKUMeHU.

Yka3aHue

WHOukayusima 3a HansizaHemo He e rnokazamersHa npu
ekcrnoamauyusi ¢ ypedu 3a noyucmeaHe Ha
1o8bPXHOCMU U Opyau NPUHaoIexxHocCmu.

MNokasaHu (CTeneH Ha
e HansiraHe

MNMpenopbyBa ce Hanp.

HARD KameHHu nnoykn, acdant,
MeTarHu NOBbPXHOCTH,
rpaguHcKu
NpUHaanexHocTn (pbyHa

KOnun4yKa, nonaTtn n T.H.)

MEDIUM Jlekn aBTomo6unu/
MOTOLMKNETH, TYXIIEHU
NOBBbPXHOCTU, CTEHU C
Ma3wurka, nnactMacosa

meben

1 SOFT [bpBEHN NOBBPXHOCTH,
Ht Benocvneam, NoBbPXHOCTN
OT MSACBYHWK, paTaHoBa
SOFY veben

MIX Bcuyku noBbpxHOCTH,
noaxoAsLLy 3a u3nonssaHe
Ha noyucTBally npenapaTu

Pa6oTa c BUCOKo HansiraHe

BHUMAHUE

OnacHocm om noepeda nopadu mebpde HUCKO

cmpyliHo pa3cmosiHue unu Hernodxodsiu, eud

cmpys.

lMospedu Ha bosiducaHu unu yyscmaumesHu

rnoewvpxHOCMU

Cnasealime omcmosiHue Ha cmpysima om rioHe 30 cm

MpuU noyucmeaHe Ha fakupaHu rMoebpXHOCMU.

He noyucmeatime asmomobunHu 2ymu, nak unu

yyscmeumesiHu rnoebpxHOCMU Kamo Obpeo ¢

8bPMAUUS CMPYUHUK.

1. MbxHeTe Tpbba 3a pasnpbCckBaHe B NUCToneTa 3a

paboTa nop BUCOKO HansraHe u s hukcupaiTte cbc

3aBbpTaHe Ha 90°.

®urypa O

BknioyeTe ypepa.

OcBobopeTe crycbka.

3apencTBaiTe NocTa Ha Cnycbka.

YpeabT ce BkIOYBa.

5. 3aBbpTeTe cTpyiiHaTa Tpbba Vario Power, fokato
Ha MHAMKaLUWsTa 32 HansiraHeTo ce Nnokaxe
HeobxoavmaTa CTeneH.

Ekcnnoataumsi cbC CpeACcTBO 3a NOYUCTBaHe

A OMACHOCT

OnacHocmu 3a 30pasemo, Ob/Kauwju ce Ha
no4yucmeauwyu npenapamu!

CepuosHo yspexdaHe Ha 30pasemo

Cuwbnodasalime UHGhopMaUyUOHHUS lucm 3a
6e3omacHocm Ha npou3eodumersi Ha noyucmeawu
npenapamu.

Hoceme npednucaHume nuyHu npedna3Hu cpedcmea.

BHUMAHWE

Puck om noepeda nopadu Henodxodswu
noyucmeawu npenapamu!

MamepuanHu wemu

Usnonzealime camo noyucmealwyu rnpenapamu, KOUMo
ca 000bpeHu om Kércher u ca nodxodsuwu 3a
rnoyucmeaHume npedmMemu.

Cnaseatlime yka3aHusima 3a 6e3onacHocm,
npernopbKume 3a do3upaHe U UHCMpPYyKyuUme,
MPUIOXEHU KbM royucmeawume fpenapamu.
Usnonzealime rno-necmenueo noducmeawume
npenapamu.

hal ol
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BHUMAHUE

Puck om noepeda nopadu npekaneHo db20
delicmeue Ha noyucmeawyume npenapamu u
uscbxeaHe!

MamepuanHu wemu

He HaHacsilime no4ucmeawume fipenapamu 8bpxy
20pewu nosbpPXHoOCMu U crbodasalime
makcumarnHomo epeme Ha delicmeaue.

He ocmassiime noyucmeauwjusi npenapam 0a 3acbXHe.

YkasaHue

Moyucmeawume npenapamu Ha KARCHER

ocuzypsisam 6eanpobrnemHa u egpekmusHa paboma.

Mons, nombpceme cb8em u cnaseatime ykasaHusma

8 UHghopMayUOHHUME NUCMO8KU 3a rnoyucmeawjume

npenapamu.

YkasaHue

lMoyucmeawume npenapamu mo2zam Oa ce dobassm

camo npu demMoHmMupaHe Ha cmpyliHama mpbba.

YkasaHue

83a pabomama ¢ noyucmeawu npenapamu e

Heobxoduma bymurika 3a noyucmeauwj, npenapam Plug

‘n’ Clean. Mo4ucmeawume npenapamu KARCHER

moeam da 6b0am 3akyneHu eomosu 3a yrnompeba 8

b6ymurnka 3a noyucmeauw npenapam Plug ‘n’ Clean.

1. CaaneTe kanaka oT 6yTunkarta 3a CpeAcTBO 3a
noymcteaHe Plug ‘n’ Clean.

2. HartucHete ByTunkaTa 3a noumcTBall npenapat
Plug ‘n’ Clean c oTBOopa Hagony B Abpxadya Ha
ypena.
®urypa P

3. [HeMoHTupainTe cTpyitHaTa Tpbba oT nuctoneTa ¢
BMCOKO HansraHe.

Mo Bpeme Ha ekcnnoaTauusita cpeacTBOTO 3a
NoYMCTBaHe Ce CMecBa CbC CTPYSiITa C HACKO
HansiraHe.

Mpenopb4yaHu MeToAM 3a NOYUCTBaHE

1. HanpwbckainTe MKOHOMWYHO NOYNCTBALLMS NpenapaT
BBbPXY CyxaTa MOBBLPXHOCT 1 OCTaBeTe Aa
nopevcTea (He n3cywasanre).

2. OTmwuiTe pa3TBOpeHaTa MpbCOTUSI CbC CTPysiTa
noJ, BUCOKO HansiraHe.

Cnep paboTa ¢ noyncTBalym npenapartu

1. WsBapgete 6yTunkaTta 3a noymcreaiy npenapat Plug
'n' Clean oT oTBOpa 1 st 3aTBOpETE C Kanaka.

2. ToctaBeTe GyTunkaTa cbC CPeACTBO 3a
NoYNCTBaHe B 3aTSAraHeTo C Kanaka Harope.

3. MMycHeTe ypepna 3a ok. 30 cekyHaM C YMcTa Boaa, 3a
[a n3nnakHeTe cpeacTBOTO 3a NOYUCTBAHE OT
ypeaa v npuHaanexHocTuTe.

MpekbcBaHe Ha paboTaTta
1. OTnycHeTe nocTta Ha cnycbka.
YpenobT ce M3koYBa BeJHara LWom focTbT Ha
cnycbka 6bae nycHar.
BucokoTo HansiraHe B cuctemara ce 3anassa.
2. 3akno4eTe cnycbka.
3. [locTaBeTe nucToneTa ¢ BUCOKO HansiraHe CbC
cTpyiHaTa Tpbba Ha MSICTOTO UM 3a CbXpaHsiBaHe.
4. Tlpu no4mBKkM NO Bpeme Ha paboTa, No-Abnrv ot
5 MUHYTW, U3knoYBanTe ypeaa.

MpukniouBaHe Ha paboTtaTa

AN\ MPEQMNA3JINBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe nopadu usmu4aHe Ha
800a rod 8UCOKO Hassi2aHe.

HapanseaHus

Omodenistime mapkyda 3a paboma nood 8UCOKO
HarisizaHe om nucmosnema 3a paboma rod 8UCOKO
HarnseaHe unu om ypeda caMo ako 8 cucmemama Hsma
HarnsieaHe.

BHUMAHUE

OnacHocm om noepeda nopadu 3ampb3eaHe.

lMospedu no ypeda u npuHadnexHocmume

W3npa3Heme HambHO 8o0ama om ypeda u

npuHadnexHocmume.

BuHazu nazeme ypeda u npuHadnexHocmume om

3aMmpb3saHe.

OTnycHeTe 1ocTa Ha cnycbka.

3akntoyeTe crycbka.

3aTBOpeTe BogocHabanTenHus KpaH.

M3knioyeTe ypeaa oT BogocHabasBaHeTo.

OcBob6opeTe crycbka.

HaTtuckanTte nocta Ha crnycbka MakcuMmym

1 MWHyTa, floKaTo cnpe Aa usnvsa Boaa.

OcTtaHanoTo B cucTemaTa HansiraHe ce

ocBobOXaaBa.

BopaTta ce n3nomnea ot ypefa, 3a aa ce

npepoTBpaT nospeaa nopaav 3amMmpb3BaHe.

OTnycHeTe nocTta Ha cnycbka.

3aknioueTe crnycbka.

MaknioveTe ypeaa.

0. Mi3BageTe MpexoBMS LLencen OT KOHTakTHaTa

KyTUSI.

11. leMoHTMpanTe NpuHagnNexHocTuTe, n3npasHeTe rm
1 rn npmbepeTe B ypeaa, Bmwkre CbxpaHeHue Ha
ypeda.

TpaHcnopTupa
AN TMPEAOMNA3JINBOCT
OnacHocm om HapaHsieaHusi u nospedu nopadu
meanomo Ha ypeoda.
HapaHsieaHusi u nospedu
lpu mpaHcnopmupaHemo U CbXpaHeHUemo
cwbnodasalime meanomo Ha ypeda.

QTR LN =

00N

HoceHe Ha ypena
1. BpauranTte v HoceTe ypeda 3a ApbXkaTta 3a HoceHe.

TerneHe Ha ypeaa
1. Uspbpnante pbykaTta 3a TpaHcnopTupaHe, oKaTo
hu1Keupa C LpakeaHe.
2. TerneTe ypeaa 3a ApbXkaTa 3a TpaHcnopTupaHe.

TpaHcnopTupaHe Ha ypeaa B NPeBO3HO
cpeancTteBo
1. Tpepamn TpaHCcnopTMpaHe B NerHano nosnoxeHne
n3Bagete OyTunkarta 3a nouvcTealy npenapat Plug
‘n’ Clean oT oTBOpa 1 s 3aTBOpeTE C Kanaka.
2. TMopacvrypeTe ypeaa cpeLly usnnb3BaHe u
npeobpbLyaHe.

CbxpaHeHue

AN TIPEANA3JINBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHusi u noepedu nopadu
meanomo Ha ypeoda.

HapaHsieaHusi u nospedu

lNpu mpaHcnopmupaHemo u cbxpaHeHuemo
cwbnodasalime meanomo Ha ypeda.
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CbXxpaHeHue Ha ypeaa

AN MPEAMA3/IMBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe Nnpu usmu4yaHe Ha 8oda

noo eUcoKo HansizaHe!

HapaHsisaHus

Omodensilime mapky4a 3a paboma nod 8UCOKO

HansizaHe om nucmonema 3a paboma rnod eUcOoKO

HansieaHe unu om ypeda caMo ako 8 cucmemama Hsima

HanseaHe.

1. 3aBbplueTe ekcnnoarauusita, BUXTe
lMpukntoysaHe Ha pabomama.

2. [eMoHTupainTe cTpyitHaTa Tpbba oT nucToneTa 3a
BMCOKO HansraHe.

3. HatucHeTe 6yTOHa 1 n3BageTe MapKyda 3a BUCOKO
HansiraHe oT nNucTosieTa 3a BUCOKO HansraHe.

4. OcraBeTe BogaTa OT NUCTONETa C BUCOKO HansraHe
fa usteve.

5. TMpubepeTe nucToneTa ¢ BUCOKO HansraHe Ha
MSICTOTO My 3a CbXpaHeHwue.

6. lMNpubepeTe cTpyriHUTE TPBOM B MACTOTO 3a
CbXpaHABaHETO UM:
a Tpbba 3a pasnpbekBaHe Vario Power: [Jio3a

Harope
b Tpbb6a 3a pasnpbckBaHe dpesa 3a
3ambpcaBanus: [io3a Hagony

7. WspbpnaiiTe MapKyya ¢ BUCOKO HansiraHe Hasaf oT
BOAayYa my.

8. 3akayeTe MapKyya C BUCOKO HansiraHe Ha KykaTa 3a
MapKy4a C BUCOKO HansiraHe/MpexoBus kaben.

9. 3akadyeTe MpexoBus kaben Ha KykaTa 3a Mapkyya ¢
BWCOKO HansraHe/mMmpexoBusi kaben.

Mpeay no-npoAbMKUTENHO CbXpaHeHne o6bpHeTe

BHUMaHWe Ha JOMbIHUTENHUTE yKa3aHus, BUXTE

puxa u noddpwbxKa.

3awura npoTuB naMmpb3BaHe

BHUMAHUWE

OnacHocm om noepeda nopadu 3aMpb3eaHe.

IMospedu o ypeda u npuHadnexHocmume

U3npa3Heme HanbiHO 8o0ama om ypeda u

npuHadnexHocmume.

BuHaeu naseme ypeda u npuHadnexHocmume om

3ampb3saHe.

1. W3nomnariTe BogaTa oT ypeaa, BUXKTE
lMpukntoysaHe Ha pabomama.

2. [leMOHTVpaiTe NpUHAANEXHOCTUTE U n3TouYeTe
Bojara, BukTe CbxpaHeHue Ha ypeda.

3. lMNpubepeTe npuHaanexHocTuTe B ypeaa u ro
nocraBeTe B NOMeLLeHNe, B KOETO HMa OnacHOCT
OT 3ampb3BaHe, BUXTe CbXxpaHeHue Ha ypeoa.

Mpwvxxa n nogapbXKKa

A OIMACHOCT

OnacHocm om mokoe ydap

HapaHsigaHus nopadu dornup Ao rnposexoauju mok
Yacmu

U3zkmoveme ypeda.

U3dvpnalime wencena.

YpenbT He ce Hyxaae oT NoaapbXKa, TOecT, He Tpsibsa
[a usBbpLUBaTE NEPUOANYHU PaBoTH No NoAAPBXKKA.

lMouncTBaHe Ha LeakaTa B U3BoAa 3a BoAa

OnacHocm om noepeda nopadu nurnceawjo unu
nospedeHo cumo.
lMospeda Ha nomnama 3a 8UCOKO HarnsizaHe

He u3srnonseatime ypeda 6e3 uedka.
He noyucmeatime cumomo ¢ mebpou, ocmpu
npedmemu.
MouncTBanTe CMTOTO BLB Bpb3kaTa 3a BoAa npu
HeobXoanmMocT.
1. Pa3sBuiiTe cbeanHUTENS OT Bpb3kaTa 3a BojaTa.
2. W3BapeTte uegkara.

durypa Q
3. ToumncTteTe LeakaTta nod Tevalla Boaa.
4. TocTaBeTe ueakaTta B n3soga 3a Boaa.

Momow, npu noBpeaun

A OMACHOCT

OnacHocm 3a )xueoma npu dokoceaHe Ha Yyacmu

nod HanpexeHue

CMBPMOHOCHU Unu 0COBEHO MEXKU HapaHsi8aHUs

He dokoceatlime 4yacmu 1od HarnpexeHue.

Usknoueme ypeda.

Ussademe wencena om koHmMakma.

MHoro 4ecTo NpUYMHUTE 3a NOBPeAa Ca eneMeHTapHU

1 C MOMOLLTA Ha CNeHUTE yKasaHusl MOXe camu Aia v

oTcTpaHuTe. AKO He CTe CUTYpHU UK NoBpeaunTe He ca

onucaHu TyK, 06 bpHETE Ce KbM OTOPU3MPaHNS CEPBUS.

YpenbT He paboTu

B3axpaHBaHETO e NpekbCcHaTO.

1. TMpoBepeTe ganu WencenbT € BKIIOYEH B KOHTaKTa.

2. Bknioyete ypena.

3. OcBobopeTe v HaTUCHeTe cnycbka.

B npoTvBeH cnyyan yCTpONCTBOTO Ce CTapTupa:

4. TpoBepeTe ganu NOCOYEHOTO Ha TMMoBaTa
Tabenka HanpexeHne CbBNaaa Cc HanpPexXeHneTo Ha
M3TOYHMKA Ha TOK.

5. M3BapeTe MpeXoBUs LLENCcen OT KOHTakTHaTa
KyTUSI.

6. lNpoBepeTe MpexoBUsi 3axpaHBaLy kaben n
MPEXOBUS LLEencen 3a noBpeau.

Mpw noBpeaw 3axpaHeall kaben Tpsibea HesabaBHO
Aa 6bae NoAMEHEH OT 0TOPU3UpaH CepBU3EH
LIeHTBP.

MpeBkntoyBaTENAT 3a 3alMTa Ha ABUraTens e

aKTUBEH.

1. Ako guratensit ce npeHaToBapw, 3alUTHUAT
npekbCcBay Ha ABuUraTens u3kmoyea ypeaa.

2. WasknioyeTe ypena.

3. OcrtaBeTe ypena fa ce oxnagu 3a 1 yac.

4. BknioyeTe ypeaa 1 ro nycHeTe B eKcnnoaTaums.
Ako nospefaTta HacTbMnBa MHOrOKpPaTHO, NpeJanTe
ypeaa 3a npoBepka OT cepBu3a.

YpenbT He cpaboTBa, MOTOPBLT GpBLMUM

Cnapa Ha HanpexeHneTo nopaau cnaba enekrpuyecka

Mpexa unu npu ynotpeba Ha yabIxuTeneH kaben.

1. He n3nonsgaiite yabmkuteneH kaben.

2. Tpepaw BkNOYBaHETO Ha ypeaa 3afeincTeaiite
110CcTa Ha cnycbka, crnep KoeTo BkIoYeTe ypeaa.

YpeAabT He nocTura HansiraHe

CrpyiiHaTa Tpbba ce Hamupa B nonoxeHue "SOFT".

1. 3aBbpTeTe cTpyiHaTa Tpbba B nonoxeHve
"HARD".

MNopaBaHeTo Ha Boda e TBbpAe cnabo.

1. OTBOpeTe HaMbIIHO KpaHa 3a BojaTa.

2. TMoctaBeTe rpaguHCckust Mapkyy 6e3 nperbBaHus.

3. lpoeepeTte obema Ha BxoasLwata Boga 1 ro
yBenuyeTe, ako e Heo6XoANMO, BUXTE TexHuUYecKu
daHHU.

4. YBepeTe ce, Ye MakcMmanHaTta BUCOYMHA Ha
3acMyKBaHe He e NpeBWLLEeHa, BKTe TexHuyecku
daHHU.
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CuTOTO € 3aMbpCeHo.

1. TMouucteTe cuToTO, BX. [ToyucmeaHe Ha uedkama
8 u38o0a 3a eoda.

B ypena nma Bb3ayx.

1. YBeperTe ce, Ye MapKy4bT 3@ BUCOKO HarnsiraHe u
rPafMHCKUAT MapKyy ca MOHTUPaHW NpaBUIHO.

2. O6esBb3gyleTe ypeaa, Bukre Obe3eb3dywasaHe
Ha ypeda.

CunHu koneb6aHUA Ha HansiraHeTo

Crpy/iHaTa Aio3a B rmaeaTa Ha [ro3aTa e 3aMbpceHa.

1. TMouucTeTe Ato3aTa OTNPEA C UrMa U s U3NnakHeTe.

O6embT Ha BxogsLlaTa BoAa e TBbpAe Malbk.

1. OTBOpeTe HaMbMHO KpaHa 3a BoAaTa.

2. lMoctaBeTe rpaguHckmst Mapkyy 6e3 nperbBaHus.

3. TlouwncTeTe ueakaTa B U3BoAa 3a BoAa.

4. TpoBepeTe obema Ha BxoasLiaTa Boga u ro
yBenuyeTe, ako e HeoGXoaUMO.

He ce 3acmykBa nouucTBaly npenapart

Ha nuctoneTa 3a BUCOKO HansiraHe € MOHTUpaHa

cTpyiiHa Tpbba.

1. OemoHTupaiiTe cTpyiiHaTta Tpbba n paboteTte camo
C NMUCTONETa 3a BUCOKO HamnsiraHe.

Bytunkarta cbc cpeacTso 3a nouncteaHe Plug 'n' Clean

€ npasHa Unv He € MOHTMpaHa NpPaBuUIHo.

1. TpoBepeTe paBHULLETO HA MbIIHEHE Ha ByTunkaTa
cbC cpeacTBo 3a noyncteaHe Plug 'n' Clean u, ako
e Heobxoaumo, s cMeHeTe.

2. YBeperTe ce, 4ye ByTunkaTta cCbC CPeAcTBO 3a
noyuctBaHe Plug 'n' Clean e npaBunHo noctaBeHa
B AbpKaya Ha ypeaa c oTBopa Hagony.

YpenobT He € xepMeTU4eH

1. Manka nunca Ha xepMeTU4HOCT € obycrnoBeHa
TexHuvecku. [Mpu 3HaunTenHa nunca Ha
XEPMETUYHOCT ce 06bpHETE KbM OTOPU3NpaH
cepBu3.

BbB Bcsika AbpkaBa ca BanvaHu usgageHuTe ot
HalLKsa OTOpU3VpaH AUCTPUOYTOpP rapaHLMOHHK
ycnosusi. EBeHTyanHu noBpean Ha Bawwms ypen we
OTCTPaHNM B PAMKUTE Ha rapaHLUMOHHNUS CPOK
6es3nnaTtHo, ako ce kacae 3a AedekT B MaTepuanvTe
nnu npom3sBoacTeeH aedekT. B crnyyai Ha
npeasiBsiBaHe Ha NPaBo Ha rapaHumsi, ce 06 bpHeTe KbM
Bawuwmsa guctpubyTop nnm kbM Han-6nmskms
0TOpU3NpaH CepBU3, KaTo NPeAcTaBUTE kacoBaTa
Benexxa.

(Appec, BX. 3agHaTa cTpaHa)

[onbnHuTenHa rapaHuMoHHa nHopmaums (ako nma
TakaBa) MOXeTe [ja HamepuTe B cTpaHuuaTta ,CepBus”
Ha MecTHus yebcanT Ha Karcher B pasagen ,M3TernsHe”.

ﬂexnapauvm 3a CbOTBeTCTBUE Ha
EC

C HacTosILLOTO Aeknapvpame, Ye NpPoAyKTbT, NOCOYEH
no-gony, oTroBapsi Ha CbOTBETHUTE pa3nopeabu Ha
n36poeHnTe AMPEKTUBU U pernameHTu. MNpu
HecbrnacyBaHa C Hac NpoMsiHa Ha NpoaykTa Tasu
Aeknapaums ryéu csosta BanmaHocT. MNpovssoanTtensT
HOCM M3KIoYMTEenHaTa OTTOBOPHOCT 3a U3gaBaHeTo Ha
Tasu Jeknapauus 3a CbOTBETCTBYUE.

MpoaykT: Ypen 3a nouncrTeaHe nof BUCOKO HansraHe
Twn: 1.324-xxx

ﬂMpeKTMBM n pernamMeHTu

2006/42/EQ (+2009/127/EO) (o 19.01.2027 r.) (EC)
2023/1230 (o7 20.01.2027 1.)

2014/30/EC

2011/65/EC

2000/14/EO

2009/125/EO

(EC) 2019/1781

MpuUnoXxnmmn xapMoHU3NpPaHU cTaHAapTU
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Mpunoxuma npoueaypa 3a oueHsiBaHe Ha
CbOTBETCTBUETO
2000/14/EO: Mpunoxexue V

HuBo Ha 3BykoBa MowHocT dB(A)
K 4 (Premium) Power Control
M3amepeHo: 88

[apaHTupaHo: 90

K 4 Power Control (GB-Variante)
M3amepeHo: 88

[apaHTupaHo: 91

K 4 Premium Power Control (GB-Variante)
M3amepeHo: 89

lapaHTupaHo: 92

K 5 Power Control

M3amepeHo: 89

[apaHTupaHo: 92

K 5 Power Control (GB-Variante)
M3amepeHo: 88

[apaHTupaHo: 91

Wme n appec

MBNHOMOLLHMK NO AOKyMeHTauusTa:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
TenedoH: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

7 W se

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management

BuHenaeH, 2026/04/01

MoanuceawmTe nuua gencrTeaT oT UMETO M KaTo

MbIIHOMOLLHMUM HA YNPaBUTENHWS OpraH.
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
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TexHn4Yeckn gaHHu

EnekTpuyecko cBbp3BaHe

Hanpexenune \% 230
dasa ~ 1
YecTtoTa Hz 50
[NprcbeamHnTEenHa MoLHOCT kW 1,8
Twvn 3awmTa IPX5
Knac 3awura |
MpepnasuTen (MHepTeH) A 10
U3BopA 3a Boaa

HansiraHe Ha nocTbneawaTa MPa 1,2
BoAa (makc.)

TemnepaTypa Ha noctbneawara °C 40
BoAaa (makc.)

KonnyecTtBo Ha noctbnBallarta I/min 9
BoAa (MVH.)

BuvicounHa Ha 3acMykBaHe (Makc.) m 0,5
[aHHM 32 MOLLHOCTTa Ha ypeaa

PaboTHO HansraHe MPa 11
Makc. gonyctumo HansiraHe MPa 13
[ebut, Boga I/min 6,3
LebuT, makcumaneH I/min 7,0
[ebut, nouncreawm npenapat  I/min 0,3
PeaktuBHa cuna Ha nuctonetasa N 13
paboTta noa BUCOKO HansraHe

Pa3mepu 1 Terna

Tunn4yHo coBGCTBEHO TErno kg 13,5
ObnxuHa mm 405
LLinpounHa mm 306
BucounHa mm 584

YctaHoBeHM cToHOCTM cbrnacHo EN 60335-2-79

2

Bnbpauus pbka - pamo ay,, m/s 2,2
HeonpegeneHocT Ha BuGpauusaTa m/s? 0,7
pbka - pamo K

MoBTapswm ce yaapHu m/s? 26
Bubpaunn pg

Heonpegenexoct MoBTapsium ce m/s? 6
yAapHu Bubpauumn K

HuBo Ha 3BykoBO Hansirave Ly dB(A) 75
HeycTonunsocT HMBO Ha 3BykoBo dB(A) 3
Hansirane K,

HuBo Ha 3BykoBa MoLHOCT Ly dB(A) 88
[apaHTMpaHo HMBO Ha mowHocT  dB(A) 90

Ha 3ByKa Lya ¢

OcHoBaHue 3a ocBoboxaaBaHe cbrnacHo PernameHT
(EC) 2019/1781, npunoxeHue |, pasgen 2 (12): j)
3ana3BamMe cv NPaBOTO HA TEXHUYECKM NPOMEHU.
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REGISTER
TO BENEFIT.

Scan QR Code for download
and easy product registra-
tion in Home & Garden App
or website.

karcher.com/register

DE - Laden Sie die Home & Garden App herunter,

um lhr Gerét zu registrieren und volle Unter-

stlitzung bei der Reinigung zu erhalten.

B Steuerung von smarten Produkten

B Anwendungstipps & Expertenwissen

= produktinformationen, Zubehdr-Ubersicht
und Betriebsanleitungen

®  Hilfestellungen und Service-Kontakt

B Onlineshop, exklusive Angebote und vieles
mehr

EN - Download the Home & Garden App to

register your device for full support in cleaning.

= Control of smart products

B Application tips & expert knowledge

B product information, overview of accesso-
ries and operating instructions

B Support and service contact

B Online shop - exclusive offers and much more

karcher.com/dealersearch

Alfred Kéircher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)

2-2-SC-A5-GS-12579

FR - Téléchargez I'application Home & Garden pour
enregistrer votre appareil et bénéficier d'une assistance
compléte en matiére de nettoyage.
B Controle des produits intelligents
B Conseils d'utilisation & expertise
B |nformations sur les produits, présentation
des accessoires et manuels d'utilisation
®  Aide et contact de service
®  Boutique en ligne - offres exclusives et bien
plus encore

ES - Descarga la aplicacién Home & Garden

para registrar tu equipo y disfrutar de todas las

ventajas de la limpieza.

B Control de productos inteligentes

B Consejos de aplicacién y conocimientos
de expertos

®  |nformacion sobre el producto, resumen
de accesorios y manual de instrucciones

B Asistencia y contacto para el servicio

B Tienda en linea: ofertas exclusivas y
mucho més
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